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МИКРОТЎЛҚИНЛИ НУРЛАНИШ ТАЪСИРИДА ЭЛЕКТРОН ВА КОВАКЛАРНИНГ 

ФЕРМИ КВАЗИСАТҲЛАРИ ЎЗГАРИШИНИНГ P-N ЎТИШ ВОЛЬТ-АМПЕР 

ХАРАКТЕРИСТИКАСИГА ТАЪСИРИ 
 

ВЛИЯНИЕ ИЗМЕНЕНИЙ КВАЗИУРЕВНИ ФЕРМИ ЭЛЕКТРОНОВ И ДЫРОК НА 

ВОЛЬТ-АМПЕРНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ P-N ПЕРЕХОДОВ, ПРИ 

ВОЗДЕЙСТВИЕ МИКРОВОЛНОВОГО ИЗЛУЧЕНИЯ 
 

THE EFFECT OF CHANGES IN THE FERMI QUASI REGULATION OF ELECTRONS 

AND HOLES ON THE CURRENT – VOLTAGE CHARACTERISTIC 

OF P - N JUNCTIONS, WHEN EXPOSED TO MICROWAVE 
 

Гулямов Гафур 
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Абдукаримов Аъзамжон Абдуқодир ўғли 
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Аннотация. Микротўлқинли нурланиш таъсирида электрон ва коваклар қизишининг 

уларнинг Ферми сатҳига таъсири ўрганилган. Заряд ташувчиларнинг қизиши натижасида 

Ферми сатҳи электрон ва ковакларнинг Ферми квазисатҳларга ажралиши кўрсатилган. 

Электронларнинг ҳарорати ортиши билан уларнинг Ферми квазисатҳлари пастга валент 

зонаси томонга кўчиши аниқланган. Коваклар ҳароратининг ортиши билан коваклар Ферми 

квазисатҳларининг юқорига ўтказувчанлик зонаси томонга силжитиши кўрсатилган. 

Ферми квазисатҳларининг силжиши диодларнинг ВАХга кучли таъсир қилиши кўрсатилган. 

Таянч сўзлар: ЭЮК – электр юрутувчи куч, ВАХ – вольт-ампер характеристикаси, 

ЎЮЧ – ўта юқори частота (микротўлқин). Ферми квазисатҳ, Қизиган электрон, Қизиган 

ковак, Фонон, потенциал тўсиқ, диффузия коэффициенти, диффузия узунлиги, яшаш вақти. 
 

Аннотация. Исследовано влияние нагревания электронов и дырок на уровни Ферми при 

воздействии микроволнового излучения. Показано, что при нагревании носителей зарядов 

уровень Ферми расщепляется на квазиуровни Ферми электронов и квазиуровни Ферми 

дырок. Установлено, что с повышением температуры электронов квазиуровни Ферми 

электронов перемещается вниз в сторону валентной зоны. Рост температуры дырок 

сдвигает квазиуровни дырок вверх в сторону зоны проводимости. 

Ключевые слова: ЭДC – электродвижущая сила, ВАХ – вольт-амперная 

характеристика. СВЧ – сверхвысокая частота, квазиуровинь Ферми, горячий электрон, 

горячий дырок, Фонон, потенциальной барьер, коэффицент диффузия, длина диффузия, 

время жизны. 
 

Abstract. The effect of heating of electrons and holes on the Fermi levels under the influence 

of microwave radiation was studied in the following work. It is shown that when the charge carriers 

are heated, the Fermi level splits into the quasi Fermi levels of electrons and the quasi Fermi levels 

of holes. It has been established that with increasing electron temperature the quasi level Fermi of 

electrons moves down towards the valence band. An increase in the temperature of holes shifts the 

quasi levels of holes up toward the conduction band. 

Key word: EMC - electromotive force, CVC – current –voltage characteristic, SHF – super-

high-frequency (microwave), Fermi quasi-levels, hot electron, hot hole, Phonon, potential barrier, 

diffusion coefficient, diffusion length, life time. 
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Кириш. Бизга маълумки, хусусий яримўтказгичларда электронлар концентрацияси n ва 

коваклар концентрацияси p тенг бўлади. Аралашмали яримўтказгичларда бу шарт бузилади. 

У ҳолда яримўтказгичга ташқи кучланиш берилмаса, nn∙pn= np∙pp=ni
2
 шарт бажарилиши 

керак. Яъни электрон ва коваклар Ферми сатҳлари бирор бир аралашма соҳасида бир хил 

бўлса, шарт бажарилади, акс ҳолда (Fp-Fn)>0 да       
  ѐки (Fp-Fn)<0 да       

  бўлади. 

Бу ҳолат       
   

        

  
  орқали текширилади.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1-расм. 
 

Юқоридаги расмда а) термодинамик мувозанатда хусусий яримўтказгичнинг Ферми 

сатҳи Fe=Fh=F; б) хусусий яримўтказгичнинг Ферми сатҳи F ЎЮЧ таъсирида термодинамик 

мувозанат бузилади, электрон квазисатҳи Fe ва ковак квазисатҳи Fh га ажралади; в) n – тип 

яримўтказгичида Ферми сатҳи F қизиган электрон квазисатҳи Fe ва ковак квазисатҳи Fh га 

ажралади; г) p – тип яримўтказгичида Ферми сатҳи F қизиган электрон квазисатҳи Fe ва 

ковак квазисатҳи Fh га ажралади; д) ва е) ЎЮЧ таъсирида p-n ўтиш Ферми квазисатҳининг 

ўзгариши [3-5].  

n соҳадаги электрон ва коваклар учун Fn Ферми сатҳи бир хил бўлади. Худди шундай p-

соҳа учун Fp Ферми сатҳи электрон ва коваклар учун ҳам бир хил бўлади. Ҳар бир соҳа учун 

ташқи кучланиш бермасдан фақат ЎЮЧ тўлқин таъсир қилдирсак, панжара ҳарорати 

кўтарилмасдан электр токи ташувчиларнинг ҳарорати ортади ва бу ҳолат учун          

     
  шарт бажарилади. У ҳолда ифода қуйидагича ифодаланади: 

          (
  

  
) (1) 

 

          (
  

  
) (2) 

 

га эга бўламиз. (1) ифода донор аралашмали яримўтказгич учун Ферми сатҳи, (2) ифода эса 

акцептор аралашмали яримўтказгич учун Ферми сатҳи. 

Бунда электрон ва коваклар учун ферми сатҳи кўриниши энергетик сатҳлар учун саноқ 

бошини танлашга боғлиқ бўлади. Агар энергетик шкалада      деб олинса, у ҳолда 

германий таъқиқланган зона кенглиги Еg=0,66 ev лигидан EV=-0,66 ev деб олинади. Бу ҳолат 

учун электрон ва коваклар учун бошланғич хона температурасида Т=300K да Ферми сатҳини 

қуйидагича топишимиз мумкин. 
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      (

  

  
) (3) 

 

   
        (

  

  
) (4) 

 

(3) ва (4) ифодаларни ҳисоблаб Nc ва Nv ларни Т=300 учун адабиѐтлардаги қийматлари 

билан Т=300 К германий учун Ne =1,04 10
19

см
-3

 ва Nv =0,6 ∙10
19

см
-3

, ni= 2,4∙10
13

 см
-3 

, [3] бу 

қийматлардан фойдаланган ҳолда n соҳа учун nn=10
15

см
-3

 деб олсак pn =5,76∙10
11

см
-3

 га 

тенглигини, p соҳа учун pp =10
15 

см
-3

 деб олсак np=5,76∙10
11

см
-3

 тенглигини кўрамиз. Демак, 

дастлаб шу концентрациялар учун (3) ва (4) ифодаларни ҳисоблаймиз, унга кўра Fe0=-0.24 ev 

Fh0=-0,44 ev га тенг чиқади. Бу қийматлар n- соҳа ва p соҳаларнинг бошланғич Ферми 

сатҳлари бўлиб, ЎЮЧ электромагнит тўлқин таъсирида электр ток ташувчиларнинг қизиши 

туфайли ўзгариб боради. 

Асосий қисм. Қизиган электрон ва коваклар Ферми квазисатҳларининг уларнинг 

ҳароратга боғлиқлиги ЎЮЧ таъсир этганда, n ва p соҳалар Ферми квазисатҳи учун қуйидаги 

ифодаларни ѐзамиз. 

      
      (

  

  
) (5) 

 

      
      (

  

  
) (6) 

 

(5) ва (6) ифодалардан ва юқоридаги қийматлардан фойдаланган ҳолда донор соҳадаги 

электронлар ва акцептор соҳадаги ковакларнинг Ферми сатҳи ЎЮЧ майдон таъсирида 

ўзгариши графиклари олинди ва назарий ҳисоб-китобларимиз билан солиштирдик. 
 

 
2-расм.      3-расм. 

 

2-3-расмда n типдаги ва p типдаги яримўтказгичда электронлар ва ковакларнинг ЎЮЧ 

таъсирида мос равишда Тe ва Th га қизиши сабабли электронлар ва ковакларнинг Ферми 

квазисатҳи ўзгаришининг турли концентрациялари учун олинган графиклари тасвирланган. 

Термодинамик мувозанат пайтида электрон фонон гази бир хил ҳароратга эга, n ва p 

соҳадаги Ферми сатҳи ҳарорат ортиши билан таъқиқланган зона кенглигининг ўртасига яқин 

жойда бирлашади. Бу панжара ҳарорати ортиши билан ўзгармай қолади (4-расм, а) [4-7]. 

Ушбу графикдан кўриниб турибдики, кристалл панжара ҳароратининг етарлича ортиши 

билан ҳар қандай турдаги яримўтказгич хусусий яримўтказгичга айланади. ЎЮЧ 

таъсиридаги p-n ўтишда панжара ҳарорати ўзгармай ток ташувчи ковак ва электронларнинг 

ўзигина қизиши ҳисобига n ва p соҳадаги Ферми сатҳлари Тe қизиган электрон, Th қизиган 

ковакларнинг ҳарорати ортиши билан ферми сатҳлари яна ўзгаришда давом этишини 

кузатишимиз мумкин (4-расм, б). Электронлар квазисатҳи ўтказувчанлик зонасидан валент 

зона томонга силжиб боради ва етарлича катта ҳароратда ўтказувчанлик зона тубидан    дан 

катта бўлган катталикка узоқлашади. 

Қуйидаги а) расмда кристалл панжара ҳароратининг ортиши билан таъқиқланган зона 

кенглигининг камайиши ҳам ҳисобга олинган. Ҳароратнинг ўзгариши билан электронлар 

химпотенциалининг ўзгариши электронлар энергетик спектрининг ўзгаришига нисбатан 
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кескин бурилиши кўрсатилган. Ферми квазисатҳининг ўзгариши яримўтказгич асбобларнинг 

характеристикаларига кучли таъсир ўтказади.  

4-расмда а) Nc=Nv ҳолат учун турли концентрацияли германий асосли 

яримўтказгичлардаги n ва р соҳалардаги Ферми сатҳининг ҳароратга боғлиқлиги; б) Nc=Nv 

ҳолат учун турли концентрацияли германий асосли яримўтказгичлардаги электрон ва 

ковакларнинг ҳароратга боғлиқ равишда n ва р соҳалардаги Ферми квазисатҳининг ЎЮЧ 

таъсирида ўзгариш графиклари келтирилган. 
 

 
4-расм. а) Ферми сатҳининг ҳароратга боғлиқлиги; 

б) Ферми квазисатҳининг ЎЮЧ таъсирида ўзгариш графиги 
 
 

 
5-расм. Турли концентрацияли германий асосли яримўтказгичлардаги n ва р 

соҳалардаги электрон ва коваклар Ферми квазисатҳларининг квази зарралар 

ҳароратига боғлиқлиги (5) ва (6) ифодалар ѐрдамида олинган графиги 
 

Юқоридаги 5-расмда Турли концентрацияли германий асосли яримўтказгичлардаги n 

ва р соҳалардаги Ферми квазисатҳининг ЎЮЧ таъсиридаги квази зарралар ҳароратига 

боғлиқлиги (5) ва (6) ифодалар ѐрдамида олинган графиги кўрсатилган. Бунда саноқ боши 

Ес=0 деб олинган ва Nc≠Nv, яъни германий асосли яримўтказгичининг Т=300 К даги 

қийматлари – Nc=1.04∙10
19

sm
-3

, Nv=0.6∙10
19

sm
-3

 қийматларидан фойдаланилган. Шунинг учун 

5-расмда n соҳадаги қизиган электрон ва p соҳадаги қизиган ковакларнинг Ферми 

квазисатҳларининг кесишиш нуқталари таъқиқ зонанинг ўртасидан пастки соҳада кесиб 

ўтмоқда ва бу кесиб ўтиш электр ток ташувчиларнинг концентрацияси ортиши билан 

таъқиқланган зонанинг ўртасидан пастга силжиб боради. 

Энди асосий эътиборни Ферми квазисатҳининг ўзгариши билан p-n ўтишнинг вольт- 

ампер характеристикаси орасидаги боғлиқликни ўрганишга қаратамиз. 

Юқорида Ферми квазисатҳлари ўзгаришларини таҳлил қилайлик. nn=10
15

см
-3 

ва pp 

=10
15 

см
-3 

концентрациядаги донор ва акцептор соҳаларнинг Ферми сатҳлари ЎЮЧ 

таъсирида ўзгаришини олиб кўрайлик. Унга кўра, Т=Те=Тh=300 K ҳолатда донор ва акцептор 

соҳаларнинг бошланғич Ферми сатҳи Fe0=-0.24 ev ва Fh0=-0,44 ev га тенг. Бошланғич 
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потенциал тўсиқнинг баландлиги    n ва p соҳалардаги бошланғич Ферми сатҳларининг 

фарқига тенг, яъни       
    

. Бунга кўра nn=10
15

см
-3 

ва pp =10
15 

см
-3 

концентрацияда, 

Т=Те=Тh=300 K германий асосли p-n ўтишимиз учун бошланғич потенциал тўсиқ баландлиги 

υ0 = 0.2 га тенг бўлади. 

2-расмдан n соҳадаги Ферми сатҳининг n1=10
15

см
-3 

концентрация ўзгаришидан а) 

   
       да              га; б)    

       да               га тенг. Бу қийматларни 

(5) ифода ѐрдамида ҳисоблаб топиш ҳам мумкин. 

3-расмда p соҳадаги Ферми сатҳининг p1=10
15

см
-3 

концентрация ўзгаришидан а) 

   
       да              га; б)    

       да               га тенг. Бу қийматларни 

(6) ифода ѐрдамида ҳисоблаб топиш мумкин. Бу қийматлардан фойдаланиб, n ва p 

соҳаларнинг Ферми сатҳларининг ўзгаришини ҳисоблаймиз. Te1=Th1=350 K да     
    

 

   
          ;     

    
    

          тенг. Бу n ва p соҳада Ферми квазисатҳлари 

ўзгаришларининг фарқини олсак, Те=Тh=350 K ҳолат учун потенциал тўсиқ баландлигини 

ҳисоблаймиз, яъни:        
     

        . 

Маълумки, потенциал тўсиқ баландлиги ўзгариши p-n ўтишда ЭЮКни беради [3]. 

Демак, Те=Тh=350 K учун ЭЮК                  га тенг экан. Худди шу ҳолатда 

   
    

       да     
    

    
         ;     

    
    

        тенг. Бу Ферми 

сатҳларининг ўзгаришлари фарқи    
    

            потенциал тўсиқ баландлигига 

тенг, яъни        
     

        . Бу потенциал тўсиқ баландлигидан бошланғич 

потенциал тўсиқ баландлигини айирсак, Te2=Th2=400 K учун ЭЮК ҳосил бўлади ва у Е2 =υ2 – 

υ0= – 0,82 v га тенг. Демак, германий асосли p-n ўтишида Te1=Th1=350 K бўлганда, Е1= -0,74 

v га, Te2=Th2=400 K бўлганда, Е2= -0,82 v га тенг экан. 

Энди германий асосли p-n ўтишли яримўтказгичимизнинг ЎЮЧ таъсиридаги вольт-

ампер характеристикасини кўриб чиқамиз. Масалани соддалаштириш мақсадида p-n ўтиш 

ҳажмий заряд қалинлигини электронларнинг эркин югуриш йўлидан кичик деб ҳисоблаймиз 

ва масалани диод яқинлашишида кўрамиз. У ҳолда коваклар ҳосил қилган ток зичлиги ифода 

билан топилади [4]. 

       

   

  
    

       

  
( 

  
    ) 

ифода билан. Электронлар ҳосил қилган ток зичлиги эса 

       

   

  
     

       

  
( 

  
    ) 

Умумий ток зичлиги зса қуйидагича бўлади: 

          ( 
  

    ) (7) 
 

   
       

  
 

        

  
 (8) 

Бу ерда Dp, Dn – ковак ва электронларнинг диффузия коэффициенти, pn – n соҳадаги 

коваклар концентрацияси, np – p соҳадаги электронлар концентрацияси, Lp, Ln – ковак ва 

электронларнинг диффузия узунликлари ва улар қуйидаги ифодалар ѐрдамида аниқланади.  

   √        √     (9) 

Бу ерда τp , τn – ковак ва электронларнинг ўртача яшаш вақти τp=10
-3

c , τn=10
-3

 c га тенг 

[2]. (8) ва (9) ифодаларни (7) га қўйсак, қуйидаги ифодани оламиз. 

  (
       

  
 

        

  
) ( 

  

    ) (10) 

Бу ифода p-n ўтишли яримўтказгичларнинг ҳеч қандай ташқи таъсирларсиз ҳолатдаги 

вольт-ампер характеристикасини аниқлайди. 

p-n ўтиш яримўтказгичга ЎЮЧ таъсирини кузатишимиз учун (10) ифодани қуйидагича 

ѐзишимиз мумкин [6]. 
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√    
0√

  

 
    (

   

  
 

          

   
)   1  

      

√    
0√

  

 
    (

   

  
 

          

   
)   1 (11) 

Бу ифодада φ0 – бошланғич потенциал тўсиқ баландлиги, Te, Th – қизиган электрон ва 

ковакларнинг ҳарорати, T – яримўтказгич панжарасининг ҳарорати, ue = uh – ЎЮЧ таъсирида 

p-n ўтишдаги электрон ва ковакларнинг потенциал тўсиқ баландлигининг модуляцияланиши 

ва у қуйидаги ифода ѐрдамида аниқланади [6-7]. 

          
   

 
  (∫    ( 

          

   
)

     

  

  

 
) (12) 

 

          
   

 
  (∫    ( 

          

   
)

     

  

  

 
) (13) 

Бу ерда Ub – ЎЮЧ электромагнит тўлқиннинг ампилитудавий қиймати. (12) ва (13) 

ифодаларга кўра Te1=Th1=350 K да ue1=0.668В, uh1=0.668В га, Te2=Th2=400 K да эса ue2=0.67В, 

uh2=0.67 В га тенг. (13) ифода ѐрдамида вольт-ампер характеристикасига ЎЮЧ майдон 

таъсирини кўрсатувчи графикларини олдик (5-расм). Германий учун T=300 K да 

ni=2,4∙10
13

sm
-3

 га тенглигидан [4] nn=10
15

sm
-3

 – n соҳадаги электронлар концентрацияси, 

pp=10
15

sm
-3

 – p соҳадаги коваклар концентрацияси бўлганда, асосий бўлмаган заряд 

ташувчилар концентрацияси учун nn∙pn=np∙pp=ni
2
 бу ифода орқали np=5,76∙10

11
sm

-3
 ва 

pn=5,76∙10
11

sm
-3

 ларни аниқлаб оламиз. Бу ҳолат учун юқорида бошланғич потенциал тўсиқ 

баландлиги υ0 = 0.2 v эканлигини топганмиз.  

Вольт-ампер характеристикасида J=0 да эркли ўзгарувчи u нинг 0 дан фарқли нуқтада 

кесиб ўтса, шу нуқта ux=E ЭЮК га тенг бўлади [1]. 

6-7-расмдаги графиклардан шуни кўришимиз мумкинки, a) ташқи таъсир 

бўлмаганидаги ВАХ координата бошидан ўтади ва бунда ҳеч қандай ЭЮК ҳосил бўлмайди; 

в) ташқи ЎЮЧ майдон қўйилганда, Te1=Th1=350 K ва ue1=uh1=0.668В қийматларида Е=0,74V 

ЭЮК ҳосил бўлади, с) Te2=Th2=400 K ва ue2=uh2=0.67В қийматларида Е=0,82V ЭЮК ҳосил 

бўлади, B1) Te1=Th1=350 K ва ue1=uh1=0 қийматларида Е=0,075V ЭЮК ҳосил бўлади, С1) 

Te2=Th2=400 K ва ue2=uh2=0 қийматларида Е=0,15V ЭЮК ҳосил бўлганини кўришимиз 

мумкин.  
 

 
6-расм.      7-расм. 

 

7-расмдаги ВАХ яримлогорифм масштабда катта токларда аниқроқ кўриш учун ln(J/Js) 

токлар логарифмининг ташқи кучланишга боғлиқлиги киритилган. 

Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкин: p-n ўтишли яримўтказгичларга ЎЮЧ таъсирида 

Ферми сатҳининг ўзгаришидан ҳосил бўлган ЭЮК, ЎЮЧ таъсирида вольт-ампер 

характеристикасида ҳосил бўлган ЭЮК билан ўзаро мос келади. Шундай қилиб, бажарилган 

ишлардан қуйидагича хулоса чиқариш мумкин. p-n ўтиш диодда ҳосил бўлаѐтган ЭЮК ва 

ундан ўтаѐтган токлар p-n ўтишнинг p ва n соҳалардаги квазихимпотенциалларининг 

қийматларига кучли боғлиқ бўлади. Диоднинг ВАХни билган ҳолда ташқи ЎЮЧ майдон 

таъсирида p-n ўтишли диоднинг базалардаги электрон ва ковакларнинг 

квазихимпотенциалларини аниқлаш мумкин. 
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РЕОЛОГИК ХУСУСИЯТЛАРИ ҲИСОБГА ОЛИНГАНДАГИ ТОРОИДАЛ 

ЁПИШҚОҚ ҚОБИҚНИНГ ЭГИЛИШИ ВА ХОС ТЕБРАНИШИ 
 

ИЗГИБ И СВОБОДНЫЕ КОЛЕБАНИЯ ВЯЗКОУПРУГОЙ ТОРОИДАЛЬНОЙ 

ОБОЛОЧКИ С УЧЕТОМ РЕОЛОГИЧЕСКИХ СВОЙСТВ МАТЕРИАЛА 
 

BENDING AND FREE OSCILLATIONS OF THE VISCOELASTIC 

TOROIDAL SHELL, TAKING INTO ACCOUNT THE RHEOLOGICAL 

PROPERTIES OF THE MATERIAL 
 

Сафаров Исмоил Иброхимович 

профессор кафедры высшей математики ТХТИ, 
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Бахтиер
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Аннотация. Кўрилаѐтган масалада тороидал ѐпишқоқ қобиқнинг букилишини ҳар хил 

чегаравий шартларда кўрилган кучланиш билан деформация орасидаги боғланиш Вольтер 

тенгламаси билан берилган. Вариацион ҳисоби принципларига асосланиб, тороидал 

қобиқнинг динамик тенгламаси тузилган тахминларга асосан қобиқ айлана кесими ўрта 

сиртидаги нормал ва уринма силжишларга ҳеч қандай чегара қўйилмаган. Ҳисоблашлар 

натижасига асосан аниқланган қобиқнинг тебраниши, стержен тебранишига қараганда 

юқори частоталарда ҳосил бўлар экан (чегара эффектининг ҳосил бўлиши). 

Таянч сўзлар: тебраниш, эгилиш, Тороидал қобиқ, чегаравий шартлар, стержен, Ламе 

коэффициентлари.  
 

Аннотация. В работе рассматривается изгиб вязкоупругой тороидальной оболочки с 

различными краевыми условиями. Связь между напряжения и деформации описывается 

уравнениями Вольеры. На основе принципа вариационного исчисления получены уравнения 

динамики тороидальной оболочки. Предполагается, что на перемещение по нормали к 

срединной поверхности, по касательным к круговым сечениям и вдоль оболочки не наложено 

предварительно никаких ограничений. В результате вычисления обнаружено, что колебания 

оболочки происходят на более высоких частотах, чем колебания стержня (проявление 

краевого эффекта).  

Ключевые слова: колебания, изгиб, тороидальная оболочка, краевые условия, 

стержень, коэффициенты Ламе. 
 

Abstract. The bending of a viscoelastic toroidal shell with diffuse boundary conditions is 

considered in this work. The relationship between stress and strain is described by the Aviary 

equations. Based on the principle of calculus of variations, equations of the dynamics of the 

toroidal shell are obtained. It is assumed that the movement along the normal to the median 

surface, along the tangents to circular sections and along the shell is not previously imposed any 
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restrictions. As result of the calculation, It was found that shell vibrations occur at higher 

frequencies than rod vibrations (m)  

Key words: oscillations, bending, toroidal shell, boundary conditions, Rod, Lame coefficients. 
 

Введение. Оптимальное конструирование тонкостенных элементов конструкций и 

проведение их расчета на прочность приводит к необходимости более полному учету 

особенностей материалов и всей конструкций [1,2]. Следует отметить, что согласно 

приведенных в монографиях [1, 6], в основном рассмотрены задачи динамического 

деформирования оболочек канонической формы (цилиндрические, конические и 

сферические оболочки) [3,5]. Значительно меньше работ посвящено динамическому 

деформированию оболочек более сложной геометрии с учетом вязкоупругих свойств 

материала [7,9].  

В настоящей работе решаются некоторые задачи квазистатики криволинейных труб на 

основе общей линейной теории оболочек Новожилова [10]. Задача о напряженно-

деформированном состоянии криволинейной трубы привлекает особое внимание инженеров 

и исследователей (см. по этому поводу, напр., [11-13]). Под тороидальной понимается 

оболочка, срединная поверхность которой образована вращением некоторой замкнутой 

плоской кривой относительно оси, лежащей в ее плоскости и ее не пересекающей [14,15]. В 

дальнейшем рассматриваются тороидальные оболочки с круговым поперечным сечением 

[16-18]. При разборе частных примеров не только указывается способ определения 

коэффициента снижения жесткости, но и оцениваются возможности стержневой модели. 

Ставится задача разработка методики и алгоритма для расчета квазистатического состояния 

тороидальной оболочки при различных краевых условиях, а также определения границы 

применения стержневая и оболочечная теорий.  

Основные соотношения деформации тонкой оболочки. Рассматривается 

вязкоупругая тороидальная оболочка постоянной осевой кривизны и постоянного 

поперечного сечения. Напряженно-деформированное состояние исследуется в 

ортогональной криволинейной системе координат ),,( 21 z  отсчитываемых соответственно 

вдоль параллели ( 1 -угол в осевом сечении), меридиана ( 2 - угол в поперечном сечении) и 

нормали к срединной поверхности. Предполагается, что края оболочки образованы 

плоскостями L 21 ,0  , а по координате 2  оболочка замкнута и симметрична 

относительно плоскости, проходящей через осевую линию. В силу принятых ограничений 

А1, А2 параметры поверхности Ламе и нормальную кривизне координатных линий 

обозначены соответственно радиусы кривизны этих линий равны 
2211 /1,/1 KRKR   

(рисунок 1). 

 

 
Рисунок 1. Расчетная схема 

 

Первая квадратичная форма [7] срединной поверхности запишется в виде: 
2 2 2 2 2

1 1 2 2 1 2, sin .ds A d A d A R r       

Где: R – радиус осевой окружности, r – радиус окружности в поперечном сечении. 

Пусть wu ,,  – координаты вектор-функции перемещений точек срединной 

поверхности. Тогда, согласно [19], компоненты тангенциальной и изгибной деформациий 

последней имеют вид 
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Здесь параметры 21,kk  представляют собой изменение нормальной кривизны 

координатных линий, а ,  характеризует кручине срединой поверхности [10]. Также 

2
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1






A
A , 1 и 2  - углы поворота нормали: 
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  (5) 

 

Шесть величин  ,,,,, 2121 kk полностью определяют деформированное состояние 

срединной поверхности оболочки. При использовании гипотезы Крихгофа-Лява деформации 

оболочки в любой точке зависит только от перемещений ее срединой поверхности.  

Таким образом, если известны перемещения срединной поверхности wu ,,  и углы 

поворота прямолинейных элементов 1 , 2 , то формулам (1)-(5) можно определить 

деформации в любой точке оболочки. 

Вывод уравнений движения оболочек. Уравнение движения любой деформируемой 

механической системы можно получить с помощью вариационного принципа Гамильтона- 

Остроградского [23]. Согласно этому принципу переход системы из одного состояния в 

другой за промежуток времени  10 , tt  происходит таким образом, что функционал 

 
1

0

)(

t

t

dtAKI  принимает стационарное значение (К-кинетическая энергия системы; 

П- потенциальная энергия деформации; А-работа внешних сил). Поэтому первая вариация 

функционала должна быть равна нулю  

0)()(
1

0

1

0

 
t

t

t

t

dtAKdtAK   (6) 

При использованы гипотезы Крихгофа-Лява вариация кинетическая энергия оболочки 

равна   2121  ddAAwwuuhK
F

   , где  - плотность материала; 

F – область интегрирования на срединной поверхности оболочки; точка над функций 

означает частную производную по времени.  

Вариация потенциальной энергии оболочки определяется выражением 

  .2 21212211112211  ddAAHkMkMkMSTT   

Здесь усилия STT ,, 21  и моменты 21,MM  в случае вязкоупругого изотропного материала 

связаны с компонентами деформации соотношениями  

.6/)1(,)1( 2hRGHhwRGS GG   (7) 
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Основные соотношения имеют вид 
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где:    толщина оболочки, G – мгновенный модуль сдвига, C и D выражаются через 

коэффициент Пуассона   формулами 
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где: ),( tR ядро релаксации     1/ tAetR t
, Е(t) – мгновений модуль упругости.  

Виртуальная работа внешних сил, действующих на оболочку, может быть представлена 

в виде 

    .212121212121  ddAAwggugddAAwffufA z

F

z 


  (9) 

где  zfff ,, 21  и  zggg ,, 21  - вектор – функции внешних распределенных сил и 

погонных усилий на границе F соответственно (Г).  

В соответствии с принципом виртуальных перемещений справедливо вариационное 

уравнение (6). Подставляя в (6) выражения (7) - (9), а также соотношения (1) - (5), после 

стандартной процедуры интегрирования по частям и выделения членов при независимых 

вариациях, нетрудно вывести уравнения законов сохранения импульса и момента импульса 

относительно производных первого порядка:  
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 (10) 

Система уравнений (10) является достаточно общей. При определенных упрощениях, 

которые будут рассмотрены ниже, из нее можно получить все основные варианты уравнений 

статики и динамики оболочек. 

Одновременно получаются естественные краевые условия на границе оболочки: 

1 1 2 1 1, , , 0.zT g S g g M H      (11) 

Последние два равенства в (10) справедливы, если на повороты        не наложено 

никаких ограничений. 

Альтернативные главные краевые условия имеют вид  

1

2 1

U A
U

A





 (12) 

 

Соотношения (1) - (6), (7), (10), (11), (12) образуют замкнутую систему 

19 дифференциальных и алгебраических уравнений относительно неизвестных  
 

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2 1 2, , , , , , , , , , , , , , , , , ,u w k k T T S M M H Q Q       . 
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Численные результаты изгиба тороидальной оболочки. Краевая задача (10), 

(11) численно исследовалась методом ортогональной прогонки, Мюллера и Гаусса. Результат 

считался удовлетворительным по точности, если учет двух последних членов оборванного 

ряда приводил к поправке, не превышающей 1 %. В процессе вычислений выяснилось, что 

сходимость метода сильно зависит от степени эллиптичности сечения и ухудшается с ростом 

величины a/b. 

Так, уже для слабо эллиптического сечения с отношением a/b=2/3 при решении задачи 

о воздействии равномерным внутренним давлением на цилиндрическую оболочку 

понадобились все 9 возможных гармоник. В задаче изгиба той же оболочки моментом М на 

краю, согласно условиям 

,0,
cos

: 2

2

2
11  zqq

TbA

M
qL


  (13) 

требуемая точность достигается только для коротких оболочек, длина которых 

соизмерима с размерами поперечного сечения.  

Таблица 1 

Расчет перемещений круговой тороидальной оболочки 

   0 10 20 40 80 

   0 15.02 57.00 180.5 230.4 

   0 16.56 62.21 191.6 223.8 
 

При расчете длинных криволинейных оболочек достоверные результаты в смысле 

численной сходимости были получены лишь для кругового сечения. В этом случае оказалось 

достаточным положить N равным 2. 

В таблице 1 иллюстрируется пример расчета перемещений круговой тороидальной 

оболочки с параметрами 001.005.0,2,2.0  Kbah при изгибе моментом EM   на 

краю ,801  L  согласно (10).  

В качестве основной характеристики поля перемещений выбрана функция W1 в 

зависимости от    приводятся вместе с результатами расчета прогиба W0 упругого 

криволинейного стержня, найденными согласно элементарной теории, по формуле: 

.
2

sin
2 12

20

K

K

k
W   (14) 

В соответствии с таблицей 1 расчеты по элементарной теории дают несколько 

завышенные результаты вблизи защемленного конца оболочки и заниженные – вблизи 

свободного конца. Различие объясняется влиянием краевого эффекта. В целом, следует 

признать, что изгиб достаточно длинной тороидальной оболочки удовлетворительно 

описывается в рамках стержневой теории. Теперь исследуем влияние величины угла осевого 

сечения тороидальной оболочки на нормальное перемещение оболочки. Результаты решения 

задачи приведены на рисунок 2 в виде графиков распределения прогиба w, для трех 

вариантов искривления оси при / 3, / 2,2 / 3     

 
Рисунок 2. Распределения прогиба w вдоль оси оболочки для 

трех вариантов искривления оси при (  0), 

1,0;05,0;048,0  A . 
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1. .3/2.3,2/.2,3/.1     

Из рисунка 1 видно, как при изгибании оболочки с увеличением угла раствора в осевом 

сечении оболочка становится более жесткой. При этом видно, что значение прогибов для 

тороидальной оболочки кривизны / 3   почти в два раза больше, чем для оболочки 

кривизны / 2  , и практически в полтора раза больше, чем для 2 / 3  .  

Таким образом проведен анализ напряженно-деформированного состояния замкнутых 

в поперечном сечении усеченных тороидальных вязкоупругих оболочек под действием 

внутреннего нормального давления при жестком закреплении торцов. Варьируя величиной 

раствора угла осевого сечения тора можно влиять на выбор рациональных параметров 

оболочки, относящихся к оценке ее деформации и прочности. 

Заключения. Таким образом проведен анализ напряженно-деформированного 

состояния замкнутых в поперечном сечении усеченных тороидальных вязкоупругих 

оболочек под действием внутреннего нормального давления при жестком закреплении 

торцов. Варьируя величиной раствора угла осевого сечения тора можно влиять на выбор 

рациональных параметров оболочки, относящихся к оценке ее деформации и прочности 

Разработана методика расчета собственных частот и соответствующие собственные 

формы колебаний тороидальных оболочек с жестко закрепленными торцами в уточненной 

постановке. На основе численных результатов установлено, что колебания оболочки 

происходят на более высоких частотах, чем колебания стержня (проявление краевого 

эффекта). При этом различии уменьшается собственная частота, не имеющая аналога в 

стержневой модели. Это обусловлено тем, что в данном случае становятся существенными 

поперечные колебания самого сечения, не учитываемые в элементарной теории. 
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TEKISLIKDAGI BA‟ZI TO„PLAMLAR MINKOVSKIY AYIRMASINING GEOMETRIK 

XOSSALARI HAQIDA 
 

О ГЕОМЕТРИЧЕСКИХ СВОЙСТВАХ РАЗНОСТИ МИНКОВСКОГО 

НЕКОТОРЫХ МНОЖЕСТВ НА ПЛОСКОСТИ 
 

ON GEOMETRIC PROPERTIES OF MINKOWSKI'S DIFFERENCE 

SOME SETS ON THE PLANE  
 

Mamatov Mashrabjon Shaxabutdinovich 

Mirzo Ulug‗bek nomidagi O‗zMU professori, 

Nuritdinov Jalolxon Тursunboy o„g„li
 

Mirzo Ulug‗bek nomidagi O‗zMU doktoranti 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tekislikdagi ba‘zi to‗plamlar ustida bajariladigan Minkovskiy 

geometrik ayirmasi va yig‗indisi amallarinining differensial o‗yinlarni o‗rganishda qo‗llaniladigan 

xossalari o‗rganilgan hamda hisoblashdagi o‗ziga xos murakkabchiliklarni yengib o‗tish yo‗llari 

bayon qilingan. Ko‗rilgan misollar, asosan, tekislikdagi to‗plamlar uchun bayon qilingan. Ayrim 

teoremalar va ularning isbotlari keltirilgan. Maqola yakunida chiziqli tenglamalar bilan 

yoziladigan differensial o‗yin qaralgan.  

Tayancht so„zlar: Minkovskiy ayirmasi, Minkovskiy yig‗indisi, to‗plamni songa ko‗paytirish, 

kuchli qavariq to‗plam, quvish, qochish, terminal to‗plam. 
 

Аннотация. В данной статье изучены свойства геометрической разности и суммы 

Минковского над множествами, которые применяются в изучении дифференциальных игр, 

также изложены пути переодоления своеобразные сложности при вычислении. 

Рассмотренные примеры в статье изложены для множеств на плоскости. Приведены 

некоторые теоремы и их доказательство. В конце статьи рассматривается 

дифференциальная игра, описываемая линейными уравнениями. 

Ключевые слова: разности Минковского, сумма Минковского, умножение множество 

на число, сильновыпуклое множества, преследование, убегания, терминальное множество. 
 

Abstract. This article explores the properties of the geometric difference and the Minkowski 

sum over the sets that are used in the study of differential games, and also outlines ways to 

overcome the peculiar difficulties in the calculation. The considered examples are presented for sets 

in the plane. Some theorems and their proof are presented. At the end of the article, we consider a 

differential game described by linear equations. 

Key words: Minkowski difference, Minkowski sum, multiplication of a set by number, strongly 

convex sets, pursuit, escape, terminal set. 
 

Kirish. Zamonaviy matematikada differensial o‗yinlar nazariyasi doirasida noaniqlik, 

aralashuv va ziddiyat sharoitida dinamik tizimlarni optimal boshqarish masalalari o‗rganilmoqda. 

To‗plamlarning Minkovskiy ma‘nosidagi yig‗indisi va geometrik ayirmasi birinchi bo‗lib 

L.S.Pontryaginning ishlarida differensial o‗yinlarga tatbiq qilingan. Minkovskiy yig‗indisi va 

ayirmasi va ularni hisoblashning algoritmlari amaliy matematikaning hisoblash matematikasi, sonli 
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dasturiy boshqaruv tizimlari, robotlar harakatlarini rejalashtirish, optimal boshqaruv nazariyasi kabi 

turli bo‗limlarida keng qo‗llaniladi. 

Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasi, H.Minkovskiy [1] tomonidan birinchi marta 

1903-yilda kiritilgan bo‗lib, bu klassik tushuncha keyinchalik integral geometriya sohasining 

muhim elementi sifatida keng o‗rganildi [2,3]. Ular Minkovskiy operatorlari deb ham yuritiladi. 

Oxirgi paytlarda kompyuter grafikasi, kompyuterli proyeksiyalash, kompyuterli ko‗rish, tasvirlarga 

ishlov berish, joylashtirish masalalari va robototexnika kabi sohalarda foydalanish maqsadida 

Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasini baholash uchun algoritmlar ishlab chiqishga 

qiziqish ortganligi kuzatilmoqda [4-7].  

Ushbu ishda Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasining geometrik xossalari va 

to‗plamlarning Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasini hisoblashga doir misollar keltirilgan. 

1. Masalaning qo„yilishi 

1-ta‟rif. E chiziqli fazoda bo‗sh bo‗lmagan ,X Y E to‗plamlar berilgan bo‗lsin. X va Y  

to‗plamlarning Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasi deb mos ravishda quyidagi 

to‗plamlarga aytiladi: 

{ : , }X Y x y x X y Y      , { : }.X Y z E z Y X      

2-ta‟rif. X  to‗plamni  songa ko‗paytirish deb quyidagi to‗plamga aytiladi: 
{ : }.X x x X    

3-ta‟rif. Ixtiyoriy a E  vektor va bo‗sh bo‗lmagan X E  to‗plamning Minkovskiy 

yig‗indisi deganda 
{ : }a X a x x X     

to‗plamni tushunamiz. 

X Y  – Minkovskiyning geometrik ayirmasi X  to‗plamning d Y  vektorga ko‗chishlari 

kesishmasi ekanligi bevosita ta‘rifdan kelib chiqadi, ya‘ni:  

( ).
d Y

X Y X d



   

4-ta‟rif. X  to‗plamning barcha chegaraviy nuqtalar to‗plami uning chegarasi deyiladi va 

X  ko‗rinishida belgilanadi. 

5-ta‟rif. E  fazoda berilgan X  to‗plamning to‗ldiruvchisi cX deb quyidagi to‗plamga 

aytiladi:  

 ,  .cX x E x X    

Minkovskiy yig‗indisi va ayirmasiga berilgan ta‘riflardan ko‗rinib turibdiki, bu amallar 

to‗plamlar ustidagi oddiy birlashma, kesishma va ayirma amallariga qaraganda murakkabdir. 

Berilgan ikki to‗plamning Minkovskiy yig‗indisi va ayirmasi natijasida hosil bo‗luvchi to‗plamni 

topish yoki uni tasvirlash masalasi chiziqli differensial o‗yinlarda terminal to‗plamlarni baholashda 

muhim ahamiyatga ega.  

2. Asosiy natijalar va ularning isboti 

To‗g‗ri chiziqda va tekislikda berilgan ixtiyoriy bo‗sh bo‗lmagan to‗plamlarning Minkovskiy 

yig‗indisi va geometrik ayirmasini topishning qonuniyatlarini keltiramiz. 

1-teorema. R  to‗g‗ri chiziqda berilgan ( , )X a b  va 1 1( , )Y a b  intervallarning Minkovskiy 

yig‗indisi 1 1( , )X Y a a b b    intervalga teng bo‗ladi. 

Isbot. Minkovskiy yig‗indisining aniqlanishiga ko‗ra ( , )a b  va 1 1( , )a b  intervallarning 

Minkovskiy yig‗indisi ( , )a b  intervalning har bir nuqtasiga 1 1( , )a b intervalning har bir nuqtasini 

qo‗shish natijasida hosil bo‗ladigan to‗plamdir. Ixtiyoriy x X , ya‘ni a x b   nuqtani barcha 

y Y , ya‘ni 1 2a y a  nuqtalarga qo‗shib chiqamiz. U holda tengsizlik xossasiga ko‗ra 
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1 1a a x y b b      munosabat o‗rinli bo‗ladi. x  va y  lar mos ravishda X  va Y  to‗plamlarning 

ixtiyoriy elementlari bo‗lganligidan 1 1( , )X Y a a b b     kelib chiqadi. 

Xuddi shunday tarzda R  to‗g‗ri chiziqda berilgan quyidagi ko‗rinishdagi to‗plamlarning 

Minkovskiy yig‗indisini topish mumkin: 

1 1 1 1[ , ] [ , ] [ , ];a b a b a a b b     

1 1 1 1[ , ] ( , ) ( , );a b a b a a b b     

1 1 1 1

1 1 1 1

[ , ) ( , ] ( , );

{ } ( , ) ( , )

a b a b a a b b

a a b a a a b

   

   
 

Misol: ( 1,2), (3,4)X Y    bo‗lsa, (2,6)X Y  bo‗ladi (1-chizma). 
 

 

2-teorema. R  to‗g‗ri chiziqda berilgan ( , )X a b  va 1 1( , )Y a b  intervallarning Minkovskiy 

ayirmasi uchun quyidagi munosabat o‗rinli bo‗ladi  

1 1 1 1

1 1 1

1 1

[ , ] `

{ } `

`

a a b b agar a a b b bo lsa

X Y a a agar a a b b bo lsa

agar a a b b bo lsa



    


    
   

 

Isbot. Minkovskiy ayirmasining aniqlanishiga ko‗ra har qanday z X Y  uchun z Y X   

bo‗ladi. z Y X  munosabatdagi to‗plamlarni mos intervallar bilan almashtiraylik, ya‘ni 

1 1( , ) ( , )z a b a b  . 1-teoremaga ko‗ra 
1 1( , ) ( , )z a z b a b    bundan esa 

1 1,z a a z b b     va 

1 1a a z b b    kelib chiqadi.  

Agar 
1 1a a b b    bo‗lsa, 

1 1a a z b b     munosabat o‗rinli, agar 
1 1a a b b    bo‗lsa,

1z a a   bo‗lishini ko‗rish qiyin emas.  

Agar 
1 1a a b b    bo‗lsa, 

1 1a a z b b     tengsizlikka ziddiyat hosil bo‗ladi va bu 

ziddiyatni qanoatlantiruvchi birorta ham z X Y  element topilmaydi, ya‘ni X Y   bo‗ladi. 

Xuddi shunday tarzda R  to‗g‗ri chiziqda berilgan quyidagi ko‗rinishdagi to‗plamlarning 

Minkovskiy ayirmasini topish mumkin: 

1 1 1 1[ , ] [ , ] [ , ];a b a b a a b b     

1 1 1 1[ , ] ( , ) [ , ];a b a b a a b b   
 

1 1 1 1( , ) [ , ] ( , );a b a b a a b b   
 

bu formulalardagi Minkovskiy ayirmalari 
1 1a a b b    xol uchun hisoblangan. 

Misol: ( 1,2), (3,4)X Y    bo‗lsa, [ 4, 2]X Y    bo‗ladi (2-chizma). 
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3-teorema. 2R  tekislikda berilgan markazlari 1

1

a

b

 
 
 

 va 2

2

a

b

 
 
 

 nuqtalarda hamda 
1 2, ,r r  

radiusli ,X Y  yopiq (ochiq) doiralarning Minkovskiy yig‗indisi markazi 1 2

1 2

a a

b b

 
 

 
 nuqtada bo‗lgan 

1 2r r  radiusli yopiq (ochiq) doiraga teng bo‗ladi. 

Isbot. Teorema shartiga ko‗ra  

1 2 2 2

1 1 1 1 1

1

: ( ) ( )
x

X x a y b r
y

   
      
   

1 2 2 2

1 1 1 1 1

1

: ( ) ( )
x

X x a y b r
y

    
            

 va 

2 2 2 2

2 2 2 2 2

2

: ( ) ( )
x

Y x a y b r
y

   
      
   

2 2 2 2

2 2 2 2 2

2

: ( ) ( )
x

Y x a y b r
y

    
            

 

doiralar berilgan. Minkovskiy yig‗indisining aniqlanishiga ko‗ra har bir 1

1

x
X

y

 
 

 
 ni barcha 

2

2

x
Y

y

 
 

 
 nuqtalarga qo‗shishimiz kerak. 

1 1 1 1 1a r x a r    (
1 1 1 1 1a r x a r    ) va 

2 2 2 2 2a r x a r    (
2 2 2 2 2a r x a r    ) ekanligidan 1-teoremaga ko‗ra 

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2a a r r x x a a r r          

(
1 2 1 2 1 2 1 2 1 2a a r r x x a a r r         ) 

munosabat bajariladi (3-chizma). Xuddi shu kabi  

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2b b r r y y b b r r          

(
1 2 1 2 1 2 1 2 1 2b b r r y y b b r r         ) 

bo‗ladi. Bu esa har qanday 
1 2

1 2

x x

y y

 
 

 
 nuqtani 

2 2 2

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2( ) ( ) ( )x x a a y y b b r r          

(
2 2 2

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2( ) ( ) ( )x x a a y y b b r r         ) 

shartni qanoatlantirishini anglatadi. Demak, 

1 2 2 2 2

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2

1 2

: ( ) ( ) ( )
x x

X Y x x a a y y b b r r
y y

    
            

     
1 2 2 2 2

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2

1 2

: ( ) ( ) ( )
x x

X Y x x a a y y b b r r
y y

     
                  

 

ekan. Teorema isbotlandi. 

3-teoremadan quyidagi natija kelib chiqadi: 

 

2-chizma 
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1-natija. 
2R  tekislikda berilgan markazlari koordinata boshida hamda 

1 2,r r  radiusli ,X Y  

yopiq (ochiq) doiralarning Minkovskiy yig‗indisi markazi koordinata boshida bo‗lgan 
1 2r r  

radiusli yopiq (ochiq) doiraga teng bo‗ladi (4-chizma). 

4-chizmaga e‘tibor beradigan bo‗lsak, X  va Y  doiralarning yig‗indisi deb, chegarasi X  

doiraning chegarasi bo‗ylab Y  doiraning markazini ko‗chirish natijasida hosil bo‗luvchi doira 

ekanligiga ishonch hosil qilamiz (5-chizma). 

 

4-teorema. 2R  tekislikda berilgan markazlari 1

1

a

b

 
 
 

 va 2

2

a

b

 
 
 

 nuqtalarda hamda 
1 2r r  shartni 

qanoatlantiruvchi
 1 2,r r  radiusli ,X Y  yopiq doiralarning X Y  Minkovskiy ayirmasi markazi 

1 2

1 2

a a

b b

 
 

 
 nuqtada bo‗lgan 

1 2r r  radiusli yopiq doiraga teng bo‗ladi. 

Isbot. Teorema shartiga ko‗ra 1 2 2 2

1 1 1 1 1

1

: ( ) ( )
x

X x a y b r
y

   
      
   

 va 

2 2 2 2

2 2 2 2 2

2

: ( ) ( )
x

Y x a y b r
y

   
      
   

 doiralar berilgan bo‗lsin. Aytaylik, 3

3

x
X Y

y


 
 

   

desak, 

 

 
 

3

3

x
Y X

y

 
  

 
bo‗ladi. Barcha 1

1

x
X

y

 
 

 
 lar uchun 

1 1 1 1 1a r x a r     , 1 1 1 1 1b r y b r     

munosabatlar o‗rinli bo‗ladi. Bulardan 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1[ , ], [ , ]x a r a r y b r b r       ekanligi kelib chiqadi 

(6-chizma.). Xuddi shu kabi har bir 2

2

x
Y

y

 
 

 
lar uchun 2 2 2 2 2[ , ],x a r a r  

 2 2 2 2 2[ , ]y b r b r    

munosabatlar o‗rinli bo‗ladi. 2-teoremaga ko‗ra 
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3 1 1 1 1 2 2 2 2 1 2 1 2 1 2 1 2[ , ] [ , ] [ ( ), ( )]x a r a r a r a r a a r r a a r r            ; (1) 

3 1 1 1 1 2 2 2 2 1 2 1 2 1 2 1 2[ , ] [ , ] [ ( ), ( )]y b r b r b r b r b b r r b b r r            . (2) 

Bundan  

3 2 2 2

3 1 2 3 1 2 1 2

3

: ( ( )) ( ( )) ( )
x

X Y x a a y b b r r
y


   

         
   

 (3) 

bo‗lishi kelib chiqadi. Teorema isbotlandi.  

Agar 4-teorema shartidagi doiralar ochiq bo‗lsa ham Minkovskiy ayirmasi natijasida baribir 

yopiq doira hosil bo‗ladi. Chunki 2-teoremaga ko‗ra (1) va (2) tengliklar quyidagi  

3 1 1 1 1 2 2 2 2 1 2 1 2 1 2 1 2( , ) ( , ) [ ( ), ( )];x a r a r a r a r a a r r a a r r           
 

3 1 1 1 1 2 2 2 2 1 2 1 2 1 2 1 2( , ) ( , ) [ ( ), ( )];y b r b r b r b r b b r r b b r r             

ko‗rinishda bo‗ladi. Bu esa (3) ifodaning o‗zgarmasligini ko‗rsatadi. 

Agar 4-teoremadagi doiralar radiuslari teng, ya‘ni 1 2r r  bo‗lsa, X Y  Minkovskiy ayirma 

bitta 1 2

1 2

a a

b b

 
 

 
 nuqtadan iborat bo‗ladi. Haqiqatan ham, 2-teoremaga ko‗ra (1) va (2) ifodalar 

quyidagicha bo‗ladi: 

3 1 1 1 1 2 2 2 2 1 2( , ) ( , ) { };x a r a r a r a r a a      
 

3 1 1 1 1 2 2 2 2 1 2( , ) ( , ) { };y b r b r b r b r b b        

Bu esa 1 2

1 2

a a
X Y

b b


    
   

   

ekanligini anglatadi. 

4-teoremadan quyidagi natija kelib chiqadi: 

2-natija. 2R  tekislikda berilgan markazlari koordinata boshida hamda 1 2r r  shartni 

qanoatlantiruvchi
 1 2,r r  radiusli ,X Y  yopiq yoki ochiq doiralarning X Y  Minkovskiy ayirmasi 

markazi koordinata boshida bo‗lgan 1 2r r  radiusli yopiq doiraga teng bo‗ladi (7-chizma). 

 
 

7-chizmaga e‘tibor beradigan bo‗lsak, X Y  doiraning chegarasi  doira 

ichkarisidan chegarasiga X  doira chegarasini urintirib siljitishlardagi X doira markazlari to‗plami 

ekanligiga ishonch hosil qilamiz (8-chizma). 

Yuqorida keltirilgan teoremalar va qonuniyatlardan foydalanib, turli ko‗rinishdagi 

to‗plamlarning Minkovskiy yig‗indisi va ayirmasini topish mumkin.  
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Bir tekislikda joylashgan doira va gorizontal kesmaning Minkovskiy geometrik ayirmasi 

g‗ovak (ruscha ―лунка‖) deb nomlanuvchi shakldan iborat bo‗lishini yuqoridagi usul orqali keltirib 

chiqarish mumkin.  

Aytaylik, 2 radiusli markazi 
0

0

 
 
 

 nuqtada bo‗lgan 2 2: 2
x

A x y
y

  
    

  

aylana va 

:| | 1
0

x
B x

  
   

  

 kesma berilgan bo‗lsin. U holda L A B  to‗plam 2  radiusli g‗ovak ekanligi 

kelib chiqadi (9-chizma). 

 

  

 
 

2 2: 2
x

A x y
y

  
    

  

 aylana va :| | 1
0

x
B x

  
   

  

 gorizontal kesmaning Minkovskiy 

yig‗indisi E A B   10-chizmada tasvirlangan to‗plam bo‗lishini ko‗rish qiyin emas.  

2 2: 2
x

A x y
y

  
    

  

 aylana va 1 2{| | ,| | }P x h y h    to‗g‗ri to‗rtburchakni qaraylik. 

Agar 
2 2 2

1 2 1 20, 0, 0h h h h R      deb faraz qilsak, ularning geometrik ayirmasi D A P  bo‗sh 

bo‗lmagan to‗plamdan iborat bo‗ladi. 

 

Agar 2 0h   deb olsak, u holda P  to‗plam :| | 1
0

x
P x

  
   

  

gorizontal kesmani beradi, 

D A P  to‗plam esa L  vertikal g‗ovakdan iborat bo‗ladi. 

D to‗plam markazga nisbatan simmetrik, x  va y  o‗qlarga nisbatan simmetrik bo‗lib 

1 2 3 4PP P P nuqtalar bilan chegaralangan. 1 2PP  yoy markazi 1 2( , )h h   nuqtada r radiusli aylananing 

bir qismi hisoblanadi, shuning uchun  
2 2 2 2

2 1 1 2
1 2, ,

0 0

R h h R h h
P P
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bo‗ladi (11-chizma). Demak, D  to‗plam markazlari berilgan to‗g‗ri to‗rtburchak uchlarida bo‗lgan 

r radiusli doiralar kesishmasidan iborat ekan.  

Endi ikkita to‗plamni – 2 2 2:
x

A x y r
y

  
    

  

 markazi koordinata boshida bo‗lgan radiusi 

2 ga teng doirani va uchlari 1 2 3, ,B B B nuqtalarda bo‗lgan uchburchakni 

1 2 3 1 2 3

01 1
{ , , }, , , .

0 0 3
T conv B B B B B B

    
        

       

qaraylik. Ularning geometrik ayirmasi K A T to‗plam uchlari 
1 2 3

01 1
, ,

0 03
D D D

     
       
    

 

nuqtalarda bo‗lgan egri chiziqli uchburchakni beradi (12-chizma).  

 
 

Shuningdek, 1 2D D – markazi 3D nuqtada bo‗lgan radiusi 2 ga teng aylana yoyi, 2 3D D – 

markazi 1D nuqtada bo‗lgan radiusi 2 ga teng aylana yoyi, 3 1D D – markazi 2D nuqtada bo‗lgan 

radiusi 2 ga teng aylana yoyi hisoblanadi. Demak, K  to‗plam markazlari 1 2 3, ,D D D  nuqtalarda 

bo‗lgan doiralar kesishmasidan iborat ekan. 

3. Olingan natijalar muhokamasi 

Bizga bu bandda keyingi mulohazalarimizni yuritish uchun zarur tushunchalarni kiritib 

olamiz. 

6-ta‟rif. E  chiziqli fazoda berilgan A  to‗plamni radiusi 0R   ga teng markazlari turlicha 

bo‗lgan bir qancha yopiq sharlar kesishmasi ko‗rinishida tasvirlab bo‗lsa, u holda A to‗plam 0R   

o‗zgarmasli kuchli qavariq deyiladi. 

Ta‘rifga ko‗ra A  to‗plam 0R   o‗zgarmasli kuchli qavariq bo‗ladi, agar uni quyidagi 

ko‗rinishda tasvirlash mumkin bo‗lsa  

( )R

x X

A B x


 , 

bu yerda X – radiusi 0R   bo‗lgan sharlar markazlari to‗plami, ( )RB x – markazi x nuqtada 

bo‗lgan yopiq shar. 

R  o‗zgarmasli kuchli qavariq to‗plam ta‘rifini Minkovskiy ayirmasi yordamida ham bersa 

bo‗ladi. 

7-ta‟rif. Agar A E  to‗plam uchun RB A   va ( )R RB B A A  
 
shartlar bajarilsa, u holda 

A  to‗plam 0R   o‗zgarmasli kuchli qavariq deyiladi. 

 

Endi yuqoridagi faktlarning differensial o‗yinlarga tatbig‗ini ko‗raylik. n  fazoda quyidagi 

differensial o‗yinni qaraymiz: 
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 7(     )    ( , )
dx

Ax Bu t C t
dt

  
 

bu yerda [0; ],t T ( ) ,nx t   ( )x t  – fazoviy vektor, ( )u t  – quvuvchi o‗yinchi boshqaruvi, 

( ) ,u t P ( )v t  – qochuvchi o‗yinchi boshqaruvi, ( )v t Q . ,p qP Q 
 lar berilgan qavariq 

kompakt to‗plamlar, , ,A B C  lar moc ravishda , ,n n n p n q    o‗lchovli matritsalar. Differensial 

o‗yinning 0(0)x x  boshlang‗ich holati, ,mM m n   terminal to‗plam va : n m   matritsa 

berilgan.  

(7) tenglama trayektoriyasiga ikkala quvuvchi o‗yinchi ham, qochuvchi o‗yinchi ham ta‘sir 

ko‗rsatadi. Quvuvchi o‗zining u  boshqaruv parametri, qochuvchi esa o‗zining   boshqaruv 

parametrlarini tanlash orqali trayektoriyaga ta‘sir qiladi. Quvuvchi o‗yinchining maqsadi x , ya‘ni 

(7) tenglama trayektoriyasi proyeksiyasini oxirgi T vaqtda M  to‗plamga tushirish, boshqacha qilib 

aytganda 
( ) (8)x T M   

tegishlilik bajarilishini taminlash. Qochuvchi o‗yinchi, umuman olganda, unga xalaqit berishga 

intiladi. Ya‘ni qochuvchi 
( ) (9)x T M   

munosabat bajarilishini ta‘minlashga harakat qiladi. 

(7)-(9) larda o‗zgaruvchilarni almashtirib  
 

( ) ( ) (10)
T t A

z t e x t


  

berilgan (7) tenglamani quyidagi sodda dinamikali sistemaga keltiramiz: 

              11,
dz

B t u C t
dt

   

bu yerda:        
, .

T t A T t A
B t e B C t e C

 
   

O‗zgaruvchilarni (10) almashtirish bajarish natijasida (8) tegishlilik quyidagi ko‗rinishni oladi 
( ) . (12)z T M  

Xuddi, shuningdek, (9) munosabat quyidagi ko‗rinishni oladi: 
( ) . (13)z T M  

Agar o‗yin davomida ( )z T M  shart bajarilsa, u holda quvuvchi qochuvchini tutib oladi 

deyiladi. Aksincha bo‗lsa, qochuvchi quvuvchuidan qochib ketadi, deyiladi.  

8-ta‟rif. Deyarli barcha [0; ]t T  larda      ( ) ( )  u t P t B t u t  shartni qanoatlantiruvchi, 

Lebeg ma‘nosida integrallanuvchi barcha :[0; ] mu T   funksiyalardan tashkil topgan, quvuvchi 

o‗yinchining qo‗llashi mumkin bo‗lgan strategiyalar to‗plamini U  orqali belgilaymiz. Deyarli 

barcha [0; ]t T  larda    ( ) ( ) ,t Q t C t t    shartni qanoatlantiruvchi, Lebeg ma‘nosida 

integrallanuvchi barcha :[0; ] mT   funksiyalardan tashkil topgan, qochuvchi o‗yinchining 

qo‗llashi mumkin bo‗lgan strategiyalar to‗plamini V orqali belgilaymiz. 

9-ta‟rif. Aytaylik, ,u U ,V  0

mz   berilgan bo‗lsin. Fazoviy vektorning T  vaqt 

momentidagi, o‗yinchilarning berilgan ,u 
 boshqaruvlari va fazoviy vektorning 0z

 
boshlang‗ich 

holati orqali ifodasini ( , )Tz u   orqali belgilaymiz: 

0

0 0

( , ) ( ) ( ) . (14)

T T

Tz u z u t dt t dt      

10-ta‟rif. [ ; ]a b  kesmada qiymatlari ( ) mX t   to‗plamlardan iborat X  ko‗p qiymatli 

akslantirish berilgan bo‗lsin. Auman integrali deb, ( )

b

a

x t dt  ko‗rinishdagi vektorlar to‗plamiga 
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aytiladi va ( )

b

a

X t dt  kabi belgilanadi. Bu yerda x  – Lebeg ma‘nosida integrallanuvchi, [ ; ]a b  

kesmaning deyarli barcha nuqtasida ( ) ( )x t X t  shartni qanoatlantiruvchi funksiya. 

4-teorema. Aytaylik, (11) differensial o‗yinda M terminal to‗plam yopiq va 1 R  

o‗zgarmasli moddiy-silliq (телесно-гладкий) bo‗lsin  0R  . 
0

0

( )

T

P P t dt   va 
0

0

( )

T

Q Q t dt   

ko‗rinishdagi Auman integrallari (0; )r R  o‗zgarmasli kuchli qavariq to‗plamlar bo‗lsa, u holda har 

qanday 0

mz 
 
vektor uchun quyidagilardan faqat birigina bajariladi: 

1) qochuvchi o‗yinchining har qanday V strategiyasida ham, quvuvchi o‗yinchi shunday 

u U  strategiya qura oladiki, natijada quvuvchi qochuvchini tutib oladi:
 

( , )Tz u M   

2) quvuvchi o‗yinchining har qanday strategiyasida ham, qochuvchi o‗yinchi shunday V  

strategiya qura oladiki, natijada qochuvchi quvuvchidan qochib ketadi: ( , ) .Tz u M 
 
 

Chunonchi, agar 
*

0 0 0z M Q P   bo‗lsa, 1) shart bajariladi, aks holda, 2) shart bajariladi. 

Isbot. 
*

0 0 0z M Q P   bo‗lgan holni qaraymiz. Bu holda 
*

0 0 0z M Q u   munosabat 

bajariluvchi 0 0u P
 
vektor topiladi. Bundan 0 0 0z u Q M   ni yoza olamiz. Bu esa har qanday 

0 0Q   vektorlar uchun 0 0 0z u M    munosabat o‗rinli ekanligini anglatadi. Bundan (14) va 

Auman integralining ta‘rifidan har qanday V  strategiya uchun, tutish sodir bo‗luvchi shunday 

u U strategiya mavjud ekanligi kelib chiqadi:  

0

0 0

( , ) ( ) ( ) .

T T

Tz u z u t dt t dt M       

Teskari holini ko‗raylik: 
*

0 0 0z M Q P  . Tushunarliki, M to‗plam R  o‗zgarmasli kuchsiz 

qavariq, int M  to‗plam esa R
 
o‗zgarmasli kuchsiz qavariq va intcl M clM bo‗ladi. Bu esa 

* *
0 0 0 0M Q P M P Q    tenglik bajarilishini ko‗rsatadi. Bu tenglikdan 

*
0 0 0z M P Q   munosabat 

kelib chiqadi. Bundan 0 0 0z Q M P    bo‗ladi. Bu esa har qanday 0 0u P  vektor uchun 

0 0 0z u M    munosabat o‗rinli bo‗luvchi shunday 0 0Q   vektor mavjud ekanligini anglatadi. 

Boshqacha aytganda, har qanday u U strategiya uchun qochish amalga oshuvchi V  

strategiya topiladi:
 

( , )Tz u M  . 

Xulosa. Maqolada Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasini hisoblashdagi o‗ziga xos 

murakkabchiliklarni yengib o‗tish yo‗llari bayon qilingan. Bu yerda ko‗rilgan misollar aslida 

tekislikdagi to‗plamlar uchun bayon qilingan. Ularni uch o‗lchovli fazoda hisoblash yetarli darajada 

murakkab va ko‗p hollarda xatoliklarga yo‗l qoyiladi, hatto to‗rt o‗lchovli ko‗pyoqliklarda bu 

holatlar o‗rganilmagan. Lekin Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasini uch o‗lchovli fazoda 

taqribiy hisblash nisbatan tez va oson kechishi mumkin. Shunga qaramasdan ushbu masalalarni 

umumiy hollarda hal qilish dolzarbligicha qolmoqda. 

Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasi differensial o‗yinlarda o‗yinni tugatish uchun 

yetarli shartlar olishda qo‗llanilgan [12-15]. Geometrik ayirmani hisoblash esa asosan misollarda 

yetarli shartlarning o‗rinli ekanligini aniqlashda kerak bo‗lgan [16,17]. Bugungi kunda differensial 

o‗yinlar yordamida amaliy masalalarni hal qilishda Minkovskiy yig‗indisi va geometrik ayirmasini 

taqribiy hisoblash muhim o‗rin tutmoqda. Shu bilan birga, nazariy tadqiqotlarda geometrik ayirmani 

quyidan va yuqoridan baholash ham o‗ta muhim masalalardan biridir. 
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УДК: 538.911 
 

XUSUSIYATLARI QAYTA TAKRORLANADIGAN NANOGRANULALAR 

TARKIBLI VISMU VA SURMA TELLURIDLARI YUPQA PLYONKALARNI 

SHAKLLANTIRISH TEXNOLOGIYASINI OPTIMALLASHTIRISH 
 

ОПТИМИЗАЦИЯ ТЕХНОЛОГИИ ФОРМИРОВАНИЯ ТОНКИХ ПЛЁНОК 

ТЕЛЛУРИДОВ ВИСМУТА И СУРЬМЫ, СОДЕРЖАЩИХ НАНОГРАНУЛЫ С 

ВОСПРОИЗВОДИМЫМИ ХАРАКТЕРИСТИКАМИ 
 

OPTIMIZATION OF THE TECHNOLOGY FOR FORMATION OF THIN BISMUTH AND 

ANTIMONY TELLURIDE FILMS CONTAINING NANOGRANULES WITH 

REPRODUCTIVE CHARACTERISTICS 
 

Юсупова Дилфуза Аминовна 

кандидат физ.-мат.н., доцент ФерГУ, 
 

Annotatsiya. Maqolada siklik deformatsiyani yarimo‗tkazgichli plyonkali namunalarning 

qarshiligiga ta‘siri o‗rganilgan, shuningdek, tarkibida nanogranulalar bo‗lgan vismut-surma 

telluridlari asosida tenzosezgir plyonkalarni olishning texnologik jarayonini optimallashtirish usuli 

tavsiflangan. Plyonkalarni olish jarayonidagi parametrlarini hamda uskunaning ba‘zi bir 

qismlarini boshqarish, oldindan tuzilgan texnologik xaritaga muvofiq, kompyuter dasturi 

yordamida bajarilgan. 

Tayanch so„zlar: yarimo‗tkazgichli plyonkali elementlari, tenzosezgirlik koeffitsiyenti, 

charchashdan buzilishni to‗plovchi datchiklar, vakuumli qurilma. 
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Аннотация. В статье исследoвалось влияние циклической деформации на 

сопротивление полупроводниковых пленочных образцов, а также описан способ 

оптимизации технологического процесса получения тензочувствительных пленок на основе 

теллуридов висмута-сурьмы, содержащих наногранулы. Контроль параметров процесса 

напыления и управления отдельными узлами установки осуществлялся с помощью 

компьютерной программы по технологической карте, составленной заранее. 

Ключевые слова: полупроводниковые пленочные элементы, коэффициент 

тензочувствительности, датчики накопленной усталостной повреждаемости, метод 

термовакуумного напыления, вакуумная установка. 
 

Abstract. The article investigated the effect of cyclic deformation on the resistance of 

semiconductor film samples, and also describes a method for optimizing the process for producing 

strain-sensitive films based on bismuth-antimony tellurides containing nanogranules. The 

parameters of the spraying process and the control of individual units of the installation were 

controlled using a computer program according to the technological map drawn up in advance. 

Key words: semiconductor film elements, strain sensitivity coefficient, accumulated fatigue 

damage sensors, thermal vacuum deposition method, vacuum installation. 
 

Введение. В последние годы в связи с распространением материалов и устройств на 

основе наноразмерных тонких пленок становится очень важным исследование вопросов о 

способах формирования таких структур, так как различные методы могут по-разному влиять 

на свойства полученных образцов. В настоящее время известно большое количество как 

физических, так и химических технологий синтеза тонких пленок. При этом достаточно 

важно подобрать необходимую методику для конкретного материала и конкретной задачи. 

При правильном подборе таких технологических параметров, как температуры, скорости 

осаждения, отношения потоков атомов и т.д. можно получить как раз те размеры и те 

плотности, что и нужны для практических применений. В этой ситуации выходные 

параметры прибора улучшаются на несколько порядков (в частности, люминесценция для 

лазера на КТ [1, 2] улучшается на четыре порядка). 

Примером появления упорядоченных гетерогенных сред, гранулы которых имеют 

характерные наноразмеры, являются поликристаллические пленки теллуридов висмута и 

сурьмы и плѐнки, полученные из сплавов на их основе. 

Данная работа посвящена некоторым вопросам технологии получения 

тензочувствительных плѐнок, полученных термовакуумным испарением шихты 

составленной из теллуридов висмута и сурьмы и сплавов на его основе, которые обладают 

уникальными свойствами, сильно зависящими, в свою очередь, от многих факторов и 

внешних условий [2]. Это определяет широкий круг возможностей применения этих 

материалов в различных приложениях — тензометрии и термоэлектричестве. В то же время 

к процессам формированию тонких пленок таких материалов предъявляются следующие 

требования:  

— в процессе формирования наноструктур нейтрализация возможности внесения 

загрязняющих примесей; 

— возможность переноса стехиометрического состава материала с мишени в образец;  

— стабильность и высокая повторяемость экспериментов;  

— точный контроль толщины.  

Вышеназванные требования сильно сокращают диапазон методик, которые могут быть 

применены для получения подобных наноструктур. Однако при работе с подобными 

материалами и сплавами на их основе возможно путем варьирования химического и 

стехиометрического составов образцов получить требуемые функциональные свойства. 

Исследования влияния деформации на полупроводниковые пленочные элементы, 

полученные термическим испарением в вакууме, было отмечено значительное изменение 

сопротивления. Для оценки степени влияния деформации (ε) на сопротивление (R) 

пленочных элементов используется коэффициент тензочувствительности – К: К=R/[ε·R], 
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где R=R(ε)–R(0); а R(ε) – сопротивление плѐночного элемента, при наложенной 

относительной деформации ε. Было замечено, что этот коэффициент зависит от технологии 

получения и последующей термической обработки плѐночных образцов, может существенно 

отличаться от эласторезистивных констант монолитного материала или монокристалла.  

Например, по данным работ [1,3], эласторезистивные константы монокристаллов PbS в 

зависимости от концентрации носителей и типа проводимости могут иметь значение 30180 

для PbS n–типа проводимости и 65250 для PbS р–типа проводимости. В 

поликристаллических плѐночных образцах К может достигать 30009000. Исследование 

свойств плѐночных тензочувствительных образцов, полученных из твѐрдого раствора Bi2Te3-

Sb2Te3, используемого в термоэлектрических преобразователях, показало, что при некоторой 

оптимальной технологии, коэффициент тензочувствительности может достигать 6,2·10
4 

единиц.  

Сравнение коэффициента тензочувствительности монолитных и пленочных элементов 

из этого материала показывает, что пленочные элементы могут иметь коэффициент 

тензочувствительности на четыре, пять порядков большую, чем монолитные, допускают на 

один, два порядка большую относительную деформацию, выдерживают более 10
6
 циклов 

деформации ε=10
-3 

относительных единиц и не изменяют своих свойств при длительном 

хранении [4]. 

Известно, что наиболее высоким КТЧ обладают пленочные тензорезисторы на основе 

тройных полупроводниковых соединений (Bi, Sb)Te. Тензочувствительные плѐнки 

теллуридов висмута-сурьмы способны накапливать информацию в виде изменения 

сопротивления, по способам приложения и величине нагрузок, которые они воспринимают. 

Это позволяет использовать такие пленки для создания датчиков-преобразователей 

механических величин в электрические сигналы, в частности использовать их для получения 

чувствительного элемента датчика накопленной усталостной повреждаемости (ДНУП). 

Основная часть. В данной работе описан способ оптимизации технологического 

процесса изготовления ДНУП на основе полупроводникового соединения (BiSb)2-XTe3-X с 

помощью автоматизации. Контроль параметров процесса напыления и управления 

отдельными узлами установки осуществляется с помощью программы, заложенной в 

компьютер по технологической карте, составленной заранее.  

Для получения нанокристаллических образцов из полупроводникового соединения 

теллуридов висмута и сурьмы методом термовакуумного напыления, необходимо 

специальное технологическое оборудование – модернизированная однопостовая типовая 

вакуумная установка УВН-73П. Она является базовым вакуумным оборудованием, 

позволяющим при напылении нанокристаллических плѐнок контролировать сопротивление 

образцов по свидетелю.  

С помощью вакуумной установки со штатным оборудованием, снабженной 

дополнительной системой для автоматического регулирования температуры по заданной 

программе мы получали тензочувствительные плѐнки теллуридов висмута-сурьмы, 

содержащих наногранулы с воспроизводимыми характеристиками [5-7]. 

В качестве исходных материалов при получении соединения Bi2 Te3, Sb2Te3 

использовался гетерогенный материал со следующим процентным содержанием: 40 % Bi2 

Te3 + 50 % Sb2Te3 + 10 % Bi. В испаритель закладывают навеску весом 6 грамм. Ранее 

полученные подложки, с напыленными контактными площадками закладывают вместе с 

масками в подложкодержатели, которые помещают в вакуумную установку, после чего 

устанавливают основной и вспомогательный свидетели. При получении 

нанокристаллических тензоплѐнок теллуридов висмута и сурьмы расстояние между 

испарителем и подложкой варьировалась в пределах 80’150 мм.  

После завершения подготовительного периода камера герметически закрывается и в 

подколпачном объѐме устанавливается высокий вакуум с давлением 1,33·10
-2

’1,33·10
-3 

Па, 

так как наилучшие деформационные свойства независимо от других параметров технологии 

обеспечивают при остаточном давлении в вакуумной камере в пределах 6,710
-2

 ’ 6,710
-4 

Па. 

https://buxdu.uz



ANIQ VA TABIIY FANLAR 

28 BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80) 

Следующий этапом является ионная очистка, разогрев и поддержание температуры 

подложек 343,15 ’ 348,15 К. Испарение части навески исходного материала проводится при 

закрытой заслонке при температуре испарителя 623 ’ 643 К, при этом сопротивление 

вспомогательного свидетеля должно достигнуть величины  7000 Ом за время 27 мин. 

Испарение исходного материала при открытой заслонке проводится при температуре 

испарителя 643’1073 К. При завершении испарения сопротивление свидетеля должно быть  

150 Ом. Время испарения 7-8 мин. После остывания подложек производится напуск воздуха. 

Контроль параметров процесса напыления и управление отдельными узлами 

установки осуществляется программно компьютером типа IBM/РС по технологической 

карте составленной заранее. На рис.1 приведен снимок работы программы.  

 
Рис. 1. Расположение элементов управления в окне управляющей программы 

 

Прежде чем начать технологический процесс, необходимо ввести данные для 

Протокола работы. К ним относятся значения, величина температуры подложек в данный 

момент времени, сопротивление свидетелей. Во время работы Система начнет отрабатывать, 

заданные величины и отображать соответствующие им измеренные значения. Можно 

редактировать данные, заданные в Протоколе и во время технологического процесса. Во 

время процесса программа запоминает все измеренные величины 

Набранный Протокол процесса можно сохранить в файле на диске. При этом 

автоматически сохраняются все данные в процессе работы. Автоматизация процесса 

получения тензочувствительных плѐнок теллуридов висмута-сурьмы позволило резко 

сократить разброс сопротивлений, получаемых полупроводниковых тензопреобразователей, 

который определялся по их средним значениям и среднеквадратичным отклонениям.  
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Рис. 2. Зависимость среднего значения сопротивления плѐнок, и их 

среднеквадратичного отклонения от числа циклов наложенной деформации 

по партиям: а – партия (DNUP7) и б – партия (DNUP 6LD) 
 

На рис. 2а и рис. 2б приведены зависимости среднего значения сопротивления плѐнок и 

их среднеквадратичного отклонения от числа циклов наложенной деформации по партиям 

(DNUP7) и (DNUP 6LD).  

Из сравнения приведенных на этих рисунках данных можно отметить, что партия 

(DNUP7) имеет наименьший разброс сопротивлений, о чѐм свидетельствуют и значения 

среднеквадратичного отклонения сопротивлений.  

Заключение. Полученные данные могут быть использованы как один из критериев 

выбраковки плѐнок из полученной технологической партии. Выходные данные, 

установленных чувствительных элементов, носят статистический характер и должны быть 

определены для всей серии, при этом, диапазон разброса должен быть как можно уже. 

Поэтому необходимо использовать высокий уровень автоматизации как для 

технологического процесса изготовления ЧЭ, так и для процесса калибровки полученных 

тензоплѐнок. 

Таким образом, с помощью использования эффектов самоорганизации наноструктур и 

автоматизации технологического процесса получения нанокристаллических 

полупроводниковых плѐнок, а также автоматизации процесса их отбраковки можно 

обеспечить 10 процентную воспроизводимость свойств чувствительных элементов. 
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ҚУРУҚ ИҚЛИМДА ЕТИШТИРИЛГАН БУҒДОЙ ДОНЛАРИНИНГ ЗИЧЛИГИГА 

ФАОЛЛАШТИРИЛГАН ВА ИЧИМЛИК СУВИНИНГ ТАЪСИРИ 
 

ВЛИЯНИЕ АКТИВИРОВАННЫХ И ПИТЬЕВЫХ ВОД НА ПЛОТНОСТЬ 

ЗЕРНА ПШЕНИЦЫ, ВЫРАЩЕННОГО В СУХОМ КЛИМАТЕ 
 

THE EFFECT OF ACTIVATED AND DRINKING WATER ON THE DENSITY 

OF GRAIN OF WHEAT GROWN IN ARID CLIMATIC CONDITIONS 
 

Равшанoв Суванқул Сапарoвич 

ТКТИ Шаҳрисабз филиали доценти, тех.ф.н. 
 

Аннотация. Изланиш қуруқ иқлимда етиштирилган буғдой донларини навли ун 

тортишга тайѐрлашда гидротермик ишлов беришни жадаллаштириш муаммоларини 

тадқиқ қилишга қаратилган. Қуруқ иқлим шароитида етиштирилган буғдой дони 

намуналарининг физик-кимѐвий сифат кўрсаткичлари замонавий лаборатория ускуналарида 

аниқланди. Унда буғдой донининг зичлигига фаоллаштирилган сувнинг таъсири 

экспериментал ўрганилди. Буғдой донининг фаоллаштирилган ва ичимлик сувлари таъсирида 

зичлиги ўзгаришидаги тафовутлар назарий изоҳланган. 

Таянч сўзлар: буғдoй, гидрoтeрмик ишлoв бeриш, зичлик, қуруқ иқлим. 
 

Аннотация. В статье рассматривается проблемы ускорения гидротермической 

обработки при подготовке зерна пшеницы, выращенного в сухом климате, к сортовому 

помолу. Физико-химические показатели качества образцов зерна пшеницы, выращенных в 

сухом климате, определяли на современном лабораторном оборудовании. В ней 

экспериментально изучалось влияние активированной воды на плотностей зерна пшеницы. 

Теоретически объяснены различия в изменении плотности зерна пшеницы под воздействием 

активированной и питьевой воды. 

Ключевые слова: пшеница, гидротермическая обработка, плотность, сухой климат. 
 

Abstract. The article discusses the problems of accelerating the hydrothermal treatment in the 

preparation of wheat grains grown in dry climates for varietal grinding. Physico-chemical quality 

indicators of wheat grain samples grown in a dry climate were determined using modern 

laboratory equipment. In it, the effect of activated water on the density of wheat grain was studied 

experimentally. The differences in changes in the density of wheat grain under the influence of 

activated and drinking water are theoretically explained. 

Key words: wheat, hydrothermal processing, density, arid climate. 
 

Дунѐ миқѐсида буғдой донини етиштиришга бўлган эҳтиѐжнинг ортиши унинг 

ҳосилдорлигини оширишга қаратилган илмий тадқиқот ишларини жадаллаштиришга олиб 
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келди. Натижада буғдой донининг ҳосилдорлиги ошиши унинг нонвойлик хоссаларининг 

пасайишига олиб келиши ўрганилган [1]. 

Тегирмон саноати ривожланган мамлакатларда нон, макарон ва унли қандолат ишлаб 

чиқариш учун мақсадли ун хиллари ва навлари тортилади. Ушбу ун хиллари ва навларининг 

функционал хоссалари ошириб борилади. Республикамизда қаттиқ буғдой 

етиштирилмаслигини ҳисобга олсак, юмшоқ буғдой донларидан тортилган нонвой унларидан 

стандарт талабларига мос нон, макарон ва унли қандолат маҳсулотларини ишлаб чиқариш 

тақозо этилади. 

Тегирмон ва ѐрма заводларида гидротермик ишлов беришнинг асосий мақсади донни 

бошланғич технологик хоссаларини йўналтирилган ҳолда белгиланган ўлчамда ўзгартириб, 

бу хоссаларни оптимал кўрсаткичларда барқарор келтиришдир. 

Буғдой донининг тузилиши ва кимѐвий таркибининг бир жинсли эмаслиги билан бирга 

―идеал‖ қаттиқ жисмларга зид ҳолда анизотроплик хоссасига эга. Унинг хоссалари турли 

йўналишларда турличадир. Бу уларни қайта ишлашда бир қанча мураккабликни келтириб 

чиқаради. Ушбу муаммони бартараф этишнинг ягона йўли гидротермик ишлов бериш орқали 

амалга оширишдир. Яъни буғдой дони анатомик қисмларининг ҳар хил кимѐвий таркибдан 

ташкил топганлиги уларнинг гигроскопик хусусиятларининг ҳар хиллигини юзага 

келтиради. Натижада ушбу анатомик қисмларнинг мустаҳкам боғланганлигини сусайтириш 

ва уларнинг алоҳида маҳсулотларга ажратиши имкониятларини оширади. Намликнинг 

анатомик қисмларга сингиш тезлигини вақт оралиғида зичликнинг ўзгариши билан аниқлаш 

мумкин. Шунинг учун тадқиқот ишида гидротермик ишлов беришдаги қўлланиладиган сув 

намуналрининг вақт оралиғида буғдой донининг зичлигига таъсирини ўрганиш мақсад 

қилинди. 

Намлик донга буғ ва суюқлик ҳолида сингади, бинобарин, суюқлик у ѐки бу 

концентрациядаги сувли эритмадан иборат бўлади. Донда намликнинг кўчиш ҳодисаси 

намлик ва гидрофил материалнинг боғланиш шакллари (капиляр – осматик ҳодисалар, 

намлик агрегат ҳолатининг ўзгариши, намликнинг диффузион кўчишлари) ва биокимѐвий 

жараѐнларга боғлиқлиги бир нечта илмий изланишларда келтирилган [2,3,4]. 

Намликни донда ҳаракатлантирувчи кучлар мураккаб комплексдан иборат бўлиб, 

уларнинг таркибига: дон алоҳида қисмларидаги намлик концентрацияси градиенти (намлик 

миқдори), ҳарорат, осматик босим ва дон ичидаги умумий босим ҳамда биологик фаоллик 

таъсирида кириши аниқланган [5]. 

Буғдой донининг зичлиги, унинг бошқа физик кўрсаткичлар билан боғлиқлиги 

аниқланган. Буғдой дони учун ўзаро боғлиқлик, шаффофлик (0,500 ≤ r ≤ 0,696), крахмал 

(0,500 ≤ r ≤ 0,630) ва оқсил миқдори (-0,700 ≤ r ≤ 0,800) билан қониқарлилиги ўрганилган. 

Буғдой донининг зичлиги ортиб бориши билан унинг унбоплик хоссалари яхшиланади.  

Доннинг зичлигига намлик, ҳарорат ва бошқа омиллар сезиларли таъсир кўрсатиши, 

шунингдек, уларнинг ботаник хиллари хам таъсир қилиши аниқланган. IV хилдаги буғдой 

дони зичлиги тўғри чизиқ бўйича пасайиши ва 16...17 % намликда зичликнинг ўзгариши 

жадаллиги камайиши ҳамда I хилдаги буғдойдан аҳамиятли фарқ қилиши аниқланган [6]. 

Буғдой донини навли ун тортишга тайѐрлашда зичлиги ўзгаришини назорат қилиш 

гидротермик ишлов бериш натижасида содир бўладиган дон технологик хоссалари ўзгариши 

даражасини баҳолашда фойдаланиш мумкин. 

Демак, доннинг физик-кимѐвий хоссалари ишлов бериш тартиблари ва ташқи 

шароитларга боғланган. Бу хоссалар донни қуритиш, гидротермик ишлов бериш ва сақлашда 

ўзгаради. Бу ўзгаришлар доннинг тузилмавий-механик ва технологик хоссалари ўзгариши 

билан боғлиқ бўлиб, технологик жараѐнларни назорат қилишда физик-кимѐвий хоссаларни 

қайд этишга асосланган усуллардан фойдаланиш имкониятини беради. Шунинг учун қуруқ 

иқлимда етиштирилган буғдой донларига гидротермик ишлов бериш параметрларини ва 

унда қўлланиладиган сувнинг таъсирини тадқиқ этиш долзарблиги олиб борилган тадқиқот 

натижаларидан таҳлил қилинди. Унга кўра, навли ун тортишда, юқори сифатли ѐрмаларни 

олишда, буғдой донининг физик-кимѐвий хоссасалари: 1000 дон массаси, шишасимонлиги, 
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эндоспермнинг миқдори каби унинг зичлиги хам аҳамиятли таъсир қилиши аниқланган 

[8-10].  

Олиб борилган тадқиқот таҳлилларидан хулоса қилиш мумкинки, қуруқ иқлимда 

етиштирилган буғдой донларини навли ун тортишга тайѐрлашда намликни димлаш вақтига 

боғлиқ ҳолда зичликка таъсирини ўрганишни тақозо этади. Шунинг учун республикамизда 

етиштирилган донларни навли ун тортишга тайѐрлашда гидротермик ишлов беришни 

такомиллаштириш ва унинг режимларини ишлаб чиқишда намликнинг буғдой дони 

зичлигига таъсирини ўрганиш аҳамиятлидир. Тадқиқот учун танланган буғдой дони 

намунасининг физик-кимѐвий кўрсаткичлари ва уларга намликнинг таъсири қуйидаги 

келтирилган лаборатория ускуналари ва усуллари ѐрдамида аниқланди. 

Тадқиқот материаллари ва методлари. Республикамизнинг қуруқ иқлим шароитида 

етиштирилган буғдой дони намуналари ГОСТ 13586.5-85 бўйича намлигини, ГОСТ 23586.1-

68 бўйича буғдойда клейковина миқдори ва сифати ва ГОСТ 10840-64 бўйича буғдой 

донининг натурал оғирилиги ―Infratec™ NOVA‖ қурилмасида, клейковина миқдори ―Perten 

Inframatic 9500 ИК‖ (Дания, Швеция) лаборатория ускуналарида аниқланди. 

Физик-кимѐвий сифат кўрсаткичлари аниқланган буғдой дони намуналарини 

гидротермик ишлов беришга бегона аралашмалардан ва майда донлардан ―ПНД‖ (Россия) 

русумли лаборатория элаклар жамланмасида ажратиб тайѐрланди. Металломагнит 

аралашмалардан ПВФ-М (Россия) лаборатория ускунаси ѐрдамида тозаланди. 

2.1. Гидротермик ишлов бериш режими таъсирини ошириш учун лаборатория 

шароитида ультратовуш 80 Гц, 100 Гц, 150 Гц ва 200 Гц таъсирида фаоллаштирилган сувдан 

фойдаланилди.  

Лаборатория шароитида буғдой донига гидротермик ишлов беришнинг оддий усулидан 

фойдаланилди, дастлаб дон намлиги аниқланди ва керакли намликка ошириш учун сув 

миқдори Г.А.Егоров методи бўйича ҳисобланди. Гидротермик ишлов бериш режими 

республикамиз тегирмонларида олиб бориладиган уч босқичли усулда амалга оширилди. Сув 

миқдори қуйидаги формула ѐрдамида ҳисобланди. 
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бу ерда: G – олинган дон намунасининг массаси;  w1 – дастлабки буғдой намунасининг 

намлиги, %;  w2 – дон намунасининг керакли намликка оширилиши, % 

2.2. Тозаланган буғдой дони намунасидан 3 марта такроран 250 мл ўлчов колбасига 100 

мл толуол қуйилиб, унга 100 гр 0,05 гр аниқликда тозаланган буғдой дони солинди. Ўзгарган 

ҳажмдан дастлабки айирилиб, массанинг ҳажмга нисбатидан зичлик келтириб чиқарилди. 

Ҳар бир намунадан 3 марта такроран бажарилди ва уларнинг ўртача арифметик қиймати 

олинди. 

Натижалар ва муҳокамалар. Тадқиқот учун олинган буғдой дони намунасининг 

дастлабки намлиги ва зичлиги 1-жадвалда келтирилган. Гидротермик ишлов бериш учун 

буғдой донидан зичлигини аниқлаш мақсадида 3 марта такроран 250 мл ўлчов колбасига 

100 мл толуол қуйилиб, унга 100 гр 0,05 гр аниқликда тозаланган буғдой донидан намуна 

олиб ўлчанди. Ўлчанмалар гидротермик ишлов бериш учун 1-расмда келтирилган махсус 

идишларга солинди ҳамда зичлик ўлчанмаларнинг ўртача арифметик қиймати 1-жадвалда 

келтирилган. Гидротермик ишлов беришда сувнинг ҳарорати барча намуналар учун 

22 ±1 ºСни ташкил қилди. Буғдой дони зичлигининг ўртача арифметик қийматлари 

тақосланганда аҳамиятли тафовут кузатилмади. Дастлабки намлашда 300 гр буғдой дони 

намунасини 14,6 %гача намлаш учун (1) формула ѐрдамида ҳисобланган 18,3 мл сувни 

пурковчи мослама ѐрдамида намланди. Гидротермик ишлов беришда қўлланилган ичимлик 

ва фаоллаштирилган сувни қуруқ иқлимда етиштирилган буғдой дони пратиясининг 

зичлигига димлаш вақтига боғлиқ ҳолдаги таъсири 1-жадвалда келтирилган. 

Донга сувнинг сингиши, эндоспермнинг яхлитлигини механик бузувчи микроѐриқлар 

ҳосил бўлиши билан бирга содир бўлиши тадқиқ қилинган [7]. 
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Донга ютилган сувнинг физик ва биокимѐвий таъсирлашув кучлари билан турлича 

боғланиши характери, дон тўқималари структурасининг қайта қурилишига ҳамда физик-

кимѐвий хоссаларининг ўзгаришига олиб келади. Бу ўзгаришларнинг ўзига хослиги шундан 

иборатки, улар вақт давомида мос тушади ѐки донга сув ютилиши билан намоѐн бўлади. 

Донда сув алоҳида моддалар ва тўқималар билан боғланишида фарқ қилади. Бу нотекис 

бўкиш билан бирга дон танасида кескин намоѐн бўладиган нотекис кучланишлар ва бунинг 

натижасида микроѐриқлар ҳосил бўлади. 

Донда сувнинг ютилиши диффузия қонунига бўйсуниши ва дон тўқималари томонидан 

намликнинг босқичли ютилиши ҳақидаги тасаввурлар бир-бирини инкор этмайди, балки 

бир-бирини тўлдиради. 

Диффузия коэффициенти десорбция изотермаси билан боғлиқлигидан келиб чиқиб, 

буғдой донида намликнинг сорбцияси ва диффузияси механизми тадқиқ қилинган. Унда 

намликнинг паст қийматларида (11,0 – 13,6 %дан кичик) сув молекулалари махсус сорбцион 

марказларга тортилиши ва диффузия фаоллашган молекулаларнинг шу марказлар ўртасида 

кўчишидан иборат бўлиши ҳақида хулоса қилинган [11]. Бундай ҳолда иккита ўлчов билан 

тавсифланадиган диффузион оқимдан фойдаланилади. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1-расм. Гидротермик ишлов 

берилган буғдой донини димлаш 

учун махсус идиш 

2-расм. 250 мл ҳажмли колба 

 

Донни сақлаш, қуритиш, гидротермик ишлов бериш жараѐнларида хоссаларининг 

ўзгариши физик-кимѐвий ва билогик, хусусан, биокимѐвий нуқтаи назардан ўрганиш 

билангина тушуниш ва йўналган ҳолда ростлаш мумкин. 

Доннинг ўзига хос томонлари бўлиб, мураккаб кимѐвий таркиби ва структурасининг 

ўзгарувчан ташқи таъсир остида содир бўладиган физик ва кимѐвий жараѐнлар жадаллиги ва 

йўналганлиги билан тушунтирилади. Олиб борилган тадқиқот натижаларида ҳам буни 

кузатиш мумкин. 
 

ГТИ беришда ичимлик ва фаоллаштирилган сув қўлланганда димлаш 

вақтга боғлиқ ҳолда буғдой донининг зичлиги ўзгариши, гр/см
3
 

Сув 

намунаси 

Буғдой 

донининг 

дастлабки 

намлиги, % 

Буғдой дони-

нинг даст-

лабки зич-

лиги, гр/см3 

1 соат- 

дан 

кейин, 

гр/см3 

2 соат- 

дан 

кейин, 

гр/см3 

3 соат-

дан 

кейин, 

гр/см3 

4 соат- 

дан 

кейин, 

гр/см3 

5 соат- 

дан 

кейин, 

гр/см3 

6 соат- 

дан 

кейин, 

гр/см3 

20 соат- 

дан кейин, 

гр/см3 

Ичимлик 

суви 
9,4 1,35 1,29 1,29 1,31 1,31 1,29 1,29 1,28 

80 Гц 9,4 1,35 1,31 1,305 1,30 1,295 1,305 1,295 1,285 

100 Гц 9,4 1,35 1,295 1,315 1,32 1,27 1,27 1,27 1,305 

150 Гц 9,4 1,35 1,295 1,295 1,32 1,305 1,31 1,31 1,298 

200 Гц 9,4 1,35 1,295 1,31 1,32 1,305 1,32 1,305 1,296 
 

Тажриба натижаларидан (1-жадвал) кўринадики, ичимлик сувда намланган намунада 

зичлик димлаш вақтга боғлиқ ҳолда ўзгариши дастлабки 1-2 соатда фаоллаштирилган сувда, 

айниқса, 80 Гц ва 100 Гц намланган намуналарга нисбатан сезиларли тушган. Бунга сабаб 

намликнинг айнан қобиқларда қолиши ва унинг ҳажмини ошириши натижасида зичликнинг 

аҳамиятли тушишини ифодалаган. Фаоллаштирилган сувда намланган намуналарда эса бу 
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ҳолат қисман алейрон қават ва эндоспермга сингиши натижасида зичлик ўзгариши кам 

кузатилган. Чунки алейрон қават ва эндоспермнинг зичлиги 1,3-1,45 марта юқори бўлиб, 

уларнинг тўқималарида сув ўзининг барча физик-кимѐвий хоссасаларини намоѐн эта 

олмаслиги аниқланган. Шунингдек, димлаш вақти 3 соатдан кейин зичликнинг ўзгариши 

аҳамиятсизлиги кузатилди.  

Бу эса ультратовуш ѐрдамида фаоллаштирилган сув ўзининг фаоллик хусусиятларини 

30 дақиқага қадар бир хил сақлаб туриши ва ишлов берилган ультратовуш зичлигига боғлиқ 

ҳолда 1-2 соатгача давом этиши ўрганилган [12]. Шундан хулоса қилиш мумкинки, сув 

фаоллик даврида буғдой донига сингиши унинг кўпроқ мономолекуляр ҳолатдалиги ва 

кинетик энергиясининг юқорилиги ҳисобига диффузияланиши ортади. Бу эса гидротермик 

ишлов беришда димлаш вақтини 10-15 % қисқартириш имкониятини беради. Натижада 

протеолитик ферментлар таъсири камайиб, клейковина яхлитлиги сақланиб, тортилган 

уннинг нонвойлик хоссалари яхшиланади. 

Жадвалда келтирилган натижалардан кўринадики, юқоридаги каби кетма-кетликда 

19 соат димлангандан кейин 1 % намланган дон 1 соат димлангандан кейин 

фаоллаштирилган сувда ишлов берилган намуналарда зичлик сезиларли ўзгариши кузатилди. 

Тажрибадан олинган натижалар таҳлилидан хулоса қилиш мумкинки, қуруқ иқлимда 

етиштирилган буғдой донларини навли ун тортишга тайѐрлашда гидротермик ишлов 

беришда фаоллаштирилган сувнинг қўлланилиши натижасида технологик жараѐннинг 

қисқаришига ва тортилган уннинг нонвойлик хоссасаларини оширишга эришилди. 
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QORAQALPOG„ISTON VA XORAZM MADANIY O„SIMLIKLARI YOVVOYI 

AJDODLARINING BOTANIK-GEOGRAFIK TAHLILI 
 

БОТАНИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ДИКОРАСТУЩИХ СОРОДИЧЕЙ 

КУЛЬТУРНЫХ РАСТЕНИЙ КАРАКАЛПАКСТАНА И ХОРЕЗМА 
 

BOTANICO-GEOGRAPHICAL ANALYSIS OF WILD RELATIVES OF 

CULTIVATED PLANTS OF KARAKALPAKSTAN AND KHOREZM 
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Annotatsiya. Maqolada Qoraqalpog‗iston va Xorazmning madaniy o‗simliklarining yovvoyi 

ajdodlari to‗g‗risida botanik va geografik tahlil qilingan. Madaniy o‗simliklar yovvoyi 

ajdodlarining areal turlari bo‗yicha tarqalishi tahlili shuni ko‗rsatdiki, ularning yashash joylari 

juda xilma-xil bo‗lib, ularning ko‗p qismi (38) Eron-Turon yashash joylariga, 22 tasi Turon 

arealiga tegishli. Qadimgi O‗rtayer dengizi hududida 67 tur mavjud bo‗lib, shundan Tog‗li-O‗rta 

Osiyo, Eron-Turon, Eron areal turlariga 40 tur kirad. 

Tayanch so„zlar: madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari, areal turlari, botanika va 

geografik tahlil va shu kabilar. 
 

Аннотация. В статье приведен ботанко-географический анализ дикорастущих 

сородичей культурных растений каракалпакстана и хорезма. Проведен анализ 

распространения ДСКР по типам ареалов. Анализ видового состава дикорастущих 

сородичей культурных растений показал, что они с весьма разнообразным типом ареалов, 

что наибольшее количество видов (38) относится к ирано-туранскому типу ареала, к 

туранскому – 22 вида. К древнесредниземноморскому ареалу относится 67 видов, из 

которых горносреднеазиатским, ирано-туранским, иранским, типами ареалов 40 видов.  

Ключевые слова: дикорастущие сородичи культурных растений, типы ареалов, 

ботанико-географический анализ и др. 
 

Abstract. The article provides a botanical-geographical analysis of wild-growing relatives of 

cultivated plants of Karakalpakstan and Khorezm. The analysis of the distribution of DSCR by types 

of areas is carried out. An analysis of the species composition of wild relatives of cultivated plants 

showed that they have a very diverse type of habitat, that the largest number of species (38) belongs 

to the Iranian-Turanian type of habitat, to the Turanian type - 22 species. 67 species belong to the 

ancient Mediterranean area, of which 40 species are mountainous Central Asian, Iranian-

Turanian, Iranian types. 

Key words: wild relatives of cultivated plants, types of habitats, botanical and geographical 

analysis, etc. 
 

Madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari (MO‗YoA) ekologik omillarga (yuqori va past 

haroratlar, qurg‗oqchilik, sho‗rlanish, suv toshqini va hokazo), shuningdek, kasalliklar, 

zararkunandalar va shu kabilarga qarshilik kabi biologik xususiyatlarning tashuvchisi hisoblanadi. 

Shuning uchun seleksiya oldidagi rivojlanishni madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlaridan to‗liq 

foydalanmasdan tasavvur qila olmaymiz. 

Qoraqalpog‗istonning madaniy o‗simliklari yovvoyi ajdodlarining geografik tahlili shuni 

ko‗rsatadiki, ular har xil relyeflar bilan bog‗liq bo‗lgan turli xil ekologik va geografik hududlarda 

va o‗simlik turlarida keng tarqalgan, shuning uchun Qoraqalpog‗iston o‗simliklarining tarqalishi 

o‗chog‗i haqida qisqacha ma‘lumot berishingiz kerak. 
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Madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari genezisini tushunish uchun ularning geografik 

tahlillari o‗tkazildi. Bu florogenetika usullaridan biri bo‗lib, avj olgan flora va o‗simliklarning 

shakllanishida ishtirok etgan turlarning nomutanosib guruhini tahlil qilish uchun eng mosidir. 

Madaniy o‗simliklar yovvoyi ajdodlarining yashash joylari turlarini o‗rganishdagi 

natijalarimiz ularning genezisidagi farqini ko‗rsatmoqda [1, 1-2; 2, 1; 3,2]. Madaniy o‗simlikning u 

yoki boshqa yovvoyi ajdodlarining yashash arealini aniqlab, biz (ehtiyotkorlik bilan) ―bir xil 

taqdir‖ga ega turlarini aniqlaymiz [5, 1-18]. 

O‗simlik dunyosini areal turlarga (yoki geografik elementlarga) ajratish A.A. Grossheim 

(1939), keyinchalik A.S. Lazarenko (1956) [3, 6] tomonidan taklif etilgan. 

Shunga o‗xshash areallarni taqqoslash orqali madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari 

tarixini qandaydir darajada tasavvur qilishimiz mumkin. 

Turlar areallar turlarining rivojlanishi tasnifini dastlabki o‗rganishga murojaat qilsak 

[8; 5; 7 va shu kabilar], madaniy o‗simliklar yovvoyi ajdodlarining yarmidan ko‗piga areallar 

turlarining tushuntirmalarini qabul qilganmiz. Qolgan areallar turlari R.V. Kamelin [5, 45] tasnifiga 

ko‗ra, turlarning areallari konfiguratsiyasi asosida tuzilgan. Quyidagi natijalar ro‗yxatida madaniy 

o‗simliklarning yovvoyi ajdodlariga Qoraqalpog‗iston va Xorazmda uchraydigan u yoki bu turga 

xos bo‗lgan 32 tur yashash joylari keltirilgan. 

Biz tomondan madaniy o‗simliklar yovvoyi ajdodlarining 171 turi aniqlanib, ular 

32 areal turiga taqsimlandi (jadval). 

Madaniy o„simliklarning yovvoyi ajdodlari turlarining 

areallar turlari bo„yicha taqsimlanishi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Shunday qilib, madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari turlarining areallar turlarini 

aniqlab, ularning juda boshqacha ekanligiga ishonch hosil qilgan holda, ularning xilma-xilligi 

haqida gapirish mumkin, hatto bu yoki boshqa turdagi areal turlarini oddiy hisoblash ba‘zi 

qonuniyatlarni ochib beradi. 

T/r Areal turi Tur soni Jami MO„YoAdan % 

1. Eron-Turoniy 38 22,22 

2. Paleoaktik 20 11,70 

3. Turoniy 22 12,87 

4. O‗rtayer dengizi-Eron-Turoniy 18 10,53 

5. Kosmopolit 8 4,68 

6. Holoarktik 8 4,68 

7. Sarmatiy 7 4,10 

8. Sharqiy O‗rtayer dengizi-Eron-Turoniy 6 3,51 

9. Orol-Kaspiy 5 2,92 

10. O‗rtayer dengizidagi turoniy 4 2,34 

11. Turon-mo‗g‗ul 4 2,34 

12. Pontik-Sarmatiy 4 2,34 

13. G‗arbiy Paleoarktika 3 1,75 

14. Oldingi Osiyoviy (perdneaziatskiy) 2 1,18 

15. Kichik Osiyo Turoniy 2 1,18 

16. Kichik Osiyo-Eron-Turoniy 2 1,18 

17. Sharqiy O‗rtayer dengizi 2 1,18 

18. Adventiv (Sarguzasht) 2 1,18 

19. Markaziy Osiyoli 1 0,58 

20. Yevropali 1 0,58 

21. Yevropa-Kavkaz-O‗rta Osiyo-Himoloyli 1 0,58 

22. O‗rtayer dengizi Holoarktik 1 0,58 

23. O‗rtayer dengizli 1 0,58 

24. Sarmatli-paleoarktik  1 0,58 

25. Kaspiyli (Prikaspiyskiy) 1 0,58 

26. Pontik O‗rtayer dengizi 1 0,58 

27. Kichik Osiyo (Maloaziyskiy) 1 0,58 

28. Kavkaz-Turoniy 1 0,58 

29. Eronlik 1 0,58 

30. Eron O‗rta Osiyo tog‗li  1 0,58 

31. O‗rta Osiyo tog‗li 1 0,58 

32. Yevropa Sharqiy Osiyo 1 0,58 

 Jami 171 100 
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Eng sezilarlisi, miqdori jihatidan madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlariga tegishli bo‗lib, 

ularning tarqalish areallari, asosan, uning hududi bilan chegaralangan (95 tur yoki 55,5 %). Bular 

turonlik turiga tegishli turlar (95), turonliklar 22 tur, Eron-Turon bilan 38 tur, O‗rtayer dengizi-

Eron-Turon 18, Turon-mo‗g‗ul 4, O‗rtayer dengizi-Turon, Kichik Osiyo va Kichik Osiyo-Eron 

turlari ikkitadan va Kavkaz-Turon turiga bitta tur mansub. 

Bizning tahlilimiz shuni ko‗rsatdiki, turon turlarining 95 turidan eng ko‗pi uch turga 

bo‗linadi: faqat Eron-Turon tizmasida 38 (Allium sabulosum Stev. ex Bunge., Ferula assa-foetida 

L., Taraxacum bicorne Dahlst., Psammogeton setifolium Boiss., Alyssum marginatum Seud. ex 

Boiss., Crambe kotschyana Вoiss., Isatis minima Bunge, I.violascenc Bunge, Leptaleum filifolium 

(Wild.) DC., Aegilops subaphylla (C. A. Mey.), Аgriорhуllum latifolium Fisch. et Mey., Anabasis 

aphylla L., K. iranica Bornm., Salsola arbuscula Pall., S. dendroies Pall., S. incanescens C.A. 

Mey., S. riсhtеri (Моq.) Kar. et Litv., Haloxylon aphyllum (Minkw.) Iljin, H. persicum Bunge, 

Convolvulus hamadae (Vved.) V. Peter., С. fruticosus Раll., Саrех pachystylis J. Gаy., Onobrychis 

micranta Schrenk, Trigonella grandiflora Bunge, Nytrariya sibirica Pall., Malacocarpus 

crithmifolius (Retz.) C.A.Mey., Plantago major L., Saccharum spontaneum L., Ceratocephala 

testiculata (Crantz) Bess., Salix songarica Anderss., Populus ariana Dode, Hyoscyamus pusillus L.) 

va h.k.; faqat turoniy 22 (Allium caspium (Pall.) Bieb. Kalidium caspicum (L.) Ung. – Stеrnb., 

Haplophyllum ramosissimum (Pauls.) Vved., Lycium ruthenicum Murr., Tamarix hispida Willd., 

Zygophyllum oxianum Boriss, Ammodendron conollyi Bunge, Astragalus transcaspicus Freyn, 

A.unifolialatus Bunge, Glicirrhiza aspera L., Iris falcifolia Bunge, Mentha asiatica Boriss, 

Calligonum aphyllum (Pall.) Gurke, Rheum tataricum L., Rumex drobovii Korov., Lagochilus 

acutiloba (Ledeb.) Fisch. & Mey.) va h.k. 

Qadimgi O‗rtayer dengizi hududi bilan chegaralangan turlar – 27. Madaniy o‗simliklarning 

yovvoyi ajdodlarini o‗tkazgan areologik tahlilimiz shuni ko‗rsatdiki, Qoraqalpog‗iston va Xorazm 

viloyatida O‗rtayer dengizi bilan chegaralangan 27 (yoki 15,8 %) tur mavjud. Bular: Cynanchum 

sibiricum Willd., Achillea nobilis L., Inula caspica Blume., Lepidium latifolium L., Aellenia glauca 

(M.Bieb.) Aellen, Ae. iliensis (Lipsky) Aellen, Kohia prostrata (L.) Schrad., Anisantha tectorum L., 

Cynodon dactylon (L.) Pers., Crataegus korolkovii L.Henry, Rosa majalis Herrm. va h.k. 

Tog‗li-O‗rta Osiyo yashash arealiga ega madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari turlari, 

asosan, areal chegaralarida o‗sadi (Amygdalus spinossisima Bunge – tog‗ O‗rta Osiyo va Crataegus 

pontiaca C. Koch. – Eron-Tog‗O‗rta Osiyo). Ular qadimgi O‗rtayer dengizining turli qismlari 

ajralmas qismi. Shuning uchun biz yuqorida ko‗rsatilgan ikki turdagi yashash joylarining turlarini 

(Tog‗li O‗rta Osiyo va Qadimgi O‗rtayer dengizi) umumlashtirib, ular to‗g‗risida qadimgi O‗rtayer 

dengizi bilan bog‗liq bo‗lgan turlar haqida gapirishimiz mumkin. Bunga, shuningdek, Eron-Tog‗li-

O‗rta Osiyo, Eron-Turoniy, Eroniy areal turlari (40 tur) ham kiradi. 

Shunday qilib, qadimgi O‗rtayer dengizi hududi bilan cheklangan madaniy o‗simliklarning 

yovvoyi ajdodlari turlarining soni – 67 (yoki 39,18 %). 

Uchlamchi davrdan saqlanib qolgan, qadimgi dunyo ichidagi mo‗tadil va subtropik 

mintaqalarni qamrab olgan Palearktik turidagi areal turlari muhim o‗rinni egallaydi (Kamelin R.V. 

1973 ga binoan). 

Bunday 25 tur mavjud, ya‘ni hududning yovvoyi ajdodlarining taxminan 14,6 %i. Bular 

Sagittaria trifolia L., Lactuca serriola Torner in L., L. tatarica (L.) C. A. Mey. L., Tripolium 

vulgare Nees., Brassica juncea (L.) Sczern., Sinapis arvensis L., Sisymbrium loeselii L., 

Chenopodium glaucum L., Convolvulus arvensis L., Medicagolupulina L., Melilotus albus Medik., 

Trifolium repens L., Agropyron repens (L.) Beauv., Beckmannia eruciformis (L.) Host., Dactylis 

glomerata L., Echinochloa oryzoides (Ard.) Fritsch., Setaria viridis (L.) Beauv., S. verticillata (L.) 

Beauv., Polygonum persicaria L., Portulaca oleraceae L., Datura stramonium L., Hyoscyamus 

niger L., Solanum nigrum L., Typha laxmannii Lepech., Urtica dioica L. 

Agar uchta eng katta areallar turlarining turlarini umumlashtirsak, ularning 102 yoki 59,6 %i 

mavjudligini aniqlaymiz. 
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Ushbu ma‘lumotlar shuni ko‗rsatadiki, hudud o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari turlarining 

aksariyati Qadimgi O‗rtayer dengizi bilan bog‗langan va ularning kelib chiqishi uzoq o‗tmishga 

borib taqaladi. 

Madaniy o‗simliklarning yovvoyi qarindoshlari orasida quyidagi turlar qayd etildi: yashash 

muhitining holoarktik areal turi bilan sakkiz turi: Artemisia annua L., Xanthium strumаrium L., 

Capsella bursa-pastoris (L.) Medik., Calystegia sерium (L.) R. Вrоwn, Equisetum rаmоsissimum 

Dеsf., Phalaroides arundinaceae (L.) Rauschert, Polygonum amphibium L., P. aviculare L., 

Ranunculus sceleratus L.; sarmatiy bilan – yetti – Daucus carota L., Аgriорhуllum squаrrоsum (L.) 

Моq., Atriplex cana C. A. Mey., Ceratocarpus arenarius L., Ephedra distachya L., Agropyron 

fragile (Roth.) P. Candargy, Echinochloa oryzoides (Ard.) Fritsch, Elymus racemosus Lam., Lolium 

multiflorum Lam., Poa bulbosa L., Rumex marschallianus Reichb.; va kosmopolit areal turiga 

sakkiz turdagi Bidens tripartita L., Chenopodium album L., Ch. strictum Roth, Plantago maritima 

L., Digitaria sanguinalis (L.) Scop., Echinochloa crus-galli (L.) Beauv., Setaria italica (L.) Beauv., 

Sorghum halepense (L.) Pers.lar kiradi. 

To‗rt tur Yevropa, Kavkaz, Sibir hududlari bilan bog‗liq: ulardan, Yevropa areal turiga 

mansub bitta tur (Bromus racemosus L.), bittasi Yevropa-Kavkaz-O‗rta Osiyo-Himoloy areali bilan 

– Eruca sativa Mill., Kavkaz-Turan areal turi – Trachomitum skabrium (Beg. va Bell.) Pobed va 

Yevropa-Sharqiy Osiyo areal turiga mansub bitta tur – Bromus japonicus Thunb. 

Qolgan 18 areal turlar hududda juda zaif va 1-5 tur bilan ifodalanadi. 

Madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari turi ichki xilma-xilligini o‗rganish katta amaliy 

ahamiyatga ega, chunki bu seleksiya uchun bebaho manba materialini topishga imkon beradi. 

Shunday qilib, madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari turlarining tarkibi tahlili ularning 

areal turlari juda xilma-xilligini ko‗rsatadi. 

Yuqorida aytib o‗tilganlar, madaniy o‗simliklarning yovvoyi ajdodlari turlarining xilma-

xilligini o‗rganayotganda, yana bir qancha endemik intraspesifik taksonlar topilishi va seleksiya 

uchun baholi bo‗lgan genofond aniqlanishi mumkinligini ta‘kidlash mumkin. Bundan tashqari 

hududning fizik-geografik sharoitlarining o‗ziga xos xususiyatlari, millionlab yillar davomida 

rivojlanib, yovvoyi turlarda katta xilma-xillikning paydo bo‗lishiga olib keldi. 

Muayyan turlarning areal turini bilib, biz uning genezisi haqida so‗z yuritishimiz va madaniy 

o‗simliklar bilan xochda foydalanish uchun turli xil materiallarni olish mumkin. 
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МАРГИМУШ СЕЛЕНИДИГА (As2Se3) КИРИТИЛГАН ТЕМИР АТОМЛАРИ. 

ТЕМИР АТОМЛАРИ БИЛАН ЭЛЕКТРОН АЛМАШИНУВ 
 

ПРИМЕСЬ АТОМОВ ЖЕЛЕЗА В СТЕКЛООБРАЗНОМ ТЕЛЕ СЕЛЕНИДА 

МЫШЬЯКА (As2Se3). ЭЛЕКТРОННЫЙ ОБМЕН МЕЖДУ ЦЕНТРАМИ ЖЕЛЕЗА 
 

IMPURITY OF IRON ATOMS IN THE VITREOUS ARSENIC SELENIDE (As2Se3). 

ELECTRONIC EXCHANGE BETWEEN CENTERS OF IRON 
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Аннотация. Темир атомлари шиша кўринишидаги маргимуш селенидида бир 

электронли донор марказлар ҳосил қилади. Бунда киритилган темир атомлари 

концентрацияси ортиши билан Ферми сатҳи таъқиқ соҳа ўртасидан ўтказувчанлик соҳа 

туби томон силжийди, чунки бунда Ферми сатҳидан пастдаги акцептор сатҳлар темир 

атомининг битта электрони билан тўлади. Мессбауэр спектроскопияси усули билан 

темирнинг нейтрал ва шиша кўринишидаги маргимуш селенидидаги ионлашган марказлар 

ўртасидаги электрон алмашинув тадқиқ қилинган. 

Таянч сўзлар: халькогенид шиша, легирланган темир атомлари, электрон алмашинув, 

Мессбауэр спектроскопияси. 
 

Аннотация. Атомы железа в стеклообразных пленках селенида мышьяка образуют 

одиночные донорные центры электронов, при этом уровень Ферми смещается от середины 

запрещенной зоны к дну зоны проводимости с увеличением концентрации железа за счет 

заполнения одиночных электронных состояний акцепторного типа, расположенных ниже 

уровня Ферми методом Мессбауэровской спектроскопии исследован электронный обмен 

между ионизированным и нейтральным центрами железа в стеклообразном селениде 

мышьяка. 

Ключевые слова: халькогенидное стекло, атомы легирующего железа, электронный 

обмен, Мессбауэровская спектроскопия. 
 

Abstract. Iron atoms in vitreous arsenic selenide films form single electron donor centers, 

while the Fermi level shifts from the middle of the band gap to the bottom of the conduction band 

with an increase in the iron concentration due to the filling of single electron states of the acceptor 

type located below the Fermi level The Mössbauer spectroscopy method was used to study the 

electronic exchange between ionized and neutral centers of iron in the glassy selenide of arsenic. 

Key words: chalcogenide glass, dopant iron atoms, electron exchange, Mössbauer 

spectroscopy. 
 

Introduction. Mössbauer spectroscopy allows one to determine the charge state of dopant 

atoms, the symmetry and chemical nature of their local environment, and the kinetic parameters of 

the electron exchange processes between the neutral and ionized states of dopant atom sites [1]. In 

this work we have carried out studies of the mechanism responsible for an impurity conductivity 

arising in vitreous arsenic selenide As2Se3 films modified with iron. The present work also is 
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devoted to studies on the electron exchange process between the neutral and ionized states of iron 

dopant atoms in glass films of arsenic selenide, As2Se3, modified by iron. 

Experimental. The modification was carried out by a high quency ion plasma sputtering of 

arsenic selenides and metaliron (enriched by 
57

Fe isotope to 92 % with the summary content of 

impurities < 10
–4

 at %) in an argon atmosphere at a pressure of 10
–2

 Torr at a fre quency of 

13.6 MHz with the subsequent annealing of the films at 150°C for 30 min, in order to stabilize their 

properties. The iron concentration, NFe, was varied from 0.5 to 4.0 at % and controlled by the 

method of X-ray fluorescent analysis with an error of ±0.1 at %.. The amorphism of the films 

waschecked by the X-ray phase analysis. The 
57

Fe Mössbauer spectra in the range of temperatures 

from 80 to 400 K were recorded using a 
57

Со radiation source in a palladium matrix. The 

electroconductance temperature dependence and the Seebeck coefficient sign were measured using 

standard methods. The error in determining the electroconductance activation energy Eσ amounted 

to ±0.05 eV. The position of the optical absorption edge for pure and doped As2Se3 glass was 

determined in the range of 600–2500 µm at 20°C; the error in determining the optical absorption 

edge was ±0.02 eV. Since for chalcogenide glass an exponential dependence of the absorption 

coefficient α on the light frequency ω is typical in the region of the absorption (Urbach) edge, a 

linear dependence (αћω)
1/2

 = f(ћω) was built and its extrapolation on (αћω)
1/2

 = 0 was made (here α 

is the absorption coef ficient, and ћ is the Planck constant), in order to mea sure the value of the 

optical band gap width Eopt. 

Results and discussion. Electrical Activity of Iron Atoms. According to the Seebeck 

coefficient, the As2Se3 films, which do not contain iron, possessed a hole type of conductivity, 

while their modification results in an electron type of conductivity (at NFe > 0.5 at %). The 

introduction of iron leads to a substantial increase in the conductance ζ (Fig. 1); the conductance 

activation energy Eσ decreases tending to a limiting value of 0.24 eV at NFe = 4 at% (Fig. 2). The 

optical band gap for the films Eopt decreases with the growth of the iron concentration (Fig. 3), but 

not as sharply as Eσ (Fig. 2). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 1. Electroconductance temperature dependences for 

As2Se3 films and As2Se3 films modified with iron 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Fig. 2. Dependence of the electroconductance activation energy Eσ (1) and the 

optical band gap Eopt (2) of modified As2Se3 films on the iron concentration 
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The 
57

Fe Mössbauer spectra in the modified As2Se3 films are shown in Figs. 4, 5. When NFe ≤ 

2 at %, the spectra at 295 K represent quadrupole doublets (the isomeric shift IS = 0.22 ± 0.02 

mm/s, quadrupole splitting Δ = 0.64 ± 0.03 mm/s, and the spectral line width at half height G = 0.31 

± 0.03 mm/s; these values weakly depend on the iron concentration), which correspond to iron 

atoms Fe
3+

 in a distorted tetrahedral environment of selenium atoms (Fig. 4). When NFe > 2 at %, 

the Mössbauer spectra are a superposition of a quadrupole doublet referring to the already described 

state Fe
3+

 and a quadrupole doublet (IS = 0.82 ± 0.02 mm/s, Δ = 1.82 ± 0.03 mm/s, and G = 0.31 ± 

0.03 mm/s; these values weakly depend on the iron concentration) corresponding to the iron atoms 

Fe
2+

 in a distorted tetrahedral environment of selenium atoms (Fig. 4). The fraction of iron atoms 

Fe
2+

 grows with the growth in the total iron concentration in the films (Fig. 6). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 3. Optical absorption edge of iron films 

 
Fig. 4. Mössbauer spectra for 

57
Fe atoms in modified As2Se3 films at room temperature in the 

range of concentrations of 0.5– 4.0 at % Fe. The decomposition of the experimental spectra 

into two quadrupole doublets is shown, which correspond to the Fe
3+

 and Fe
2+

 states 
 

Thus, an introduction of iron into vitreous arsenic selenide leads to a shift of the Fermi level 

from the band gap middle (for undoped glass) to the conduction band bottom (for doped glass). For 

undoped glass Eopt ≈ 2Eσ and the current transfer, according to the sign of Seebeck coefficient, is 

realized by holes. The introduction of iron into glass leads to a change in the sign of the current 
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carriers (the current transfer, according to the sign of the Seebeck coefficient, is realized by 

electrons) and to a decrease in the electro conductance activation energy. 

Figure 7 presents the dependence of the shift of the Fermi level from the middle of the band 

gap δE = (Eopt)/2 – Eσ on the iron concentration. As can be seen from the figure, when the iron 

concentration increases, the Fermi level smoothly approaches its limiting position, which is distant 

from the middle of the band gap by a value of 0.57 ± 0.03 eV. 
 

 
Fig. 5. Mössbauer spectra for 

57
Fe atoms in modified As2Se3 films at 80 and 440 K ata 

concentration of 2 and 3 at % Fe. The decomposition of the experimental spectra into two 

quadrupole doublets is shown, which correspond to the Fe
3+

 and Fe
2+

 states 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 6. Dependence of the Fe t
 3+

 fraction on the total iron concentration 

in the 
57

Fe Mössbauer spectra of As2Se3 
 

In order to explain the experimental data, we should assume that the iron atoms form a single-

electron level of a donor type in the band gap. In other words, when an iron atom penetrates into a 

glass structural network, it forms chemical bonds with the chalcogen atoms using two valence 4s 

electrons coupled by the spin (i.e., the state Fe
2+

 of iron oxidation is formed), while one uncoupled 

valence 3d electron of an iron atom plays the role of a donor electron with an ionization energy of 

0.24 ± 0.03 eV (the energy is counted from the bottom of the conduction band) (Fig. 2). If 

NFe ≤ 2 at %, then all the donor iron centers are ionized and only the iron Fe
2+

 state is observed in 

the 
57

Fe Mössbauer spectra (Fig.4). The fraction of the Fe
2+

 ions can be calculated by the following 

equation: 
80

n

80 80

n i

s
p

s s



 (1) 
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where 
80

ns  and 
80

is  are the areas under the Mössbauer spectra recorded at 80 K and 

corresponding to the Fe
2+

 and Fe
3+

 ions, respectively. In other words, under the conditions of film 

preparation, the concentration of acceptor type intrinsic defects in glass, which compensate the 

donor iron centers by transferring them from the Fe
2+

 state into the Fe
3+

 state, amounts to less than 

2 at %. However, these electrons do not enter into the conduction band; instead, they fill local states 

having a continuous energy distribution from the top of the valence band to the bottom of the 

conduction band. This results in the shift of the Fermi level from the middle of the band gap to the 

bottom of the conduction band; this shift is larger the higher the iron concentration. 

Naturally, when the Fermi level reaches an iron donor level (this happens at NFe ~ 2 at %), 

then a part of the iron centers turns out to be in a nonionized state, and the component 

corresponding to Fe
2+

 appears in the 
57

Fe Mössbauer spectrum. The iron Fe
2+

 fraction at 

NFe > 2 at % will grow with the iron concentration growth, which is observed in the Mössbauer 

spectra (Figs. 4, 5). 

The maximum shift in the Fermi level (~ 0.57 eV) corresponds to the energy position of the 

level of the iron donor to the middle of the band gap. The monotonic decrease in the conductance 

activation energy of the iron As2Se3 films by the increase of the iron concentration is explained by 

the shift of the Fermi level described above. 

A small decrease in the optical width of the band gap for As2Se3 arsenic selenide modified 

with iron is explained by the formation of a solid solution in glass based on arsenic selenides and 

iron selenides with one of the solid solution components (iron selenide) being a narrow band gap 

semiconductor. 

Electronic exchange between centers of iron. It is obvious that when the Fermi level is close to 

the level of iron, then the electron exchange between the two oxidation states of iron (Fe
2+

 and Fe
3+

) is 

possible, which should give rise to the convergence of the central shift values of the Mössbauer spectra 

of the Fe
2+

 and Fe
3+

 sites. In the limit of fast electron exchange, when the lifetimes of the Fe
2+

 and Fe
3+

 

states are much shorter than the lifetime of the 
57m

Fe nuclear isomer (~10
–7

 s), the Mössbauer spectrum 

of the averaged state of iron with the following central shift should appear: 
80 80

i n=
+1

S PS
S

P

 , (2) 

where 

2+

3+

Fe

Fe

1
N

P
N

 
, (3) 

and 
80

nS  and 
80

iS  are the central shifts of the Mössbauer spectra recorded at 80 K and 

corresponding to the Fe2+ and Fe3+ sites, respectively. 

The temperature dependences of the central shifts of the Mössbauer spectra of Fe
3+ and Fe

2+ sites 

at NFe = 2 at % (when Р ≈ 0) and NFe = 4 at % (when Р ≈ 1) are shown in Fig. 8. 

For the case when Р ≈ 0, only the quadrupole doublet corresponding to the Fe
3+ 

ion is present 

in the Mössbauer spectrum, the central shift of which in the range of temperatures from 80 to 440 K 

only slightly decreases with an increase in the temperature, which can be explained by the 

manifestation of the transverse Doppler effect. In most cases, the central shift, S, of the Mössbauer 

spectra is determined by the isomeric shift, δ, and the squared Doppler shift, D. 

S = δ + D, (4) 

and the temperature dependence of the central shift is determined by the temperature dependence of 

the D value, which looks as follows in the Debye approximation [1]: 

0 2

3 Δ Δ
  

2

k T T
D E f

Mc 

 
   

 

, (5) 

where E0 is the energy of the isomeric transition for the 
57m

Fe isotope, k is the Boltzmann 

constant, М is the mass of the irradiating 
57

Fe atom, c is the speed of light in vacuum, θ is the Debye 

temperature of the investigated material, T
f



 
 
 

 is the Debye function, and ΔT is the difference 

between the temperatures at which the Mössbauer spectra of the sample are recorded. 
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Fig. 7. Dependence of the shift of the Fermi level from the middle 

of the band gap δE = (Eopt)/2 – Eσ on the iron concentration 
 

The theoretical temperature dependences of the squared Doppler shift of the Mössbauer 

spectrum of the 
57

Fe isotope (the used Debye temperatures are 120 and 200 K) and the experimental 

temperature dependence of the central shift of the Mössbauer spectrum of the Fe
3+

 sites at Р ≈ 0 are 

shown in Fig. 9. As is seen from the plots, there is satisfactory agreement between the theoretical 

and experimental dependences. 
 

 
Fig. 8. Temperature dependences of the central shifts of the Mössbauer spectra of Fe

3+
 sites in 

As2Se3 films for an iron concentration of (1) 2 and (2) 4 at %, and (3) of Fe
2+

 sites for an iron 

concentration of 4 at %; the dashed lines correspond to the temperature dependences of the 

central shifts of the Mössbauer spectra of the (I) Fe
3+

 and (II) Fe
2+

 sites, which are determined 

from the temperature dependences of the squared Doppler shifts in the 
57

Fe Mössbauer spectra 
 

For the case when Р ≈ 1, two quadrupole doublets corresponding to the Fe
3+

 and Fe
2+

 sites are 

present in the Mössbauer spectrum, the central shifts of which become close to each other with an 

increase in the temperature (see Fig. 8), the spectral lines are broadened (Fig. 10), and the relative 

area under the spectrum corresponding to Fe
2+

 sites is decreased (Fig. 11). 

The spectra in Fig. 5 and results of their processing in Figs. 8 and 10 illustrate the typical 

pattern of the electron exchange between the two iron oxidation states, Fe
2
+ and Fe

3+
. A decrease in 

the relative area under the spectrum corresponding to Fe
2+

 sites does not indicate a decrease in the 

concentration of Fe
2+

 sites with an increase in the temperature but a more distinct dependence of the 

Mössbauer coefficient on the temperature for the compounds of doubly charged iron in comparison 

with the compounds of Fe
3+

 [1]. 
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Fig. 9. Theoretical temperature dependences (solid lines) of the Doppler shift of the 

Mössbauer spectrum on the 
57

Fe isotope for Debye temperatures of (1) 120 and (2) 200 

K and the experimental temperature dependence of the central shift of the Mössbauer 

spectrum of the Fe3+ sites in As2Se3 films for an iron concentration of 2 at % 
 

Taking into the consideration that the local symmetry of Fe
2
+ and Fe

3+
sites is lower than cubic 

sym- metry, it is reasonable to expect the electron exchange to be accompanied by a change in the tensor 

of the electric field gradient (EFG); i.e., the quadrupole splittings of the Fe
2+

 and Fe
3+

 Mössbauer 

spectra should change with an increase in the temperature. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 10. Temperature dependences of the spectral line widths of the Mössbauer spectra of 

Fe3+ sites in As2Se3 films for an iron concentration of (1) 2 and (2) 4 at %, and (3) of 

Fe2+ sites for an iron concentration of 4 at % 
 

Actually, if the local symmetry of the 
57m

Fe Mössbauer probe is lower than its cubic symmetry, 

then the energy level of the 
57m

Fe nucleus decomposes into two sublevels as a result of the interaction 

of the quadrupole moment, Q, of the iron nucleus with the EFG tensor on it, and the quadrupole 

splitting of the Mössbauer spectrum arises. The Laplace equation, Uxx + Uyy + Uzz = 0, is applicable for 

a diagonalized EFG tensor, and this EFG tensor is determined by the following two parameters: the 

main component, Uzz, of the EFG tensor and the asymmetry parameter, η
xx yy

zz

U U

U


  (here x, y, and z 

are the main axes of the EFG tensor, which are chosen based on the inequality |Uxx| ≤ |Uyy | ≤ |Uzz|). The 

Mössbauer spectrum is represented by a doublet with the following distances between the components: 
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1/2
21

1
2 3

zzeQU
 

   
 

 (6) 

In general, there are the following two EFG sources on the atomic nuclei: the ions of the structural 

lattice of glass (they produce crystalline EFG) and no spherical valence electrons of the Mössbauer atom 

(they produce valence EFG). Accordingly, 

(1 - γ) (1 -  )zz zz o zzU V R W  , (1 -  γ) η  (1 -  ) η
η zz cr o zz val

zz

V R W

U


  , (7) 

where Uzz, Vzz, and Wzz are the main components of the total, crystalline, and valence EFG 

tensors, respectively; η, and ηcr, ηval are the asymmetry parameters of these tensors; γ and R0 are the 

Sternheimer coefficients (they take into account the shielding and deshielding of EFG produced by 

the external charges and by the internal electron shells of the probe atom). 

If the valence shells of the Mössbauer atom are completely or half-filled (the Fe
3+

 ion is a 

typical example), then only the charges of neighbor atoms should be taken into account for such an 

atom upon the calculations of EFG; the ∆ value in this case is insignificant, and its temperature 

dependence is determined by the temperature dependences of the interatomic distances in the 

crystal and in the structural lattice of glass, and this dependence is very weak as a rule. However, if 

the valence shells of the Mössbauer atom are filled only partially (Fe
2+

 is a typical example), then 

the valence electrons are the main source of EFG; therefore the ∆ value is significantly increased, and 

it noticeably decreases upon an increase in the temperature [1]. 
 

 

Fig. 11. Temperature dependence of the fraction of Fe2+ sites in the 

Mössbauer spectra of As2Se3: 57Fe at NFe = 4 at % 
 

 
Fig. 12. Temperature dependences of the quadrupole splitting of the Mössbauer spectra of 

Fe
3+

 sites in As2Se3 films for an iron concentration of (1) 2 and (2) 4 at %, 

and (3) of Fe
2+

 sites for an iron concentration of 4 at % (3) 
 

The temperature dependences of the quadrupole splittings of the 
57

Fe Mössbauer spectra 

corresponding to the Fe
2+

 and Fe
3+

 sites are shown in Fig. 12. It is seen that a small value of the 
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quadrupole splitting, Δi, and its insignificant decrease with an increase in the temperature are 

observed in the range of temperatures from 80 to 400 K for the case with an iron concentration of 

less than 2 at % (iron is stabilized only in the Fe
3+

 state), as expected for the triply-charged Fe
3+

 

state of iron. In the case with an iron concentration of 4 at % (iron is stabilized in the two equally 

populated Fe
2+

 and Fe
3+

 states), small values of the quadrupole splitting, Δi, and their decrease with 

an increase in the temperature are observed in the Mössbauer spectra of the Fe
3+

 sites in the range of 

temperatures from 80 to 350 K, whereas the Δi value starts to increase anomalously upon a further 

increase in the temperature. For the spectra of Fe
2+

 sites, the quadrupole splitting value, Δn, for the 

same samples is significantly larger, and the rate of its decrease upon an increase in the temperature 

has the following two areas: the area at the temperatures ranging from 80 to 350 K, in which the 

quadrupole splitting considerably decreases, and the area at T > 350 K, in which this decrease 

becomes more rapid. 

Thus, the quadrupole splitting values of the Mössbauer spectra of the Fe
3+

 and Fe
2+

 sites in the 

films of arsenic selenide glass approach each other upon an increase in the temperature, which 

indicates that the EFG tensor parameters produced on the atomic nuclei of the neutral and ionized 

iron donor centers become closer. 

Conclusions. In glass films of arsenic selenide modified by iron, the Fe
2+

 and Fe
3+

 sites 

corresponding to the neutral and ionized states of the one-electron donor iron center are detected. 

Both the central shift and quadrupole splitting values of the Mössbauer spectra of the Fe
3+

 and Fe
2+

 

sites become closer upon an increase in the temperature, which indicates that the electronic 

densities and EFG tensor parameters on the atomic nuclei of the neutral and ionized iron donor 

centers are equalized. 
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Аннотация. Мақолада электр таъминоти тизимида электр энергиясининг асосий 

сифат кўрсаткичларидан кучланишнинг оғиши ва стабиллигини яхшилаш масаласи кўриб 

чиқилган. Шундан келиб чиқиб, кучланишнинг оғиши ва стабиллигини таъминлаш мақсадида 

стабилловчи қурилмаларнинг иши таҳлил ва тадқиқ қилинган. Стабилловчи қурилмаларнинг 

ишини таҳлил ва тадқиқ қилишдан уларнинг бошқарув тизимини такомиллаштириш 

масаласи кўрилган. Стабилловчи қурилмаларнинг бошқарув тизимини такомиллаштиришда 

контактсиз коммутацияловчи қурилмалардан фойдаланиш тўғрисида тўхталиб ўтилган. 

Таклиф қилинаѐтган контактсиз коммутацияловчи қурилманинг схемаси MATLAB R2014a 

дастури ѐрдамида моделлаштирилди, натижада чиқиш кучланиши эгри чизиқ шакли 

ўзгаришининг синусоидага яқинлиги ва аналитик йўл билан олинган натижаларга мос 
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келиши аниқланди. Шунингдек, кучланиш стабилизаторининг бошқарув тизими 

такомиллаштирилишига кўра, юклама кучланиши шаклининг синусоидалиги, стабиллиги ва 

электр энергиясининг сифати яхшиланишига эришилади. 

Таянч сўзлар: давлат стандарти, электр энергиясининг сифат кўрсаткичлари, 

кучланиш оғиши, кучланиш стабилизатори, контактсиз коммутацияловчи қурилма, 

бошқарув тизими, контактсиз кучланиш релеси, тиристор, оптотиристор, конденсатор, 

резистор, диод, диодли кўприк, вольт қўшувчи трансформатор, MATLAB R2014a дастури. 
 

Аннотация. В статье рассматривается вопрос улучшения отклонения и 

стабильности напряжения основных показателей качества электроэнергии в системе 

электроснабжения. Из этого следует, что для обеспечения отклонения и стабильности 

напряжения была проанализирована и исследо-вана работа стабилизирующих устройств. 

Рассмотрен вопрос усовершенствования системы управления стабилизирующих устройств 

в результате их анализа и исследования. Затрагивается вопрос использования 

бесконтактных коммутационных аппаратов с целью совершенствования системы 

управления стабизирующих устройств. Смоделирована предлагаемая схема бескон-

тактного коммутационного устройства по программе MATLAB R2014a, в результате 

опреде-лено что изменение формы кривой выходного напряжения близка к синусоиде и 

соответствует результатам, полученным аналитическим путем. А также, по мере 

усовершенствования системы управления стабилизатором напряжения, достигается 

синусоидальный характер формы кривой напряжения нагрузки, стабильность и улучшения 

качества электрической энергии. 

Ключевые слова: государственный стандарт, показатели качества электроэнергии, 

отклонение напряжения, стабилизатор напряжения, бесконтактное коммутационное 

устройство, система управления, бесконтактное реле напряжения, тиристор, 

оптотиристор, конденсатор, резистор, диод, диодный мост, вольтодобавочный 

трансформатор, программа MATLAB R2014a. 
 

Abstract. The article considers the issue of improving the deviation and voltage stability of 

the main indicators of the quality of electricity in the power supply system. From this it follows that 

to ensure deviation and stability of the voltage, the operation of stabilizing devices was analyzed 

and investigated. The question of improving the control system of stabilizing devices as a result of 

their analysis and research is considered. The question was raised of the use of contactless 

switching devices in order to improve the control system of stabilizing devices. The proposed 

contactless switching device circuit was simulated using the MATLAB R2014a program, and as a 

result, it was determined that the change in the shape of the output voltage curve is close to a 

sinusoid and corresponds to the results obtained analytically. And also, as the voltage stabilizer 

control system improves, a sinusoidal character of the load voltage curve shape, stability and 

improvement of the quality of electric energy are achieved. 

Key words: state standard, indicators of quality of electricity, voltage deviation, voltage 

regulator, contactless switching device, control system, contactless voltage relay, thyristor, 

optothyristor, capacitor, resistor, diode, diode bridge, booster transformer, the program MATLAB 

R2014a. 
 

Кириш. Ўзбекистонда электр таъминоти тизимида электр энергиянинг сифат 

кўрсаткичлари O‗zDSt 1044:2003 давлат стандарти ва МДҲ давлатлари ўртасидаги ГОСТ 

32144-2013 стандартлари бўйича 11 та кўрсаткичлар орқали тавсифланади [1, 2]. 

Электр энергиясининг сифат кўрсаткичларини иккита ўзаро боғлиқ нуқтаи назардан 

қараш мумкин, яъни энергетика бозорига маҳсулот сифатида кирадиган электр энергиянинг 

сифати бозор иқтисодининг маълум талабларига тўғри келиши ҳамда электр энергияни 

электр майдон таъсири остида берилган кучланиш таъсиридан технологик жараѐнда уни 

ишлаб чиқариш, узатиш, тақсимлаш ва истеъмол қилиш вақтида иш бажаради. Юридик 

томондан меъѐр ва талаблар асосида электр энергия истеъмолчиларининг ҳуқуқ, бурч ва 

жавобгарликларини, яъни сифатли электр энергия билан таъминлашни белгилайди. Ишлаб 
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чиқариш жараѐнида ҳар қандай электр истеъмолчи электр энергия сифат кўрсаткичлари 

талабларидан келиб чиқиб, маълум параметрларда ишлашга мўлжалланган, яъни: номинал 

частота, номинал кучланиш ва ҳ.к. Шунинг учун электр истеъмолчилари нормал ишлаши 

учун сифатли электр энергия билан таъминлаш талаб этилади [3, 4]. 

Электр станцияларида ишлаб чиқарилган электр энергия сифатининг пасайишига 

узатиш линиялари ва трансформатор подстанциялари техник ҳолатининг ѐмонлиги, 

шунингдек, истеъмолчиларни таъминлаш манбаидан узоқда жойлашганлиги ҳам сабаб 

бўлади. 

Сифатсиз электр энергиядан келадиган зиѐнни ҳисобга олган ҳолда, техник-иқтисодий 

кўрсаткичлар билан электр энергиясининг сифати қуйидагича баҳоланади [5, 6]: 

- истеъмолчилар электр таъминоти тизимидаги зиѐн – технологик жараѐнларнинг 

бузилишидан, саноатда маҳсулотларни етарлича етказиб бермасликни юзага келтиради; 

- сифатсиз электр энергиядан юзага келадиган зиѐн – электр энергия исрофини ошириб, 

электр ускуналарининг иш режими бузилишига олиб келади. 

Электр энергиянинг сифат кўрсаткичлари ишончлилик даражаси билан боғланган, 

чунки истеъмолчи талаб қилинган миқдорда узлуксиз меъѐрий-сифатли электр энергия билан 

таъминланса, электр таъминоти режими нормал ҳисобланади ва у тўрт хил режим билан 

фарқланади [7, 8]: 

- нормал режимларда электр энергиясининг сифат кўрсаткичлари унинг рухсат этилган 

нормал қийматлар чегарасидан чиқмаслиги; 

- токли ўта юкланиш, кучланишнинг оғиши ва ҳ.к. билан тавсифланадиган электр 

энергияси сифат кўрсаткичларининг рухсат этилган режимлари, лойиҳалаш ҳисоблашларида 

(масалан, суткали максимум вақтида тизимли ўта кучланиш) ѐки электр истеъмолчиларини 

таъминлайдиган тармоқлар учун катта зиѐн етмайдиган тарзда маълум бир чегара 

ўрнатилган; 

- аварияли режимлар элементлар учун хавфли бўлиб, ўта кучланишлар ѐки рухсат 

этилмаган ҳолатлар билан тавсифланади, яъни бундай режимларга кўпинча тармоқ 

элементларининг шикастланиши (изоляциянинг ишдан чиқиши, симларнинг узилиши ва ҳ.к.) 

юзага келади ва ўткинчи (турғун бўлмаган) характерга эга; 

- авариядан кейин содир бўладиган режимларни қўл билан ѐки автоматик таъминлашни 

тиклашдаги ўткинчи жараѐнлар (бир вақтнинг ўзида катта сонли электр истеъмолчиларини 

ишга тушириш) ва шунингдек, кўпинча янги таъминлаш шароитида қувват бўйича 

чегаралайдиган турғун режим киради. 

Санаб ўтилган режимлар учун электр энергиясининг сифат кўрсаткичлари ѐки 

уларнинг қиймат бўйича рухсат этилган катталиклари меъѐрлаштирилади. 

Асосий қисм. Ушбу мақолада электр энергиясининг асосий сифат кўрсаткичларидан 

бири, кучланишнинг оғиши кўриб чиқилган. Шундан келиб чиқиб, кучланишнинг оғиши ва 

стабиллигини таъминлаш мақсадида стабилловчи қурилмалар ишининг таҳлили ва 

тадқиқини кўриб чиқамиз. 

Кучланишнинг оғиши деб, иш режимининг секин ўзгаришида, яъни кучланишнинг 

ўзгариш тезлиги секундига 1 %дан ошмаганда, кучланишнинг ҳақиқий қийматининг унинг 

номинал қийматидан фарқига айтилади. Электр истеъмолчиларининг нормал иш 

ҳолатларида кучланишнинг оғиши қуйидаги қийматларда рухсат этилади [1, 2, 7]: -5  +10 

%гача электр юритма ва аппаратларнинг клеммаларида ишга тушириш ва бошқариш 

пайтида; 5 % маиший электр истеъмолчилари клеммаларида; авариядан кейинги ҳолатларда 

кучланиш пасайиши қўшимча 5 %га рухсат этилади. 

Ҳар қандай электр истеъмолчилари кучланиши номинал қийматга мос қилиб ишлаб 

чиқилади, шунинг учун кучланишнинг меъѐрида ўзгариши, унинг нормал ишлашига таъсир 

кўрсатмайди, лекин кўрсатилган меъѐридан ўзгарганида истеъмолчиларнинг иш ҳолати 

бузилиши мумкин [8]. 

Электр таъминоти тизимида истеъмолчиларда кучланиш сифатини яхшилаш учун 

махсус техник ростловчи восита сифатида стабилловчи қурилмалар (стабилизаторлар) 
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ишлатилади. Энг кўп тарқалган ишламаслик кўрсаткичи ѐки қиммат ускуналарнинг ишдан 

чиқиши ва технологик жараѐннинг тўхташ сабабларидан бири истеъмолчиларда 

кучланишнинг кескин ўзгаришидир. Ҳар қандай электр ускуна ва асбоблар маълум стандарт 

талабларини қониқтирадиган тармоқда ишлаш учун лойиҳаланади, шу сабабли ҳар бир 

ишлаб чиқарувчи ушбу талабларидан келиб чиқиб, ўз электр ускуналарини лойиҳалайди 

[7, 8, 9]. 

Берилаѐтган кучланишнинг оғиши бузилиш деб қабул қилинган бўлиб, бу бузилиш 

электр ускуналар ишига ҳар хил таъсир этиши ва ускуналарни ишдан чиқариши мумкин. 

Шунинг учун электр ускуналарини шунга ўхшаш таъсирлардан ҳимоя қилиш масаласи юзага 

келади. Кучланишнинг ўзгаришидан келиб чиқадиган таъсирлардан қутулиш учун, электр 

тармоғига берилган кучланишни стабилловчи аппарат, яъни кучланиш стабилизаторини 

ўрнатиш зарур [7, 8, 10]. 

Баъзи ҳолларда электр таъминоти тизимида электр энергиянинг сифати давлат 

стандарти O‗zDSt 1044:2003 талабларига тўлиқ жавоб бермайди. Кундалик ҳаѐтимизда 

ишлатилаѐтган замонавий маиший электр истеъмолчилари электр энергия сифатига жуда 

ҳам сезгирдир. Масалан: компьютер, аудио аппаратлари, телевизор, музлаткич ва кир ювиш 

машиналари ҳар доим электр энергия сифатининг пастлигидан хавф остида қолади. Бу 

ҳолатда янги маиший электр истеъмолчиларини сотиб олишдан олдин маиший 

истеъмолчилар учун кучланиш стабилизаторларини ишлатиш зарурлигини юзага келтиради. 

Шунингдек, кўпгина корхоналар таклиф этаѐтган стабилизаторлар ўзининг афзалликлари ва 

камчиликларига эгадир [2, 11]. 

Кучланиш стабилизаторлари маиший электр истеъмолчиларини ҳимоя қилишдан 

ташқари шаҳар хонадонлари, янги намунавий уйлар ва шаҳар ташқарисидаги бошқа уйларни 

ҳам тўлиқ ҳажмда юқори сифатли электр энергияси билан таъминлашда ишлатилади. 

Электротехника нуқтаи назаридан кучланиш стабилизаторларининг барча турлари 

ишлаш принципига кўра қуйидагиларга бўлинади, яъни: электр магнитли, механикли, 

поғонали релели ва поғонали электронли. Электр техникасининг қонуниятларига асосан 

кучланиш стабилизаторларининг ҳар бири ишлаш принципига қараб, ўз афзаллик ва 

камчиликларига эгадир [8, 10]. Улар билан алоҳида-алоҳида танишиб чиқамиз. 

Электр магнитли кучланиш стабилизатори. Вольт қўшувчи трансформатор темир 

ўзагидаги магнит оқимини ўзгартириш принципига асосан ишлайди. Магнит оқимлари темир 

ўзак тирқиши оралиғидаги магнит ўтказувчанликли (бўшлиққа эга бўлган махсус темир ўзак 

керак) кучланиш ростлагич томонидан бошқариладиган қўшимча чулғам орқали ростланади 

[4, 8]. 

Кучланиш стабилизаторининг бошқариш элементлари сифатида яримўтказгичли 

элементлар ишлатилади. Электр магнит кучланиш стабилизаторининг тез ишлаши кучланиш 

ростлагичининг тез ишлаши билан тавсифланади. 

Ушбу турдаги кучланиш стабилизаторларининг асосий афзалликлари қуйидагилардан 

иборат, яъни: кучланишни ростлаши, стабилизациянинг нисбатан юқорилиги, ишлашининг 

юқори тезлиги, салт юриш ҳолатида ҳам ишлаши, кириш ва чиқиш кучланишларининг 

фильтрланиши, ҳарорат оралиғининг кенглиги ва тузилишида механик ҳаракатланишнинг 

йўқлигидир. 

Электр магнит кучланиш стабилизаторининг камчиликлари эса қуйидагилардан иборат, 

яъни: стабилизация оралиғининг кичиклиги, юкланиш қобилиятининг чегараланганлиги ва 

ишлаш вақтида катта бўлмаган шовқиннинг мавжудлигидир. 

Электр механикли кучланиш стабилизатори, вольт қўшувчи трансформатор билан 

кетма-кет ишловчи сервоюритма валига ўрнатилган автотрансформатор орқали ишлайди 

[3, 8, 12]. 

Бу типдаги кучланиш стабилизаторининг афзалликлари қуйидагилардан иборат, яъни: 

кучланишни ростланиши текис амалга оширади, стабилизациянинг юқори аниқлиги, юқори 

даражада юкланиш қобилиятининг мавжудлиги, стабиллаштирилган кучланиш шаклининг 
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синусоидаллиги, салт юриш ҳолатида ҳам ишлаши, иш вақтида деярли шовқиннинг йўқлиги 

ва кучланиш тебранишида ҳам яхши ишлайди. 

Электр механикли кучланиш стабилизаторининг камчиликлари эса қуйидагилардан 

иборат, яъни: чўтка ва сервоюритманинг аста-секинлик билан механик емирилиши, хизмат 

кўрсатишнинг нисбатан мураккаблиги ҳамда совуқ ҳароратларда сервоюритма учун иситиш 

мосламаси талаб қилинади. 

Поғонали релели кучланиш стабилизатори. Ушбу кучланиш стабилизатори вольт 

қўшувчи трансформатор чулғамларини ўзгартириш йўли билан кучланишни 

стабиллаштиради. Чулғамлар сонини ростлаш электр механик тарзда амалга оширилади 

[3, 8, 9, 10]. 

Мазкур типдаги кучланиш стабилизаторининг афзалликлари қуйидагилардан иборат, 

яъни: стабилизация жараѐнининг юқорилиги, 1 кВт стабилизацияловчи қувватга 

сарфланувчи ўраладиган материаллар ҳажми кўп эмас, салт ишлаш режимида ҳам ишлайди, 

фазалар мустақил равишда стабилизация қилинади, амалда шовқинсиз ишлайди, ускунанинг 

тармоқ частотасига боғлиқлиги кичик, кучланиш эгри чизиғи шакли деярли бузилмайди ва 

ҳарорат оралиғи деярли катта. 

Поғонали релели кучланиш стабилизаторининг камчиликлари қуйидагилардан иборат, 

яъни: юкланиш ҳолатининг яхши эмаслиги, ишончлиликнинг пастлиги ва поғонали реледа 

механик емирилишнинг мавжудлиги. 

Поғонали электрон-релели кучланиш стабилизаторлари поғонали релели 

стабилизаторлар каби вольт қўшувчи трансформатор чулғамлари сонини ўзгартириб улаш 

орқали кучланишни стабиллаштиради. Бунда чулғамлар сонини ўзгартириш жараѐни 

контактсиз коммутацияловчи қурилмалар ѐрдамида бошқарилади [8, 9, 12]. 

Ушбу турдаги кучланиш стабилизаторининг афзалликлари қуйидагилардан иборат, 

яъни: юқори ҳарорат оралиғида ишлаши, 1 кВт стабилизацияловчи қувватга сарфланувчи 

ўраладиган материаллар ҳажми кўп эмас, салт юриш ҳолатида ҳам ишлайди, шовқинсиз 

ишлайди, тармоқ частотасига нисбатан паст сезувчанликка эга ва тузилиши механик 

қисмларга эга эмаслиги учун механик емирилиш йўқдир. 

Поғонали электрон-релели кучланиш стабилизаторининг камчиликлари 

қуйидагилардан иборат, яъни: юкланиш қобилиятининг кичиклиги, ускунанинг тез 

ҳаракатланиши поғонали улашга боғлиқлиги, стабиллашган кучланишнинг шакли электрон 

калитларнинг вольт-ампер хусусияти ночизиқлигидан етарли даражада бузилади ва 

коммутация элементларининг кўплиги тизимнинг ишончлилигини пасайтиради. 

Юқорида қайд этиб ўтилганидек, электр энергия сифатини белгилайдиган асосий 

кўрсаткичлардан бири маиший электр истеъмолчилари кучланишининг стабиллигидир 

[2, 7, 9]. Бунда юклама остида ростловчи қурилма (РПН) ѐки вольт қўшувчи трансформатор 

ѐрдамида маиший электр истеъмолчилари кучланиши сифатини яхшилаш мумкин. Ушбу 

вазифаларни бажариш учун вольт қўшувчи трансформатор чулғамлари секцияларини улаб-

узиш зарурати мавжуд. Узиб-улаш функциясини бажариш учун бошқариладиган контактсиз 

кучланиш релеси ишлаб чиқилган [12, 13]. 

Вольт қўшувчи трансформатор чулғамини сабр-вақти билан улаб-узувчи 

оптоэлектронли контактсиз қурилманинг бошқарув занжири 18 В кучланишли электр 

тармоғидан таъминланади. Ушбу схемада бошқарув ва куч қисмларини бир-биридан 

гальваник ажратиш учун оптоэлектронли VU1, VU2 оптотиристорлар ишлатилган. 

Шунингдек, таклиф этилаѐтган схема қуйидагича ишлайди, яъни тармоқ кучланиши 220 В га 

етганида сабр-вақтли оптоэлектронли контактсиз кучланиш релеси ишга тушиб, вольт 

қўшувчи трансформатор чулғамини улайди ва юкламада номинал кучланишни таъминлайди. 

Тармоқ кучланиши 210 В гача пасайганида С2 конденсаторининг зарядсизланишидан 

VT3 тиристорининг бошқарув электродига сигнал бормайди, натижада вольт қўшувчи 

трансформатор сабр-вақти билан тармоқдан узилади. Шундай қилиб, кўрилаѐтган схемада 

вольт қўшувчи трансформатор чулғамини улаб-узувчи оптоэлектронли контактсиз 
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қурилмасининг ишлаши 210-220 В кучланиш оралиғида, яъни номинал кучланишдан ±4,8 % 

ўзгаради [9, 10, 13]. 

ВҚТ чулғамини сабр-вақти билан улаб-узувчи оптоэлектронли контактсиз қурилма 

схемаси MATLAB R2014a дастури ѐрдамида моделлаштирилиб, унинг натижаси 1-расмда 

кўрсатилган.  

 
1-расм. ВҚТ чулғамини сабр-вақти билан улаб-узувчи контактсиз қурилма модели 

 

Кучланиш стабилизатори параметрларини моделлаштириш жараѐнида ярим ўтказгичли 

элементлар блок схемасини қўллашда стабилизатор структураси ўзгармайди, лекин 

ўзгартиргич турига қараб алгоритмга мувофиқ вентилли коммутация моментида 

яримўтказгичли қурилмани очиқ ва ѐпиқ ҳолатида резисторнинг қаршилиги ўзгаради [14, 

15]. 

Автотрансформаторли ВҚТ кучланиш стабилизаторининг ишлаш принципи 

автотрансформатор чулғамларини контактсиз коммутацияланишига асосланган. Таклиф 

этилаѐтган автотрансформаторли ВҚТ кучланиш стабилизаторининг принципиал схемаси 

1000 ВА қувватли автотрансформатор асосида яратилган бўлиб, бошқарув қисмида учта 

диодли кўприк VD7-VD10 орқали тармоққа уланади (2-расм). VD7-VD10 диодли кўприклар 

диагоналига VT3 тиристорлар уланган бўлиб, бошқариш жараѐни, сабр-вақтли 

оптоэлектронли контактсиз кучланиш релеси ѐрдамида амалга оширилади [8, 9, 13]. 
 

 
2-расм. Автотрансформаторли кучланиш стабилизаторининг принципиал схемаси 
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Бошқарув занжирининг электр таъминоти, ушбу занжирни куч қисмидан гальваник 

ажратувчи автотрансформаторнинг 18 Вольтли қўшимча чулғамидан таъминланади. Таклиф 

этилаѐтган автотрансформаторли кучланиш стабилизаторининг принципиал схемаси 

қуйидагича ишлайди: 220 В номинал кучланишида II-реле ишга тушиб, юкламада 220 В 

кучланишни таъминлайдиган автотрансформатор чулғамларининг бир қисми уланади [9, 13]. 

Бунда МОП туридаги оптореле ўзининг нормал берк контакти билан контактсиз I-реле 

занжирини узади, тармоқ кучланиши 210 вольтгача пасайганида II-реле узилади ва унинг 

занжиридаги МОП туридаги оптореле ўзининг контактини ѐпади, бунда I-реле уланади. 

I-реле автотрансформатор чулғамлар сонини кўпайтиришга VT1 тиристорни очади ва 

юкламада кучланиш ошади. Кучланиш 230 вольтгача ошганида VT3 тиристорни очишига 

бошқариш импульсини, шунингдек, автотрансформатор чулғамларини камайтиришга 

беради, бунда МОП типидаги опто-реле I-реле ва II-реле занжирини узади [13]. 

Шундай қилиб, кўрилаѐтган автотрансформаторли кучланиш стабилизаторининг 

кириш кучланиши 175 В дан 235 В гача оралиқда ўзгарганида, ростлаш оралиғи номинал 

кучланишига нисбатан давлат стандарти талаби бўйича тахминан ±5% таъминлайди. 

3-расмда тажриба асосида аниқланган автотрансформаторли ВҚТ контактсиз кучланиш 

стабилизатори кучланишининг экспериментал шакли ва 4-расмда «кириш-чиқиш» 

кучланиши характеристикаси келтирилган [8, 12]. 

 
3-расм. Кучланиш стабилизаторининг кучланиш эгри чизиғининг формаси 

 

 
4-расм. Кучланиш стабилизатори кучланишининг «кириш-чиқиш» хусусияти 
 

Ишлатилаѐтган кучланиш стабилизаторларининг таҳлили шуни кўрсатдики, юқорида 

келтирилган кучланиш стабилизаторларнинг кўрсаткичлари асосида янги қурилмани яратиш 

зарурлигини келтириб чиқарди [7, 8]. 

Тажриба нусхаси ишлаб чиқилган ва тадқиқ қилинган кучланиш стабилизатори ҳам 

трансформатор базасида яратилган бўлиб, биринчи чулғам юкламани таъминловчи тармоқ 

орасига уланади. Трансформатор ўзагини магнитлайдиган иккиламчи чулғам қуйидагича 
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чегараси; 

 Охирги оралиқнинг ишчи чегараси. 
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тайѐрланган: битта чулғам бирламчи чулғам билан мос равишда ва иккинчи чулғам эса 

қарама-қарши тарзда уланади. Бу эса ўзакда магнит оқимини кўпайтиради ѐки камайтиради, 

шу тарзда юкламадаги кучланиш ростланади. Магнитлайдиган чулғамни коммутацияси, 

стабилизаторнинг чиқишида кучланиш эгри чизиғи шакли синусоида бўлган сабр-вақтли 

оптоэлектронли кучланиш релеси ѐрдамида амалга оширилади. Магнитловчи чулғамларни 

контактсиз коммутациялайдиган сабр-вақтли оптоэлектронли кучланиш релели поғонали 

кучланиш стабилизатори катта қувватли ҳар хил маиший асбоблар ва электрон техникани 

электр энергия билан таъминлашда тармоқ кучланишини ростлашга мўлжалланган. 

Стабилизаторни хона ичида 25°С ҳароратда, нисбий намлик 80 % бўлганда ва атроф-муҳит 

ҳарорати +45°С гача ишлатиш мумкин. Ишлаш режими – кузатиш остида узоқ вақтлидир 

[8, 11]. 

Стабилизаторнинг тузилиши ва ишлаш принципи, сабр-вақтли оптоэлектронли 

контактсиз кучланиш релеси орқали вольт қўшувчи трансформатор чулғамларини поғонали 

ўзгартиришга асосланган. Сабр-вақтли оптоэлектронли контактсиз кучланиш релеси 

қуйидагича ишлайди: кириш кучланиши муайян қийматга етганида бошқариш 

электродидаги очиш сигнали тиристорни VT1 90
0
 бурчак остида очади ва қаршилик R2 орқали 

тиристорли оптоэлектроннинг VU1 диодли занжирини улайди. Бу эса тиристорли 

оптоэлектронни VU1 диод қисмидан ток оқишини, тиристорли оптоэлектроннинг 

VU1 тиристорли қисми очилиши орқали конденсатор C1 тармоққа уланади. Тиристорни VT2 

бошқариш электродига ўзгармас ток сигнали конденсатордан C1 қаршилик R3 орқали 

берилганлиги учун, у ҳар доим очиқ қолади, шу билан бирга, диод R6, қаршилик R5 ва 

конденсатор C2 синусоидал шаклидаги кучланиш манбаига уланади. Тиристорли 

оптоэлектронни VU2 ишга тушириш вақти қаршиликлар R5, R6 орқали, узиш вақти қаршилик 

R6 параметрларини танлаш йўли билан ростланади [12, 13]. 

Кучланиш стабилизаторининг тузилиши, металл-корпусли кўринишда ясалган бўлиб, 

олди панелида кириш кучланиши қийматини белгиловчи фотодиодли индикатор ҳамда ѐн 

деворида – кириш-чиқиш симларини уловчи клемма, автоматик узгич ва заминлаш больти 

жойлашган. Корпус ичида эса вольт қўшувчи трансформатор ва оптоэлектронли бошқариш 

платаси жойлашган. Кириш кучланиши клеммадан автоматик узгич орқали кириш чулғамига 

берилади, шунингдек, бошқарув платаси схемасига кучланиш қўшимча чулғамдан олинади. 

Оптоэлектронли схема кириш кучланишини назорат қилади, яъни кучланиш оғишини 

ўрнатилган оралиқда чулғамни ўзгартириш учун опторелега буйруқ беради [8, 13]. 

Бир фазали ўзгарувчан токли поғонали-электронли кучланиш стабилизаторининг 

техник хусусиятлари 1-2 жадвалларда келтирилган: 

1-жадвал 
Кириш кучланишининг ростлаш оралиғи, Uкир 165-250 В 

Чиқиш кучланиши оралиғи, Uчиқ 205-235 В 

Тармоқ частотаси  50 Гц 

Чулғамни поғонали ўзгартириш қадами 15 В 

Юкламанинг номинал қуввати 1 кВА 

Фойдали иш коэффициенти, % 97 % 

1 секунд вақтдан ошмаганда, токли ўта кучланиш 2,5 Imax 

Трансформаторнинг рухсат этилган ҳарорати +60 
0
С 

 

2-жадвал 

Симнинг тури ва кесим юзаси 
Бир фазали кучланиш стабилизаторининг қуввати 

1-3 кВА 6 кВА 10 кВА 15 кВА 

Мис 2,5 мм
2
 4 мм

2
 6 мм

2
 10 мм

2
 

 

Стабилизаторни танлаш ва ишлатишда қуйидагиларни ѐдда сақлаш зарур: ростлаш 

оралиғи чексиз эмас ва қуввати чегараланган, шунинг учун 1, 3, 6, 10 ва 15 кВА қувватни 

аниқлаш зарур. Кучланиш стабилизаторини юқори кучланишдан ҳимоялаш учун қўшимча 

қурилма блокини ўрнатишни аниқлаш зарур. Шунинг учун ўта кучланишнинг олдини олиш 

мақсадида кучланишни 150-260 В оралиқда ўрнатиш тавсия этилади. Бошқарув тизими сабр-

вақтли оптоэлектронли контактсиз кучланиш релели кучланиш стабилизатори чиқишида 
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220 В кучланиш бўлишига кафолат бермайди, чунки ростлаши 15 В кучланиш қадамида 

поғонали амалга оширилади. Бунда чиқиш кучланишини ўзгариш оралиғи 205-235 В, бу 

маиший техника ва саноат ускуналарини авариясиз қониқарли ишлашини таъминлайди. 

Автоматик ростлаш жараѐнида ѐритиш лампаларининг кичик милтиллашига рухсат этилади, 

бу ускунанинг ишлаш сифатига таъсир этмайди [12]. 

Кучланиш стабилизаторининг кириш қисми яқинига намлик ва кимѐвий моддалардан 

ҳимояланган ѐпиқ хонага ўрнатиш тавсия этилади. Стабилизатор кириши автоматик узгич ва 

юклама орасига ҳисоблагичдан кейин мисли майда симли ўтказгич ѐки кабель орқали 

уланади. Нолли сим кириш ва чиқиш учун умумий ҳисобланади. Кучланиш 

стабилизаторининг қисқа туташув токи ѐки ўта юкланиш токидан ҳимоя сифатида автоматик 

узгич ишлатилади [8, 13]. 

Стабилизатор узоқ вақтли 10-15 йилдан кам бўлмаган узлуксиз ишлаш вақтига 

ҳисобланган. Ушбу вақт оралиғи коммутациялайдиган контактсиз кучланиш релеси учун 

ҳисобланади. Стабилизаторни ишлаш жараѐнида ишлатиш қоидаларига риоя қилиш, бу ўта 

юкланиш бўлмаганида шовқинсиз ишлайди ва кириш кучланиши шаклини бузмайди ҳамда 

тўсиқлар ҳосил қилмайди. Кириш кучланишини аниқлашда фотодиодли индикатор аниқ 

ўлчов асбоби ҳисобланмайди. Унинг кўрсаткичлари тахминий бўлиб, тармоқнинг аниқ 

кучланишидан 3 %гача фарқ қилиши мумкин [12]. 

 
5-расм. Бир фазали кучланиш стабилизаторининг принципиал электр схемаси 
 

5-расмда вольт қўшувчи трансформатор чулғамларини контактсиз коммутациялайдиган 

бошқарув тизимида сабр-вақтли оптоэлектронли контактсиз кучланиш релели бир фазали 

кучланиш стабилизаторнинг принципиал электр схемаси келтирилган. Расмда 

келтирилишича: Uкир ва Uчиқ – фаза кучланиши; N – нолли фаза; ВҚТ – вольт қўшувчи 

трансформатор; Авт. – автоматик узгич; 1,2,3,4 – вольт қўшувчи трансформаторнинг 

қўшимча чулғамлари; К1, К2, К3 – вольт қўшувчи трансформатор қўшимча чулғамларининг 

контактлари; R ва C – RC фильтрдир. 
 

 
6-расм. Кучланиш стабилизаторининг тажриба нусхаси ташқи кўриниши 
 

6-расмда таҳлил ва тадқиқ қилинган, шунингдек, вольт қўшувчи трансформатор 

чулғамларини контактсиз коммутациялайдиган бошқарув тизимида сабр-вақтли 
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оптоэлектронли контактсиз кучланиш релели бир фазали кучланиш стабилизаторининг 

тажриба нусхаси ташқи кўриниши кўрсатилган. 

3-жадвал 
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1. 
Электр механикли 

кучланиш стабилизатори 
60 

140 % 

3 дақиқа 
198’242 

220 В 

±10% 
-25…+600С бор - йўқ 1-2 йил 86 % 

2. 
Электромагнит кучланиш 

стабилизатори 
70 

150 % 

2,5 дақ. 
195’245 

220 В 

±12% 
-25…+600С бор - йўқ 1-2 йил 89 % 

3. 
Феррорезонанс кучланиш 

стабилизатори 
80 

200 % 

2 дақиқа 
170’275 

220 В 

±24% 
-25…+600С бор - йўқ 1-3 йил 90 % 

4. 
Поғонали релели 

кучланиш стабилизатори 
90 

150 % 

15 секунд 
200’240 

220 В 

±7,5% 
0…+450С ўртача 

5-6 та 

эл.мех. 

реле 

бор 3-5 йил 96% 

5. 

Поғонали оптоэлектрон-

ли контактсиз кучланиш 

релели стабилизатор 

100 
150% 

10 сек. 
205†235 

220 В 

±5% 
0…+450С паст 57 бор 10-15 йил 97 % 

 

Халқ хўжалигининг турли соҳаларида кенг қўлланиладиган кучланиш стабилизаторлар 

турларини таққослаймиз. Кучланиш стабилизаторини таққослаш параметрларини ишлаш 

хусусиятлари, ишлатилган элементларнинг сифати ва йиғилиши, шунингдек, тажриба 

тадқиқотларини ҳисобга олган ҳолда амалга оширилди. 3-жадвалда таҳлил ва тадқиқ 

қилинган кучланиш стабилизаторларининг таҳлилий таққослаш маълумотлари келтирилган 

[7, 8, 9, 13, 14, 15]. 

Хулоса. 1. Электр энергиясининг сифат кўрсаткичлари таҳлили асосида кучланиш 

оғиши ва стабиллигини кўриб чиқиш зарурлиги аниқланди. Натижада амалдаги 

стабилизаторларнинг техник имкониятлари таҳлил қилинди ва электр таъминоти тизимида 

оддий бошқариш схемасига эга бўлган кучланиш стабилизаторининг такомиллаштирилиши 

асосланди. 

2. Кучланиш стабилизаторининг бошқарув тизимини такомиллаштириш, сабр-вақти 

билан вольт қўшувчи трансформатор чулғамларини оптоэлектронли контактсиз кучланиш 

релеси ѐрдамида контактсиз коммутациялашга имкон берди. 

3. Таклиф этилаѐтган контактсиз кучланиш релеси асосида кучланиш 

стабилизаторининг бошқарув тизими такомиллаштирилди. Натижада бошқарув тизими 

соддалаштирилган, ишончлилик кўрсаткичлари юқори бўлган ва кучланишнинг 

стабиллигини таъминловчи стабилизаторнинг тажриба нусхасини ишлаб чиқиш имконини 

берди. 

4. Таклиф этилаѐтган кучланиш стабилизаторининг техник имкониятларини ҳисобга 

олган ҳолда, амалдаги стабилизаторлар билан таққосланди. Натижада бошқарув тизими 

содда тузилган ва ишончлилик кўрсаткичлари юқори бўлган стабилизаторни амалда қўллаш 

имконини берди. 
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БОШЛАНҒИЧ БОР КОНЦЕНТРАЦИЯСИГА ҚАРАБ НЕЙРОН БИЛАН 

ЛЕГИРЛАНГАН КРЕМНИЙДА ЗАРЯД ТАШУВЧИЛАРНИНГ 

ЯШАШ ВАҚТИНИ ЎРГАНИШ 
 

ИССЛЕДОВАНИЕ ВРЕМЕНИ ЖИЗНИ НОСИТЕЛЕЙ ЗАРЯДА В НЕЙТРОННО-

ЛЕГИРОВАННОМ КРЕМНИИ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ КОНЦЕНТРАЦИИ 

ИСХОДНОГО БОРА 
 

INVESTIGATION OF THE CARRIER LIFETIME IN NEUTRON-DOPED SILICON 

DEPENDING ON THE CONCENTRATION OF THE INITIAL BORON 
 

Мирзарайимов Жахонгир Зокиржанович 

докторант НамИТИ, 

Махмудов Шерзод Ахмадович 

доцент, к.физ.-мат.н. Института ядерной физики АН РУз, 

заведуший лабораторией физики твердого тела 
 

Аннотация. Нейтрон билан легирланган монокристалли кремнийдаги заряд 

ташувчиларнинг яшаш вақтининг () дастлабки бор концентрациясига боғлиқлиги кўриб 

чиқилади. Натижаларда озчилик заряд ташувчиларни ѐпишиш даражасида қайта 

тақсимлаш билан изоҳланади. Компенсацияланган p-Si <B, P> ва бошқариладиган p-Si <B> 

намуналарда релаксация жараѐни турли ѐллар билан содир бўлади: p-Si <B, P> учун яшаш 

вақти 98 секунд ва p-Si <B> учун эса 5 секунд. Тадқиқ қилинган намуналарда ўтказувчанлик 

бўйича турли даражадаги микроҳархиллик туфайли заряд ташувчиларнинг бошланғич 

концентрацияси ортиши билан (бу ҳолда бор-В) компенсирланган кремнийда яшаш вақти 

ҳам ортиши аниқланган. 

Таянч сўзлар: крeмний, микроҳархиллик, диффузия, бор, концентрация, нейрон билан 

легирлаш, потенциал тўсиқ, яшаш вақти. 
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Аннотация. В статье обсуждаются зависимости времени жизни носителей заряда 

() в нейтронно-легированного монокристаллического кремния от исходной концентрации 

бора. Полученные результаты обяъсняются перераспределением неосновных носителей на 

уровне прилипания. В компенсированном p-Si<B,P> и контрольном p-Si<B> релаксационный 

процесс происходит различным образом:   98 с для р-Si<B,P>, и   5 с для р-Si<B>. При 

этом с ростом исходной концентрации носителей заряда (в данном случае бора-В) в 

компенсированном кремнии наблюдается возрастание  (при равных значениях ), которое 

обусловлено различной степенью микронеоднородности по проводимости в исследованных 

образцах.  

Ключевые слова: кремний, времени жизни, концентрация, нейтронно-легированном, 

потенциальный барьер, микронеоднородность. 
 

Abstract. The dependence of the lifetime of charge carriers ()in monocrystalline silicon on 

the concentration of light copper and post-diffusion cooling is discussed. The results obtained are 

explained by the redistribution of non-basic carriers at the adhesion level. In the compensated 

p-Si<B,P> and the control p-Si<B>, the relaxation process occurs in different wasy   98s for 

p-Si<B,P>, and   5s for p-Si<B,>.At the same time ,with the growth of te initial concentration of 

charge carriers (in this case boron-B ) in the compensated silicon, an increase (with equal values 

) is observed, which is due to a different degree of micro –uniformity in conductivity in the studied 

samples.  

Key words: silicon, lifetime, concentration, neutron-doped, potential barrier, 

microinhomogeneity. 
 

Кремний – основной материал современной полупроводниковой электроники. 

Технология полупроводниковых приборов базируется во многом на управлении процессами 

генерации и подавления дефектов. Одним из важных свойств кремния является время жизни 

носителей заряда. Одним из технологических операций при получении нейтронно-

легированного монокристаллического кремния (НЛК) является термический отжиг при 

высоких температурах. Результаты, полученные различными авторами по изменению 

электрофизических параметров при термообработке НЛК, особенно времени жизни 

носителей тока не всегда согласуется [1,2].  

Причина этого, на наш взгляд, является различные условия и режим термообработки 

кремния (температура, время отжига, геттерирующая среда, удельное сопротивление 

кристалла и др.) после нейтронного легирования. В данной работе измерением 

электрофизических параметров и методом затухания фотопроводимости изучалось влияние 

выскотемпературной обработки на рекомбинационные свойства НЛК в зависимости от 

концентрации бора [3-6,15].  

Для решения поставленной задачи в качестве исходного материала использовался 

монокристаллические кремния р – типа проводимости, выращенные методом Чохральского, 

c удельным сопротивлением 1  100 Омсм.  

Подготовленные образцы помещают в кварцевую ампулу и запаивают. Далее, ампулы 

образцам подвергают нейтронному облучению в канале атомного реактора ВВР-СМ до 

легированного кремния основных носителей заряда атомами фосфора наведенного в 

результате ядерного реакции (НЛК), интенсивности тепловых нейтронов составляет 

I  110
14

 см
-3 

[2,6,10]:  
 

30
Si (n,) 

31
Si  

31
P +


 

 

При этом концентрацию введенного фосфора можно рассчитать по формуле:  
 

NP =1,710
-4

 Ф, 
 

где Ф = I∙t – интегральный поток медленных нейтронов, см
-2

, I- плотность потока 

медленных нейтронов, см
-2

∙с
-1

, t – время облучения, с.  
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После этого, облученные кремниевых образцы помещают в бокс, до тех пор, пока не 

превышается предельно допустимый уровень мощности -излучения.  

Далее, отжиг радиационных дефектов (РД) проводилось при температуре 1270 К на 

воздухе, в течение 30 мин. с последующем медленным охлаждением (510) град/мин. Для 

удаления, слоя, нарушенного во время резки, используется двухсторонняя шлифовка на 

шлифовальном станке с применением микропорошков М-14 – М 5 с последовательным 

уменьшением диаметра абразива. При этом с каждой стороны удаляется слой толщиной не 

менее 50 мкм. После механической обработки, шайбы (пластины) промывают 23 раза в 

дистиллированной воде, кипятят (обезжиривают) в толуоле, а затем в дистиллированной 

воде. 

Для выяснения номинального значения подвижности основных носителей заряда, 

проводился изотермический отжиг, при температуре 1270 К. Омические контакты на 

p-Si<B,P> и p-Si<B> получали путем припаивания сплава Sn+In (50 % + 50 %) при 

температуре  400 К. Электрофизические рекомбинационные параметры легированного 

кремния приведены в табл. [9-12,15]. 
 

Таблица 1 

Тип и электрофизические параметры образцов кремния 
№ 

Тип образцов 

Удельное 

сопротивление 

, Омсм 

Концентрация 

носителей заряда 

р, см-3 

Подвижность 

заряда, 

, см2 / Вс 

Высота потенц. 

барьера 

(  ), мэВ 

1. p-Si<B> 9,8 1,91015 315 5 

2. p-Si<B,P> 

po21016 см-3 
9,1 2,31015 280 23 

3. p-Si<B> 1800 1,31013 280 10 

4. p-Si<B,P> 

po21016 см-3 
1500 1,51013 275 115,7 

 

Как видно из табл. 1. подвижности основных носителей заряда в нейтронно-

компенсированном кремнии р-типа (при идентичности ) изменяется в зависимости от 

исходной концентрации бора, т.е. при вышеуказанной температуре отжига радиационные 

дефекты отжигаются не полностью. Время жизни носителей заряда в НЛК практически не 

зависит от концентрации бора и составляет около мк секунд [13,16].  
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Рис. 1. Зависимость относительного изменения концентрации носителей заряда в 

кремнии от флюенса быстрых нейтронов: 1 – p-Si<B> ( = 9,8 Омсм); 2– p-Si<B,P> 

( = 8,6 Омсм); 3 – p –Si<P> ( = 1800 Омсм) ; 4– p-Si<B,P> ( = 1500 Омсм) [117] 
 

Как видно из рисунка 2 подвижность носителей заряда () увеличивается с ростом 

времени изотермического отжига и, чем больше концентрации компенсирующих донорных 

центров (в данном случае, фосфора), тем больше номинальное значение  сдвигается в 

сторону большего времени отжига (при этом концентрация основных носителей заряда в 

исследованных образцах остаѐтся практически неизменной). Следовательно, можно сказать, 

что для достижения номинального значения концентрации носителей заряда достаточно 

температуры 1270 К и времени отжига t =30 мин., а для уменьшения влияния структурных 
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дефектов (например, областей разупорядочения) необходимо увеличить время отжига. 

Кинетика релаксации неравновесных носителей заряда в компенсированном материале 

происходит различным образом: 2  98 с для р-Si<B,P>, а 2  5 с для р-Si<B>. Отличие 

релаксационных процессов в компенсированном и контрольном кремнии объясняется 

различной степенью микронеоднородности по проводимости. 

Таблица 2. 

Таблица – Электрофизические параметры нейтронно-легированного кремния 

в зависимости от исходного материала (Тотж =1270 К, tотж =30 мин) 

№ 
Исходный 

образец 

Нейтронно-легированный кремний (НЛК) Время облучения 

тепловым нейтронами, t, 

с 
, Ом∙см 

р (или n), 

см
-3

 
, см

2
/В∙с , с 

1. КДБ-1 2,8∙10
3
 1,3∙10

13
 170 6∙10

-7
  

2.  2,6∙10
3
 1.2∙10

13
 200 8∙10

-7
 10

6
 

3.  2,9∙10
3
 1,95∙10

13
 180 6∙10

-7
  

4.  4∙10
3
 2,2∙10

12
 700 9∙10

-7
  

5. КДБ-10 3,7∙10
3
 6,1∙10

12
 282 3∙10

-6
 10

5
 

6.  3,6∙10
3
 6,34∙10

12
 274 2∙10

-6
  

7.  3,6∙10
3
 6,94∙10

12
 250 1,5∙10

-6
  

8.  5∙10
4
 1,25∙10

11
 1000 1∙10

-6
  

9. КДБ-100 2,4∙10
3
 7,9∙10

12
 330 6∙10

-6
 10

4
 

10.  2∙10
3
 9,7∙10

12
 320 7∙10

-6
  

11.  2,2∙10
3
 8,74∙10

12
 325 5∙10

-6
  

 

  4 2 3 1 


, с

м
2 /В

с
 

350 

300 

250 

200 

5 6 7 0 

1 

2 

3 

t, c  
Рис. 2. Зависимость подвижности носителей заряда от температуры изотермического 

отжига в НЛК (после температуры отжига Тотж. = 1270 К, t = 30 мин) при 

различном флюенсе тепловых нейтронов (см
-2

): 1∙10
19

; 2∙10
18

; 3∙10
17 

 

Изменение времени жизни носителей заряда от длительности термообработки показано 

на рис. 3.  

Как видно из рис. 3. с увеличением времени отжига значения  вначале возрастает, а 

затем стабилизируется. Этот эффект, на наш взгляд, связан с неконтролируемыми примесями 

в объеме материала, создающими глубоки энергетические уровни. Незначительное 

увеличение значений  с уменьшением концентрации атомов бора (приведенные в табл. 2.), 

также подтверждает, что значение  связано неконтролируемыми примесями.  
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Рис. 3. Зависимость времени жизни носителей заряда в НЛК (исходный 

КДБ-1) от длительности отжига, при температуре 1270 К. 
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На основе полученных результатов (табл.2.) показана возможность получения 

термостабильного высокоомного материала НЛК, который может использоваться для 

создания полупроводниковых приборов работающих до частоты 1 МГц.  

Таким образом, на основе полученных экспериментальных результатов можно сделать 

следующие выводы: 

– С ростом времени изотермического отжига подвижность носителей заряда () растет 

и, чем больше концентрация фосфора, тем больше смешается номинальное значение  в 

сторону большего времени отжига, что связано с неполным отжигом структурных дефектов 

(в данном случае, область разупорядочения).  

– В компенсированном p-Si<B,P> и контрольном p-Si<B> релаксационный процесс 

происходит различным образом:   98 с для р-Si<B,P>, и   5 с для р-Si<B>. При этом с 

ростом исходной концентрации носителей заряда (в данном случае бора-В) в 

компенсированном кремнии наблюдается возрастание  (при равных значениях ), которое 

обусловлено различной степенью микронеоднородности по проводимости в исследованных 

образцах.  

– Термостабилизация времени жизни носителей заряда в НЛК зависит от исходной 

концентрации бора, т.е. чем больше исходная концентрация бора, тем больше длительность 

термоотжига.  

Работа выполнена в рамках гранта Ф2-ФА-Ф121 Комитета по координации и развития 

науки и технологий при Кабинете Министров РУз. 
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ТУПРОҚНИНГ САНОАТ ВА МАИШИЙ ЧИҚИНДИЛАР ТАРКИБИДАГИ 

ҲАРАКАТЧАН ҚЎРҒОШИН БИЛАН ИФЛОСЛАНИШ ДАРАЖАСИНИ АНИҚЛАШ 
 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ УРОВНЯ ЗАГРЯЗНЕНИЯ ПОЧВЫ ПОДВИЖНЫМ СВИНЦОМ В 

ПРОМЫШЛЕННЫХ И БЫТОВЫХ ОТХОДАХ 
 

DETERMINATION OF THE LEVEL OF SOIL CONTAMINATION BY MOVING LEAD 

IN INDUSTRIAL AND HOUSEHOLD WASTE  
 

Каттаева Гулноза Норқуловна 

ТАИТИ кичик илмий ходими 
 

Аннотация. Ушбу ишда Олмазор тумани тупроқлари ҳаракатчан қўрғошин билан 

ифлосланиш даражаси 6 та калит майдонига ажратилди. Чиқинди ва тупроқ таркибидаги 

ҳаракатчан қўрғошин миқдори аниқланиб, ифлосланиш даражасига биноан бешта градация, 

яъни ҳаракатчан қўрғошин билан ифлосланиш даражаси ифлосланмаган, кам, ўрта, юқори 

ва жуда юқори поғоналарга ажратилди. Ҳаракатчан қўрғошин миқдори ифлосланиш 

даражасига биноан 5 та градацияга бўлиниб, 1:25000 масштабда хаританомаси тузилган. 

Таянч сўзлар: тупроқ, калит майдони, ҳаракатчан қўрғошин, ифлосланиш даражаси, 

саноат корхоналари, маиший чиқиндилар. 
 

Аннотация. В данном исследовании уровень загрязнения свинцом в Алмазарском 

районе был разделен на 6 ключевых областей. Количество подвижного свинца в отходах и 

почве определялось и классифицировалось в соответствии со степенью загрязнения, то 

есть уровень загрязнения подвижным свинцом делился на незагрязненный, низкий, средний, 

высокий и очень высокий уровни. Количиство подвижного свинца было нанесено на карту в 

масштабе 1:25000, разделенное на 5 градаций в зависимости от степени загрязнения. 

Ключевые слова: почва, основной участок, движущийся свинец, уровень загрязнения, 

промышленные предприятия, бытовые отходы.  
 

Abstract. In this study, the level of lead pollution in the Almazar district was divided into 

6 key areas. The amount of mobile lead in waste and soil was determined and classified in 

accordance with the degree of pollution i.e. the level of pollution of mobile lead was divided into 

unpolluted, low, medium, high and very high levels. The amount of mobile lead was mapped at a 

scale of 1:25000, divided into 5 gradations depending on the degree of contamination. 

Key words: soil, main site, moving lead, pollution level, industrial enterprises, household 

waste. 
 

Кириш. Илмий тадқиқот натижалари шуни кўрсатадики, ҳозирги кунда Тошкент 

шаҳар Олмазор туманининг тупроқ қоплами саноат, қурилиш ва маиший чиқиндилар 

таркибидаги оғир металлар, жумладан, қўрғошин билан ўрта ва юқори даражада 

ифлосланган. Қўрғошин моддалари тупроқда белгиланган меъѐрдан ортиб кетиши 

натижасида унинг физик-кимѐвий ва биологик хоссалари ўзгариб, экологик ҳолати 

ѐмонлашиб кетади. Қўрғошин тупроқ таркибидаги фосфат бирикмалари, карбонатлар билан 

бирикиб, оксидловчи рух ва мис элементлари билан алмашиниб, лой ва коллоид органо-

минерал заррачаларни каогуляция қилиб, тупроқ эритмасида чўкмага туширади. Тупроқ 

таркибидаги қўрғошин миқдори кўпайиб кетган тақдирда улар эритмадан ўсимлик 

илдизлари орқали ассимиляция қилиниб, физиологик ва биѐкимѐвий жараѐнларга салбий 

таъсир қилиб, озуқа занжири орқали тупроқ-ўсимлик-жониворлар ва одам организмига ўтиб, 

турли патологик касалликларни келтириб чиқариши мумкин [1,2]. Шунинг учун тупроқ 
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таркибидаги ҳаракатчан қўрғошин миқдорини, зарарлилик даражасини ўрганиш, 

ифлослантирувчи манбаларни аниқлаш ва атроф-муҳит экалогиясига таъсирини белгилаш 

энг муҳим муаммолардан биридир.  

Ушбу ишнинг асосий мақсади Тошкент шаҳар Олмазор тумани тупроқларини, саноат, 

қурилиш ва маиший чиқиндилар таркибидаги ҳаракатчан қўрғошин билан ифлосланиш 

даражаси, физик-кимѐвий ва биологик хоссалари билан боғлиқлиги ва картосхемаларини 

тузишдан иборат.  

Олмазор туманинииг Талабалар шаҳарчаси, Ўзбекистон Миллий ва Техника 

университети жойлашган суғориладиган бўз тупроқларнинг ҳайдалма ва унинг остки 

қатламларида ҳаракатчан қўрғошин миқдори 1.0 мг\кг дан ошмайди (1-жадвал, 1а. расм). 

Ҳаракатчан қўрғошиннинг тупроқдаги меъѐри 5-10 мг\кг деб қабул қилинган . 

1-жадвал 

Тошкент шаҳри Олмазор тумани тупроқлари, саноат ва маиший чиқиндилар 

таркибидаги ҳаракатчан қўрғошин микдори, мг\кг 
№ Кесма № Чуқурлиги, (см) Ҳаракатчан қўрғошин Намуна олинган жой 

1 2 3 4 5 

Суғориладиган бўз тупроқлар 

9 9 0-20 1.0 
Ўзбекистон Миллий университети 

10  20-32 1.0 

11  32-62 1.0 

Ботаника илмий маркази 12  62-94 1.0 

13  94-150 1.0 

1  0-20 1.0 

ЎзМУ Кимѐ, биология, физика, 

математика, геология, география, 

фиалогтя ва иқтисод 

факультетининг боғлари 

2  0-20 1.0 

3  0-20 1.0 

4  0-20 1.0 

5  0-20 1.0 

6  0-20 1.0 

7  0-20 1.0 

8  0-20 1.0 

9  0-20 1.0 

10  0-20 1.0 

11  0-20 1.0 

12  0-20 1.0 

13  0-20 1.0 

14  0-20 1.0 

15  0-20 1.0 

16 2 0-20 1.0 

17  0-20 1.0 

18  0-20 1.0 

18а  0-20 1.0 

19  0-20 1.0 

19а  0-20 1.0 

20  0-20 1.0 

21 1 0-20 8.77 
Қорақамиш 2/4 мавзе 3-мактаб 

22  20-50 7.6 

23 2 0-20 6.58 
Хусусий корхона 

24  20-50 4.58 

25 3 0-20 4.39 
Келис йўли ўнг тарафи 

26  20-50 4.29 

27 4 0-20 8.77 
Келис йўли ўнг тарафи 

28  20-50 6.58 

29 5 0-20 6.58 
Поезд йўли ҳалқа йўл 

30  20-50 4.39 

31 6 0-20 4.39 
Суғориладиган ерлар 

32  20-50 4.39 

33 8 0-20 10.96 
Авторем завод 

34  20-50 8.65 

35 9 0-20 13.00 
Қорақамиш 2/4 

36  20-50 8.65 

37 11 0-20 8.77 
Қорақамиш 1/4 

38  20-50 8.77 

39 14 0-20 6.58 Кўмир склади 
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40  20-50 4.29 

Типик бўз тупроқлар 

41 15 0-20 4.39 
Райгаз  

42  20-50 3.41 

43 16 0-20 6.58 
Агрегат заводи 

44  20-50 4.39 

45 17 0-20 8.77 
Компрессор заводи 

46  20-50 6.58 

Эскидан суғориладиган типик бўз тупроқлар 

47 19 0-20 4.39 
Тахтапул мактаб 

48  20-50 3.57 

49 20 0-20 6.58 
С.Рахимов боғи 

50  20-50 4.39 

51 21 0-20 3.57 
Ўзмевасабзавот банк 

52  20-50 5.30 

53 22 0-20 3.57 
Зарқайнар  

54  20-50 3.36 

Ўтлоқли тупроқлар 

55 23 0-20 5.36 
Қорасарой массиви 

56  20-50 4.39 

57 25 0-20 5.36 
Қорақамиш 1/1 

58  20-50 3.20 

59 26 0-20 8.93 
Трамвай ҳалқаси 

60  20-50 6.58 

61 27 0-20 7.14 
Қорақамиш 1/4 

62  20-50 5.36 

63 28 0-20 10.70 
Қорақамиш 2/1 

64  20-50 8.93 

65 29 0-20 7.14 
Қорақамиш 2/1 Хокимят боғи 

66  20-50 6.58 

67 30 0-20 5.40 
Қорақамиш 2/4 

68  20-50 3.36 
 

Ҳаракатчан қўрғошин Ботаника тажриба участкаси ва ЎзМУ факултетлари жойлашган 

бўз-ўтлоқи тупроқларда ҳам 1.0 мг\кг дан ошмайди. Шунинг учун бу ҳудуддаги тупроқлар 

қўрғошин билан ифлосланмаган I калит майдони сифатида ажратилди. Олмазор туманида 

тарқалган тупроқларда ҳаракатчан қўрғошин миқдори 1,0 мг\кг дан 19.64 мг\кг ташкил 

килади (1-жадвал). Тошкент шифокорлар шаҳарчасининг суғориладиган бўз тупроқлари, 

яъни ташқи ҳалқа йўлининг атрофларидаги ерларда (II калит майдони) ҳаракатчан қўрғошин 

ҳайдалма қатламда 3.60-7.10 мг\кг ташкил қилади. Ҳалқа йўлининг ташқарисида саноат 

корхоналари жойлашган ерларда ҳаракатчан қўрғошиннинг энг кўп микдори 7.10 мг\кг дан 

иборат бўлиб, унинг манбаи қурилиш, маиший чиқиндилар ва автотранспорт ѐкилғисидир. 

Бу ҳудуддаги тупроқлар ҳаракатчан қўрғошин билан ифлосланмаган, шу сабабли бу 

тупроқлар учун қабул қилинган меъѐр 5.5-10.0 мг\кг ни ташкил қилади [3] (1-жадвал, 1б. ва 

с. расмлар). 

Қорақамиш каналининг чап ва ўнг соҳилида жойлашган Олимпия ва Тансиқбоев 

мавзесидаги суғориладиган бўз тупроқларда ташқи ҳалқа йўлининг Зангиота тумани 

Фозилов жамоа хўжалиги ерларида ҳаракатчан қўрғошин 3.30-3.60 мг\кг иборат бўлиб, 

тупроқлари ифлосланмаган ва II калит майдонига киритилган. 

Учинчи калит майдони Тошкент ташқи ҳалқа йўлининг Абдурахмонов жамоа хўжалиги 

Мойқўрғон маҳалласи, яъни Тошкент ва Келес автойўлининг чап ва ўнг тарафида тарқалган 

суғориладиган бўз тупроқларда ҳаракатчан қўрғошин микдори 4,39-8.77 мг\кг бўлиб, ўрта 

даражада ифлосланган ерлардир. Бу тупроқларни қўрғошин моддалари билан 

ифлослантирувчи манба кичик саноат қурилиш ва маиший корхоналар чиқиндиларидир, 

уларнинг таркибида ҳаракатчан қўрғошин 8.77 мг\кг дан иборат эканлиги аниқланди. 

Тўртинчи майдон Қорақамиш 1\1, 1\2, 1\3, 1\4, 2\1, 2\2, 2\3, 2\4, 2\5 мавзелари кўрилган 

ерлар бўлиб, ўтлоқи тупроқлар шартли суғориладиган ерлар бўлиб, уларнинг таркибида 

ҳаракатчан қўрғошин 5.30-13.60 мг\кг оралиғида бўлиб, ўртача ва юқори даражада 

ифлосланган ҳисобланади (1-жадвал, 1-с) ва д) расмлар). Саноат қурилиш ва маиший 

чиқиндиларида ҳаракатчан қўрғошин 8.77-13.60 мг\кг ташкил қилади. 
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а) б) 

  
с) д) 

1-расм. Тошкент шаҳри Олмазор тумани тупроқлари, саноат ва маиший 

чиқиндилар таркибидаги ҳаракатчан қўрғошин миқдори 

 

Бешинчи ажратилган ҳудуд собиқ Иттифоқ даврида қурилган Агрегат, Компрессор, 

Геолразведка, Миконд, металл заводлари, металлконструкция ва кўмирларни сақлайдиган 

омборхоналар бўлиб, ҳозирги пайтда эса Жомий қурилиш ва ѐқилғи (АЁҚШ) савдо 

мажмуаларидан иборат бўлиб, у бу ерлардаги типик бўз тупроқларда харакатчан қўрғошин 

4.39-8.77 мг\кг иборат эканлиги аниқланди. 

Олтинчи калит майдон ички ҳалқа йўли, Беруний, Боғишамол кўчаси оралиғидаги 

Соғбон, Себзор мавзелари жойлашган ерлар бўлиб, эскидан суғориладиган типик бўз-ўтлоқи 

тупроқларда ҳаракатчан қўрғошин 4.39-6.58 мг\кг ни ташкил қилади. 

Ҳозирги пайтда қурилиш ва маиший чиқиндилар таркибидаги ҳаракатчан қўрғошин 

миқдори меъѐрдан ортиб кетганлиги сабаби бу ҳудуд тупроқлари ифлосланмоқда. 

Ҳаракатчан қўрғошинни Олмазор тумани тупроқларидаги миқдорига ва ифлосланиш 

даражасига биноан 5 та градацияга бўлиниб, 1:25000 хаританомаси тузилди. 

Олмазор туманининг Ўзбекистон Миллий университети, Тошкент давлат техника 

институти, Тиббиѐт академияси, Охунбобоев маҳалласи, ташқи ҳалқа йўлининг атрофи, 

олийгоҳ ва талабалар шаҳарчаси ҳудудларидаги суғориладиган бўз-ўтлоқи тупроқларда 

ҳаракатчан қўрғошин 1.0-4.39 мг\кг оралиғидаги миқдорни ташкил қилиб, бу ерлар оғир 

металлар билан ифлосланмаган майдонлар қаторига киритилди (2-расм). 

Ташқи ҳалқа йўлининг ҳар иккала атрофи, Қорақамиш, Дамариқ соҳилидаги мактаб, 

спорт иншоотларига тааллуқли майдонлардаги ўтлоқи тупроқларида ҳаракатчан қўрғошин 

4.39-5.40 мг\кг иборат бўлиб, улар ўрта даражада ифлосланган бўлади. Бу тоифадаги 

ҳаракатчан қўрғошин билан ифлосланган Қорақамиш мавзеси, шифокорлар шаҳарчаси, 

шаҳар ташқи ҳалқа йўлининг чап тарафдаги суғориладиган бўз-ўтлоқи тупроқлари 

киритилган.  

Олмазор тумани тупроқларининг ҳаракатчан қўрғошин билан 5.40-8.77 мг\кг 

миқдорида Қорақамиш 1/4, 2/1, 2/4 мавзелари ҳудудларида тарқалган бўз-ўтлоқи тупроқлар 

ташкил этади. Ҳаракатчан қўрғошин 8.77-13.60 мг\кг ва ундан юқори бўлган техноген 

тупроқлар Авторемонт заводи, Қорақамиш 1/2 мавзеси, автомобиль шоҳ бекати жойлашган 

ерлар жуда юқори даражада ифлосланган ҳудудлар сифатида ажратилди.  
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2-расм. 

 

Юқоридагиларни инобатга олган ҳолда, агар тупроқ таркибида ҳаракатчан 

қўрғошиннинг миқдори миѐрдан ошиб кетса, бир қатор экологик муаммоларни келтириб 

чиқаради. Ҳаракатчан қўрғошиннинг тупроқда кўпайиб кетишининг асосий сабаби табиий ва 

сунъий манбалардан узоқ ва яқинлиги, тупроқнинг физик-механик хоссалари, кимѐвий ва 

минералогик таркиби билан чамбарчас боғлиқ. Тупроқ қоплами саноат, қурилиш ва маиший 

чиқиндилар таркибидаги ҳаракатчан қўрғошин билан ифлосланишини муҳофаза қилиш учун, 

биринчи навбатда, чиқиндилар миқдорини камайтирадиган технологияларни ишлаб чиқиш 

тавсия этилади. Чунки қўрғошин моддалари тупроқ ишқорий муҳитида ўз ҳаракатчанлигини 

йўқотади [4,5]. 

Хулоса. Органик моддалар қўрғошиннинг заҳарланиш даражасини пасайтириш 

хусусиятига эга бўлганлиги учун тупроқ таркибидаги гумус миқдорини ва фаоллигини 

ошириш керак. Тупроққа кўпроқ гўнг ва бошқа органик моддаларга бой ўғитларни солиш 

лозим. Органик моддалар парчаланганда иссиқлик, минерал моддалар, аммиак ва корбанат 

кислоталари ажралиб, қўрғошин билан реакцияга киришиб, комплекс моддаларни ҳосил 

қилади, суғориладиган тупроқларга органик моддалар билан бир қаторда фосфорли 

ўғитларни солиш керак, чунки фосфор қўрғошин билан реакцияга киришиб, қийин 

эрийдиган чўкмалар ҳосил қилади. 

Олмазор тумани тупроқларини ҳаракатчан қўрғошин билан ифлослантирувчи манба 

туманнинг жануби-ғарбида жойлашган Агрегат, Компрессор, Миконд, Геолразведка 

корхоналари металлконструкция маҳсулотлари, кўмир омборхоналари ва автотранспорт 

тутунидан чиқадиган чиқиндилардир. Саноат қурилиш ва маиший чиқиндилардан қўрғошин 

ер усти ва ости сувлари ҳамда шамол ѐрдамида тупроқнинг устки гумус аккумлятив 

қатламида тўпланади. Тупроқнинг қўрғошин моддалари билан ифлосланиш даражаси 

чиқиндилар орасидаги масофага ҳам боғлиқлиги аниқланган. 
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КЎП ҲОЛАТЛИ СИСТЕМАНИНГ МАКРОМОДЕЛИНИ ҚУРИШ КОНЦЕПЦИЯСИ 
 

КОНЦЕПЦИИ ПОСТРОЕНИЯ МАКРОМОДЕЛИ МНОГОСТАДИЙНОЙ СИСТЕМЫ 
 

THE CONCEPTS OF CONSTRUCTION OF THE MACRO MODEL OF 

A MULTI-STAGE SYSTEM 
 

Алишeв Шeркузи Абдуманнoнoвич 

дoктoрант ДжизПИ, 

Хoлиқoва Манзура Қoйирoвна 

ассистeнт ТИҚХММИ Бухарский филиал 
 

Аннотация. Маълум ҳажмдаги фойдали ва кераксиз қисмлардан иборат ахборотни 

қайта ишлаш қаралган. Қайта ишланаѐтган ахборотнинг фойдали ва кераксиз ҳажмларига 

кўра информацион ресурсларнинг баланс моделлари тузилган. Кўп ҳолатли системаларнинг 

макромоделларини тузиш мақсадида бу системалар декомпозиция қилинган.  

Макромоделни тузиш учун аҳамиятли факторларни танлаш алгоритми тавсия 

қилинган. Олинган натижалар илмий асосланган ва мантиқан якунига етказилган. 

Шубҳасиз, бу шу соҳада фаолият олиб борадиган мутахассислар учун фойдалидир. 

Таянч сўзлар: кўп ҳолатли системалар, макромодель, декомпозиция, 

деталлаштирилган ечим, корреляция, инерция. 
 

Аннотация. Рассматриваются вопросы обработки определенного объема 

информации, состоящие из полезного и излишнего объема, составлены балансовые модели 

информационных ресурсов с учетом их полезности и излишности по объему 

обрабатываемой информации, многостадийные системы подвергаются декомпозиции с 

целью построения макромодели исследуемой системы, предложен алгоритм для выбора 

предпочтительных факторов для построения макромодели. Полученные результаты научно 

обоснованы и доведены до логического завершения.  

Ключевые слова: многостадийные системы, макромодель, декомпозиция, 

детализированное решение, корреляция, инерция. 
 

Abstract. The problems of processing a certain amount of information, consisting of useful 

and excessive volume, are considered, balance models of information resources are compiled 

taking into account their usefulness and redundancy in the amount of information processed, multi-

stage systems are decomposed in order to build a macro -model of the system under study, an 

algorithm is proposed for choosing preferred factors for constructing a macro- model. The results 

obtained are scientifically based and logically concluded. Undoubtedly, this is useful for 

professionals working in this field. 

Key words: multi-stage systems, macro-model, decomposition, detailed solution, correlation, 

inertia. 
 

Построение математической модели сложной многостадийной системы в целом 

оказывается невозможным из-за сложности ее функционирования. В этих случаях 

приходится разбить моделируемый объект на конечное число подсистем, сохраняя связи 

между подсистемами, обеспечивающие учет взаимодействия подсистем. Процедуру 

расчленения подсистем продолжаем до получения таких подсистем, которые в условиях 

рассматриваемой нами задачи будут признаны достаточно простыми и удобными для 

непосредственного математического описания, отражающими свойства какого-либо одного 

класса явлений. Эти подсистемы, не подлежащие дальнейшему расчленению, называются 

элементами сложной системы. 

При выборе математического аппарата, закладываемого в основу моделирования 

немаловажную роль играют, характерные свойства данного класса систем, ее элементов, их 

взаимосвязь и взаимодействие. 
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Математическая модель сложной многостадийной системы (МС) состоит из 

математических моделей элементов и математической модели взаимодействия между 

элементами. 

Сложность построения и использования оптимизационных моделей в управлении МC 

заключается в том, что, во-первых, внедрение оптимизационных моделей происходят в 

условиях, действующих CУ, во-вторых, основные процессы многостадийной системы носят 

непрерывно-дискретный и непрерывный характер и, в-третьих, многим из них свойственна 

нелинейность. 

Трудности, связанные с разнообразием состава задач управления на отдельных уровнях 

и необходимостью их рассмотрения как единое целое с многообразием характеристик 

элементов и их режимов работы и вытекающий отсюда гибридный интегрированный 

характер математических моделей, ставят в качестве первоочередных вопросы 

структуризации многостадийной системы, разработки принципов моделирования и 

систематизации моделей элементов и всей системы. С определением оптимальной структуры 

модели тесно связана задача определения периодичности управления, частоты коррекции 

моделей нестационарных подсистем комплекса, а также числа уровней иерархической 

системы гибкого управления. Иерархическая модель представляет собой совокупность 

моделей системы, построенных для всех уровней СУ МС.  

Структура модели системы тесно связана со степенью укрупнения призводственных 

участков как подсистем системы. Количественной мерой укрупнения агрегатов может 

служить степень агрегирования-величина, характеризующая количество подсистем системы, 

выделяемых при построении интегрированной макромодели. Степень агрегирования, в 

общем случае, представляется соотношением. 

           
где: м - количество подсистем, выделяемых при построении интегрированной 

макромодели;   – коэффициент, связанный с конструктивными свойствами системы. 

Математическая модель многостадийного процесса представляет совокупность 

операторов, отражающих модели отдельных локальных подсистем и контуров, т.е. модель 

процесса вытекает из математического описания производственных операций, входящих в 

процесс. Независимо от характера производственных схемы и применяемых аппаратов, вида 

перерабатываемого сырья и его качества для каждого ее контура и всего процесса 

справедлив закон материального баланса по общему продукту и эго компонентами. В 

[1,2,3,5] отмечается, что для управления производственным процессом необходимо знать 

качественную и количественную характеристики каждого производственного продукта, 

получаемого по производственной схеме. Такое определение производится на основе 

балансового расчета схем, который сводится к выявлению распределения поступившего в 

процесс информационного материала и входящих в него компонентов по ветвям схемы. В 

математическом плане балансовый расчет схем сводится к решению системы алгебраических 

уравнений. Для каждого контура схемы можно составить следующие уравнения баланса по 

объему продукта 

∑    
   ∑    

          ̅̅ ̅̅ ̅

   

       

   

   

              
̅̅ ̅̅ ̅̅ ̅̅ ̅̅ ̅̅ ̅̅  

 

и баланса по объему его компонентов  

∑   
      

  

   

   

 ∑    
        

          ̅̅ ̅̅ ̅̅

   

       

   

 

Здесь: i – номер контура схемы; к – число контуров; j – номер компонента; m – число 

компонентов; s – номер производственного продукта контура;        – число продуктов на 

входе и выходе контура. 
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Следует отметить, что решение системы балансовых уравнений связано с рядом 

вычислительных трудностей: большая размерность системы, плохая обусловленность, 

неопределенность, несовместимость и замкнутости производственных схем. Современная 

производственная схема не может осуществляться без возврата циркулирующих продуктов, 

когда продукт из последующих узлов направляя на доработку в голову схемы. Однако, если 

при балансовом расчѐте контура схемы задача сводница к определению выхода продукта по 

модели, описываемой сравнительно простыми одно-или многокомпонентными балансовыми 

уравнениями, то при технологическом расчѐте схемы нужно вычислить полную 

характеристику продукта, что требует использования как балансовых, так и более сложных 

уравнений.  

На втором этапе строятся математические модели для каждого выделенного контура с 

учетом заданий и ограничений, вытекающих из результатов первого этапа. 

Рассмотрим процедуру построения интегрированной макромодели МС. 

Для и – го контура МС имеют место уравнения материального баланса 

     
           

   

   
     

    
   

где:             содержание полезной информации в входе, в результате после 

обработки и в излишние, и-го контура;    
    

    
  весь (значимость) информации и – го 

контура соответственно, в входе, в результате обработки и в излишках. 

На вход и – го контура процесса возможно поступление потоков из других контуров, а 

также исходного потока информации. Отсюда получаем выражения.  

    
 ∑ (        

          
) 

       
    

 

∑ (      
        

)      

  
   

     

 

   
  ∑(      

        
)      

 

 

   

     

где  

     {
                                             

                  
                     

 

  { 
                                                   

                     
                      

 

  
   содержание полезной информации в исходном потоке; 

   

   объем информации в исходном потоке. 

Изменяя и от i до   с помощью уравнений (1), (2), составим систему линейных 

алгебраических уравнений, решив ее, находим следующие функции: 

   
     

(  
    

     
     

     

       

                        )   
 

   
     

(  
    

     
     

     

       

                        )   

где i=1,2,..,n . 

Если    и    
 принять за содержание полезной информации в в результате обработки и 

за его выход, то система уравнений определяется из общего материального баланса по 

следующей схеме: 

∑  
 

 

   

   

       
          

   

 

∑   

 

 

   

    
      

    

https://buxdu.uz



ANIQ VA TABIIY FANLAR 

70 BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80) 

Из этой системы находим выражение, т.е. макромодели, для содержания полезной 

информации в излишних объемах информации. 
 

        
  ∑    

  
    ∑   

  
      

 

∑    

  
       

   

 

Макромодель относительно содержания полезной информации после их обработки 

имеет вид. 

        
         

 ∑   
  

      

 

   

   

 

Аналогично, макромодель извлечения полезной информации из обработанного объема 

информации определяется следующим образом: 
 

       
  ∑  

 

 

   

   

 ⁄    

 

Таким образом, на первом этапе моделирования строится макромодель для всего 

процесса, определяемая с помощью только входных и выходных параметров контуров. 

На втором этапе строится микромодель для отдельных локальных подсистем МС 

согласно принципу декомпозиции. 

Изучаемая иерархия систем начала описывается с помощью исходной глобальной 

математической модели. Затем, в соответствии с принятым составом иерархии из исходной 

макромодели выделяется агрегированная модель центральной системы и детальные 

микромодели локальных подсистем. Сводится задача – найти оптимальной решение 

исходной математической модели путем взаимосвязи условно – оптимальных решений 

отдельных моделей, после этого выполняется сопоставление различных формальных 

методов декомпозиции по заранее намеченным критериям и на этой основе выбирается 

наиболее предпочтительный вариант. 

При этом модель верхнего уровня строится путем агрегирования микромоделей 

нижнего уровня в соответствии с предварительно полученными для них условно – 

оптимальными решениями. В свою очередь, агрегированное решение, найденное с помощью 

макромодели верхнего уровня, передаѐтся в модели нижнего уровня и используется ими как 

контур, в пределах которого отыскивается детализированное решение. 

Из-за наличия большего количества разнородных возмущающих воздействий СУ МС 

трудно поддержат функционирование объекта управления с требуемым качеством и 

надежностью. Особенно эта проблема усугубляется для многостадийных производственных 

процессов с непрерывно – дискретным и непрерывным характером, где цикл управления 

ограничен снизу быстродействием, качеством и надежностью измерительного тракта, а 

сверху быстродействием, качеством и надежностью средств вычислительной техники и 

каналов связи. 

Часто непосредственное определение значений параметров процесса в 

производственных условиях представляет определенную трудность. Сложность решения 

этой проблемы обуславливается тем, что существующие датчики и измерительные приборы 

не обладают требуемой надежностью, их трудно установит на функционирующим объекте, 

кроме того велика их стоимость.  

С целью решения такой проблем предлагается следующий алгоритм: 

Пусть имеется множество технологических параметров 

   {          }  
состоящих из двух подмножеств: 

     ,  
   

   
   

     
   

-        

значения, которых легко определяемы, и 
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     ,  
   

   
   

     
   

-        

где значения трудно определяются. 

При этом справедливо соотношение 

                          
Если удается определить значения параметров множества    , то с его помощью можно 

построит систему моделей относительно тех параметров, значения которых определяются с 

большим временным запаздыванием и затратами. 

В операторной форме систему моделей можно представить в виде. 

          
Где,   – функциональный оператор, выбираемый из арсенала математических 

уравнений и методов, удовлетворяющих требованиям специалистов при решении 

конкретных задач. Система моделей закладывается в память ПК и на каждом такте 

управления используется для оценки и прогноза значений трудно определяемых параметров. 

Существо предлагаемого подхода заключается в применении методологии «гибкого 

синтеза» [4,6,7,8], заключающегося в использовании информации и ее качества организации 

на стадии разработки и внедрения в процедурах выработки управляющих воздействий в 

циклах управления на стадии разработки и внедрения экспериментальных данных по 

динамике производственного процесса.  

Для более подробного анализа предложенного алгоритма предположим, что имеется 

матрица экспериментальных данных    размерностью       снятых за         промежуток 

времени, элементы которой          ̅̅ ̅̅ ̅        ̅̅ ̅̅ ̅̅    являются входными и в том числе 

управляющими, И выходными переменными. При этом j – означает номер переменной, а и – 

номер измерения. Между этими переменными выполняется соотношение.  

              

где: x – значения переменных состояния среди, u – состояние управляющих 

переменных, Y – выходные значения переменных состояния, F – оператор преобразования. 

Введем вектор   ̂  {             }, который определяет совокупность измеренных 

значений   ̂ можно представить в виде совокупности столбцов   ̂       ̅̅ ̅̅ ̅̅    

По набранной статистике экспериментальных данных   ̂ строится корреляционная 

матрица   и производится анализ по силе корреляционной связи ( связь между переменными 

при           для          ̅̅ ̅̅ ̅̅       слабая, при             – средняя и         

    – сильная ), по результатам которого производится снижение размерности описания 

производственного процесса до   
 ̂ . 

Таким образом, в результате указанной процедуры выделяется подмножество   ̂ с 

        матрица   ̂ принимает вид   
 ̂  с размерностью             и по аналогии с (3) 

имеем. 

    (  ̂   )     

Одновременно с вышеизложенной систематизацией статистики экспериментальных 

данных с целью повышения качества оперативного управления на каждом такте цикла 

управления оставшаяся совокупность   ̂ и   
 ̂  классифицируется на малоинерционные (как 

правило, быстро определяемые)   
 ̂ и сильно инерционные переменные   

  ̂, а с целью 

дальнейшего снижения размерности задачи описания состояния производственного процесса 

устанавливается (определяется) зависимость между ними 

  
  ̂      (  

 ̂     
 ̂       

 ̂  )       ̅̅ ̅̅ ̅̅ ̅       

Систематизация в данном случае производится по следующему алгоритму. Пусть в 

матрице   
 ̂  сгруппированы вектора   

 ̂ таким образом, что в начале расположены первые с 

вектора   
 ̂ ,      ̅̅ ̅̅    соответствующие малоинерционным переменным, а затем векторы   

  ̂, 

     ̅̅ ̅̅ ̅̅ ̅     соответствующие сильно инерционным переменным в реальном времени. 
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В результате матрица данных   
 ̂  представляется в виде двух подматриц -   

  ̂ - 

малоинерционная и -   
   ̂ - сильно инерционная. 

При выборе методологии математических методов определения структуры         

   ̅̅ ̅̅ ̅̅ ̅   особое внимание будет обращено на метод моделирующей функции /2,4/. 

В работе /1,4/ в качестве близости оценки оператора объекта к его истинному значению 

применяют критерий минимума квадратичного функционала вида : 

       ∑  

 

   

           

где        – значение корреляционной функции ошибки в момент        – некоторые 

постоянные коэффициенты, удовлетворяющие условию ∑   
  

       Тогда оптимальную 

оценку оператора объекта можно искать в классе линейных интегральных стационарных 

операторов  

           ∫             

 

  

 

где      – весовая функция оператора А. 

Далее, выражая функционал (6) через исходные статистические данные и учитывая 

физическую реализуемость системы (         и        ) , получаем  

       ∫         

 

 

 ∑  [∬                    

  

  

 

   

  ∫                       
 

 

]      

где   ,    – математические ожидания входного и выходного сигналов;       и        

- соответственно авто и взаимно корреляционная функция случайных процессов x(t) и y(t). 

Выражение (7) представляет собой функционал от весовой функции модели типа [1,2].  

    ∬                         

  

  

 

Подынтегральная функция в данном случае имеет вид. 

 (             )

 ∑                    

 

   

 
 

 
∑  [                           ]  

  

  
           

 

   

 

и представляет собой симметричную билинейную форму относительно      и     . 

Легко показать, что оценка весовой функции объекта при этом должна удовлетворят 

линейному интегральному уравнению Фредгольма первого рода 

∫∑                    ∑            
  

 
    

 

   

 

   

 

 

 

где       – оптимальная оценка весовой функции объекта по критерию (6). Решение 

этого уравнения можно найти методами, изложенными в /1,4/. 
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Считая вышеприведенные оценки некоторыми обобщенными координатами, получаем 

эффективное математическое описание сложных производственных процессов. 

Результаты вышеприведенной систематизации   
 ̂  позволяют использовать их для 

повышения оперативности и качества процедуры выработки решения в циклах управления 

МС по информации о значениях   ̂. 

Оперативность процедуры выработки решения в цикле управления можно повысить за 

счет дальнейшей систематизации и ранжирования элементов подматрицы   
  ̂. С этой целью 

элементы матрицы    
 ̂  разделяются на управляемые и неуправляемые (но контролируемые) 

параметры с дальнейшей их ранжировкой на подматрицы меньшей размерности по 

следующей схеме. 

Введем множество    { }  состоящие из номеров неуправляемых переменных. В 

соответствии с вышеизложенной процедурой, используя значения корреляционной матрицы 

   , производится упорядочение элементов множества   . С этой целью интервал          на 

основе технологических соображений или закона распределения (нормального, бета 

распределения и др.) разбивается на   подинтервалов                            . 
Далее из подмножества    берется первый, например, с порядком номером   со 

значением возможных эго значений на интервале        .  

Процедура упорядочения   
 ̂  в подмножестве    заключается в группировании 

подинтервалов и определяется принадлежностью   
 ̂  к соответствующим подинтервалам. Вся 

же совокупность   
 ̂  в каждом из вышеуказанных подинтервалов образуют соответственно 

подмножества             В соответствии с выделенными множествами            

осуществляется перестановка строк в матрице   
 ̂  в таком порядке, чтобы все значения 

вектора   
 ̂ в подинтервале    

 ̂        , стояли в начале (в верхней части) матрице, затем 

  
 ̂         и т.д.  

Таким образом, исходная матрица данных   
 ̂  по значениям одного из элементов 

подмножества    представляется в виде нескольких подматриц существенно меньшей 

размерности. 

Далее для всех строк с порядковым номером            ̅̅ ̅̅̅ строится соответствующая 

модель (4) относительно некоторого, заранее выбранного выходного показателя процесса. 

Например, пуст переменная с порядковым номером   является выходным показателем   
 ̂ . 

Тогда модель (4) примет вид 

   
 ̂    (  

 ̂    
 ̂      

 ̂        
 ̂      

 ̂      
 ̂      

 ̂     
 ̂ ) для   

 ̂          

   
 ̂    (  

 ̂    
 ̂      

 ̂        
 ̂      

 ̂      
 ̂      

 ̂     
  ̂) для   

 ̂          

…………………………………………………………………………....... 

   
 ̂    (  

 ̂    
 ̂      

 ̂        
 ̂      

 ̂      
 ̂      

 ̂     
  ̂) для   

 ̂            

Важным преимуществом излагаемого подхода к организации технологии обработки 

преобразования информации является то, что построенные модели вида (6) могут бить также 

использованы как для прогнозирования характеристик выходного показателя объекта, так и 

для управления ими в будущем, в реальных производственных условиях. 

Суть предлагаемого алгоритма выбора предпочтительной модели процесса с учетом 

технологических ситуаций заключается в следующем. Если значения переменных объекта с 

номером        ̅̅ ̅̅  определении на   – ом такте управления, то при подстановке их значений 

в (6) соответственно каждая модель с различной точностью определяет значения выходного 

показателя. В данном случае подстановка значений этих переменных в модели типа (6) 

осуществляется с учетом их принадлежности к под интервалу           . При этом 

погрешность между измеренным и рассчитанным по модели значением выходного 

показателя определяется следующим образом 

   |   

  ̂    (  
  ̂      

  ̂      
  ̂    

  ̂      
  ̂    

   ̂      
   ̂ )| 
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при   
  ̂              , где      . 

Однако, могут быть случаи, когда выбранная модель с удовлетворительной точностью 

не аппроксимирует статистическую зависимость в условиях реального процесса. 

Пусть    – некоторая заданная точность искомой модели. Если       то выбранная 

модель быть использована для решения последующих задач оптимизации и управления, в 

противном случае       необходимо введение адаптации. 

Одним из возможных путей повышения точностей моделей (5), (6) является их 

корректировка на основе накопления статистики в процессе эксплуатации. 

Таким образом, практическое осуществление всех этапов вышеприведенной методики 

выбора наиболее приемлемой структуры (вида) модели процесса, позволяет существенно 

уменьшит машинную память ПК и машинное время, затрачиваемое на обработку большого 

объема информации, и увеличит достоверность модели. Следовательно, использование 

достоверных моделей в условиях нормального функционирования объекта управления 

приводит к значительному снижению ценных материальных, энергетических ресурсов и тем 

самым улучшает качество управления. 
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YARIM CHEGARALANGAN SOHADA BIR O„ZGARUVCHILI INTEGRO-

DIFFERENSIAL ISSIQLIK O„TKAZUVCHANLIK TENGLAMASI UCHUN 

YADRONI TOPISH MASALASI 
 

ЗАДАЧА ИДЕНТИФИКАЦИИ ЯДРА ИЗ ОДНОМЕРНОГО ИНТЕГРО-

ДИФФЕРЕНЦИАЛНОГО УРАВНЕНИЯ ТЕПЛОПРОВОДНОСТИ В 

ПОЛУОГРАНИЧЕННОЙ ОБЛАСТИ 
 

KERNEL IDENTIFICATION PROBLEM FROM AN ONE-DIMENSIONAL INTEGRO-

DIFFERENTIAL HEAT EQUATION IN A HALF-BOUNDED DOMAIN 
 

Zhumaev Zhonibek Zhamolovich 

PhD student of BSU 
 

Annotatsiya. Ushbu ishda integral ostidagi yadroni topish masalasi bir o‗zgaruvchili intero-

differensial issiqlik tarqalish tenglamasi uchun teskari masalada ko‗rilgan. Yarim chegaralangan 

sohada ushbu tenglamaga to‗gri chiziqda berilgan boshlang‗ich-chegaraviy masala to‗g‗ri masala 

bo‗lib, teskari masalani yechish uchun qo‗shimcha shart to‗g‗ri masalaga     chiziqda berilgan. 

Dastlab masalaga ekvivalent bo‗lgan yordamchi masalaga keltirildi. Undan so‗ng hosil qilingan 

masalaga ekvivalent bo‗lgan ikkinchi tur Volterra turidagi yopiq integral tenglamalar sistemasi 

olindi. So‗ng bu sistema uchun uzluksiz funksiyalar fazosida siqib akslantirish prinsipi qo‗llanildi. 

Natijada yechimning mavjudlik va yagonalik haqidagi global teorema isbotlandi. 
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Tayanch so„zlar: integro-differensial tenglama, ikkinchi boshlang‗ich-chegaraviy masala, 

teskari masala, qo‗shimcha shart, yadro, siqiluvchan akslantirish prinsipi. 
 

Аннотация. В данной работе рассматривается обратная задача определения ядра 

интегрального вхождения в одномерное интегро-дифференциальное уравнение 

теплопроводности. Прямая задача является начально-краевой задачей для этого уравнения 

в полуограниченной прямой. Дополнительным условием решения обратной задачи является 

решение прямой задачи на прямой = 0x . В начале обратная задача будет сведена к 

эквивалентной вспомогательной задаче. Затем эта задача заменяется системой 

интегральных уравнений типа Вольтерра относительно неизвестных функций. В 

дополнение к этой системе будет применяться принцип сжимающего отображения в 

пространстве непрерывных функций. В результате доказывается теорема о глобальном 

существовании и единственности решения. 

Ключевые слова: интегро-дифференциальное уравнение, вторые началные-граничные 

условия, обратная задача, дополнительное условие, ядро, принцип сжимающего 

отображения. 
 

Abstract. In this work, the inverse problem of determining the kernel of the integral entering 

in the one-dimensional integro-differential heat equation is considered. The direct problem is the 

initial-boundary problem for the this equation in the half-bounded straight line. An additional 

condition for solving the inverse problem is given the solution of direct problem on line    . At 

the beginning the inverse problem will be reduced to the equivalent auxiliary problem. Then this 

problem is replaced by the system of integral equations of the Volterra-type with respect to 

unknown functions. Further to this system the principle of contractive mapping in the space of 

continuous functions will be applied. As a result, the theorem on the global existence and 

uniqueness of the solution is proved. 

Key words: integro-differential equation, the second initial-boundary problem, inverse 

problem, additional condition, kernel, principle contractive mapping. 
 

Introduction. Setting up the problem. Kernel determination problems in integro-differential 

equation belong to the field of inverse problems of mathematical physics. The study of inverse 

problems for parabolic integro-differential equations is the subject of many studies, of which we 

mention works [4]-[8] as being closest to the topic of this work. In these equations the kernel of an 

integral term can depend on time- and time-spatial variables. For many cases, in the practise these 

kernels are unknown functions and it is required to find them on a measurement of physical fields in 

accessible places. 

We consider the second initial-boundary problem of determining a function              
        {                  }  from the following equations: 

 

         ∫  
 

 
                         (1) 

 

                (2) 
 

                 (3) 
 

where   is a positive constant. When                 are given functions this problem is 

called as a direct one. 

In the inverse problem, it is assumed that the kernel          of the integral term in (1) is 

unknown and it is required to determine it using additional information about the solution of the 

direct problem: 
 

               (4) 

In this case                    are assumed to be given functions. In the sequel, we will 

call the problem of determining functions                      from equations (1)-(4) as the 

inverse problem. 
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We denote by       the space continuous and bounded in the domain    {      } 
functions with the norm                    

       and                                  

Let        be the class of   times continuously differentiable and bounded together with 

all derivatives up to the   th order (inclusive) in    functions. In the case     this space 

coincides with the class of continuous and bounded functions.          is the class of   times 

continuously differentiable with respect to   and   times continuously differentiable with respect to 

  and bounded together with all derivatives in the domain    functions. 

The direct problem 

Lemma 1. If  

                                      

then there is the unique classical solution        to the problem (1)-(3) of the class          . 

We replace the initial-boundary problem (1)-(3) with the equivalent Volterra integral 

equation. To do this, from equations (1)-(3), we derive for        equation [see [1, pp.180-219]]:  

       ∫  
 

 

               
 

√ 
∫  

 

 

    

√   
 

   

            

  

 ∫  
 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
                    (5) 

where 

         
 

  √  
0 

 
      

      
 

      

    1  

is the Green function of the initial-boundary problem for one-dimensional heat equation. 

Now we write two property of Green function [see [3, pp.200-221] which will be needed in 

the future. 

Remark. The integral of the Green function does not exceed 1:  

∫  
  

 

                      

 

To prove the Lemma 1, we denote by        the sum of the first two sums on the right (5), 

we consider in the domain    the sequence of functions 

               ∫  
 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
                                 (6) 

where           for           If the conditions of Lemma 1 are fulfilled, we have that 

                 Then, it follows from (6) that all         in    possess the same property. 

Denote                           and            . According to the formula (5), 

we estimate         in the domain   :  

              
 

          ∫  
 

 

∫  
  

 

          ∫  

 

 

                            

  

  
       

       
        

 

          ∫  

 

 

∫  
  

 

          ∫  

 

 

                            
 
  

  
  

Thus, for arbitrary    , we have  

              
   

       

       
  

 

It follows from the above estimates that the series  

 ∑   
                       

converges in   , and its sum        belongs to the functional space           
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Now show that this solution is the only one. Suppose that there are two solutions         and 

       . Then their difference                        is a solution to the equation  

        ∫  
 

 
∫  

  

 
          ∫  

 

 
                  

Let  ̃    denote the supremum of the module of the function        for     at each fixed 

     Then we have the inequality  

 ̃       ∫  

 

 

 ̃           

Applying the Gronwall lemma here, we obtain that  ̃      for    , which means that 

         in   , i.e.                 in     Therefore, equation (5) has a unique solution in 

  . The lemma is proved. 

Inverse problem transformation  

Lemma 2. Problem (1)-(3) are equivalent to the auxiliary problem of determining the 

functions             from the following equations:  

                   ∫  
 

 
                       (7) 

  

                    (8) 
  

                         ∫  
 

 
                  (9) 

  

                       ∫  
 

 
                  (10) 

 

Proof. We carry out the proof in several stages. 

For simplicity, we denote by   the function   , i.e.     . We differentiate the equalities 

equation (1) with respect to t, and using the condition (2), we obtain:  

                   ∫  
 

 
                (11) 

 

The initial condition for   will be obtained by setting     in equality (1) and using equality 

(2): 

                 (12) 
 

To get the boundary conditions for   differentiate the equality (3) with respect to  :  
 

                                  (13) 
 

The additional condition for   is the following relation  
 

                   (14) 
 

In the next step, we find        from the designation                 

        ∫  
 

 
               (15) 

 

Find the unknown function      so that equalities (1)-(3) hold.Then from condition (2), we 

obtain that          . Now let us denote by        the function         : Differentiating (11)-

(12) and (15) twice with respect to   we obtain the following problem:  
 

                    ∫  
 

 
                 (16) 

  

                       ∫  
 

 
                  (17) 

 

               ∫  
 

 
           (18) 

  

                 ∫  
 

 
          (19) 

Using the notation                  we derive equation (7) from equation (17), boundary 

condition (9) from equality (13) and (16), also additional condition (10) from equations (11) and 

(14). The lemma is proved. 
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Investigation of the direct auxiliary problem 

We replace the initial-boundary problem (7)-(9) with the equivalent Volterra integral 

equation.  

        ∫  
 

 
                      

 ∫  
 

 

∫  
 

 

          0            ∫  
 

 

              1       

  

  
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

        *          ∫  
 

 
             +     

 
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

                  (20) 

With respect to the solution of this equation is valid the following statement: 

Lemma 3. Let                                           is satisfied. Then 

there is a unique solution to the integral equation (20)                  
Proof. For equation (20), we construct the process of successive approximations according to 

the following scheme:  

         ∫  
 

 
                     ∫  

 

 
∫  

 

 
                          

  

  
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

        *          ∫  
 

 
             +    

 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

                 
 

         ∫  
 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
                               (21) 

 

Under the conditions of lemma 3                 , the estimate                

   takes place. It follows from the representations (21) that         belong to         . Also for 

these functions, there are estimates:  

                ∫  
 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
                            

  

  
  

  

                  
 √       

     
      (22) 

Making up a series  

        ∑   
            

from estimates (22), note that this series converges uniformly in    , so it can be majorized in    

by a convergent number series  

   ∑   
   

(√    )
  

     
  

This means that the following estimate for the solution of the integral equations (20) is true: 
 

                   (√    )  (23) 

The lemma is proved. 

Inverse problem 

We rewrite the equation (20) in the form  

              ∫  
 

 
∫  

 

 
          *           ∫  

 

 
              +       

  

  
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

        *          ∫  
 

 
             +     (24) 

where  

        ∫  
 

 
                     

 

√ 
∫  

 

 

 

√   
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The integral equation for k(t) is obtained from (24) considering it at     and using equality 

(10). We get the following relation:  
 

                ∫  
 

 
                     ∫  

 

 
∫  

 

 
                      

  

 ∫  
 

 

∫  
 

 

          ∫  
 

 

                    

 
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
*          ∫  

 

 
             +     (25) 

 

Next we write the equality as the integral equation of the second order with respect to 

unknown function       

      
 

    
               ∫  

 

 
               

  

 ∫  
 

 

∫  
 

 

                       ∫  
 

 

∫  
 

 

          ∫  
 

 

                    

  

  
      

√ 
∫  

 

 

 

√   
       

 

√ 
∫  

 

 

 

√   
∫  

 

 
                  (26) 

 

In what follows we denote         
We represent the system of equations (24), (26) in the form  

       (27) 

where                         is the vector-function and           is defined by 

the right sides of equations (24) and (26):  

              ∫  
 

 
∫  

 

 
                           

 ∫  
 

 

∫  
 

 

          ∫  
 

 

                      

 
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

                     
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

        ∫  
 

 
                  (28) 

 

            
 

    
 ∫  

 

 
                

  

  ∫  
 

 
∫  

 

 
                        ∫  

 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
            

          
  

  
      

√ 
∫  

 

 

 

√   
        

 

√ 
∫  

 

 

 

√   
∫  

 

 
                   (29) 

The following notations were introduced in the equalities (16) and (17):  

                           .       
 

    
               /  

 

Theorem 1. Suppose                                                   
                               and the conditions of Lemma 3 are fulfilled. Then the 

operator equation (27) has a unique solution in domain    . 

To prove the theorem 1,we define for the unknown vector-function              the 

following weight norm:  

         2    
        

                 
        

             3   

  

     {           }      
 

The number     will be chosen later. Denote by         the ball of vector-functions   with 

center at the point    and radius           {           
                               }  i.e. 

        {           }  
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Obviously,           for               . We prove that the operator   is 

contracting in the Banach space         if the numbers   will be chosen in suitable way. 

Remind that operator   is contractive if the following two conditions are met (see [[2], pp. 

87-97]):  

1. If                 then           ;  

2. If       are arbitrary two elements of          then the inequality              

        is valid with        .  
 

First, we check the first condition of contractive mapping. For simplicity, we denote  

       
        

              
        

                
        

              
        

         

Let        be an element of          i.e.          . Then for          we have 
 

               
        

           
      

 

    
        

     ∫  
 

 

∫  
 

 

                           

  

  ∫  
 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
                      

 

 
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

                     
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

        ∫  
 

 
                   

 

     
        

|∫  
 

 
∫  

 

 
                                     |   

  

    
        

|∫  
 

 
        ∫  

  

 
          ∫  

 

 
                                |   

  

     
        

|
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

                                |   

  

     
        

|
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

        ∫  
 

 
                            |   

  

  
     

 
           

    √ 

√ 
              

 

If we choose   as  

                  
    √ 

√ 
              

then               i.e. it is satisfied the first condition of contractive mapping for     

Now we carry out the estimations for     
 

               
        

           
      

 

    
        

 

  
|∫  

 

 

                          |   

  

     
        

 

  
|∫  

 

 
∫  

 

 
                                     |   

  

    
        

 

  
|∫  

 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
                                        |   
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|
      

√ 
∫  

 

 

 

√   
                   |   

  

     
        

 

  
|

 

√ 
∫  

 

 

 

√   
∫  

 

 
                            |   

  

  
     

     
(             

  √ 

√ 
           )  

So, if the inequality  

      
 

    
(             

  √ 

√ 
           )  

then the operator    maps         into itself, i.e.            . 

As a result, we conclude that if    satisfy the conditions      {     }, then operator   

maps         into itself, i.e.             
Second, we check the second condition of contractive mapping. In accordance with (28) for 

the first component of operator   we get  

                 
        

 ∫  
 

 
∫  

 

 
             

    
                              

  

     
        

 ∫  
 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
   

   
    

   
               

 

     
        

 
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

           
    

                   

 

     
        

 
 

√ 
∫  

 

 

 

√   
 

 
  

        ∫  
 

 
   

    
                       

Here the integrand in the last integral can be estimated as follows  

 ‖  
   

    
   

 ‖  ‖   
    

    
    

    
    

 ‖   
  

   ‖     ‖    (‖  
 ‖  ‖  

 ‖ )    ‖  ‖    ‖     ‖   
 

Therefore  

               
 

 
(          

  √ 

√ 
           )           

It is obviously, if we choose   as                
  √ 

√ 
             then 

              
  

 
‖     ‖   i.e. it is satisfied the second condition of contractive mapping 

for     
The second component of   can be estimated in the following form:  

                  
        

 

  
|∫  

 

 
   

    
                          |   

  

     
        

 

  
|∫  

 

 
∫  

 

 
             

    
                           |   

  

     
        

 

  
|∫  

 

 
∫  

 

 
          ∫  

 

 
   

   
    

   
            |   

  

     
        

 

  
|
      

√ 
∫  

 

 

 

√   
   

    
                   |   

  

     
        

 

  
|

 

√ 
∫  

 

 

 

√   
∫  

 

 
   

    
                            |   
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(            √

 

 
           )          

 

If   is chosen from condition  

      
 

    
(            √

 

 
           )  

then the operator    satisfies the second condition of contracting mapping. 

As result, from these estimates it is clear that if   is chosen from condition       
          , then the operator   in the set         is a contraction map. According to the principle 

of contracting operators,therefore, if   is taken from condition              , then the operator 

  in the set         has a unique fixed point. By found function            , the function        

is found by virtue of the formula (19) from which follows 
 

                                    ∫  
 

 
     ∫  

 

 
            

The Theorem 1 is proved.  
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―Since the nature of the language and its 

complex operations are the matter of controversy 

and since the psychologists have still much to team about 

how the language is acquired, 

we as language teachers have an open field 

and are free to experiment and innovate‖.       (Rivers, M. Temperley) 
 

Аннотация. Ушбу мақола нутқ малакасини ҳосил қилиш жараѐнида учрайдиган 

муаммолардан бири бўлган дислексия ва унинг келиб чиқиш сабабларини тадқиқ этишга 

бағишланган. Нутқий бузилиш сабаблари ва дислексиянинг тавсифларини ўрганишда қатор 

тадқиқотчиларнинг илмий қарашларидан фойдаланилган. Дислексия муаммосини ўрганиш ва 

уни бартараф этишнинг янги методлар ва техникаларини ишлаб чиқиш ҳозирги куннинг 

долзарб вазифаларидан ҳисобланади. 

Таянч сўзлар: нутқ нуқсонлари, дислексия муаммоси, нутқий бузилишлар, ўқиш ва 

ѐзишдаги камчилик, ўнг ва чап яримшарлар алоқаси, психопaтологик ҳодиса. 
 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению одной из актуальных проблем 

дислексии и ее причин, возникающих в процессе формирования речевых навыков. Научные 

взгляды ряда исследователей были использованы при изучении причин нарушения речи и 

поведения при дислексии. Исследование проблем и развитие дислексии, а также разработка 

новых методов и техники для еѐ решения является одним из актуальных проблем на 

сегодняшний день. 

Ключевые слова: дефекты речи, проблемы с дислексией, нарушения речи, недостатки 

в чтении и письме, соединение правого и левого полушарий, психопатологические явления. 
 

Abstract. This article is devoted to study one of the problems encountered in the process of 

building speech and the study of dyslexia and its causes. The scientific views of a number of 

researchers have been used in the study of the causes of speech disorders and the behavior of 

dyslexia. The study of dyslexia problem and development of new methods and techniques for its 

solution is one of the topical issues nowadays. 

Key terms: speech defects, problems of dyslexia, speech disorders, defects in reading and 

writing, connection of right and left hemispheres, psychopathological phenomena.  
 

Президентимиз Шавкат Мирзиѐев ҳаракатлар стратегиясининг таълим ва фан соҳасини 

ривожлантиришга қаратилган бўлимида узлуксиз таълим тизимини янада такомиллаштириш, 

сифатли таълим хизматлари имкониятларини ошириш, меҳнат бозорининг замонавий 

эҳтиѐжларига мос юқори малакали кадрлар тайѐрлаш сиѐсатини давом эттириш каби 

талабларни қатъий белгилаб берган [1]. Бу талаблар биз каби чет тили ўқитувчиларида ва биз 

таълим бераѐтган талабаларда интеллектуал салоҳиятни оширишда ўзига бўлган 

маъсулиятни янада оширади [2]. Дунѐ тиллари ичида энг кенг тарқалган тил ҳисобланган 

инглиз тилини ўргатиш ва ўрганишнинг асоси нутқ малакаларини ҳосил қилиш ва фаннинг 

педагогик, психологик алоқаларини англаш демакдир. Бу эса сўнгги пайтларда нутқ 

равонлигининг бузилиши, нутқ патологияси ва психологияси билан боғлиқ бўлган дислексия 

муаммосининг пайдо бўлиши ва ривожланиши кўпгина мутахассисларнинг диққатини 

кўпроқ ўзига тортмоқда.  
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Маълумки, нутқ бу фикрни баѐн қилиш бўлиб, оғзаки ва ѐзма шаклда ифодаланади. 

Нутқ қанақа шаклда бўлишидан қатъи назар у мураккаб психологик ва когнитив жараѐнлар 

асосида ҳосил бўлади. Бу жараѐн баъзи болаларда қийин кечади ва аста-секин нутқий нуқсон 

ҳисобланган дислексияга дучор бўлишади. Бу ҳодисага баъзан ўқитувчи ѐки ота-онанинг 

етарлича эътибор қаратмаcлиги оқибатида шахс улғайган сайин у ва тенгдошлари орасидаги 

фарқ кенгайиб боради. Ўқиш ва ѐзиш малакасидаги бу камчиликлар шахс, яъни индивид 

ўспирин бўлганда, жиддий муаммоларга учрашига сабаб бўлади ва ҳатто бу камчилик унинг 

кейинчалик жамиятда ўз ўрнини топишида ѐки ижтимоий-илмий билимларни эгаллашда 

сезиларли қийинчиликларга учрашига ҳам сабаб бўлади.  

―Дислексия – бош мия яримшарлари қобиғидаги баъзи нерв марказларининг 

зарарланиши ѐки етарли ривожланмаслиги натижасида ўқиш қобилиятининг бузилишидан 

иборат психопатологик ҳодиса. Дислексия ҳаддан ташқари секин ўқиш, баъзи товуш 

бирикмаларини тахминан ўқиш каби ҳолларда намоѐн бўлади. Дислексияда энг оддий матн 

кам товуш жиҳатдан бузилади ѐки нотўғри тушунилади. Бу нуқсонлар логопедик усуллар, 

айниқса, сўзларни товуш жиҳатдан таҳлил қилиш орқали бартараф қилинади‖ [3]. Дислексия 

грекча сўз бўлиб, dis бузилиш, lexia нутқ маъноларини англатади, яъни нутқ ҳосил қилиш 

жараѐнидаги барча психик бузилишларни ўқишдаги, ѐзувдаги ва ўрганиш мобайнида 

хотирада сақлаш қобилиятларининг барчаси бузилишига айтилади [4]. 

Нутқий патологияли болаларни ўрганиш XIX – XX асрга тўғри келади. Нутқий нуқсон 

ҳисобланадиган дислексиянинг ўрганиш терминологияси ва унга бўлган илмий-назарий 

қарашлар турли даврда турлича кечган. Дастлаб, дислексия термини фанга немис офтамолог 

врачи Рудольф Берлин томонидан 1887 йил олиб кирилган. Гарчи, бола интеллектуал 

жиҳатдан фикрлаш ва жисмоний жиҳатдан соғлом бўлган бўлса-да, олим ушбу терминни 

ўқиш ва ѐзишда муаммога учраган болага нисбатан ишлатган. Бу терминни Битон (2004) 

ўзининг қисқа мунозарали илмий тадқиқот ишларида тадқиқ этар экан, унинг фикрига кўра, 

Хенри Броадбент биринчи бўлиб бу каби нутқдаги нуқсон ѐки тартибсизликни 1876 йилда 

тилга олган.  

Бунда тадқиқотчи мия жароҳатини олиш натижасида ўқиш қобилиятини йўқотган 

беморларига нисбатан ишлатган [5]. Аммо бу талқин ҳозирги кунда ишлатадиган дислексия 

муаммоси таърифига унчалик тўғри келмайди. Дислексияга яна бир ѐндашув тўғрисида 

машҳур олим илмий тадқиқот олиб борган бўлиб, у Жеймс Хинсхелвуд бўлиб, у ўзининг 

қатор илмий мақолаларида ―ҳарф ва сўз кўрлиги‖ (word and letter blindness) атамаси орқали 

дислексия муаммосини ѐритган. Шунингдек, бу ҳодисага яна бир илмий далил келтирсак, 

1896 йил терапевт В. Прингл Морган Британия медицина журналида ―Туғма оғзаки кўрлик‖ 

мақоласини нашр қилдиради [6]. У ўз тадқиқотларида дислексия кўриш ва кўриш 

жараѐнининг бузилиш муамммосининг бошланғич даври деган ғояни илгари сурган эди. 

Морган бу психопатологик ҳодисани тадқиқ қилиш мобайнида ўқиш қобилиятида 

бузилиш рўй берган 14 ѐшли болани тасвирлашда қўллаган. Аммо у ѐшига мос даражада 

ақлий интеллект салоҳиятига эга эканлигини таъкидлаб ўтган. 1925 йилда эса инглиз 

невропатологи Самуэль Т. Ортон ҳам нутқ ҳосил қилишдаги бу психологик нуқсонни 

ўрганиб чиқди ва у бу касалликни бош миянинг бузилишига ҳеч қандай алоқаси йўқлигини, 

ўқиш ва ѐзишдаги муаммолар кўриш қобилиятига ҳеч қандай алоқаси йўқлиги, балки 

яримшарлар орасидаги ассимиляция ҳодисаси туфайли маълумотни қабул қилиш ва узатиш 

жараѐнида муаммолар мавжуд эканини таъкидлади.  

1970 йилларга келиб эса дислексия фонологик ва метафонологик ҳодисалар натижаси 

эканлиги тўғрисидаги назария ва илмий тадқиқотлар илгари сурилди. Тадқиқотчилар 

Жонсон ва Муклебуст (1967), Сатз Раредин ва Росс (1971), Вителсон (1976), Вителсон ва 

Рабинович (1972) ушбу илмий изланишни давом эттирган ҳолда ўнг ва чап яримшарлар 

алоқаси, яъни бунда миянинг ўнг яримшари рўй берадиган муаммолар ва чап яримшар 

дислексия (лингвистик дефицит) сабаблари эканлигини илмий тадқиқотларида исботлашга 

ҳаракат қилишган [8]. Либерман янги тадқиқот иши (groundbreaking work) дислексия 

муаммоси сабаби фонологик жараѐндаги қийинчиликлар эканлигини илмий асослаб берган. 
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Кейинроқ, худди шу изланишлар давомчилари бирин-кетин кўпайишди (Флетчер, Леон, Фух 

ва Барнес, 2007) [8] ва ҳозирда бугунги кун дислексия тушунчаси элементлари шакллана 

бошлади.  

Нутқ камчилиги ҳисобланган дислексиянинг кейинги илмий ривожланишларида ушбу 

патологик ҳодисани диққат етишмаслиги ва гиперактивлик синдроми, яъни ДЕГС (инглиз 

тилида: Attention Deficit Hyperactivity Disorder – ADHD) белгилари хулқ-атвор билан боғлиқ 

муаммолари сифатида тавсифланади. Булар диққатни жамлай олмаслик ҳамда тиниб-

тинчимаслик ѐки ўйламасдан ҳаракат қилиш (импульсивлик) деб тавсифланган. Бунинг 

асосий белгилари бола эътиборининг осон чалғиши ва диққат қилиш вақтининг (attention 

span) қисқалигида кўринади. У эътиборсиз ҳолда хатолар қилиши, нарсаларни унутиб 

қолдириши, йўқотиши ҳамда гапга қулоқ солмаслиги ва кўрсатмаларни бажармаслиги 

мумкин.  

Болаларда эмоционал иродавий бошқарув кўникмаларининг яхши шаклланмаганлиги 

таълим-тарбия тизимида, гуруҳдаги ва оиладаги шахслараро муносабатда, ўқув фаолиятини 

ташкил қилиш ва бошқаришда жиддий муаммоларни келтириб чиқаради. Гиперактивлик ва 

импульсивлик тинч ўтира олмаслик, кўп гапириш, навбат кутиб туришга тоқат йўқлиги, 

ўйламай ҳаракат қилиш, ҳамма нарсага қўшилиб кетавериш ва қўрқув ҳиссининг йўқлигида 

кўзга ташланади [7]. Бу эса аста-секин дислексияни келтириб чиқаради ва келажакдаги ўқув 

жараѐнига ҳам жиддий таъсир кўрсатади. 

Элизабет Турнер ва Жейни Пух ўзларининг ―Дислексия ва инглиз тили‖ (Dyslexia and 

English) китобида дислексия муаммосини ўзига хос илмий назарияларни асослаб берган [8]. 

Турнер ва Жейни таърифлашича, мутахассис бўлмаган кишилар дислексияни нотўғри 

тушунишади, яъни дислексия дегани ўқий олмаслик ѐки ўқиш жараѐнида мураккаб 

қийинчиликларга дуч келиш ҳодисаси деб тушунилади. Баъзан эса дислексия ҳодисаси ҳазил 

ва юморнинг мавзусига айланиб, бу ном абадий мифга айланади, яъни бирор киши ѐшлигида 

аудитория олдида бирор сўзни нотўғри талаффуз қилган бўлса, бу шу талаффуз билан 

барчанинг хотирасида доимий қолиб кетади. Турнер ва Жейни ўзларини ―Дислексия ва 

инглиз тили‖ номли илмий китобида, дислексия муаммоси аввалига паст поғонада бўлади ва 

аста-аста ўрта поғонага, сўнгра эса юқори поғонага кўтарилишини таъкидлаб ўтади. 

Дислексиянинг узвийлигини олимлар mild-moderate-severe кабилар билан изоҳлайдилар. 

Аммо улар шуни таъкидлашадики, ҳатто дислексиянинг юқори босқичидаги бола ҳам 

дислексияни енгиб чиқа олади ва у ўз тенгдошларидан ҳеч кам бўлмаган ҳолда ўқиш 

малакаларини эгаллай олади. 

Ўқиш ва ѐзишдаги муаммоларни ўрганиш ва тадқиқ қилишга бағишланган ишлар 

Элизабет Турнер ва Жейни Пухлардан ташқари бир қатор тадқиқотчилар ишларида ҳам ўз 

аксини топган. Жумладан, Гавин Рейднинг ―Дислексия ва инклюзия‖ (Dyslexia and Inclusion) 

номли китобидаги ушбу нутқий бузилишга берган таърифи ва унинг келиб чиқиш 

сабабларининг илмий талқини анчагина қизиқарлидир [9]. Г.Рейднинг фикрича, 

дислексиянинг дастлабки даври яширин тарзда бўлади, сабаби бу муаммо ўзини дарҳол 

намоѐн қилмайди. У ўз илмий асарида шуни таъкидлайдики, агар болани маҳорат талаб 

қилувчи бирор-бир вазиятга қўйилиб, саводхонлигини ва маълумот қабул қилиш ва уни 

нутққа чиқариш жараѐнини кузатиш учун махсус психологик баҳолаш жараѐнлари 

ўтказилса, нутқда бу нуқсон мавжудлиги яққол сезилади.  

Мактаб даврида болалар ўзларидаги дислексияни овоз чиқариб ўқишдан ўзини олиб 

қочиши ѐки имкон қадар кам ѐзиш орқали билдирмай ўтказиб юбориши мумкин, ѐки 

ўқитувчи томонидан эътибор берилмасдан қолиб кетиши мумкинлиги, баъзан буни 

ўқитувчилар уйга вазифани тайѐрлашдаги дангасалик ѐки билим олишга бўлган 

қизиқишнинг сустлиги деб қарашлари мумкин деган ғояларни илгари сурган. Дислексиядаги 

болалар тез чарчаб қолиши, аслида улар ўзларида бу нуқсонни енгиб чиқишлари учун бошқа 

соғлом нутқли болаларга нисбатан кўпроқ вақт ва куч сарфлаши кераклиги ҳам эслатиб 

ўтилган. Гавин Рейд дислексия муаммосининг характерли хусусиятларини атроф-муҳитнинг 
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таъсири доирасида қуйидаги тасвир орқали яққол кўрсатиб берган ва ҳар бир характерга 

нисбатан аҳамиятли изоҳ берган [9]. 

 
 

Рейднинг фикрича, қулоқ тасвири бу эшитиш билан боғлиқлиги. Эшитиш эса ўз 

навбатида, фонологик билиш билан боғлиқ аҳамиятли муаммодир. Фонологик билиш ѐки 

англаш (phonological awareness) дислексиядаги муҳим омиллардан бири бўлиб кўринади, 

яъни товушларни фарқлаш, айниқса, бир-бирига ўхшаш товушларни ажратиш ва уларни 

сўзларда аниқлай олиш. Бундай аспектларни намоѐн қилиш дислексияли болаларда 

қийинчилик билан кечиши мумкин. Кўзнинг кўриши билан боғлиқ нуқсон. Баъзи 

дислексияли болалар китобдаги матн текстини ўқишда кўриш билан боғлиқ муаммога дуч 

келади ва бу матнни ўқиш жараѐнида сўзлар хиралашиши, қўшилиб қолиши, сўзларнинг 

тушиб қолиши ва бир қатордан бошқасига ўтиб кетиш билан намоѐн бўлади.  

Кейинги тасвир алоқа бўлиб, Рейднинг фикрича, кўз ва қулоқ ўртасидаги алоқа 

дислексия учун неврологик асос ҳисобланади. Бу алоқа турли маҳоратларнинг 

интеграциясига ѐрдам беради, масалан, кўриш ва мотор интеграциясида, кўчириб олиш, 

аудитори/кинесетик интеграцияда, яъни эшитиш ва кўрсатмаларни бажаришда муҳим 

аҳамиятга эга. Кўпгина илмий изланишлар шуни кўрсатадики, дислексиянинг неврологик 

асоси ўнг ва чап яримшарларнинг ўртасидаги алоқадорлик деб ҳисобланади. Ҳаракат 

тасвири моторика билан боғлиқ қобилиятлар ҳисобланади.  

Кичик мия иштирокида содир бўлади, қатор дислексияли болалар буни fine motor 

(инсондаги мураккаб ҳаракат даражаси бўлиб, асаб системаси орқали топшириқларни 

бажаришда намоѐн бўлади. Бу моторика инсон ақл-заковатининг изчил ўсиб боришига ѐрдам 

беради), gross motor (бу моторика инсон туғилгандан кейин ўрнидан тик тура олиш, қадам 

ташлаш, юриш, югуриш ва ҳаракатларни эгаллаб бориши)даги нуқсонлар ѐзувнинг ғализ ва 

хунук бўлиши натижасига олиб келади, деган фикрларни беради. Кейинги тасвирлар 

ўқитувчи, китоб, қалам ва ўқиш биноси боланинг нутқи ўсишида мотивация ҳисобланади. 

Рейднинг фикрича, озиқ-овқат ѐки парҳез ҳам дислексия муаммосини келтириб чиқарувчи 

сабаблардан бири бўлиши мумкин.  

Юқоридаги тадқиқотчиларнинг фикрларини қисман умумийлаштирган илмий 

изланишлар натижасини Катерино Кристо, Жон Давис ва Стефен Брукнинг ―Дислекцияни 

аниқлаш, баҳолаш ва даволаш‖ китобида кўришимиз мумкин [10]. Дастлаб Стефен Брук 

дислексиянинг ҳам тарихи, ҳам бу ривожланган психопатология ҳодисасининг ҳозирги 

вақтдаги тушунчаси ҳақида тўхталиб ўтган ва энг аниқ таъриф дислексияга Ҳалқаро 

Дислексия Ассоциацияси томонидан берилган (2003) деб ҳисоблайди: ―Дислексия 

ўрганилиши зарур бўлган нуқсон бўлиб, келиб чиқишидан нейробиологик ҳисобланади. Бу 

муаммонинг ўзига хос характери шуки, сўзнинг аниқлиги ва равонлигини таъминлашда 

қийинчиликка учраш ва талаффуз ва маъно очиб бериб ўқиш жараѐнидаги нутқий 

бузилишлардир. Бу қийинчиликларнинг ўзига хослиги натижаси тилнинг фонологик 

таркибий қисмидаги дефицит, тез-тез бошқа когнитив қобилиятлар билан алоқадорликда 

кутилмаганда содир бўлади. Дислексия ўз ичига ўқиганини тушунганлигини англашдаги 

муаммоларни ҳам олиши мумкин ва бунинг салбий натижаси оқибати ўқиш малакасининг 
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пасайишига олиб келади. Бу нарса эса ўз-ўзидан билим базаси ва луғат бойлиги ўсишига 

халақит бериши мумкин.  

Дислексия нуқсонлари борлигидан шубҳа қилинаѐтган болалар, авваламбор, ўз она 

тилида синаб кўрилади. Агар ҳақиқатан ушбу нуқсонлар мавжуд бўлса, бу унга инглиз 

тилини ўрганишда тўсиқларнинг пайдо бўлишига олиб келиши мумкин. Шу сабабли икки 

нарсага эътибор беришимиз керак. Биринчидан, бола психологиясидан келиб чиққан ҳолда 

―Чет тилини ўргатишда психик жараѐнлар – диққат, идрок, хотира, тафаккур кабилар 

ҳисобга олинади. Тил воситаларини эгаллаш мушоҳада ва идрокдан бошланиб, тафаккур 

томон, сўнгра амалиѐтга йўналтирилган билиш жараѐни эканлиги психологияда аниқланган. 

Тил материаллари интиутив тарзда, онг иштирокисиз, автоматлашган даражада нутқда 

қўллана оладиган бўлгандагина тилни ҳис этишга эришилади, яъни нутқ малакалари ҳосил 

қилинади. Чет тилини ўқитишда ўқувчилар психологик хусусиятларининг инобатга олиниши 

методик талаблар доирасига киради‖ [11]. 

Мамлакатимиздаги қатор ўзгаришлар таълим соҳасида давлат сиѐсатининг ҳуқуқий ва 

методологик асосларини яратди. Булардан энг муҳими – таълимнинг янги тизимига қўйилган 

ҳозирги давр талабларидан келиб чиққан ҳолда чет тилларни ўқитишда бола психологияси ва 

логопсихологиясини эътиборга олиш, шу жумладан, инглиз тилини ўқитишда 

логопсихология фанининг ўрнига эътибор қаратиш, ривожланишида нуқсони бўлган 

болаларни жамиятнинг фаол аъзоларига айлантириш ҳамда уларни бу нуқсонни енгиб 

чиқишда муваффақиятга етаклашдир. 2030 йилгача Ўзбекистонда халқ таълимини 

ривожлантириш концепциясида инклюзив таълим дастурлари етарли даражада 

ривожланмагани ҳамда мослаштирилган таълим дастурлари ишлаб чиқиш, ОТМ 

дастурларида инклюзив таълим бўйича ўқитувчиларни махсус тайѐрлаш зарурлиги қайд 

этилган.  

Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкинки, нутқ бузилишларидан бири, дислексия 

муаммоси бўлган болаларга ѐрдам бериш ва дислексиядан халос қилишнинг асосий 

шартларидан бири, аввало, билим бериш асосида уларни психик ва патологик 

хусусиятларини эътиборга олган ҳолда ўқитиш керак, фақат манбага йўналтирган ҳолда 

эмас. Бунинг мухим томони шундаки, ўқитувчи, аввало, ўзи дислексия билан боғлиқ 

қийинчилик турлари ҳақида тушунчага эга бўлиши керак ва боланинг шахсий қобилияти, 

ютуқлари, қийинчиликлари, кучли томонларини ўрганиб ва шу асосда стратегия ишлаб 

чиқилиши керак. Кучлилик ва қийинчилик ўртасидаги фарқ дислексия билан касалланган 

болаларда кескин фарқ қилиши мумкин. Шу сабабли дислексияли болаларни махсус 

мутахассисгина эмас, балки ҳар бир фан ўқитувчиси, айниқса, она тили, чет тили ўқитувчиси 

билим ва тажрибасидан келиб чиққан ҳолда ўқитса, анча муваффақиятга эришилади. Бунинг 

учун эса ўқитувчилар янги метод ва техникаларни кашф қилиш устида иш олиб бориши 

ҳамда бу каби муаммоларга объектив ѐндашув ва илмий асосга эга бўлган тадқиқот 

натижаларини ҳаѐтга татбиқ этмоғи лозим, деб ўйлаймиз.  
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МЕСТО ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ФОРМИРОВАНИИ 

ПРАГМАТИЧЕСКОГО ЗНАЧЕНИЯ ТЕКСТА 
 

PLACE OF LINGUISTC UNITS IN THE FORMATION OF PRAGMATICAL 

CONTENT OF THE TEXT  
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Аннотация. Ушбу мақолада сўз бирикмаларининг семантик-функционал, деривацион 

хусусиятлари ҳосил бўлишининг концептуал асосини аниқлаш ҳамда ушбу хусусиятларнинг 

шаклланиши бирикмаларнинг матн тузилишидаги иштироки билан боғлиқ эканлигини 

ўрганиш хусусида фикр юритилади. Шунингдек, сўз бирикмаларининг матн шакллантириш 

хусусиятларини ўрганиш натижасида уларнинг матн когерентлиги ва коммуникатив-

прагматик мазмун ифодасидаги ўрни билан бoғлиқ бир қатoр муаммoлар аниқланган. 

Таянч сўзлар: сўз бирикмаси, лисоний бирлик, матн таркиби, мазмун, прагматик ва 

эстетик қиймат, семантик хусусият, ассоциатив майдон.  
 

Аннотация. В данной статье обсуждается определение концептуальной основы 

формирования семантико-функциональных, деривационных свойств словосочетаний и 

исследование того, связано ли формирование этих свойств с участием соединений в 

структуре текста. Также изучение текстообразующих особенностей словосочетаний 

выявило ряд проблем, связанных с их согласованностью текста и их ролью в выражении 

коммуникативно-прагматического содержания. 

Ключевые слова: словосочетание, языковое единство, функция, текстовое 

содержание, контент, прагматическая и эстетическая ценность, семантическое свойство, 

ассоциативное поле, объективный. 
 

Abstact. This article discusses the definition of the conceptual basis for the formation of 

semantic-functional, derivational properties of word combinations and the study of whether the 

formation of these properties is associated with the participation of compounds in the text structure. 

Also, the study of text-forming features of word combinations revealed a number of problems 

related to their text coherence and their role in the expression of communicative-pragmatic content. 

Key words: phrases, linguistic unit, function, text content, content, pragmatic and aesthetic 

value, semantic property, associative field, objective. 
 

Кириш. Жаҳон тилшунослигида сўз бирикмаси ҳодисасига оид муаммолар узоқ 

пайтдан буѐн муҳокама қилиниб келинмоқда. Мамлакатимизда ҳам кейинги йилларда 

хорижий тиллар, айниқса, инглиз тилининг тизими, мулоқот қоидаларини илмий ва амалий 

тадқиқ қилиш масаласига алоҳида эътибор қаратилмоқда. Зотан, замонавий тилшунослик 

учун лисоний ҳодисаларни синтетик ѐндашув асосида, уларнинг кўпжиҳатли хусусиятларини 

тизимли равишда, нутқий мулоқот шароитида бевосита ва билвосита намоѐн бўлишини 

таъминловчи асосий омилларини инобатга олган ҳолда тадқиқ қилиш амалиѐти кенг ўрин 

эгалламоқда.  

Тил бирликларининг бундай кўпқамровли ўрганилиши уларнинг туб моҳиятини 

батафсил аниқлаш билан бир қаторда, ҳар бир ҳодисанинг алоҳида жиҳатлари, тизимда 

тутган ўзига хос ўрнини белгилаш имконини беради. Сўз бирикмасининг табиати, унинг 
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лисоний мақоми, ҳатто ушбу терминнинг ўзи ҳақида билдирилган фикрлар турли-туман, 

баъзан ўта зиддиятли бўлганлиги сабабли ҳозиргача сўз бирикмаси назарияси яхлит ва тугал 

кўриниш олиш имконига эга эмас. Воқеликда кечаѐтган ҳодисаларни лисоний номлаш, 

уларни коммуникатив воқелантиришнинг асосий воситаларидан бири бўлган сўз 

бирикмаларининг матн прагматик мазмунини шакллантиришдаги аҳамияти ва деривацион 

семантик хусусиятларини уларнинг муайян матн мулоқот муҳити доирасида фаоллашадиган 

вазифалари, мазмун ифодалаш ва ахборот етказиш борасидаги имкониятлари билан боғлиқ 

ҳолда ўрганиш муҳим.  

Асосий қисм. Сўз бирикмаларига ҳам ҳар қандай лисоний бирлик сингари эстетик-

прагматик таъсир этиш функцияси хос бўлиб, ушбу функционал имконият, асосан, уларнинг 

матн таркибида қўлланиш шароитида намоѐн бўлади. Маълумки, прагматик ва эстетик 

қийматга эга бўлиш тил бирликлари табиатига хос, чунки бу бирликларнинг семантик 

тузилиши турли маъно компонентларининг ўзаро муносабати асосида шаклланади. Умумий 

ва алоҳида сифатларнинг ўзаро алоқаси замирида юзага келадиган эстетик мазмун тил 

бирлиги мундарижасининг ажралмас қисмидир.  

Тил бирликларининг семантик, вазифавий хусусиятларини ѐритишда эстетик маъно 

компонентини ажратиш муҳимлигини биринчилардан бўлиб, Ш.Балли сезган эди. Унинг сўз 

маъно бўлаклари умумий тавсифи ҳақидаги фикрлари кейинчалик ―эстетик маъно‖ 

тушунчасининг оммавийлашувига сабаб бўлди. Олимнинг гувоҳлик беришича, ҳар бир сўз 

ўз ассоциатив майдонига эга ва унинг бу майдондаги ҳамкорлари ―узоқ ѐки яқин‖ бўлиши 

мумкин [5:151]. Ш.Баллининг семантик структура тузилишида ассоциатив алоқалар 

муҳимлигини таъкидлаши тил бирликларининг матнда бажарадиган эстетик вазифасини 

алоҳида хусусият сифатида таърифлашга имкон беради.  

Тил бирликларининг прагматик қиймати тилнинг функционал моҳиятини белгиловчи 

ҳодисалардан бири сифатида объектив мавжуд бўлган воқеликдир. Шунга нисбатан эстетик 

қиймат тил бирликларининг мазмун тузилишида аниқ ўрин эгаллайдиган семантик воқелик, 

алоҳида семантик-прагматик категория кўринишида талқин қилинишга лойиқдир. Унинг 

ўзига хослиги матннинг умумий ғоясига мослашуви, бадиий коммуникация талабларига 

жавоб бериши ҳамда айни пайтда, тил тизимининг парадигматик, синтагматик ва деривацион 

қонуниятларига итоат этишига боғлиқ.  

Тил бирликлари тизимида муқим ўрин эгаллайдиган сўз бирикмалари ҳам, ҳар қандай 

бошқа турдаги номинатив бирликлар каби, эстетик қийматга эга. Ушбу тадқиқотимизда, биз, 

етакчи семасиологларнинг фикрларига эргашган ҳолда, эстетик маънони сўз бирикмалари 

семантик структурасини бойитадиган ҳамда матн таркибида фаоллашадиган мазмуний 

ҳодисалар қаторига киритамиз. Бундай ѐндашув, тадқиқотчиларни сўз бирикмаси маъносини 

маълум контекстларда вариантлашув қобилиятига эга бўлган, денотатив ҳамда коннотатив 

бўлаклар уйғунлигида шаклланадиган ҳодиса сифатида қарашга ундайди [7: 27]. 

М.В.Никитин махсус гуруҳга ажратган ва ―ноимпликацион бирикмалар‖, деб атаѐтган 

loud noons, dreamy horses, sad joy, harmonious madness, living death, blue sound каби 

тузилмалар семантик моҳиятини матн таҳлили кесимида қараш муҳимлигини И.В.Арнольд, 

И.Р.Гальперин сингари машҳур услубшунослар ҳам қайд этишган [4; 6: 267-290]. Бизнинг 

вазифамиз ушбу турдаги бирикмалар таркибидаги қисмлар маъноларининг бирикуви 

натижасида ассоциатив алоқалар доирасининг кенгайиши, семантик ифода 

имкониятларининг ўсишига қандай эришиш мумкинлигини кўрсатиб беришдир. 

Фикримизча, семантик имкониятларнинг бу йўсинда кенгайиши ушбу турдаги бирикмалар 

эстетик функциясининг бадиий матн мазмунини бойитишга қўшадиган ҳиссасини аниқлашга 

шароит яратади. 

Бадиий асар тили илмий адабиѐтлар тилидан тубдан фарқ қилади. Илмий тил бирор-

бир соҳага оид тушунча, концептларнинг мантиқий муносабатлари, уларнинг воқеликдаги 

предмет-ҳодисалар билан боғлиқлигини таҳлил қилиш йўли билан оламнинг лисоний 

қиѐфасини тасвирлайди ҳамда шу йўсинда илмий билим ҳосил қилишга кўмаклашади. Бу 
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жанрдаги матнларда маънолар бирикиши қатъий назоратда когнитив андозалар ва лисоний 

ифода воситалари камдан-кам ўзгаради. 

Бадиий тафаккур ва нутқ бажарадиган вазифалар мураккаброқ, зеро, бу фаолият 

жараѐнида когнитив ахборотни адресатга етказиш билан биргаликда, унда хабар моҳиятига 

нисбатан субъектив-эмоционал муносабат уйғотиш вазифаси қўйилади. Бадиий асар 

муаллиф бу мақсадга эришиш учун тил тизимида мавжуд бўлган воситалар захирасига 

мурожаат қилади, лекин баъзан бу захира унинг эҳтиѐжини тўлиқ қондирмай қолади. 

Тизимда муаллиф интенциясига жавоб берадиган бирлик мавжуд бўлмаслиги ѐки бори ҳам 

мўлжалдаги прагматик самарага етишишга қодир бўлмаслиги мумкин.  

Бундай ноқулайликни бартараф этиш йўлини қидираѐтган муаллиф тил бирликларини 

иккиламчи, кўчма маъноларда қўллашга мажбур. Когнитив ва субъектив баҳо – ахборотни 

ягона лисоний шакл доирасига бирлаштириш усулида юзага келтирилаѐтган бундай 

номинатив бирикма муаллиф идиолектининг, унинг индивидуал лисоний тафаккур фаолияти 

ҳосиласидир. Аммо бундай бирликлар ўз-ўзича, тартибсиз пайдо бўлмайди, уларда ифода 

шакли меъѐрлари бузилиши мумкин, концептларнинг мантиқий мослашуви қоидаси эса ўз 

кучини йўқотмайди. Бирикмалар компонентлари ўртасидаги мазмуний номутаносиблик 

маълум контекстда ўз кучини йўқотади ва аксинча, у коммуникатив-прагматик мазмун 

ифодасининг фаол воситасига айланади.  

Тавсифланган усулда сўз бирикмаларини шакллантириш бадиий ижоднинг маҳсулдор 

омилларидан бирига айланиб улгурган. Номутаносиб десигнатларнинг контекстдаги 

мослашуви бадиий ифода учун заруратга айланиб бормоқда ва бу ҳодиса тил табиатига хос 

қонуниятларнинг бузилиши эмас, аксинча, уларнинг фаоллиги, ҳаракатланувчанлиги 

намунаси сифатида қаралгани маъқул. Олам идроки жараѐнида инсоннинг тажриба, билим 

сарҳадлари кенгайиб боргани сари унинг лисоний фаолиятида ҳам инновацион характердаги 

ўзгаришлар юзага келиши муқаррар. Шунингдек, яқинда Ш.Сафаров таъкидлаганидек, 

―инсонлар концептуал фаолияти қандайдир муҳимлиги ва бир бутунлиги таъминланган 

тизимдан иборат эмас.  

Бизга воқелик ҳақидаги билимимиз ва тажрибамизни турлича идрок этиш, 

умумлаштириш ва англаш қобилиятини Яратганнинг ўзи ато этган‖ [8:32]. Номутаносиб 

маънолар мослашуви йўли билан ҳосил бўладиган бирикмалар, табиий тил қонуниятлари зид 

эмаслигининг исботини ушбу бирикмаларнинг бадиий матнларда кенг кўламда қўлланиб 

келинаѐтган ва бадиий мазмун ифодасининг эҳтиѐжини қондириш учун хизмат қилаѐтганида 

кузатамиз.  

Таҳлил учун биз инглиз адиби Дилан Томаснинг ―On No Work of Words‖ шеърини 

танладик [1:56]. Маълумки, ушбу шоир яратган асарлар мазмун ва структура тузилиши 

жиҳатидан мураккаб матнлар намунаси бўлиб, уларнинг синтаксиси эркин қурилишга эга, 

ўзига хос тузилмаларга бой. Буларнинг барчаси ушбу матнларни стилистик-прагматик ва 

эстетик функция фаоллашуви нуқтаи назаридан таҳлил қилиш учун қулай объект 

эканлигидан дарак беради. Аммо танланган шеър матнининг нозик жиҳатларини тўлиғича 

таҳлил қилиш бизнинг вазифамизга кирмайди. Қуйида муаллифнинг танланган асарлар 

тўпламидан олинган шеърнинг матнини тўлиқ келтирамиз:  

On No Work of Words 

On no work of words now for three lean months in the bloody 

Belly of the rich year and the big purse of my body 

I bitterly take the task of my poverty and craft. 

To take to give is all, return what is hungrily given 

Puffing the pounds of manna up through the dew to heaven 

The lovely gift of the gab bangs back on a blind shaft.  

To lift to leave from the treasures of man is pleasing death 

That will rake at last all currencies of the marked breath 

And count the taken, forsaken mysteries in a bad dark. 

To surrender now is to pay the expensive ogre twice. 
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Ancient woods of my blood, dash down to the nut of the seas 

I take to burn or return this world which is each man‘s work.  

Thomas Dylan  

Шеър мазмунининг баѐнини кузатиш жараѐнида унда жамланган мавзуларнинг 

лисоний ифода воситаларини аниқлаш ҳамда ушбу воситаларнинг эстетик қиймати кўламини 

белгилаш мумкин бўлади.  

Контекстдан алоҳида олинган lean months ва rich year бирикмалари, одатдагидек, оддий 

идрок қилинади, лекин таҳлил қилинаѐтган матнда улар қўшимча мазмун олади, эстетик 

маъно ифодалайди. Уларнинг эстетик қийматини белгиловчи прагматик маънонинг 

туғилиши ҳамда ўқувчига эмоционал таъсир ўтказиши, компонентларидан бирининг (lean, 

rich) сўз бирикмаси таркибида иккиламчи маънога эга бўлиши, иккинчи бўлакнинг эса 

(months, year) туб маъноларини сақлаб қолиши билан изоҳланади.  

Сўз бирикмаларининг шеър матнида қўлланишида ҳосил бўладиган прагматик самара – 

эстетик таъсир улар таркибидаги сифатловчи бўлаклар туб маъносининг пресуппозиция 

кўринишида мавжуд бўлиб қолиши натижасидир [2: 623, 952]: lean сўзининг туб маъноси – 

very thin, not fat; кўчирма маъноси – not productive; rich сўзининг луғавий маъноси – costly, 

valuable; матнда ифодалаѐтган маъноси – productive.  

Шеър матнидаги lean months ва rich year бирикмалари семантик таркибида фаоллашган 

кўчма ва туб маънолар ўртасидаги рақобат муаллифнинг тушкун ҳолатини таъкидловчи 

кўрсаткичга айланмоқда ва ушбу бирикмалар шеърнинг мавзусини яратувчи воситалардир. 

Шоирнинг бу ҳолатдан қандай чиқиб кетиш иложини топиш усулларидан бири – 

аллақачон синаб кўрилган йўлни танлаш, яъни ―ўтмишдошлар мероси‖дан (treasures of man) 

илҳом олиш. Ҳатто, бундай имкониятнинг мавжудлигини англатувчи феъллар ҳам шоирнинг 

бу усулга бўлган салбий муносабатига ишора қилади: луғавий маъноси to raise to a higher 

(another) level бўлган [2: 633] to lift феъли матнда to steal, to count маъноларини олади (бу 

маънолар шоирнинг сеҳрли меҳнатини оддий хатти-ҳаракат даражасига тушириб қўяди). 

Ниҳоят, муаллифнинг бу йўлни танлаш ҳақидаги салбий фикри матнда pleasing death 

сўз бирикмаси қўлланишида намоѐн бўлади. Бу сўз бирикмаси ташқи кўриниши, синтактик 

қурилиши жиҳатидан юқоридаги сўз бирикмаларига ўхшаб кетади, аммо оксюморон 

моҳиятига эга бўлган ушбу бирикма семантик структурасида мантиқий мослашув 

меъѐрининг бузилиши бошқача кўриниш олади. Аниқроғи, бўлаклар лексик маънолари 

номутаносиблигининг таъсир имкониятлари бу бўлаклар ўрнида келаѐтган сўзларнинг фақат 

―ички шаклида‖, яъни тагмаъносида сақланган.  

Шеър матнида сўз бирикмаси бўлаклари лексик маъноси хусусиятлари (семалари) 

қарама-қаршилигини бартараф қилиш муҳити яратилади ва натижада death бўлагининг 

маъносида ўзгариш юзага келади ҳамда pleasing death бирикмасининг семантик структураси 

бошқача кўриниш олади. Маълумки, death концепти маънавий, руҳий фаолият майдонига 

оид ва биз таҳлил қилаѐтган контекстда шоир ижодий фаолиятининг бўлажак ҳалокатидан 

дарак беради. Шунинг учун ҳам у бу йўлни танлай олмайди. 

Шу йўсинда номувофиқ маъноларни мослаштираѐтган pleasing death сўз бирикмаси бу 

матнда мазмунан бойийди ҳамда шу мазмун замирида ушбу бирикма шеърнинг марказий 

мавзуларидан бири бўлган шоир томонидан қийин бўлса ҳам, аммо самараси яхши бўлган 

мустақил ижод йўлининг танланиши мавзусини белгиловчи лисоний бирликка айланади. 

Худди шу мавзуни яратувчи лисоний белгилардан яна бири bad dark сўз бирикмаси. 

Ушбу бирикманинг шеър матнида юзага келаѐтган семантик структурасида бош бўлак – dark 

оти ўзининг туб луғавий маъноси(absence of light – 2: 279)ни сақлаб қолган ҳолда, ignorance 

маъносини олмоқда. Вad ва ignorance маъноларининг бир қаторга қўйилиши муаллиф 

томонидан ―нодонлик‖ тушунчасининг ўзига хос идрок этилаѐтганидан гувоҳлик беради: бир 

томондан ушбу тушунча мустақил изланишнинг ―яхши, софдил нодонлик‖ эканлигига ишора 

қилса, бошқа томондан, у бошқаларга кўр-кўрона эргашишнинг ―ѐмон, ножўя нодонлик‖ 

эканлигини кўрсатади. 
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Ижодий фаолиятда мустақил, тинимсиз изланишдан воз кечиш ҳалокатли йўл 

эканлигига ишонган шоир шеърни қуйидаги сўзлар билан якунлайди: ...thе world which is 

each man‘s work. Бу жумла муаллифнинг оламга нисбатан ўз муносабатини баѐн қилишидир. 

Сўз бирикмалари эстетик функциясининг бевосита воқеланиши самарасини яна бир 

ҳолатда кузатамиз. Юқорида келтирилган якунловчи жумланинг эмоционал таъсири ва 

экспрессивлик даражаси матнда яна бир тил бирлиги – аncient woods of my blood 

бирикмасининг қўлланиши билан оша боради. Бу бирикма воситасида шоир ўзининг 

ўтмишдаги аждодлари ҳам доимо мустақил меҳнат, ижод йўлидан борганликларига ишора 

қилмоқда. Шу кўринишдаги номутаносиб семантик бирикувларнинг экспрессив самараси, 

айниқса, поэтик асарларда юқори бўлишини таърифлаган М.В.Никитиннинг қайдича, 

―поэзияда мазмун танлови – поэтик матнда маънолар бирикуви (муносабати) мантиқий 

нормаларининг бузилишидир‖ [7: 81].  

Агар биз олим таклиф қилган таҳлил методидан фойдаланиб, юқоридаги сўз 

бирикмасининг мазмун бўлакларини мантиқий норма асосида жойлаштирсак, унда бу 

бирикма woods of my аncient blood кўринишини олган бўлар эди. Нарсалар ва уларнинг 

хусусиятларини аташ учун М.В.Никитин N символидан фойдаланишни тавсия қилган, унда 

биз қайта танлаган бирикма N1 (woods) – N2 (аncient) – N3 (blood) кўринишига эга ва бу 

бирикманинг мантиқий давомийлиги қуйидагича бўлиши керак: N1 (N2 N3). Аммо матндаги 

аncient woods of my blood бирикмаси қисмларининг семантик мослашуви бошқача: N2 (N1 N3), 

чунки N3 бўлаги (blood) синтактик жиҳатдан N1 (woods)га тобедир, N2 (аncient) эса N1 ва N3 

ўртасидаги муносабатларни изоҳловчи элемент вазифасини ўтайди.  

Юқорида келтирилган мантиқий-семантик андозада тузилган сўз бирикмаларининг 

поэтик услубдаги нутқда кенг қўлланиши ушбу услуб семантик нормаларнинг 

эркинлашувига кенг йўл очиб бераѐтганлигидан воқиф этишини таъкидлаѐтган М.В.Никитин 

бундай сўз бирикмалар узуал хусусиятга ҳам эга бўлишини ва улар нутқий фаолият 

тизимининг бошқа соҳаларида ҳам учрашини уқтиради [7: 82]. Масалан, mad house, dead list, 

retired list, stone age каби сўз бирикмалар мазмуни барчага таниш ҳамда қўлланиш кўлами 

кенг. 

Бу турдаги сўз бирикмаларининг турли матнларда қўлланиш хусусиятлари семантик-

прагматик таҳлили асосида уларнинг у ѐки бу матн экспрессив, прагматик таъсир 

доирасининг кенгайиш даражасини аниқлаш имконияти туғилади. Ишонамизки, шу 

мундарижадаги экспрессив функция барча турдаги сўз бирикмаларига маълум даражада 

хосдир. Семантик жиҳатдан номувофиқ лексемаларнинг сўз бирикмаларини ҳосил қилиши 

турли стилистик мақсадларни кўзлайди. Бу турдаги сўз бирикмаларнинг стилистик мақсадда 

қўлланишини: – It was not the depression of failure, but the depression of success гапи мисолида 

кузатган И.С.Азнаурова бундай бирикишнинг эстетик-эмоционал таъсири кучли эканлигини 

қайд этади [3:65]. 

Хулоса. Мақолада матн прагматик мазмунини шакллантиришда сўз бирикмаларининг 

аҳамияти масалалари таҳлилга тортилган бўлиб, бу борада изланишлар олиб борган 

тилшунос олимлар назарияларига таянилди. Жумладан, тил бирликларининг семантик, 

вазифавий хусусиятларини ѐритишда эстетик маъно компонентини ажратиш муҳимлигини 

биринчилардан бўлиб сезган Ш.Баллининг сўз маъно бўлаклари умумий тавсифи ҳақидаги 

фикрлари кейинчалик ―эстетик маъно‖ тушунчасининг оммавийлашувига сабаб бўлди. 

М.В.Никитин томонидан махсус гуруҳга ажратилган ва ―ноимпликацион бирикмалар‖ деб 

аталган тузилмалар семантик моҳиятини матн таҳлили кесимида қараш муҳимлигини 

И.В.Арнольд, И.Р.Гальперин сингари машҳур услубшунослар ҳам қайд этганлар.  

Айниқса, Ш.Сафаров таъкидлаганидек, ―инсонлар концептуал фаолияти қандайдир 

муҳимлиги ва бир бутунлиги таъминланган тизимдан иборат эмас. Бизга воқелик ҳақидаги 

билимимиз ва тажрибамизни турлича идрок этиш, умумлаштириш ва англаш қобилиятини 

Яратганнинг ўзи ато этган‖. Номутаносиб маънолар мослашуви йўли билан ҳосил бўладиган 

бирикмалар, табиий тил қонуниятлари зид эмаслигининг исботини ушбу бирикмаларнинг 

бадиий матнларда кенг кўламда қўлланиб келинаѐтган ва бадиий мазмун ифодасининг 
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эҳтиѐжини қондириш учун хизмат қилаѐтганида кузатамиз. Шунингдек, тил бирликларининг 

семантик, вазифавий хусусиятларини ѐритишда машҳур инглиз шоири Д.Томас шеърига 

мурожаат қилинди ва илмий асослаб берилди.  

Мақолада сўз бирикмаларининг матн шакллантириш хусусиятларини ўрганиш 

натижасида уларнинг матн когерентлиги ва коммуникатив-прагматик мазмун ифодасидаги 

ўрни аниқланган.  

Тадқиқ жараѐнида биз инглиз тили отли сўз бирикмаси семантик структураси 

шаклланишининг когнитив асоси ҳамда матн коммуникатив-прагматик мазмуни 

ифодасидаги иштироки билан боғлиқ бир қатор муаммоларни таҳлил этиш орқали: сўз 

бирикмаси матн шакллантирувчи воситалардан бири бўлиб, у мулоқот жараѐнида дискурсив 

ҳодиса мақомини олади; сўз бирикмасининг дискурсив қиймати унинг матн категориал 

белгиларининг қай бирлари билан мослашуви ҳамда матн ҳудудида бошқа лисоний 

бирликлар билан боғланиш даражасига кўра белгиланади; сўз бирикмасининг яратувчанлик 

хусусиятларидан бири унинг матн когезияси, унинг қисмлари ўртасидаги структура ва 

мазмуний боғланишни таъминловчи восита хизматини ўташида кўринади; сўз 

бирикмаларининг матн коммуникатив-прагматик мазмуни шаклланишига қўшадиган 

ҳиссаси уларнинг эстетик функцияси воқеланишида аниқ намоѐн бўлади; матндаги терс 

маъноли сўзлар бирикишидан ҳосил бўладиган бирикмаларнинг экспрессивликни ифодалаш 

имконияти бошқаларига нисбатан кенгроқдир деган хулосаларга эга бўлдик. 
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СОЦИОПРАГМАТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА ЯЗЫКОВОГО И ГРАММАТИЧЕСКОГО 

ЕДИНИЦ (На примере кино рассказов Эркина Аъзама) 
  

SOCIOPRAGMATIC PROPERTIES OF LANGUAGE AND GRAMMATIC UNITS  

(On the example of a movie story by Erkin Azam) 
 

Холмуродова Мехринисо Иброхимовна 

Миллий рақс ва хореография олий мактаби доценти 
 

Аннотация. Ушбу мақолада Эркин Аъзам киноқиссаларидаги сўзларнинг маъно 

қирралари социолингвистик аҳамиятига эга эканлигига диқққат қаратилган. Нутқ вазияти 

билан боғлиқ вариантлар, инвариант структурасидаги мавжуд маънолар лексик 

бирликларнинг бадиий-прагматик (яширин) маъно касб этиши киноқиссаларидаги 

персонажлар нутқида исботланган. Морфологик воситалар ѐрдамида эъзоз, ўкинч, ачиниш, 

илтижо, киноя, кесатиқ, илтимос, ялиниш, суйиш, ардоқлаш, поэтик таъкид, пичинг, 

камситиш сингари маъно ифодалари адиб томонидан яратилганлиги аниқланган. 

Таянч сўзлар: бадиий тил воситаси, киноқисса, киноя, импликатив (яширин) мазмун, 

грамматик маъно, прагматик маъно, экспрессив-эмоционал маъно, субъектив муносабат. 
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Аннотация. Эта статья посвящена социолингвистической значимости 

семантических аспектов слов в кино рассказах Эркина Аъзама. Варианты, связанные с 

речевой ситуацией, существующими значениями в инвариантной структуре, были доказаны 

в речи персонажей кинематографических рассказов о том, что лексические единицы 

приобретают художественно-прагматический (скрытый) смысл. Используя 

морфологические средства, определено, что писатель создал выражения смысла, такие как 

уважение, сожаление, жалость, мольба, ирония, намеки, просьба, любовь, уважение, 

поэтический акцент, насмешка, принижение. 

Ключевые слова: инструмент литературного языка, сюжет фильма, сатира, 

импликативное (скрытое) содержание, грамматическое значение, прагматическое 

значение, выразительно-эмоциональное значение, субъективное отношение. 
 

Abstract. This article is devoted to the sociolinguistic significance of the semantic aspects of 

words in cinema stories by Erkin Azam. Variants associated with the speech situation, existing 

meanings in the invariant structure, were proved in the speech of the characters of cinematic 

stories that lexical units acquire an artistic-pragmatic (hidden) meaning. Using morphological 

means, it was determined that the writer created expressions of meaning, such as respect, regret, 

pitiness, supplication, irony, please, love, respect, poetic accent, allusion, discrimination. 

Key words: instrument of literary language, plot of a film, satire, implicative (hidden) 

content, grammatical meaning, pragmatic meaning, expressive-emotional meaning, subjective 

attitude. 
 

Нутқий мулоқот кўп қирралидир. Унинг бир қирраси психолингвистик, яна бир 

қиррасини социолингвистик, бошқа бир қирраси эса прагматик хусусиятлар билан 

боғлиқдир. Нутқда сўзларнинг тескари маъносида қўллаш орқали нутқнинг прагматик 

хусусиятини номоѐн этади. Нутқнинг маълум бир мақсадни йўналтиришга ҳизмат қилувчи, 

салбий субъектив муносабат ифодаловчи шундай воситалари борки, у инсоннинг ҳис этиш, 

идрок этиш қобилияти ҳамда руҳий харакатлар билан уйғунликда намоѐн бўлади. Демак, 

эмоция ѐки ҳиссий туйғуларнинг лисоний воқеланиши кинояда ўз ифодасини топади.  

Киноя ѐзувчининг индивидуал услубини белгилашда муҳим ўрин тутса, ушбу тасвирий 

восита тилшунослик аспектида шахс ѐки сўзловчининг тил белгиларига муносабатини 

ўрганувчи прагматик омил сифатида қарайди. Бу ҳақида М.Ҳакимов ўзининг тадқиқот 

ишида шундай ѐзади: «киноя ва унинг кўринишларини тўғридан-тўғри олиб, уни прагматика 

соҳаси билан боғламай туриб, ундаги яширин мазмун кўринишларини аниқламай туриб, у 

ҳақда фикр юритиб бўлмайди»[12].  

Эркин Аъзам киноқиссаларида қўлланган лисоний бирликларни лингвистик 

прагматиканинг импликатив (яширин) мазмун турларидан бири бўлган тагмаъно 

кўринишларидан бири сифатида талқин этиш мумкин. Ёзувчи асарларида киноя кўпроқ 

қаҳрамон тилидан берилган. Бунда субъект нутқий мулоқот вазиятида, асосан, баландроқ 

ижтимоий мавқеда туради, нутқий фаолият давомида унинг интеллектуал ва эмоционал 

устунлиги аѐн бўлади. Кўринадики, киноя субъекти нутқидаги мулоқот ва этик қоидаларга 

риоя қилган ҳолда тил тизимининг ифода воситаларидан фойдалана олиш адибнинг 

маҳоратига боғлиқ. 

Эркин Аъзам насрида ―Пакананинг ошиқ кўнгли‖ киноқиссаси алоҳида ажралиб 

туради. Киноқиссада дунѐ тарихида босқинчилиги ва зулмкорлиги билан ном қозонган 

Ленин, Сталин, Гитлер кабиларнинг паканалигига ишора қилиш орқали пародия даражасига 

олиб чиқилган. Унда Ленин, Сталин, Гитлер каби тарихий шахсларнинг прототипи шартли 

қилиб олинган ҳамда уларнинг паканалиги бўрттириб кўрсатилган. Пародиянинг асосий 

хусусиятларидан бири воқеа-ҳодисани бўртириб кўрсатишдир. Чунончи: ―...Шахсан ўртоқ 

Сталинни даволаган (қизиқ, нимасини даволаган экан – қоқшол қўлиними, бужур бетиними, 

пакана бўйиними ѐ бедаво миясиними?) табиби калоннинг амри (таржима орқали, албатта) 

билан бемор, яъни Пакана шу ернинг ўзида, йўлакда қип-яланғоч бўлиб ечинади‖[1] ѐки 
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―дафъатан миясига бир фикр урилади: не-не зотларни таъмирлаган бу мўъжизакорнинг ўзи 

пакана, собиқ Паканадан ҳам пакана-ку!‖[2].  

Кўриб турганингиздек, асар киноя, пародия, парадокс, халқона сўз ва иборалар, 

қочиримларга жуда бой. Асарда пародиянинг тарихий шахс ва адабий қаҳрамонларга хос 

пародия тури учрайди. ―Пакананинг ошиқ кўнгли‖ киноқиссасида собиқ ―доҳий‖ларнинг 

паканалиги пародия қилинган бўлса, ―Гули-гули‖да эса ―доҳий‖нинг каллигини пародия 

остига олган. Бунда ўша даврнинг раҳбари Н.Хрушчевга ишора қилинганлиги яққол сезилиб 

туради. Асарда мустабид тузумнинг носоғлом муҳити, одамлар ўртасидаги 

муносабатларнинг сохталашиб кетаѐтганлиги, ѐмон иллатларнинг тобора авж олиб 

бораѐтганлиги киноявий тарзда лисоний бирликларда акс эттирилади. Ушбу асарни 

адибнинг ижодидаги киноявий услубнинг энг ѐрқин намунаси сифатида баҳолаш мумкин.  

Тадқиқотчи М.Қўчқорованинг таъкидлашича, ―адиб томонидан ўйлаб топилган ―ўтмиш 

сарқити – каллик‖, ―калликка маҳкум этилганлар‖, ―калхона‖, ―собиқ каллар‖, ―катта ѐшли 

каллар‖, ―катта каллар‖, ―каллик иллати‖, ―кал подшо‖, ―Мўмин кал‖ каби лисоний 

бирликлар узлуксиз ҳалқа мисоли бир-бирига уланиб, қиссада рамзий-ҳалқали-киноявий 

образлиликни вужудга келтирган‖. Умуман, асардаги рамзийлик, киноявийлик остида 

жамиятнинг, миллатнинг кечаги кунига оид аччиқ ҳақиқатлар тасвирланган. 

Эркин Аъзам киноқиссаларида киноя шаклидаги лисоний бирликлар ижтимоий-

маънавий мазмунга эга образли ва таъсирчан бадиий тил воситаларидан бири сифатида 

қўлланилади. Ёзувчининг ўзига хос услуби борки, у киноявий тасвир воситалари орқали 

фикрни вульгар, қўпол шаклда эмас, балки бирмунча силлиқ, маданий либос кийдирилган 

ҳолда баѐн этади. Адиб киноқиссаларида мазкур восита орқали заҳархандалик, пичинг, аччиқ 

кулги ва ҳатто аламли туйғулар маълум бир ўзига хос кўринишда акс эттирилади. Масалан, 

―Пакананинг ошиқ кўнгли‖ киноқиссасидаги: ―Кейин... озгина можаро бўлди – номига, 

оқибати – шаҳарда кичкина, қишлоқда кичкина тўй бўлди. Кейин тўнғич қизлари туғилди. 

Ширингина, талпинчоқ. Кейин – яна, яна. Хуллас, бир вақтлар нодон қиз башорат қилмиш – 

ишқилиб, бахтли бўлсак бўлди‖, – парчада Пакананинг хотинига нисбатан – нодон салбий 

мазмун ифодаловчи киноя прогрессив ҳолда амалга оширилган.  

Киноқисса якунида Пакананинг ўтмиши, ҳаѐт чизгилари кўздан кечирилиши 

натижасида унга берилган салбий сифатларнинг акс маънода киноя усули билан 

қўлланганлиги маълум бўлади ҳамда китобхон онгда бу ҳолат регрессив ҳаракат қила 

бошлайди. Бунда китобхон кўз ўнгида борига қаноат қилиб, уч фарзанднинг келажагини 

ўйлаган ҳақиқий – ақлли ўзбек аѐли қиѐфаси реаллашади.  

Ёзувчининг юмористик характердаги киноқиссаларида кўпроқ лингвистик бирликлар 

ассоциатив усулда фойдаланган. Масалан, ―Пакананинг ошиқ кўнгли‖ каби киноқисса 

номини билдирган сўзларнинг киноявий мазмун касб этгани ѐзувчи услубининг ўзига 

хослигини яққол кўрсатган. Библионим сифатида келтирилган бу киноя орқали 

персонажларнинг маънавий ҳамда жисмоний қиѐфасига ишора қилинади. Айниқса, 

ѐзувчининг ―Пакананинг ошиқ кўнгли‖ киноқиссасида Пакананинг ташқи қиѐфаси, 

кўринишига берилган таъриф киноя воситасида ниҳоятда оригинал тасвирланган: Ҳамма 

бало шундаки, у ўзи ҳақида бошқача фикрда эди. Ўзини барвастаю басавлат деб билмаса-да, 

ҳарқалай, ҳийлагина улуғвор ҳисобларди (кўнглида, албатта). Юрганда жуссасига яраша 

пилдирабгина юрмай, салмоқ билан, бутини йиртгудек йирик-йирик қадам ташлар, 

гапирганда маврид-бемаврид сўлиш олиб, салмоқ билан таъсирчанликка интилибми ѐки 

диққатни тортиш учунми худди махфий бир синоатни очаѐгандай пичирлаб гапирар эди. 

Ёзувчининг бундай маҳорати қисса экспозициясидаѐқ киноявий усулдан фойдаланиши унинг 

юмористик асарлар яратишда мазкур воситадан унумли ва ўринли фойдаланганлигидадир.  

Эркин Аъзам киноқиссаларида ўз қаҳрамонларининг феъл-атворидаги камчиликларни, 

маънавий-ахлоқий савиясининг қашшоқлигини, айни бир вақтда уларнинг руҳий ҳолатини 

очиб бериш учун лексик бирликлар сифатида воқеланадиган вульгаризмлардан моҳирона 

фойдаланади. Улар нутқда салбий муносабатлар «кучли» ѐки «кучсиз» даражада ифодалаш 

орқали прагматик маъно касб этади. Маълумки, «кучли» шаклда ифодаланувчи лексик 
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бирликларга ҳақорат ва қарғиш вульгаризмларини киритамиз. Эркин Аъзам киноқиссаларида 

ҳам қарғиш билан алоқадор сўзлар (яшамагур) билан бир қаторда кўплаб «қолип» ҳолига 

тушиб қолган иборалар учрайди. Масалан: Лаънати Рамазон! Ўзинг тушган чоҳга мени ҳам 

тортмоқчи бўлибсан-да? Номард, чайқовчи! («Анойининг жайдари олмаси»). Дўстининг 

анойи – содда, гўл эканлигидан ор қилган қаҳрамон, доимо Рамазонни тергаб, ўзгалар 

сингари бўлишга ундайди. Бироқ Рамазон ишонувчан, соддалигининг ортидан муаммоларга 

ўралашиб юради. Терговга келган жўра эса биринчи сўроқдаѐқ Рамазоннинг шаънига 

лаънати, номард, чайқовчи дея ҳақоратли сўзларни ѐғдирадики, бу ҳатто терговчига малол 

келади. Ушбу вульгаризмлар персонажнинг характерини ѐритиш билан бирга вазиятдаги 

руҳий ҳолатини ҳам ѐрқин ифода этади. 

Ҳар қандай нутқий ҳодиса маълум бир мақсад асосида намоѐн бўлади. Сўзловчи 

нимадир ҳақидаги ўз муҳокамаларини баѐн қилиш ниятида тингловчини бирон-бир нарсага 

ишонтириш, маслаҳат бериш, ваъда бериш ѐки таклиф этиш каби мақсадида фикр 

алмашади. Коммуникантнинг муносабати ва ҳолати – мазкур грамматик шаклнинг ўзига хос 

маънода қўлланишига сабаб бўлган асосий омил прагматик омилдир.  

Грамматик маънонинг нутқий воқеланишини соф лисоний омиллар билан чеклаб 

қўйиш мумкин эмас. Грамматик маъно нутқий системада лисоний табиатли унсурларга 

тегишли ҳодиса сифатида қаралади. Унинг воқеланиш хусусиятлари лисоний ва нолисоний 

(шахсий, прагматик) унсурлар билан узвий алоқадорликда ўрганилади.  

Адабиѐтларда [3,4,5,6,8,10,13,14] юклама ҳақидаги қуйидаги таърифлар учрайди: 

«Юкламалар айрим сўз ѐки гапга турли маъно оттенкаси бериш учун хизмат қиладиган 

ѐрдамчи сўзлардир» (Ш.Шоабдураҳмонов, 1957). «Юклама гап мазмунига ҳар хил қўшимча 

маъно киритиш, айрим гап бўлакларини кучайтириш учун хизмат қилади» (У.Турсунов, 

1965). «Юкламалар ѐрдамчи сўзлар разрядига тааллуқли бўлиб, айрим сўз ѐки гап 

бўлакларидан бири билан ишлатилади ва фикрнинг баъзи модаллик хусусиятини ифодалаш 

учун хизмат қилади» (М.Содиқова, 1966). «Айрим сўз ѐки гапга қўшимча маъно жилоси 

бериш учун хизмат қиладиган ѐрдамчи сўзлар юкламалардир» (Ш.Шоабдураҳмонов, 1975). 

«Айрим сўз, сўз бирикмаси ѐки бутун гапга турли модал маъно қўшадиган, сўз ўзгариш 

хусусияти бўлмаган сўзлар юклама деб аталади» (С.Усмонов, 1978). «Айрим сўз ѐки гапга 

қўшимча маъно бериш учун қўлланадиган ѐрдамчи сўзлар юклама дейилади» 

(Ш.Шоабдураҳмонов, 1980). «Юклама ҳар хил қўшимча маъно ифодалаш учун хизмат 

қилади» (У.Турсунов, 1992). «Мустақил сўз ва гапларга қўшимча маъно берадиган 

ѐрдамчилар юклама дейилади» (Она тили дарслиги. 6-7-синф. 1985, 1990, 1995). «Юкламалар 

сўзларга ѐки гапга сўроқ, таъкид, кучайтириш, айириш, чегаралаш, ўхшатиш, қиѐслаш каби 

қўшимча маънолар киритишга хизмат қилади» (Ҳ.Неъматов, 2000). «Мустақил сўз ѐки гапга 

турли қўшимча маъно бериш ѐки турли грамматик муносабатларни ифодалаш учун хизмат 

қиладиган ѐрдамчи сўз ѐки қўшимча» (Ўзбек тилининг изоҳли луғати. II т., 465-б.). Юклама 

ҳақидаги таърифлар ҳар хил бўлса ҳам, аммо мақсадга мувофиқ деб охирги таърифни олса 

бўлади, негаки таърифда юкламаларнинг вазифаси ва ифодаси (сўз ѐ қўшимча) тўлиқ 

келтирилган.  

Ш.Шоабдураҳмонов 1957 йилги нашрда -гина юкламаси ҳақида: «а) от, олмош, сон, -

(и)б ли равишдош ва кўмакчилардан сўнг келиб, айириб кўрсатиш, чегаралаш маъносини 

англатади: ...шу кўчанигина «каменная» дейишади; б) ҳолат равишларидан сўнг келиб, 

ҳаракатни айириб кўрсатади: Ширинтой салқинга ўтиб, саватни ерга оҳистагина қўйди; в) 

аниқ феъллардан сўнг келиб, ҳаракатни айириб кўрсатиш мазмунини ва шу билан бирга 

деган маънони англатади: Салим ўқийдигина эмас, ўқитади ҳам. Эслатмалар: 1) -гина (-кина, 

-қина) сифатларга қўшилиб келганда, юклама ҳисобланмайди. Бундай чоқда уларни 

«субъектив баҳо» аффикси деб қарамоқ керак; 2) отларга қўшилиб келиб, эркалаш, 

кичрайтириш маъносини англатмоғи ҳам мумкин.  

Бундай чоқда у урғу олади ва аффикс ҳисобланади. Ўзидан кейин эгалик ҳам қабул 

қилади: болагинам каби». Ш.Шоабдураҳмонов 1975, 1980 йилги нашрларда: «-гина 

юкламаси: а) мустақил сўзлар (от, сифат, сон, олмош, феъл, равиш ва айрим феъл формалари 
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ҳамда айрим кўмакчилар) билан, туфайли, учун ва ш.к.дан сўнг келиб, айириб кўрсатиш, 

чегаралаш маъноларини билдиради: Сўнагул арзон бўлса ҳам, шинамгина паст пошнали бир 

туфли олиб кийди; в) предмет ѐки ҳаракат белгисини билдирувчи сўзлардан сўнг келиб, 

предмет ѐки ҳаракат белгисини айириб кўрсатиш билан бирга ўша белгида камликни, 

кучсизликни ҳам ифодалайди. Шипи паст, деворлари юпқа, торгина дўконхона. Ўзи ҳам 

кўркамгина». Бу ўринда сифатлардаги шакл ясовчими? Юклама деб қаралмаяптими?  

Негаки бошқа адабиѐтларда (1957 й., Ш.Шоабдураҳмонов.) сифатлардаги -гина 

юкламага киритилмаган-да! 1966 йилги нашрда М.Содиқова: «Сифатларга қўшилиб келган -

гина юклама ҳисобланмайди, бундай чоқда уларни субъектив баҳо ифодаловчи аффикс деб 

қарамоқ керак. Одатда, юкламалар сўз таркибида ҳамма хилдаги аффикслардан кейин 

келади» деб сифатлардаги -гина шаклини юклама санамайди. 1965, 1992 йил нашрларда 

У.Турсунов ва Ж.Мухторовлар: «-гина юкламасини сифатларга, баъзан отларга қўшилиб, 

суйиш маъносини билдирувчи -гина аффикси билан аралаштирмаслик керак» деб -гинанинг 

омонимлигини уқтиради. Шу адабиѐтда равишларда шакл ясалиши ҳақида гапирилганда, -

гина равишлардаги ҳаракат ва ҳолат белгисининг кучсизланганлигини, таъкидланганлигини 

англатади: Комила қошларини чимириб, ўртоғининг билагини секингина чимчилади. 

Отлардаги -гина шаклдан сўнг қўшимча қўшилса (болагинамни) модал шакл, -гинадан олдин 

қўшилса (боламнигина) бу юклама ҳисобланиши аѐн (С.Усмонов. Ўзбек тили, 1978, 150-б.), 

аммо сифат ва равишларга қўшилган формани фарқлаш анча қийин экан. А.Ҳожиев 1978 й. 

«Ўзбек тили ва адабиѐти» журнали №5 сонидаги «-гина элементи форма ясовчи аффикс бўла 

оладими?» номли мақоласида адабиѐтлардаги бу мунозараларни давом эттириб, -гина 

элементи фақат юклама, у форма ясовчи эмас, деб хулоса чиқаради: «Биринчидан, ҳозирги 

ўзбек тилида -гина элементи ифодалайдиган айириш (чегаралаш), таъкид ва субъектив баҳо 

маънолари ўртасида маълум боғланиш (алоқа) бор.  

Бу нарса -гина элементи ҳозирги ўзбек тилида икки хил вазифадаги (юклама ва форма 

ясовчи аффикс бўлган) тил ҳодисаси деб қарашга имкон бермайди. Иккинчидан, -гина 

элементининг айириш (чегаралаш) маъноси билан унинг бошқа маънолари ўртасида алоқа 

бўлмаган (узилган) тақдирда ҳам, ҳозирги ўзбек тилидаги -гина ҳам юклама, ҳам форма 

ясовчи аффикс дейишга асосимиз йўқ. Чунки кўриб ўтганимиздек, -гина элементининг 

айириш (чегаралаш) маъносидан бошқа маъно, яъни субъектив муносабат ифодалаши барча 

сўз туркумлари доирасида умумий ҳолат. Демак, субъектив муносабат ифодаловчи восита 

сифатида ҳам -гина юкламадан бошқа нарса бўла олмайди [15]. 

-гина юкламаси ҳақида мунозарага Р.Икромова, М.А.Жўрабоева, И.Ҳамдамова, 

А.Абдуллаев, А.Ғуломовлар ҳам қўшилганлар. Бу муаллифлар -гина формасини аффикс 

юклама ва шакл ясовчи деб фарқлаганлар. А.Ғуломов юкламанинг урғусиз, форма ясовчи 

аффикснинг урғули бўлишини таъкидлайди. 

Ш.Шаҳобиддинова ―умумий грамматик маъно тил бирлигининг минглаб турли хил 

матнда юзага чиқадиган ва бевосита кузатишда берилган хусусий (нутқий) грамматик 

маъносининг умумий йиғиндиси бўлмай, хусусий грамматик маъно негизида ѐтган, унга 

нисбатан диалектик умумийлик вазифасини ўтайдиган маъно‖[9] сифатида қайд этади. 

Грамматик маънонинг нутқий воқеланишида унинг прагматик хусусиятлари номоѐн бўлади. 

Буни Эркин Аъзамнинг ―Анойининг жайдари олмаси‖ асари таҳлилга тортилганда кузатдик. 

Чунончи, -гина юкламаси 19 марта, -ми юкламаси 10 марта, -чи юкламаси 12 марта, -ку 

юкламаси 18 марта, -а юкламаси 2 марта, -я юкламаси 3 марта қўлланилган. Қуйида ушбу 

юкламаларнинг прагматик хусусиятлари таҳлилига тўхталамиз: 

Эркалаш, суйиш, ардоқлаш каби маъно нозикликларини ифодалайдиган –гина (-кина) 

қўшимчасини олган сўз шакллари қуйидаги парчада алоҳида таъкид олиб, прагматик қиммат 

касб этган: – Сенгинанинг жонгинангга тегишга! – дейди у ва баттар ғашингизни 

қўзғамоқчидек, белингиздан маҳкам кўтаради, айлантиради. – Ҳа, жўрамдан-да, 

жўражонимдан-да («Анойининг жайдари олмаси»).  

- гина қўшимчасининг персонаж нутқида такрор қўлланиши эркалаш маъносининг, 

ижобий муносабатнинг даража сайин ортиб боришини кўрсатади. Бу эса персонаж руҳий 
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ҳолатининг ѐрқин ифодасига хизмат қилади. Сенгина сўзида таъкид ва эркалаш маънолари 

уйғунлашган бўлса, жонгинангга сўзида эркалаш маъноси янада кучайган. Натижада 

персонажнинг ўша руҳий ҳолатдаги қиѐфаси яққол акс этади. Қаҳрамоннинг жест ва 

мимикалари ушбу нутқни тўлдириб, поэтик такрор (жўрамдан, жўражонимдан) кучли 

ҳиссий таъсирни юзага келтирган. Умуман, ушбу ҳикояда шеърга хос лиризм, оҳангдошлик, 

айрича пафос мужассам. Унда қадрият, инсонийлик куйланганидек таассурот қолдиради. 

Дона сон юклама олиб, чегаралаб, айириб, доналаб, камайтириб кўрсатиш маъносини 

ҳам ифодалайди:  

- Ўйлашимча, буни энди фақат икки киши – иккаламизгина тушунадиганга ўхшаймиз: 

сену мен‖..... 

- Беш ой давомида ундан учта хат келди. Аммо... учаласи ҳам биттагина сўздан 

иборат: ―Чантриморэ!‖ Вассалом. 

Ушбу нутқда -гинa юкламаси айириш-чeгaрaлaш маъносини ифодаламоқда.  

―Обрўйинг бузилади‖, ―тўкилади эмас, ―бузилади‖! Рамазоннинг гапи, Рамазонгина 

шундай дейиши мумкин! 

Ана сизга – Ра-ма-зо-он! 

Бу юклaмaлaр aйрим нaрсa вa ҳoдисaлaрни бoшқaлaрдaн aжрaтиш, ҳaрaкaтни чeгaрaлaш 

учун қўллaнилaди. -гинa aффикс юклaмaси ўзидaн oлдинги сўзгa қўшиб ѐзилaди: Уйгa 

Рамазонгинa кeлмaди, xoлoс. Ўктaм индaмaди, фaқaт юрaгидa тўлқинлaнгaн мeҳр билaн 

oнaсигa тикилди.  

Баъзи юкламаларни бир-бири билан алмаштириш мумкин (Бойсунга фақат Рамазон 

бора олмади. – Бойсунга фақатгина Рамазон бора олмади. – Бойсунга Рамазонгина бора 

олмади. – Бойсунга ѐлғиз Рамазон бора олмади.). Бу билан маъно ўзгармайди, чунки улар 

синоним юкламалардир. 

Юклaмaлaрнинг ўзигa xoс xусусияти шундaки, улaр сўзлaргa ѐки гaплaргa сўрoқ, 

тaъкид, кучaйтирув, aйириш-чeгaрaлaш, ўxшaтиш кaби қўшимчa мaънoлaрни бeрaди вa 

функциoнaл ―бoғлaш‖ бeлгисигa нисбaтaн бeқaрoр, ўзгaрувчaн сaнaлaди, яъни ―бoғлaш‖ 

бeлгиси бўлиши ҳaм, бўлмaслиги ҳaм мумкин. 

Ажабо, Тош мен билан тезгина хайрлашди-да, унга хавфсираб қарай-қарай 

зипиллаганча кинотеатрга кириб кетди. 

Гўѐ ѐрдaмчиси мaзмунидaн ўxшaтиш ѐки чoғиштириш мaънoлaри aнглaшилгaн сoддa вa 

қўшмa гaплaр тaркибидa иштирoк этaди. Сoддa гaплaрдaги вазифасигa кўрa кўпрoқ 

юклaмaлaргa яқин турaди:  

Гўѐ бу ерда бўлаѐтган гапларнинг унга сира алоқаси йўқ – тўпланганларни шунчаки 

кулдириши, мароқлантириши лозим, холос. 

Гўѐ ѐрдaмчиси қўшмa гaплaрдa сoддa гaп қисмлaрини бириктирувчи грaммaтик 

вoситaлaрнинг бири сифaтидa xизмaт қилaди, яъни қўшмa гaпдaги вaзифaсигa кўрa сoддa 

гaпдaги вaзифaсидaн фaрқли ўлaрoқ, у фaқaт юклaмaгинa эмaс, бaлки бoғлoвчи-юклaмa 

сaнaлaди:  

Илжайди! Гўѐ қамоққа эмас, бир йиллик томошага, дунѐ бўйлаб сайру саѐҳатга 

кетяпти! 

Тaъкид юклaмaлaри: -ку, -дa, -у, -ю. Гaпдa ифoдaлaнгaн бирoр вoқeaни тaъкидлaш учун 

қўллaнилaди: 

1. – Ҳа?! – дедим ҳовлиқиб, таҳлика билан. 

– Келдим. 

– Қандай? Ҳали, ҳали... вақт бор-ку? 

2. – Нега айбинг бўлмас экан? Чайқовчи! Бизда бегуноҳ одамни қамамайди. Унақа 

қонун йўқ. 

– Мана, мени қамади-ку? Э, у ердаги одамларнинг гапини эшитиб турсанг, 

биронтасиниям тирноқча айби йўқ. Лекин – бор, бор! 

3. Энсангиз қотиб жеркиганингиздан кейингина бир тиржайдию яна азалги товуши 

билан – шанғиллаб гапира бошлади. 
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Маълумки, -да юкламаси ўзбек тилида экспрессив-эмоционаллик маъносини 

ифодалаши мумкин. Қуйидаги мисолда ―жўрамдан-да, жўражонимдан-да‖ сўзи таркибида -

да юкламасини қўллашдан асосий мақсад дўстини таъкидлаш эмас, балки унга бўлган 

шахсий ижобий муносабатни ифода этишдан иборат. Бу нутқ парчаси қуршовида ўша 

дўстидаги ўзига хос қобилиятини, ҳеч кимга ўхшамайдиган, бошқалардан фарқли деган 

мазмунни бериш мақсадида фойдаланилган бўлиб, бу фақат нутқ жараѐнидаги ўзига хос 

алоҳида интонация билан воқеланган. 

– Сенгинанинг жонгинангга тегишга! – дейди у ва баттар ғашингизни қўзғамоқчидек, 

белингиздан маҳкам кўтаради, айлантиради. – Ҳа, жўрамдан-да, жўражонимдан-да! 

Қуйидаги мисолда эса айнан -да юкламасининг киноявий салбий муносабат 

ифодалашдаги ўрнини текширамиз.  

1.– Майли, жўра, буям бир гап-да.  

2. – Қаѐқда эдинг? 

– Э, юрибмиз-да. 

Бунда ―бир гап-да‖, ―юрибмиз-да.‖ сўз бирикмаси таркибида қўлланган -да юкламаси 

орқали салбий хусусиятлар ироник муносабат ифодаланмоқда.  

Сўрoқ юклaмaлaри: -ми, -чи, -a, -я, нaҳoтки. Бу юклaмaлaр турли сўз туркумлaригa 

қўшилиб, сўрoқ мaънoсини билдирaди. Бaъзaн сўрoқ мaънoсидaн тaшқaри тaaжжублaниш, 

ҳaйрaтлaниш мaънoлaрини ҳaм ифoдaлaйди.  

Сўзловчи ва тингловчининг ижтимоий келиб чиқиши, ҳаѐтда, жамиятда тутган ўрни, 

нуфузи, даражаси унинг ижтимоий мавқесини белгилайди. Унинг нутқида қўлланилган 

лексик бирликлар орқали воқеланади. Чунончи, -ми aффикс юклaмaси ҳам сўзловчи ва 

тингловчининг ижтимоий мавқени нутқда реаллаштиради. -ми aффикс юклaмaси ўзидaн 

oлдинги сўзгa қўшиб ѐзилaди, -чи, -a, -я юклaмaлaри эсa ўзидaн oлдинги сўздaн чизиқчa 

билaн aжрaтиб ѐзилaди:  

1. ―Ўл-а, – дедим ичимда, – шундай пайтда менинг шеъримга бало борми, ўзингни 

ўйласанг-чи! – лекин худбинлик устун келди: – Ўқибди-я, ўша ерда ўқибди-я!‖  

2. У бир пайт кўзини қисинқираганча нима деб қолди денг: 

– Ҳозир Новосибирск поезди келади, ҳайѐ-ҳуйт деб Барнаулга жўнаворсам-чи? 

3.– Тур энди, кўча айланайлик, – дейди у ―янгиликлари‖ни айтиб тугатгач. – Сени би-

ир лағмонга тўйдирай, тўрт тийинлик ―думба-жигар‖ сомсадан еявериб ошқозонинг калла-

почага тўлиб кетгандир. Менга қара, тўрт тийин-тўрт тийин йиғиб, шу сомсачига бир 

ҳайкал қўйсаларинг-чи, а? Маслаҳат-да буям. Бешѐғочнинг ў-ўртасига! Татиган тузингга 

товон-да. 

4. – Ўвв, келмайсанми мана бундоқ! 

5. Кўз олдим қоронғилашиб кетди. Ишга кирганимга бир йил ҳам тўлгани йўқ, Малика 

билан тўйимиз ўтган ѐзда бўлган, у ҳозир уйда ўтирибди – ўғилми, қизми кутяпмиз. Шундай 

бир пайтда... Нега? Нима сабабдан? 

Киноявий мазмун ифодалаш усули субъектив муносабатнинг бир кўриниши бўлиб, 

кўпроқ суҳбатдошга нисбатан танқидий қараш ва шу асосда яширин салбий муносабат 

билдиришдан иборат бўлади. Эркин Аъзам асарларида киноя фақат илстеҳзоли кулгини 

воқелантирувчи бадиий тасвир воситаси эмас, балки катта бир ижтимоий-маънавий мазмунга 

эга образли ва таъсирчан бадиий тил воситаларидан бири сифатида алоҳида аҳамият касб 

этади. Чунки ѐзувчининг индивидуал услубида киноявий тасвир воситалари фикрни вульгар, 

қўпол шаклда эмас, балки бирмунча силлиқ, маданй либос кийдирилган ҳолда баѐн этади. 

Адиб асарларида мазкур восита орқали заҳархандалик, пичинг, аччиқ кулги ва ҳатто аламли 

туйғулар маълум қобиққа ўралган ҳолда акс эттирилади.  

Хулоса қилиб айтиш мумкинки, юклaмaлaр нутқимизнинг чeксиз имкoниятлaрини 

янaдa бoйрoқ, ифoдaлaримизнинг янaдa aниқрoқ вa гўзaлрoқ бўлишини, жумлaлaрнинг рaнг-

бaрaнглигини тaъминлoвчи муҳим вoситaлaрдaн. Юклaмaлaр кўпинчa мустaқил 

ишлaтилмaйди, бирoр сўзгa тиркaлиб, рaнг-бaрaнг мaънoлaрни ифoдaлaйди. Нутқнинг 

коммуникантларга боғлиқ равишда ихтисослашувини таъминлаб беради. Сўзловчи ва 
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тингловчи нутқининг эстетик таъсирини кучайтириш мақсадида юкламалардан унумли ва 

ижодий фойдаланиш Эркин Аъзам асарлари ўзига хос юмористик баѐн услуби, кинояли 

тили, кутилмаган бадиий ечимларга эгалиги билан ажралиб туради. Таҳлиллар натижаси 

шуни кўрсатиб турибдики, нутқий мулоқотнинг кўп қирралилиги социопрагматик 

хусусиятлари билан боғлиқ. 
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ЎЗБЕК ТИЛИДА ФЕЪЛНИНГ МОРФОЛОГИК ДАВОМИЙЛИК ТАРЗ 

КАТЕГОРИЯСИГА ОИД ЯНГИЧА ЁНДАШУВНИНГ ЧОҒИШТИРМА ТАДҚИҚИ 
 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ КАТЕГОРИИ 

ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТИ (ВИДА) ГЛАГОЛОВ НА УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ ПРИ 

ТРАКТОВКЕ НОВОГО ПОДХОДА 
 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE MORPHOLOGICAL CATEGORY OF 

DURATION (TYPE) OF VERBS IN THE UZBEK LANGUAGE WITH 

THE INTERPRETATION OF A NEW APPROACH 
 

Жалолова Шахноза Муҳамеджановна 

Мирзо Улуғбек номидаги ЎзМУ гуманитар йўналишлар 

бўйича чет тиллар кафедраси доценти в.б., ф.ф.ф.д. (PhD) 
 

Аннотация. Мазкур мақолада инглиз ва ўзбек тилларида феълнинг морфологик 

давомийлик тарз категориясига доир қиѐсий фикрлар билдирилган ҳамда улар орасидаги 

ўхшашлик ва фарқлар тадқиқ этилган. Бундан ташқари феъллардаги ҳаракат тарзининг 

маънолари ва аспектуал белгиларининг турли воситалар ѐрдамида ифодаланиши борасида 

баъзи фикрлар баѐн этилган. Ўзбек тилида ҳаракат тарзи категориясига доир назарий 

қарашларга муносабат билдирилган ва янгича ѐндашув асосида чоғиштирма аспектда 

таҳлил этилиб, уларни тизимлаштириш масаласига эътибор қаратилган. Шу билан бирга, 

ўзбек тилида ҳаракат тарзи категорияси билан бирга давомийлик тарз категориясининг 

кузатилиши асосланган.  

Таянч сўзлар: феъл, тарз, аспектуал маъно, аналитик форма, давомийлик тарз 

категорияси, морфологик категориялар, грамматик категория, давомийлик, 

тугалланганлик, такрорийлик, чегараланганлик, интенсивлик, фавқулоддалик. 
 

Аннотация. В данной статье рассматриваются сравнении морфологической 

категории продолжительности (вида) глаголов английского и узбекского языков, а также 

исследуются сходства и различия этих категории. Кроме того, изложены некоторые 
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мнения о значениях образа действия и выражении аспектуальных признаков различными 

способами. В статье также рассматриваются теоретические взгляды лингвистов о 

многочисленных значений образа действия на узбекском языке, а также основное внимание 

было уделено их систематизации и проанализированы в сравнительном аспекте на основе 

нового подхода. В ходе анализа обоснуeтся новый подход к грамматической категории со 

значением продолжительности как в узбекском языке, так и в английском. 

Ключевые слова: глагол, аспектуальные значение, аналитические формы, вид, 

категория со значением продолжительности, морфологические категории, грамматические 

категории, продолжительности-непродолжительности действия, совершенность, 

повторяемость, ограниченность, интенсивность, неожиданность.  
 

Abstract. The article contains a comparative study of morphological verb aspect of the 

English and Uzbek languages as well as reveals the similarities and differences between them. In 

addition, some ideas about the meanings of the mode of action and the expression of aspectual 

properties in various ways are presented. The article also discusses the theoretical views of 

linguists on the numerous meanings of the mode of action in the Uzbek language, as well as the 

main attention was paid to their systematization and analyzed in a comparative aspect based on the 

new approach. In the course of the analysis, a new approach to the grammatical category with the 

meaning of duration in both Uzbek and English will be justified. 

Key words: verb, aspectual meaning, analytical forms, aspect, category with a duration 

value, morphological categories, grammatical categories, duration, completeness of an action, 

perfection, repeatability, limitation, intensity. 
 

Ҳозирги замон тилшунослигида предикация (кесимлилик) гапнинг асосий синтактик 

белгиси ҳисобланиб, предикативлик ҳолатисиз гап ҳосил қилиб бўлмайди. Айниқса, 

предикация замон ва модал маъноларни ўз ичига олиб, гапда кесим вазифасини бажариши 

ҳақидаги фикрлар жуда аҳамиятли эканлигини таъкидлаш жоиздир, бироқ айрим 

тилшунослар предикациянинг таркибига шахс-сон маъноларини ҳам киритадилар. Шуни ҳам 

таъкидлаш жоизки, таркибида шахс-сон маънолари бўлмайдиган бир таркибли гаплар 

инобатга олинса, биринчи фикр анчайин ҳақиқатга яқин эканлигидан далолат беради. Бу эса 

шахс-сон маъноларини предикация учун факультатив компонент деб ҳисоблашни тақозо 

этади. 

Инглиз ва ўзбек тилларида феълларнинг предикация ифодалай олишига кўра турлари 

тилшунос олимлар томонидан турли терминлар орқали талқин қилиниши кузатилиб, улар 

шахс кўрсатувчи ва шахс кўрсатмайдиган турларга бўлиниши аниқланди.  

Шахсли феъллар шахс кўрсатмайдиган турлардан фарқли ўлароқ, предикацияни 

мустақил равишда ифодалайди. Шубҳасиз, предикацияни ҳосил қилувчи морфологик замон 

ҳамда майл категорияларининг ушбу феълларда мавжудлиги гапнинг кесимини 

шакллантиришга хизмат қилишини инобатга олган ҳолда, кесимлилик шахсли феъллар 

билан бевосита боғлиқ эканлигини эътироф этиш мақсадга мувофиқдир, масалан: He goes to 

school – У мактабга боради; Sid went to London – Сид Лондонга йўл олди; I will сome at 

6 o‗clock – Соат олтида келаман. 

Инглиз ва ўзбек тилларида шахс кўрсатувчи феъллар ҳамда уларнинг морфологик 

категориялари, вазифалари, грамматик ва синтактик хусусиятларининг чоғиштирма планда 

тадқиқ этилиши, улар ўртасидаги қуйидаги тиллараро ўхшашлик ва фарқларни аниқлашга 

ѐрдам берди. Хусусан, уларнинг морфологик категориялари атрофлича таҳлил қилиниши 

натижасида замон, майл, нисбат, давомийлик тарз, шахс-сон, бўлишли-бўлишсизлик 

категорияларининг мавжудлиги аниқланди. Шунингдек, инглиз тилида бу турдаги феълларда 

таксис морфологик категориясининг ҳам мавжудлиги кузатилди.  

Шу йўсинда давомийлик (тарз) категориясига оид янгича ѐндашувни изоҳлашга 

тўхталадиган бўлсак, «вид категорияси» ҳақидаги қарашлар биринчи маротаба славян 

тиллари асосида келиб чиққан бўлиб, тилшунос олимлар бу тилларда «совершѐнный – 

несовершѐнный вид» борлигини исботлаганлар, лекин афсуски, бу маъноларни грамматик 
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усулда ифодаламайдиган тилларда «вид категорияси» мавжуд эмас деган хулосага 

келганликларини таъкидлаш жоиздир. Жумладан, рус тили аспектуал маънолардан 

«тугалланганлик (совершенность)» маъносини грамматик усулда ифодалайди (делать – 

сделать). Инглиз ва ўзбек тилларида эса аспектуал маънолардан давомийлик маъноси 

грамматик усулда ифодаланади (He is working – У ишлаяпти каби). Маълумки, Ўзбекистон 

Республикаси мустақилликка эришгунга қадар рус грамматикасининг андозалари асосида 

ѐзилган илмий манбалар, дарслик ҳамда қўлланмаларни қайта кўриб чиқиш кераклиги 

кўпгина ўзбек тилшунослари томонидан эътироф этилмоқда. Шу мақсадда феълнинг 

грамматик категориялари талқини ҳам ўзбек тилини ўз ички материалларига таяниб 

ўрганилишини тақозо этади.  

Ҳаракат тарзининг маънолари жуда кўп бўлиб, бошланиш, давомийлик, 

тугалланганлик, такрорийлик, чегараланганлик, интенсивлик, йўналиш, фавқулоддалик каби 

бир қанча белги ва сифатларни ифодалайди. Ҳаракатдаги бу белги-сифатлар тилшуносликда 

аспектологик белгилар саналади ва улар тилларда турли воситалар ѐрдамида – лексик, 

грамматик ва имлицит (яширин) усулда ифодаланиши мумкин. Хусусан, Ғ.Қ.Мирсановнинг 

номзодлик илмий тадқиқот ишида юқорида таъкидлаб ўтилган аспектуал маъноларнинг 

айримлари турли воситалар ѐрдамида инглиз ва ўзбек тилларида ифодаланиши далиллар 

асосида ѐритилган [1]. Шунингдек, ўзбек тилида турли хил аспектуал маъноларни 

ифодалашда, айниқса, кўмакчи феъллар муҳим аҳамият касб этади, бу борадаги муҳим 

маълумотлар А.Ғ.Ғуломов [2], А.Н.Кононов [2; 263–268-б.], А.П.Ҳожиев [2; 14–57-б.], 

Ш.Шукуров [2] каби олимларнинг илмий асосланган асарларида ўз ифодасини топган.  

Бундан ташқари А.А.Юлдашев томонидан туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек 

тилида аспектуал маъноларни ифодаловчилар таркибида кўмакчи феъллар мавжуд бўлган 

15 та аналитик формалар ўрганилган. Бу аналитик формаларнинг ўзбекча муқобиллари 

сифатида қуйидагилар келтирилган: -б ѐт-: ишлаб ѐтибман; -б ўтир-: ишлаб ўтирибман; 

-б тур-: ишлаб турибман; -б юр-: ишлаб юрибман; -а тур-: бора тур; -б бор-: яхшиланиб 

бормоқда; -б кел-: бориб келдим; -а бер-: ўтира бер; -а бор-: яқинлаша боради; -б туш-: 

йиқилиб тушдим; -б чиқ-: кириб чиқдим; -б ол: Овқатингни еб ол; -б юбор: кулиб юбордим; 

-б ташла: ѐзиб ташладим; -б кет: юрагим ўйнаб кетди [3; 39-86-б.]. Муаллиф бу 

формаларнинг аспектуал маъноларини имкон даражасида ўрганган бўлса-да, уларни 

тизимлаштириш масаласини очиқ қолдирган. 

Туркий тилларда «тарз (вид)» масаласи 1956 йил Қозоғистоннинг Олмата шаҳрида 

ўтказилган туркологлар анжуманида долзарб масалалардан бири сифатида кўриб чиқилади, 

аммо бирор аниқ натижага эришилмайди. Мазкур анжуманда келтирилган таҳлил 

натижаларига кўра, кўпгина тилшунос олимлар ўртасида туркий тилларда ҳам худди славян 

тилларидаги каби «вид (тарз)» мавжуд ѐки мавжуд эмаслиги ҳақидаги қизғин мунозаралар 

давом этаѐтганлиги аѐн бўлади [3; 39-б.].  

«Тарз категорияси» ҳақида сўз борганда, шуни ҳам эътиборга олиш зарурки, энг 

аввало, тилшуносларнинг назари тадқиқот объекти сифатида славян тиллари, шу жумладан, 

рус тилидаги, ҳаракатнинг «тугалланганлик» маъноси ва унинг грамматик усулда 

ифодаланишига (делать-сделать каби) қаратилиб, уларнинг ишларида тугалланганлик 

«грамматик вид (тарз) категорияси» деб аталди. Бу фикр мутлақо тўғри эди, аммо, 

назаримизда, ундан нотўғри хулоса чиқарилиб, грамматик тизимида ушбу ҳодисалар 

учрамайдиган тилларда «вид», яъни «тарз» мавжуд эмас деб ҳисоблана бошланди. Бу ҳолат, 

айниқса, рус тили грамматик тизимидан андоза олиб яратилган дарсликлар, жумладан, ўзбек 

тили грамматик манбаларига ўз таъсирини кўрсатмай қолмади.  

Шу ўринда таъкидлаш зарур, афсуски, аксарият ўзбек тилига оид грамматик 

манбаларда «тарз категорияси»га оид мулоҳазалар мутлақо кузатилмайди. Аксинча, тарз 

категорияси эътироф этилган грамматик дарслик, қўлланма ва адабиѐтларда эса грамматик 

сатҳ билан лексик сатҳ бирликлари қориштириб юборилганлигини таъкидлаб ўтиш жоиздир. 

Масалан, қуйидаги ҲЎАТ [4; 301-б.] ва ҲЗЎТ [5; 425–426-б.] сингари манбаларда суртмоқ – 

суртилмоқ, томмоқ – томчиламоқ; туртмоқ – турткиламоқ, бурмоқ – бурамоқ каби сўзлар 
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грамматик тарз категориясига мисол сифатида санаб ўтилган. Дарҳақиқат, мазкур сўзларда 

айрим аспектуал маънолар ифодаланган бўлиши мумкин, аммо улар грамматик усул орқали 

эмас, балки лексик усул, яъни сўз ясовчи қўшимчалар ѐрдамида ифодаланганлигини кузатиш 

мумкин. Бу каби сўзлар жуда оз миқдорни ташкил қилади ва уларни қоидаларга мос равишда 

(бир қолипга туширган ҳолда) қўллаб бўлмайди. Ҳолбуки, грамматик категорияларни тақозо 

этувчи қоидага мувофиқ, улар доимий категориал формалардан ташкил топган бўлиши, жуда 

кўп сўзларни қамраб олиши ҳамда категорияларни ифодаловчи формалар сони аниқ бўлиши 

талаб этилади.  

Юқорида тўхталиб ўтилганидек, рус тилшунослигида аспектуал маънолардан 

«тугалланганлик (совершенность)» маъноси грамматик усулда ифодаланса, инглиз ва ўзбек 

тилларида эса аспектуал маънолардан «давомийлик» маъноси грамматик усулда 

ифодаланади. Мисол тариқасида уларнинг гап таркибидаги ифодаланишига эътибор 

қаратилса, қуйидаги манзарани кузатиш мумкин: 
 

 

 

 
Давомийликни ифодаловчи формалар давомийликни ифодаламайдиган формалар билан 

оппозицияга киришиб, инглиз ва ўзбек тилларида икки ҳадли тарз категорияси, яъни 

давомийлик морфологик категориясини ҳосил қилади: 

Инглиз тилида, ҳозирги замонда 
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Бирлик Кўплик 

1 ш. I work – I am working 1 ш. We work – We are working 

2 ш. You work – You are working 2 ш. You work – You are working 

3 ш. He works – He is working 3 ш. They work – They are working 

 She works – She is working   

 It works – It is working   
 

Ўзбек тилида, ҳозирги замонда 

Бирлик Кўплик 

1 ш. Мен ишлайман – Мен ишлаяпман 1 ш. Биз ишлаймиз Биз ишлаяпмиз 

2 ш. Сен ишлайсан – Сен ишлаяпсан 2 ш. Сиз ишлайсиз – Сиз ишлаяпсиз 

3 ш. У ишлайди – У ишлаяпти 3 ш. Улар ишлайди(лар) – Улар 

ишлаяпти 

Инглиз тилида, ўтган замонда 
Бирлик Кўплик 

1 ш. I worked – I was working 1 ш. We worked – We were working 

2 ш. You worked – You were working 2 ш. You worked – You were working 

3 ш. He worked – He was working 3 ш. They worked  – They were working 

 She worked – She was working  

 It worked – It was working  
 

Ўзбек тилида, ўтган замонда 

Бирлик Кўплик 

1 ш. Мен ишладим – Мен ишлаѐтган эдим 1 ш. Биз ишладик – Биз ишлаѐтган эдик 

2 ш. Сен ишладинг – Сен ишлаѐтган эдинг 2 ш. Сиз(лар) ишладингиз(лар) – 

Сиз(лар) ишлаѐтган эдингиз(лар) 

3 ш. У ишлади – У ишлаѐтган эди 3 ш. Улар ишлади(лар)/ишлашди –

Улар ишлаѐтган/ишлашѐтган эди 
 

Шунинг билан бирга, инглиз тилида яна қуйидаги жуфт формалар ҳам довомийлик тарз 

категорияси ҳадларини ҳосил қилишини алоҳида таъкидлаш жоиздир: 
 

 
 

Бироқ, айтиш лозимки, инглиз тилидан фарқли равишда ўзбек тилида давомийликни 

ифодаловчи грамматик формалар жуда хилма хиллиги билан ажралиб туради ва бу маънони -

яп формасидан ташқари, яна -ѐтир (ишлаѐтирман), -моқда (ишламоқдаман), -ѐтиб 

(ишлаѐтибман), -(и)б туриб (ишлаб турибман) формалари орқали ҳам ифодалаш мумкин. 

Хусусан, тилшунос олимлардан Ж.Б.Бўронов, Ў.Қ.Юсупов, М.Т.Ирисқулов, А.С.Содиқовлар 

ушбу формаларни биринчи, иккинчи, учинчи, тўртинчи давом феъли формалари деб 

атайдилар [6; 199–200-б.]. Бундан ташқари, В.В.Решетов томонидан ҳам юқорида зикр 

қилинган терминларга ўхшаш, яьни «I, II, III, IV, V форма прогрессива» деб аталган 

таъкидни қўллаганлигини кузатиш мумкин [7; 135–139-б.]. Шунингдек, А.Н.Кононов [8; 214-

б.] ўзбек тилида «тарз категорияси» мавжудлиги ҳақида фикр билдирмаган бўлса-да, 

давомийликни ифодаловчи формаларнинг аксариятини тилга олади ва қуйидагиларни 

ажратиб келтиради:  
 

Настоящее-длительное время  ѐз-моқ-да-ман 

Future Perfect – Future Perfect Continuous 

shall/will have worked  shall/will have been working 

Past Perfect – Past Perfect Continuous  
had worked   had been working 

Present Perfect – Present Perfect Continuous 
have/has worked  have/has been working 
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Настоящее-конкретное время  ѐз-яп-ман; ѐз-а-ѐтир-ман; ѐзиб турибман; ѐзиб 

ўтирибман; ѐзиб юрибман; ѐзиб ѐтибман 

Определенный имперфект:  ѐз-а-ѐтган-эдим 

Прошедщее-длительное время ѐз-моқ-да эдим 
 

Юқорида берилган формалардан кўриниб турибдики, биринчи (Настоящее-длительное 

время) ва тўртинчи (Настоящее-конкретное время) терминларда давомийлик маъносига 

ишора таъкидланган бўлиб, иккинчи (Настоящее-конкретное время) ва учинчи 

(Определенный имперфект) ҳолатларда давомийлик маъносига ишора кўрсатилмаган бўлса-

да, бироқ уларга таъриф келтирилганда, ушбу маъно ҳақида маълумот бериб ўтилади [8; 227-

б.]. Аммо бу феъл формаларини атрофлича ўрганиш ҳамда тадқиқ қилиш асосий вазифамиз 

эмаслигини ҳисобга олган ҳолда, бу хусусда фикр юритиш шарт эмас, деб ҳисоблаймиз. 

Аксинча, муҳими ўзбек тилида ҳам худди инглиз тилидаги каби давомийлик тарз 

категориясининг мавжудлигини асослашдан иборат эканлигини таъкидлаш маъқулдир, 

чунки ўзбек тилида давомийлик тарз категорияси икки ҳадли бинар оппозициядан иборат 

давомийликни ифодалайдиган ва ифодаламайдиган формалар эканлиги бир қанча 

адабиѐтларда эътироф этилиб, биринчи ҳад белгисиз, унда «давомийлик» маъноси ҳам, уни 

ифодаловчи форма ҳам мавжуд эмас, иккинчи ҳад эса белгили (-яп), унда «давомийлик» 

маъноси борлиги қайд этилган. Шуни ҳам эътиборга олиш зарурки, тилшунос олим 

С.Фердауснинг «... Ўзбек тилида ҳам давомийлик тарз категорияси мавжуд ва у давомийлик 

ҳамда давомсизлик маъноларига эгадир» деб келтирилган таърифи ҳам ўзбек 

тилшунослигида унинг мавжуд эканлигини далиллашга асос бўла олади [9; 315-б.].  

Юқоридаги ҳолатлар ҳозирги замонавий ўзбек тилида ҳам ҳаракат тарзи категорияси 

қўлланилаѐтганлигидан далолат беради. Биз ҳам мазкур фикрларга таянган ҳолда, уларни 

тизимлаштириб, ҳаракат тарзининг давомийлик-давомсизлик маъноларидан келиб чиқиб, 

ўзбек тилида ҳам давомийлик тарзи категорияси мавжуд ва у грамматик категорияларни 

белгилаш талабларига тўлиқ жавоб беради, деб ҳисоблаймиз. Бу фикрни инглиз тилидаги 

«Continuous» ҳамда «Nonсontinuous» формасининг мавжудлиги ҳам исботлади. Тадқиқотдаги 

чоғиштириш натижалари асосида ўзбек тилида ҳам худди инглиз тилидагидек, «Continuous» 

формасига ўхшаш давомийликни ифодаловчи форма мавжуд эканлиги аниқланди. Шу боис 

тадқиқотда олинган натижаларидан келиб чиқиб, ҳар икки тилда шахс кўрсатувчи феъллар 

(предикатив феъллар) бу категорияга эга деб ҳисоблаймиз, чунки грамматик категорияларни 

белгилашда грамматик шаклларнинг маъно умумийлиги ва ўзаро зидланиши инобатга 

олинади. 
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КОРПУС ЛИНГВИСТИКАСИ – ЗАМОНАВИЙ АМАЛИЙ ТИЛШУНОСЛИКНИНГ 

УСТУВОР ЙЎНАЛИШИ 
 

КОРПУСНАЯ ЛИНГВИСТИКА – ПРИОРИТЕТНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ 

СОВРЕМЕННОЙ ПРИКЛАДНОЙ ЛИНГВИСТИКИ 
 

CORPUS LINGUISTICS IS A PRIORITY AREA OF MODERN APPLIED LINGUISTICS 
 

Гулямова Шахноза Кахрамоновна 

БухДУ ўзбек тилшунослиги кафедраси ўқитувчиси, ф.ф.ф.д. (PhD) 
 

Аннотация. Ушбу мақолада компьютер тилшунослигининг мустақил бўлими – корпус 

лингвистикаси замонавий амалий тилшуносликнинг асосий ва бугунги кун илми учун муҳим 

истиқболли йўналиш эканлиги ҳақида баѐн қилинган. Корпус лингвистикасининг моҳияти, 

мақсад ва вазифалари, дунѐ тилшунослигида бу борада эришилган натижалар асосланиб, бир 

қатор олимларнинг илмий қарашлари умумлаштирилган. Ўзбек тили миллий корпусини 

яратиш фан олдида турган долзарб вазифалардан бири эканлиги таъкидланган ва бу борада 

мулоҳаза билдирилган.  

Таянч сўзлар: компьютер лингвистикаси, корпус, матн корпуслари, тил корпуси, 

электрон кутубхона, сунъий интеллект, электрон луғат. 
 

Аннотация. В статье описывается самостоятельная отрасль компьютерной 

лингвистики – корпусная лингвистика, которая является основным и наиболее 

перспективным направлением современной прикладной лингвистики. Основываясь на 

сущности, целях и задачах корпусной лингвистики, результатах, достигнутых в мировой 

лингвистике, обобщаются научные взгляды ряда ученых. Было отмечено, что создание 

национального корпуса на узбекском языке является одной из актуальных задач, стоящих 

перед наукой, и были высказаны замечания по этому поводу. 

Ключевые слова: компьютерная лингвистика, корпус, текстовый корпус, корпус языка, 

электронная библиотека, искусственный интеллект, электронный словарь. 
 

Abstract. This article describes an independent branch of computational linguistics - corpus 

linguistics, which is the main and most promising direction of modern applied linguistics. Based on 

the essence, goals and objectives of corpus linguistics, the results achieved in world linguistics, the 

scientific views of a number of scientists are summarized. It was noted that the creation of a 

national corpus in the Uzbek language is one of the urgent tasks facing science, and comments were 

made on this. 

Key words: computational linguistics, corpus, text corpus, language corpus, electronic library, 

artificial intelligence, electronic dictionary. 
 

Кириш қисми. Корпус лингвистикаси компьютер тилшунослиги бўлими бўлиб, 

компьютер технологиялари ѐрдамида лингвистик корпус (матнли корпус)нинг қурилиши ва 

ундан фойдаланишнинг умумий тамойилларини ишлаб чиқиш билан шуғулланади. 

Лингвистик корпус ѐки матнли корпус остида ўзига хос тил муаммоларини ҳал қилиш учун 

яратилган катта ҳажмдаги машинада ўқиладиган, бирлаштирилган, ѐрлиқланган, 

форматланган филологик жиҳатдан баркамол тил маълумотлари тўплами тушунилади. 

Корпус тилшунослиги атамаси биринчи марта 1977 йилда ишлатилган, бу эса корпус 

тилшунослигини жуда ѐш илмий йўналиш деб аташга имкон беради. Аммо шу қисқа вақт 

ичида корпус тилшунослиги ҳисоблаш тилшунослигининг ѐндашувларидан бири сифатида 

замонавий тилшуносликнинг етакчи йўналишларидан бирига айланди. Россияда бу атама 

инглиз тилининг ҳалқаро корпуси асосчиларидан бири Сидней Гринбаумнинг маърузалари 

туфайли фақат 1996 йилга келиб маълум бўлди.  

Ҳозирги кунда ―корпус‖ тушунчасига кўплаб таърифлар мавжуд. Масалан, 

Э.Финеганнинг дарслигида берилган таъриф қуйидагича: корпус, одатда, маърузачи, 
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муаллиф, адресат ѐки аудитория ҳақида маълумотларни ўз ичига олувчи машинада 

ўқиладиган матнлар тўплами ҳисобланади. 

Асосий қисм. Тил фаолиятининг замонавий шартлари нафақат нутқ намуналарини, 

балки алоҳида хронологик ѐки фазовий ҳолатлар, нутқ амалиѐтини тизимлаштиришни 

ўрганишни ўз ичига олади. Ўрганиш ва умумлаштиришга тизимли ѐндашув нутқ амалиѐтини 

ўзига хос бирлик сифатида белгилайди. Анъанага биноан фақат доимий, субъектив омиллар 

таъсирисиз эмпирик материални таҳлил қилиш имконини беради. Аммо бугунги кунда 

компьютерда тилшуносликнинг объекти учламчи восита ва алоқа воситачилик вақти 

яратилади, сақланади ва ―ҳужжат‖да ўқиб бўлмайдиган жойда амалга оширилади.  

Албатта, нутқ амалиѐтини ѐритиш бугунги кунда қўлланиладиган объектив мезонлар 

туфайли реалистик кўриб чиқилади. Бунда янги ―лингво-информацион‖ формат орқали янги 

универсал-статистик ва махсус фанлар тил форматларини танлашда янги имкониятлар 

яратади. XX асрнинг 60 йилларида пайдо бўлган корпус тилшунослиги, нутқ амалиѐти учун 

янги методологик асосни, тадқиқотнинг устувор йўналишларини яратди. Корпус 

лингвистикаси металингвистик восита сифатида тил методологиясини қуриш, ундан 

фойдаланиш ва нутқ нақшларининг лингвистик талқини – компьютер воситалари ѐрдамида 

―эски‖ ва ―янги‖ тил муаммоларини ҳал қилишда имкон яратади [2]. 

Жаҳон тилшунослигида компьютер ва корпус лингвистикаси муаммоларини ўрганиш 

ХХ асрнинг 40 йилларида бошланиб, бу соҳада дастлабки илмий фаразлар айтилди. Хусусан, 

ўтган асрнинг 60 йилларида мазкур жараѐн жадаллашди, XXI аср бошларида ўзида 

миллионлаб сўзларни акс эттирувчи юзлаб тил корпуслари пайдо бўлди. 

Корпус тилшунослиги замонавий амалий тилшуносликнинг устувор йўналиши 

ҳисобланади. Корпус тилшунослиги замонавий компьютер технологияларидан фойдаланган 

ҳолда лингвистик маълумотлар корпуслари (матн корпуслари) қуришнинг умумий 

тамойилларини белгилайди, ѐзма ва оғзаки матнларнинг ҳақиқий лингвистик ҳодисаларини 

типлаш методологиясини, шунингдек, уларни сақлаш ва таҳлил қилиш усулларини ишлаб 

чиқади. Матнли корпуслар билан ишлаш тадқиқотчини субъективлигидан маълум даражада 

мавҳумлаштиришга ва тилни объектив ўрганишга имкон беради [13]. 

Википедия корпусни статистик таҳлил қилиш ва гипотезани синаш, вазиятни 

текшириш ѐки муайян соҳалар учун тил қоидаларини асослаш учун ишлатиладиган (ҳозирда 

электрон шаклда) катта ва тузилган матн тўпламлари сифатида белгилайди. Т. Мак Энери (T. 

McEnery) ва Э. Вилсон (A. Wilson) қуйидаги таърифни беради: корпус – тил модели 

сифатида фойдаланиш учун аниқ тил мезонларига мувофиқ танланган тил парчалари 

тўплами [9]. Корпусни феномен сифатида муҳокама қилиб, уни ҳал этишда Д.Синклер, 

Т.МакЭнери, Д.Байбер, А.Килгариффом, В.П.Захаров, В.А.Плунгян, В.Ш. Рубашкин, 

А.Н.Барановлар каби олимлар ўз ҳиссаларини қўшишган. 

Жаҳон тилшунослигида корпус соҳасидаги мақсадли тадқиқотлар 40 йилларда 

Блумфильд, Фрайс ва Бонджерслар томонидан бошланган
 
[4]; Н.Френсис ва Г.Кучера илк 

марта корпус тузиш принципларини ишлаб чиққан
 
[11]. Рус тилшунослигида В.П.Захаров, 

А.Б.Кутузов, Е.В.Недошивина, В.В.Риков, В.Плунгянлар корпус, унинг турлари, корпус 

тузиш ва теглаш тамойиллари борасида тадқиқот олиб боришган
 
[7]. 

―Тилшунослик ҳар доим муҳим бўлган илмий соҳа захираси. Шуни айтиш мумкинки, 

тилшунослик усуллари бунга мисол бўла олади ва ҳатто муаммолари бўлган бошқа фанлар 

учун намуна бўлмоқда, уларнинг сони доимий равишда ўсиб бориб, жами фикрлар 

йўналиши инсонпарварликни қўллаб-қувватлайди‖, – деб 70 йилларда Э.Бенвенист 

томонидан ифода этилган фикр бугунги кунда ҳам муҳим аҳамият касб этади. Компьютер 

воситалари ―даврида‖ги коммуникация (алоқа) кўпгина информацион ва техник жиҳатдан 

қўллаб-қувватлаш ижтимоий-маданий ривожланишнинг ютуғидир. 

Замонавий тилшунослик парадигмасида равон тилшунослик услубий жиҳатдан кўп 

қирралиги ва самарадорлиги билан ажралиб туради. 

Бугунги кунда корпус тилшунослиги кўпинча тилшуносликда компьютер ва электрон 

корпусдан фойдаланган ҳолда ―реал ҳаѐтда‖ тилдан фойдаланишни ўрганишга нисбатан янги 
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ѐндашув сифатида тушунилади. Корпус тилшунослиги мустақил интизом позициясини даъво 

қилиш учун камида иккита хусусиятга эга: 1) ишлатилган оғзаки материалнинг табиати; 

2) воситаларнинг ўзига хос хусусиятлари. Агар тилшуносликнинг синтаксис, семантика ва 

социолингвистик бўлимлари тил тузилишини ѐки лингвистик фойдаланишни тавсифлашга 

ѐки баҳолашга қаратилган бўлса, корпус тилшунослиги кенгроқ тушунча, лингвистик 

тадқиқотнинг кўплаб жиҳатларида қўлланилиши мумкин бўлган методология ҳисобланади. 

Корпус тилшунослигини баъзида ―тилшунослик тадқиқотларининг турли соҳаларидаги 

усуллар тўплами‖ деб аташади [6]. 

Лингвистик таҳлил усули сифатида корпус тилшунослиги уларни қиѐсий ўрганиш 

жараѐнида умумий ва тиллар, диалектлар ѐки тил вариантлари ўртасидаги алоҳида 

фактларни аниқлашга қаратилган қарама-қарши тадқиқотлар билан ҳам боғлиқдир [5]. 

Лингвистик таҳлилнинг кўплаб турлари эмпирик маълумотларнинг мустаҳкам ва кенг 

базасида энг яхши ишлаб чиқилган. Э.Финеган корпус тилшунослигини тузиш ва ундан 

фойдаланиш учун зарур бўлган ва тилнинг табиий ишлатилишини ўрганишга йўналтирилган 

фаолият сифатида белгилайди [6]. Ушбу таъриф корпус тилшунослигининг ижодий 

йўналишини таъкидлайди. Корпус тилшунослигининг икки томонлама табиати (матн 

корпорасини яратишда ҳам, фойдаланишда ҳам диққат марказида) унинг объектининг икки 

томонлама табиати билан белгиланади – бир томондан корпус тилшунослиги ва бошқа 

томондан, бу корпус тилшунослигининг маҳсулидир. 

XIX аср охири XX асрнинг бошларида корпуслар лингвистик тадқиқотлар ўтказиш 

учун ѐки кўпинча амалий муаммоларни ечиш учун (масалан, тил бирликларининг 

частотасини ҳисоблаш учун) яратила бошланди. Корпус тилшунослиги учун 

компьютерларнинг ихтиро қилиниши ва кенг қўлланилиши билан ривожланишнинг янги 

босқичи бошланади – яратилган корпуслар мавжудларидан нафақат сақлаш форматида, 

балки ҳажмларида ҳам фарқ қилади [3]. 

Олим В.А.Плунгян ўз вақтида тўғри баҳо берганидек, энди тилни ўрганиш учун одамга 

иккита эмас, учта нарса керак бўлади: луғат, грамматика ва маълум тилдаги матнларнинг 

корпуси. У луғат ҳам, грамматика ҳам, умуман олганда, ушбу яшаш майдонидан ташқарида 

фойдасиздир, чунки тил аслида ишлайди, деб таъкидлайди. 

Лингвистик корпус – маълум принципларга мувофиқ, белгиланган (изоҳланган), махсус 

қидирув тизими томонидан тақдим этилган матнлар тўпламининг вакили. Корпус 

тилшунослиги тор маънода фақат корпусларни қандай яратиш ва улардан қандай 

фойдаланиш ҳақидаги илмдир, аммо бу тил илмининг янги мафкураси ролини кўпроқ талаб 

қилади [13]. 

Корпус бўйича билдирилган фикрлар, илмий назариялар хусусида қуйидагиларни 

умумлаштириб, қайд этиш мумкин: 

 корпус – ―тил танаси‖ деб аталадиган матнлар тўпламининг бир тури. Аммо оддий 

матнлар тўпламидан фарқ қилади;  

 корпус – маълум бир тарзда ташкил этилган оғзаки бирлик; 

 корпус – маълум бир тилдан олинган шаклдаги лингвистик маълумотлар тўплами 

таҳлили учун мавжуд бўлган ѐзма сўзлар ѐки матнлар; 

 корпус – исталган тилда оғзаки ѐзи ѐзма равишда ѐзилган табиий матнлар тўплами. 

Шундай қилиб, корпуснинг методологик муҳимлиги В.А.Плунгян томонидан нафақат 

―мантиқ‖, балки эмпирик амалиѐтнинг умумлашмалари ―замонавий тадқиқотчилар 

тилшуносликда тобора кўпроқ конструкцияларни эмас, далилларни ўрганишга, 

кузатиладиган ҳодисаларнинг моделлари эмас, балки хусусиятлари ҳақида гапиришга 

чақирди. Тилшунослик билан боғлиқ муаммо шундаки, корпус идеология сифатида маълум 

маънода мафкура, назарий мавҳумликни ташкил этади‖. 

А.Д.Шмелѐвнинг фикри ҳам шундан далолат беради. У тадқиқотчи корпусдан 

танқидий фойдаланганда, корпусдан олинган маълумотлар самарали бўлади, – деб 

таъкидлайди. Демак, корпус – амалга оширишингиз мумкин бўлган тўққизта матнлар 

тўплами: сўзлар, иборалар, грамматик шакллар ва сўз маънолари тизимлари. 
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Бугунги глобаллашув даврида ҳар бир халқ, ҳар қайси мустақил давлат ўз миллий 

манфаатларини таъминлаш, бу борада, аввало, ўз маданиятини, азалий қадриятларини, она 

тилини асраб-авайлаш ва ривожлантириш масаласига устувор аҳамият қаратиши табиийдир. 

Ўзбек тилининг халқимиз ижтимоий ҳаѐтида ва ҳалқаро миқѐсдаги обрў-эътиборини тубдан 

ошириш, униб-ўсиб келаѐтган ѐшларимизни ватанпарварлик, миллий анъана ва қадриятларга 

садоқат, улуғ аждодларимизнинг бой меросига ворислик руҳида тарбиялаш, мамлакатимизда 

давлат тилини тўлақонли жорий этишни таъминлаш [1] мақсадида корпус лингвистикаси 

истиқболли илмий йўналиши сифатида ўзбек тили миллий корпусини яратиш фанимиз 

олдида турган долзарб вазифалардан биридир. Бу ўта муҳим ишни амалга ошириш ўз ўрнида 

корпус лингвистикасининг назарий муаммоларини ечишни тақозо этади. 

Тил корпуси ва у билан боғлиқ бўлган фан, яъни корпус лингвистикаси ХХ асрнинг 

охири ХХI аср бошида тилшунослик ва тил ўқитиш методикасига шиддат билан кириб 

келган янги йўналишдир. Тил корпусини яратиш ҳамда корпус лингвистикасини 

ривожлантириш тилшунослик, тил ўқитиш методикаси соҳаларидаги долзарб масалалардан 

бири ҳисобланади. Корпус лингвистикаси тилшуносликнинг бир бўлими бўлиб, матн 

корпусларини ишлаб чиқиш билан шуғулланади. Корпус лингвистикаси ривожлантирилса, 

сунъий интеллектнинг ўзбек тилини ―тушуниш, ўқий олиш, қайта таҳрирлаш, унга мос 

жавоб қайтариш‖ини таъминлайдиган дастурлар яратилади (бу тилшунос ва дастурчилар 

ҳамкорлигидаги амалга ошириладиган долзарб вазифа). Агар ўзбек тили корпуси яратилса, 

―Google‖да ўзбек тилида қидирув тизими пайдо бўлади. Онлайн таржима (интернет таржима) 

ѐки автоматик таржима дастурлари ривожлантирилади. Бу орқали эса ўзбек тилининг турли 

электрон луғатларини яратиш имконияти кенгаяди, тилни дунѐ саҳнасига олиб чиқиш 

имконияти кенгаяди [10]. 

Ўзбек тилшунослигида корпус, унинг ўзига хос хусусияти, ижтимоий, лексикологик, 

таълимий аҳамияти, корпус турлари, муаллифлик корпусининг лингвистик қиммати, ўзбек 

тили муаллифлик корпусини яратишнинг лингвистик асослари масалалари Ш.Хамроева 

томонидан тадқиқ этилган. Олима ахборот асрига келиб, корпус лингвистикаси жаҳон 

тилшунослигининг шиддат билан ривожланаѐтган соҳасига, корпуснинг ўзи эса 

тилшуносларнинг беқиѐс иш қуролига айланганини таъкидлаб, тилнинг миллий корпуси 

ахборот манбаи сифатида қуйидаги қулайликларни яратганини кўрсатади: 

1) корпуслашган тилда яратилган оғзаки, ѐзма ѐдгорликлар, миллий, маданий мерос 

намуналари электрон кўринишда Интернет тармоғидан жой олди; 

2) корпус табиий (реал) тилнинг электрон шаклдаги, қидирув дастурига 

жойлаштирилган матнлар йиғиндиси бўлганлигидан бир марта тузилиб, мукаммал 

разметкаланган корпус лингвистик тадқиқотлар самарадорлигини таъминлашда барқарор 

лингвистик база вазифасини бажаради; 

3) корпус электрон кутубхона, луғат, грамматикалар яратишга асос бўлади. У кенг 

кўламли бўлганлиги учун маълумотнинг ўзига хослигини кафолатлаб, тил ҳодисаларининг 

барча қирраларини тўлиқ намойиш этишни таъминлайди; 

4) турли маълумотлар тил корпусида ўзининг табиий контекстуал шаклида жойлашади, 

бу эса уларни ҳар томонлама, чуқур, объектив ўрганишга асос бўлади; 

5) корпус тилни тадқиқ этиш (сўзнинг ўзгариши, историзм, неологизм вужудга келиши, 

маъно кенгайиши, торайиши; янги фразеологизмларнинг пайдо бўлишини кузатиш), тил 

ўрганиш, луғат тузишда энг замонавий, кенг имкониятли дастурлаштирилган тизимдир [12].  

Миллий корпус миллий тил хазинаси демакдир. Ундан лингвист, лексикограф, 

компьютер лингвистлари, дастурчи, муҳаррир, таржимон, журналист, ноширлар, олим, 

ўқитувчи, таълим олувчилар ва бошқа ҳар қандай соҳа мутахассиси кенг фойдаланади. 

Корпус бўйича қидирув фойдаланувчига қуйидагиларни аниқлаш имконини беради: 

1) белгиланган тил бирлигининг турли қўлланишлардаги барча шаклли кўринишини; 

2) тилнинг луғат таркибидаги ўрни ва вариантларини; 

3) белгиланган сўз билан бирикиш имкониятига эга сўзлар рўйхатини; 

4) у ѐки бу муаллифнинг айни сўздан фойдаланиш частотаси ѐки статистикасини; 
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5) сўзнинг ўз ва кўчма маъноларини; 

6) сўз қўлланишининг яширин модели (имконияти)ни; 

7) тил тараққиѐтининг турли даврида қўлланиш ҳолатини [8]. 
Тилшунослик корпуси муайян хусусиятларига кўра яхлит ҳолда (тил, жанр, матн ва 

ш.к.) ва қидирув тизими билан таъминланган матнлар тўпламидир. Лингвистик корпус 

иккала ѐзма матнлар (газета матни, журналлар, адабий асарлар) ва радио ва телевидение 

транскриплирини ҳам ўз ичига олиши мумкин. Корпусни ташкил қилиш жуда хилма-хил 

бўлиши мумкин. Яратиш мақсадига қараб, корпус таркибидаги матнларни ўз ичига олиши 

мумкин (маълум бир тил, маълум бир тарихий даврда ѐзилган адабий жанрлар). 

Миллий тилшунослик корпуси – турли жанрдаги, услубдаги, минтақавий ва ѐзма 

матнлар тилида тақдим этилган ва ўрганиш учун қизиқарли бўлган ижтимоий имкониятлар 

тили. Миллий тилшунослик корпуси ўқиш учун хизмат қилади. Миллий корпусда бош 

мақсад жонли тилни кўрсатиш бўлгани сабабли унда турли услуб ва жанрдаги матнлар 

корпус бирлиги сифатида ишлатилади, миллий корпусда репрезентативлик (матннинг 

жанрий хилма-хиллиги) устунлик қилади. 

Корпус ҳар бир тилнинг моҳиятини акс эттирадиган кўзгу, имконият экан, ўзбек 

тилининг миллий ва таълимий корпусини яратиш ва ундан амалий фойдаланиш бугунги 

куннинг кечиктириб бўлмас вазифасидир. 
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МУРОЖААТНИ ИФОДАЛОВЧИ БИРЛИКЛАРНИНГ СОЦИОПРАГМАТИК 

ХУСУСИЯТИ 
 

СОЦИОПРАГМАТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ЕДИНИЦ, 

ВЫРАЖАЮЩИХ ОБРАЩЕНИЕ 
 

SOCIOPRAGMATIC CHARACTERISTICS OF UNITS EXPRESSING APPEALS 
 

Йўлдашева Холида Қўзиевна 

ҚарДУ ўзбек тилшунослиги кафедраси катта ўқитувчиси 
 

Аннотация. Мақолада лисоний имкониятлар хосланишида социал ва прагматик 

омилларнинг ўрни, нутқий мулоқотнинг социопрагматик хусусиятлари ҳамда мулоқотнинг 

асосини ташкил қилувчи мурожаат шаклларининг ижтимоий мансублик, суҳбатдошларнинг 

таниш-нотанишлиги, мулоқотчиларнинг ѐши, уларнинг жинси каби социал ва прагматик 

омиллар асосида хосланишлари бадиий асарлардан олинган мисоллар асосида ѐритилган. 

Шунингдек, нутқий мулоқотда семметрик ва асимметрик муносабатнинг юзага келиши 

мурожаат бирликлари мисолида таҳлил қилинган.  

Таянч сўзлар: этномаданий муҳит, социал роль, сўзловчи, тингловчи, нутқий этикет, 

мурожаат шакллари, социал хосланиш, социал ва прагматик омиллар, семметрик ва 

асимметрик муносабат. 
 

Аннотация. В статье рассматривается роль социально-прагматических факторов в 

выделении языковых возможностей, социально-прагматических особенностей речевого 

общения и форм обращения, основанных на таких социально-прагматических факторах, как 

социальная принадлежность, знакомства, возраст, пол. Возникновение симметричных и 

асимметричных отношений в речевом общении также анализируется на примере 

эталонных единиц. 

Ключевые слова: этнокультурная среда, социальная роль, говорящий, слушатель, 

речевой этикет, формы обращения, социальная особенность, социально-прагматические 

факторы, симметричные и асимметричные установки. 
 

Abstract. The article deals with the role of social and pragmatic factors in the clarifying of 

linguistic opportunities, sociopragmatic features of speech communication and the forms of appeals 

based on social and pragmatic factors such as social affiliation, acquaintances, age, gender. The 

occurrence of symmetrical and asymmetrical relations in speech communication is also analyzed 

on the example of reference units. 

Key words: ethnocultural environment, social role, speaker, listener, speech etiquette, forms 

of appeals, social feature, social and pragmatic factors, symmetrical and asymmetric attitude. 
 

Маълумки, тилнинг функционаллашувида маълум бир социал ролни ифодалаш учун 

хосланган тил бирлигининг нотўғри танланиши нутқий мулоқотнинг муваффақиятсизлигига 

олиб келади. Этник маданият ва мулоқот одоби, сўзловчининг индивидуал ички дунѐси 

кабиларнинг ҳам ўзига хос ўрни ва роли мавжуд бўлиб, мулоқот вазиятини система сифатида 

яхлит қамраб олиш, комплекс таҳлил қилиш натижасида бундай муаммоли вазиятнинг 

сабаблари ва ундан чиқиш йўллари вариациясини тахмин қилиш мумкин. 

Турли этномаданий муҳитда социал роллар турлича характер касб этиши тайин. Бу 

тақсимот айрим этноментал муҳитда катталар ва кичиклар, ота-оналар ва болалар орасида 

қатъий қонуниятлар асосида яшовчандир. Бошқа этномаданий жамиятда эса социал роллар 

фақат эркак ва аѐллар орасида кўпроқ тақсимланган бўлиши табиий. Шунинг учун 

этномаданий тутумлар асосида ѐш ва гендер роллари ҳақида сўзлаш лозим, зеро ахлоқ 

меъѐрлари аѐллар ва эркаклар, катталар ва кичиклар учун турли жамиятда ўзига турличадир 

[4; – с. 259].  

Социал ролларнинг муҳим узвларидан бири ижтимой мўлжалдир. Атрофдагилар у ѐки 

бу муайян вазиятда шахс хулқидан нима кутишса, яъни нимани мўлжал қилишса, шуни талаб 
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қилишга ҳақли. Шахс эса талабга мослашишга мажбур. Маълум бир типик ролга 

биркитилган мажбуриятдан у ѐки бу даражадаги чекиниш социал ахлоқ меъѐрини бузиш 

саналади, ролдан ташқарига чиқиш ҳисобланади. Шу маънода лисоний имкониятлардан ҳам 

ѐн-атроф кутган даражада фойдаланиш тил функционаллашувининг меъѐрини кўрсатади. 

Кутилмаган ва фавқулодда натижанинг вужудга келиши шахсий, социал ѐки миллий лисоний 

меъѐрларнинг бузилиши сифатида намоѐн бўлади. Ҳар бир роль бажарувчидан бу ролга хос 

вазифалар талаб қилингани каби, ҳар бир социум ва унинг вакилидан шу типга хос нутқий 

хусусият талаб этилади. Масалан, сўз санъаткорларидан тил имкониятларини маълум 

даражада кенгайтириш кутилади. Ўқитувчиларда жаргон ѐки арготик ифодалар қўлланилиши 

мақсадга мувофиқ эмас.  

Нутқ одоби хушмуомалаликни амалга оширувчи услубий белгили лингвистик 

воситаларнинг микросистемасини ўз ичига олади. Бу жамият томонидан суҳбатдошлар 

ўртасида нутқ алоқасини ўрнатиш учун, коммуникантларнинг бир-бирига нисбатан 

ижтимоий ўринлари ва роли позицияларига мос келадиган, расмий ва норасмий шароитларда 

ўзаро муносабатларга мос келувчи танланган оҳангда мулоқот қилиш учун белгиланган 

барқарор алоқа формулалари тизимидир. 

Тор маънода нутқ одоби –– мурожаат этиш, диққатни жалб этиш, танишув, 

саломлашиш, хайрлашиш, узр сўраш, маслаҳат, рад этиш, илтифот, илтимос, ҳамдардлик ва 

ҳоказо мазмундаги дўстона мулоқот бирликларининг функционал ва семантик майдонидир. 

Нутқий этикет формулалари амалга оширилувчи энг кўп мулоқот вазиятлари мавзувий 

гуруҳлар шаклида тасвирланади. Келтирилган нутқий этикетлар орасида мурожаат шакллари 

алоҳида ўринни эгаллайди. У мулоқот вазиятининг прагматик координаталарида амалга 

оширилади, шунинг учун ижро этувчи сифатида белгиланади, яъни нутқ акти ҳаракатга тенг.  

Мурожаатларнинг мавзуий гуруҳини аппелятив-вокатив вазифаси билан бирлашган 

номинациялар мажмуи ташкил этади. Унинг олдиндан мақсади – тингловчининг номини 

айтиш ва унинг эътиборини жалб этишдир. Мурожаат – нутқ одобида ифодаланган энг йирик 

мавзуий ва интенционал гуруҳ бўлиб, у аввало суҳбатдош билан алоқа ўрнатишнинг 

бошланишини кўрсатади. Манзилни танлаш адресант ва адресатнинг ижтимоий роли ва 

мақомини ҳамда уларнинг муносабатларини акс эттирувчи қадриятларнинг кенг доирасини 

намоѐн этувчи жуда муҳим ва хилма-хил маълумотларни ўз ичига олади. 

Сўзловчи ва тингловчининг жамиятда қандай ўрин тутиши, ѐши, жинси, лавозими, 

касб-кори, яъни социумнинг ижтимоий статусига қараб мурожаат шакллари танланади ва 

социал роллар ўзгариши билан мурожаат бирликлари ҳам ўзгариб бораверади. ―Шуни ҳам 

таъкидлаш керакки, мурожаат шакллари халқнинг ўзлигини англаши қай даражада 

эканлигини кўрсатувчи мезонлардан биридир‖ [1; 81-б.]. ―Мурожаат бирликлари кундалик 

ҳаѐтимизда нутқ фаолияти, нутқ жараѐнида кенг қўлланиладиган, ўзаро алоқа-аралашувга 

хизмат қиладиган, сўзловчининг тингловчига муносабатини ифодалайдиган, ўзида турлича 

коннотатив маъноларни, семантик ―оҳангларни‖ ташийдиган ўткир таъсирчан воситадир‖ 

[2; 122-б.]. Ш.Искандарова ўзбеклар мулоқотида ишлатиладиган мурожаат шаклларини бир 

нечта омил билан белгилайди [3; 67-б.]. Булар: 

– ижтимоий мансублик; 

– касб–лавозим, унвон; 

– суҳбатдошларнинг таниш-нотанишлиги; 

– нутқий ҳаракат шароити; 

– мулоқотчиларнинг ѐши; 

– уларнинг жинси; 

– яшаш жойи; 

– услубий ҳолат; 

– мулоқотчилар характери. 

Инсоннинг яшаш тарзи, шароити, жамиятда тутган ўрни ва шу каби масалалар 

уларнинг нутқий фаолиятида ҳам акс этади. ―Ижтимоий статус ва роллардаги фарқлар 
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албатта мулоқот бирликларининг социопрагматик хусусиятларида ―из‖ қолдиради‖ 

[5; 122-б.]. 

Мурожаат шаклларини таҳлил қилганда, у сўзловчи ва тингловчи ўртасида алоқани 

вужудга келтириш билан бир қаторда, суҳбатнинг қандай давом этишини, 

коммуникантларнинг бир-бирига турли муносабатини, ҳурмати, ѐши, жинси, шу билан 

бирга, ўзи яшаган ѐки яшаѐтган давр колоритини, миллий маданиятини ҳам намоѐн этади. 

Социопрагматик омилларнинг хусусиятлари ҳақида гап кетганда, олимлар семметрик 

ва асимметрик муносабатни таъкидлайдилар. Симметрик муносабатда коммуникантларнинг 

ѐши, жинси ва ижтимоий мавқеи тенг бўлади. Асимметрик муносабатда эса нутқий жараѐнда 

суҳбатдошларнинг социал жиҳатдан номутаносиблиги англашилади. [6; 51-б.].  

Мурожаат ифодаловчи бирликларнинг нутқий жараѐнда қўлланилишида ҳам 

симметрик ва асимметрик муносабат яққол кўзга ташланади.  

М.Ҳакимов симметрик нутқ тушунчаси ортида 2 хил ҳолат кузатилишини таъкидлайди. 

Биринчи ҳолатда симметрик нутқий муносабатга киришувчи шахслар симметрия термини 

назариясига кўра тенглик асосидаги ―самимийлик‖ муносабатида бўладилар. Бу ҳолатга 

кўра, уларнинг нутқида ―тенг ҳуқуқлилик‖, ―самимийлик‖ оттенкаси ўз ифодасини топади. 

Иккинчи кўринишида эса коммуникантларнинг ѐши, жинси, социал мавқеига кўра улар 

ўзаро тенглик муносбатида бўлсалар-да, бироқ нутқий мулоқотда симметрик муносбатнинг 

салбий кўриниши кўзга ташланади [7; –Б.66-67].  

... Бир куни – Холида у пайтда ҳали мактабга қатнар эди – синфдош бир қиз 

Холиданинг юзидан чимдиб олди. 

– Ҳу, чўригина,– деди қиз, ғазабданми, ҳавасданми кўзлари чақнаб. – Юзинг лўппигина, 

тикон урса, қон тирқирайди! Тўғнағич урайми? Холида шундан кейин мактабга қадам 

босмай кетди, ҳеч ким бунга парво ҳам қилмади... (У.Назаров. ―Чаѐн йили‖) 

Ушбу мисолда коммуникантлар нутқидан уларнинг ѐши ва жинси тенг эканлигини 

диалогик мулоқотдан англаш мумкин. Мурожаат қилиш жараѐнида адресант ―чўригина‖ 

бирилигини танлайди. Мулоқот жараѐнида симметрик муносабатнинг иккинчи кўриниши 

акс этганлигини кузатиш мумкин. Коммуникантлар ѐш ва жинс ҳамда ижтимоий мақеига 

кўра тенг муносабатда бўлса-да, муносбатнинг салбий кўриниши юзага келганлигини кўриш 

мумкин.  

Дарча яна тарақлади. – Ким у? –– чўчинқираб овоз чиқарди Замира хола. 

– Хола, бу мен, Ўлмасман, –– деди дарча орқасидан Ўлмаснинг овози Гулсум опанинг 

юраги увушиб кетди –– бирон балони бошламасайди. Замира хола имо-ишора билан Гулсум 

опани чақирди –– ўзи бундай жанжалли вазиятга бас кела олмаслигини, умуман, бунақанги 

ишкал нарсаларга аралашмасликни маъқул кўрарди.  

– Хайрлашгани келдим. Аскарликка жўнаяпман. Бугун кетаман. Масъудни 

чақирворинг. –– Масъудхўжа йўқлар, айланай, –– деди Замира хола, икки кўзини Гулсум 

опадан олмасдан.  

– Ким бор, хола? –– Ким керак, айланай? (У.Назаров. ―Чаѐн йили‖) 

Юқорида келтирилган мулоқот жараѐнида асимметрик нутқий муносабат бўлиб, 

мулоқот жараѐнида нутқий вазиятга мос тарзда мурожаат бирлиги танланганлигини кўриш 

мумкин. Бунда нутқ иштирокчиларининг ѐши, жинси ва жамиятдаги мавқеи бир-биридан 

фарқ қилади. Шу сабабли нутқ бирликларининг ҳам шунга мувофиқ танланганлигини 

кўришимиз мумкин, яъни мулоқот жараѐнида эркак жинсига мансуб, ўрта ѐшлардаги 

Ўлмаснинг ѐши катта аѐлга нисбатан ―хола‖ мурожаат бирлигининг танлаганлиги ва аѐл 

коммуникант нутқида эса ―айланай‖ мурожаат шакли қўлланилганлигини кўриш мумкин. 

Мулоқот жараѐнида ўзбек аѐллари нутқига хос ижобийликни юзага чиқарувчи ―айланай‖ 

мурожаат бирлиги қўлланган.  

Сўзловчи ва тингловчининг ѐшига кўра фарқланиши ҳам алоҳида-алоҳида ижтимоий 

гуруҳлар сифатида қаралади. Бундай фарқланиш ҳар бир миллатнинг миллий ўзига хослиги, 

яъни менталитетидан ҳам келиб чиқади. Асосан, ѐшга қараб қилинган мурожаат ўзбеклар 

мулоқотида ўзига хос сезиларли фарқига эга. Қоидага кўра, ѐш бола ота-онасига, шунингдек, 
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ўзидан катта ѐшдаги кишиларга уларнинг исмини айтиб мурожаат қилмайди, балки исм 

ўрнида қариндошлик терминларини қўллайди. Мулоқотда коммуникантларнинг ѐшига қараб 

қариндошлик терминлари орқали мурожаат этиш ўзбек мулоқот маданиятининг асосини 

ташкил қилади. 

Мурожаат бирликларининг социопрагматик жиҳатларига эътибор қаратар эканмиз, 

нутқнинг жинсга кўра хосланишлари ҳам муҳим аҳамият касб этади. Буни оддий мулоқот 

маданиятимизда ҳам учратиш мумкин. ―Аѐллар нутқида ―овсин‖, ―дугонажон‖, ―эгачи‖, 

шунингдек, турмуш ўртоқларига қарата ―дадаси‖ мурожаат шакллари мавжуд‖ [3; 19-б.]. 

Бадиий асар тилида, асосан, диалогик мулоқотда коммуникантларнинг бир-бирига 

мурожаати акс этади.  

– Гулсум опага ўғли бу хабарни айтмовди, бечора она донг қотиб қолди, бир зумда 

кўзига ѐш келди. – Вой, адаси! – ўшқирди у эрига, одобни ҳам унутиб. (У.Назаров. ―Чаѐн 

йили‖) 

Бадиий асардан олинган юқоридаги диалогик нутқда аѐллар нутқига хос мурожаат 

бирлигининг қўлланилганлигини кўриш мумкин. 

Ўзбек мулоқот маданиятида эр ва хотиннинг бир-бирига мурожаатида кўпинча тўнғич 

фарзанд исми билан чақириш ҳолатлари мавжуд. Шу билан бирга аѐллар нутқида юқорида 

келтирилган мурожаат шакллари учраса, эркаклар нутқида ҳам ўзига хос бирликларни 

учратиш мумкин.  

Тошкандлик бир мусофирга бериш хўрлиғи Офтоб ойим учун оғир эди.— Энди қандай 

кенгаш берасан, хотин? Офтоб ойим ўз фикрини очиқ айтишка юраксина олмас, эрининг 

кўнгли олинишидан қўрқар, аммо — «мусофир» масаласига жону дилдан қарши эди. — Сиз 

мувофиқ кўрган бир ишқа қарши тушиб, раъйингизни қайтара олмайман, — деди кўб 

ўйлағандан кейин Офтоб ойим, — чунки нима бўлғанда ҳам сизнинг оталиқ исмингиз бор, 

ҳам кўброқ ихтиѐр сизнинг қўлингиздадир. (А.Қодирий ―Ўткан кунлар‖) 

Юқоридаги диалогик нутқ эр-хотин ўртасидаги мулоқот жараѐни бўлиб, эркак адресант 

томонидан ―хотин‖ мурожаат бирлиги қўлланганлигини кўриш мумкин. Ўзбекона мулоқот 

маданиятида эр-хотин ўртасидаги мулоқотда ҳам асимметрик муносабат юзага келади. 

Чунки бундай мулоқотда социал мавқе асосий ўринни эгаллайди. 

Мурожаат бирликларининг социопрагматик жиҳатдан ўрганишда коммуникантларнинг 

ижтимоий мақоми билан бирга прагматик омилларни ҳам ҳисобга олиш лозим. Нутқий 

вазиятларга қараб коммуникантларнинг ижтимоий мақоми ўзгарар экан, мурожаат 

бирликлари ҳам шунга мувофиқ танланади.  
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ИНГЛИЗ ТИЛИДА МУРАККАБ СЎЗЛАРНИ ЯСАШ УСУЛЛАРИ 
 

СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ СЛОЖНЫХ СЛОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

WAYS OF FORMATION OF COMPOUND WORDS IN ENGLISH LANGUAGE 
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преподаватель кафедры английского языка УМЭД 
 

Аннотация. Мақола инглиз тилида мураккаб сўзлар ва ибораларни шакллантириш 

хусусиятларини ўрганишга бағишланган. Компрессия вa сўзлар тузилиши каби мураккаб 

сўзларни шакллантириш усуллари кўрсатилган, компрессивлик ва иборалар мисоллари 

келтирилган. Синтактик кўчишга асосланган компрессивлик турлари таҳлил қилинган ва 

мисоллар келтирилган. 

Таянч сўзлар: структура, аффикс, мураккаб сўзлар, иборалар, шаклланиш, 

компрессия, компрессив, таркибий, синтактик кўчиш, хилма-хиллик, маъно. 
 

Аннотация. Статья посвящена исследованию особенностей образования сложных 

слов и словосочетаний в английском языке. Выделяются способы образования сложных слов 

такие как компрессия и основосложение, приводятся примеры компрессивов и 

словосочетаний. Анализируются виды компрессии на основе синтаксического смещения, 

также сопровождаются примерами. 

Ключевые слова: структура, аффикс, сложные слова, словосочетания, образование, 

компрессия, компрессив, компонент, синтаксическое смещение, разновидность, значение. 
 

Abstract. The article is devoted to the study of the features of the formation of complex words 

and phrases in English. Methods for the formation of complex words such as compression and 

foundation are highlighted, examples of compressives and phrases are given. The types of 

compression based on syntactic offset are analyzed, also accompanied by examples. 

Key words: structure, affix, compound words, phrases, formation, compression, compressive, 

component, syntactic offset, variety, meaning. 
 

«Каждое слово – особый микромир, изучить тайны которого не только необходимо и 

поучительно, но и удивительно». Так подчѐркивал Ф.П. Филин в своей работе «Очерки по 

языкознанию». Изучая словарный состав языка, который постоянно изменяется, мы 

полностью одобряем его слова, т.к. именно слова играют огромную теоретическую и 

практическую роль в языке. Одни слова выходят из употребления, отмирают, другие слова 

появляются и пополняют собой словарный состав языка. Отличительной чертой любого 

языка является его способность чутко реагировать на малейшие изменения в общественной, 

культурной и повседневной жизни его носителей.  

Пополнение словарного состава языка происходит различными путями: за счѐт 

расширения семантической структуры уже существующих слов и образования омонимов, за 

счѐт заимствования новых слов из других языков или же из диалекта того же самого языка. 

Новые слова в языке создаются по определѐнным моделям, сложившимся в языке: с 

помощью продуктивных словообразовательных морфем, аффиксов, с помощью 

словосложения, когда объединяются в одно целое две или более основ, с помощью 

безаффиксного образования. 

Словосложение является одним из продуктивных типов словообразования в 

современном английском языке. Как известно, существует много определений сложного 

слова, и во всех этих определениях бесспорным фактом остаѐтся то, что структура сложного 

слова включает не менее двух основ или, что сложное слово состоит из двух 

непосредственно составляющих компонентов. Например, blackboard, daylight, to press-show, 

и т.д. Наблюдения над сложными словами дают возможность установить тенденции 

словосложения в том или ином языке, выявить наиболее активные процессы в 

словосложении.  
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В практических целях описание сложных слов помогает установлению регулярных 

соответствий между сложными словами одного языка (например, иностранного языка, 

изучаемого в практических целях) и соответствующими им по значению языковыми 

средствами другого языка (например, родного языка студента), что, безусловно облегчает 

понимание и перевод таких единиц на родной язык.
 
Описание сложных слов необходимо ещѐ 

и потому, что в связи с неизбежным отставанием лексикографической практики многие 

сложные слова, даже регулярно воспроизводимые в речи и, по существу уже вошедшие в 

лексический состав языка, в течение долгого времени не попадают в словари. Например, 

следующие весьма распространѐнные образования отсутствуют во многих словарях 

переводных и толковых: much-needed (book), card-carrying (communist), class-biased (policy). 

Такие слова могут создавать некоторые затруднения для лиц, изучающих английский язык, 

т.к. даже прозрачные по структуре и семантике, но встречающиеся впервые сложные слова 

вызывают сомнение при попытке осмыслить их значение. 

Сложные слова в современном английском языке образуются двумя способами: 

компрессией и основосложением. 

I. Компрессия – образование сложных слов на базе словосочетаний или предложений в 

результате снижения уровня компонентов исходного словосочетания или предложения.  

Например: 

Словосочетания и Компрессивы 

предложения 

То drop out  

A performance (given out of town)  

On the do-it-yourself principle  

Dark-hair  

Old lady  

A dropout (date) 

An out-of-town performance 

Do it yourself  

Dark-haired (girl) 

Old-ladyish (look) 

К компрессии приводят: 

A) синтаксическое смешение словосочетания или предложения (без изменения или с 

изменением компонентного состава); 

Б) нарушение уровней однопорядковости вследствие присоединения к словосочетанию 

или предложению словообразовательного или формоизменительного аффиксов. 

B) синтаксическое смещение – нарушение порядка следования и норм связи слов в 

предложении. Семантическое смещение ведѐт к разрушению синтаксических связей между 

компонентами словосочетания, нарушению синтаксических отношений между членами 

предложения и к потере компонентами словосочетания и предложения синтаксической 

самостоятельности. 

В результате синтаксического смещения компрессии подвергаются:  

1) Подчинительные словосочетания в функции подлежащего и дополнения: 

словосочетание типа to take off (a draw all), a round up, a comeback); to hold all (a hold all, a 

knowall). 

2) Подчинительные словосочетания в функции сказуемого: словосочетания типа: a 

flight test - to flighttest (to roadtest, to headline); a black list- to blacklist (to sweettalk). 

3) Подчинительные словосочетания в функции препозитивного определения: 

словосочетания типа: end of term — end of term examinations; heart- to heart (a heart- to-heart 

talk). 

4) Сочинительные словосочетания в функции сказуемого типа: a hook and eye (to hook 

and eye). 
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5) Сочинительные словосочетания в функции препозитивного определения типа: hole 

and corner (a hole and corner conspiracy, a cat and dog life). Сложные слова могут быть 

образованы компрессией также на базе словосочетаний других типов. Например: smb's know 

how (из словосочетания to know how), a go between (из словосочетания to go between). 

Синтаксическое смещение может приводить к компрессии целых предложений: а money – on 

your — life demand, an I — thought if— would be — so shake of head. 

Если подвергающееся компрессии словосочетание или предложение используется в 

функции морфологически изменяемой части речи, синтаксическое смещение 

сопровождается нарушением уровней однопорядковости. Например, словосочетание a 

performance given out of town переходит в an out-of-town performance. Сложные слова, 

образованные компрессией словосочетаний и предложений в результате синтаксического 

смещения без изменения их компонентного состава можно для краткости назвать 

компрессивами. 

Компрессивы – характерная особенность современного английского языка. Внешне 

компрессивы похожи на словосочетания, они могут оформляться на письме как несколько 

графических единиц, но с формальной точки зрения компрессивы являются словами. 

Существование омонимичных словосочетаний и предложений делает компрессивы 

семантически двухплановыми: они воспринимаются не изолированно, а на фоне исходных 

словосочетаний и предложений. 

Stay slim — a stay slim diet 

First come, first served — on the first—come, first served basis 

Функционирование компрессивов ограничено. Большинство из них является 

индивидуальными авторскими образованьями и используются для придания речи образности 

и новизны. 

Например: 

She looked at him in the "what—a brave-hero-you-are. Manner (A. Christie) 

В английском языке компрессивы часто встречаются в рекламных объявлениях, где их 

цель – привлечь и задержать внимание читателя. Например: 

Give your hair pick-me-up with the vitapoint care conditioner. 

Приводящее к компрессии синтаксическое смещение может сопровождаться 

изменением – компонентного состава исходного словосочетания. Это изменение 

заключается в отсечении словообразовательного суффикса, входящего в состав второго 

компонента. Изменение компонентного состава наблюдается при образовании сложных 

глаголов из субстантивных словосочетаний. 

Субстантивные словосочетания Сложные глаголы 
Vacuum cleaning     То vacuumclean 

Vacuum cleaner 
 

Holiday making       To holidaymake 

Holiday maker 
 

Dry cleaning          To dryclean 

Dry cleaner  
 

Skin diving       To skindive 

Skin diver  

Компрессию может вызвать нарушение однопорядковости, т.е. присоединение к 

словосочетанию или предложению единицы низшего уровня – морфемы. 

Словообразовательными аффиксами, вызывающими компрессию, являются в большинстве 

случаев суффиксы. При компрессии, происходящей в результате нарушения 

однопорядковости, образуются главным образом прилагательные. По своей структуре они 

являются сложнопроизводными словами.  

Например: 
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darkhair - dark-haired (girl), rubber sole - rubber-soled (shoes) Присоединение 

формоизменительного суффикса включает их в парадигму соответствующей части речи, и 

как единое целое, сложное существительное приобретает показатель множественного числа. 

Например: 

Stay-at-homes, hand-me-downs. 

Сложный глагол приобретает временные формы и формы лица и числа: 

The car was road-tested. 

You are sidetracking me. 

II. Основосложение – образование сложных слов соединением основ или основы и 

слова. Разновидностями основосложения являются сложение основ полных и усеченных, 

одинаковых и разных. Сложением полных основ образуется полнословные сложные слова, 

например: air-sick, stone-cold, to double-charge, to air-cool. Сложением усеченных основ 

образуются сложные аббревиатуры, например: USA, V-Day.  

Г.И. Арбекова дает следующие разновидности сложных слов: 

1) Сложнопроизводные слова: dark-haired, week-ender, schoolgirlish. 

2) Сложные непроизводные (сложные корневые) слова: to blacklist, air-sick. 

3) Сложные полнословные слова: to flighttest, to waterlight. 

4) Сложные аббревиатуры: V-Day, UNO. 

Сложное слово отличается от словосочетаний – свободных и устойчивых – своим 

составом, т.е. сложное слово состоит из основ и не имеет синтаксических отношений между 

компонентами. 

Целостностью своего значения сложные слова совпадают с устойчивыми 

словосочетаниями, но между компонентами словосочетаний существует синтаксическая 

связь.  

Мы определяем, таким образом, сложное слово, как лексико-грамматическое единство, 

состоящее из более одной основы, и не имеющее никакой синтаксической связи между 

компонентами, имеющими единое ударение и использующееся в речи как одно слово. 

Простое слово – это семантически цельнооформленное лексико-грамматическое 

единство, состоящее из одной основы, и которое постоянно повторяется и употребляется в 

таком готовом виде в процессе речевого акта. 
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TAQLID SO„ZLARNING O„RGANILISH TARIXI VA LUG„ATLARDA BERILISHI 
 

ИСТОРИЯ ИЗУЧЕНИЯ ЗВУКОПОДРАЖАТЕЛЬНЫХ СЛОВ И ИХ 

ОТРАЖЕНИЕ В СЛОВАРЯХ 
 

HISTORY OF LEARNING ONOMAPOETIC WORDS AND THEIR 

REFLECTION IN DICTIONARY 
 

Yo„ldosheva Dilso„z Shokir qizi 

QarDU o‗zbek tilshunosligi kafedrasi o‗qituvchisi 
 

Annotatsiya. Taqlid so‗zlar haqida bugungi kunda tilshunoslikda qarashlar har xil bo‗lib, 

ba‘zi tilshunoslar mustaqil so‗z turkumi sifatida ham yondashmoqda. Taqlid so‗zlarning 

o‗rganilishi va taqlid so‗zlarga bo‗lgan bugungi kundagi qarashlar va tasniflashdagi farqli o‗rinlar 

ushbu maqolada yoritilgan. Shuningdek, bu so‗zlar atrofdagi muhitda (odam, hayvon, qush, jonsiz 

https://buxdu.uz



TILSHUNOSLIK 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80)  119 

predmetlarda) uchraydigan ovoz(tovush)larni qayta tiklab, tovush obrazi sifatida, predmetlar 

harakati tasvirini esa harakat obrazi sifatida ifodalaydi. 

Tayanch so„zlar: taqlid so‗z, undov so‗z, modal so‗z, holat, harakat, tasviriy so‗zlar. 
 

Аннотация. Сегодня лингвистические взгляды на звукподражательные слова 

различны, и некоторые лингвисты рассматривают это как на самостоятельную отрасль 

науки. Примеры звукподражательным словам и различия в классификации и сегодняшние 

взгляды на звукподражательные слова рассматриваются в этой статье. Он также 

воспроизводит звуки (звуки), обнаруженные в окружающей среде (человек, животное, 

птица, неодушевленные предметы), и представляет изображение объектов как движения, а 

изображения объектов как объекты движения. 

Ключевие слова: звукподражательные слова, восклицание слов, модалные слова, 

статус, движение, иллюстративные слова. 
 

Abstract. Today, linguistic views on sound-imitating words are different, and some linguists 

see it as an independent branch of science. Examples of sound words and differences in 

classification and current views on sound words are discussed in this article. It also reproduces 

sounds (sounds) found in the environment (human, animal, bird, inanimate objects) and presents 

images of objects as movements, and images of objects as objects of movement. 

Key words: imitation word, exclamation word, modal word, status, action, descriptive words. 
 

Kirish. Har bir xalqning tili uning tarixiy taraqqiyotidagi eng noyob va mukammal boyligidir. 

Tilda xalqning taqdiri, yashash tarzi, ma‘naviy boyligi aks etadi. Til xalq, millat ruhining betakror 

va hech bir zamonda xira tortmas koʻzgusidir. Har bir tilda shu til egasi boʻlgan millatning saviyasi, 

ruhiyati oʻzining yorqin ifodasini topadi. Shu sababli har bir xalq ona tilining sofligi, kamoloti va 

rivoji uchun tinmay qaygʻuradi. Hozirgi kunga qadar oʻzbek tilshunosligi va ona tili ta‘limi barcha 

yoʻnalishlarda ancha yutuqlarga erishdi. Jamiyatimizda yuz berayotgan ijtimoiy-siyosiy oʻzgarishlar 

tilimiz oldida yanada yangi vazifalarni qoʻymoqda. 

Asosiy qism. O‗zbek tilshunosligida taqlid so‗zlarni o‗rganishga bag‗ishlangan ishlar o‗tgan 

asrning yigirmanchi yillaridan keyin yuzaga kelgan va turkiy tillarning ko‗pchiligida taqlidiy 

so‗zlar kategoriyasi u yoki bu darajada ishlangan. O‗zbek tilshunosligida esa bu masala 

50-yillargacha alohida tadqiqot obyekti sifatida o‗rganilgan emas. O‗sha paytgacha o‗zbek tili, 

xususan, grammatika bo‗yicha yozilgan qo‗llanmalarda taqlidiy so‗zlarga juda kam o‗rin berilgan 

va ularning ko‗pchiligida taqlidiy so‗zlar undov so‗zlarning ajralmas qismi sifatida ko‗rsatilar edi. 

Taqlid (tasviriy) so‗zlarning o‗rganilishi XX asrning 60-70-yillaridan boshlangan. 

R.Qo‗ng‗urovning ilmiy izlanishlarigacha taqlid so‗zlar o‗zbek tilshunosligi sohasida maxsus 

kuzatish obyekti sifatida o‗rganilmagan edi. R.Qo‗ng‗urovning ―O‗zbek tilida tasviriy so‗zlar‖ 

(1966) nomli monografiyasida taqlid so‗zlarni mustaqil so‗z turkumi sifatida o‗ziga xos fonetik, 

leksik, grammatik, shuningdek, stilistik xususiyatlarga egaligi ta‘kidlab o‗tilgan. Garchi shunday 

xulosaga kelingan bo‗lsa-da, taqlid so‗zlarni modal va undov so‗zlar qatorida ―alohida guruhga 

xos‖ deb o‗rganilgan. A.G‗ulomov o‗zining maktablar uchun tuzgan darsliklarida, «O‗zbek tili 

morfologiyasiga kirish» asarida taqlidiy so‗zlarni undovlarning bir turi sifatida ko‗rsatsa-da, 1957-

yil avgustida maktablarda o‗zbek tili o‗qitishni yaxshilash masalalari bo‗yicha o‗tkazilgan 

respublika konferensiyasida qilgan ma‘ruzasida taqlidiy so‗zlarni ayrim tur qilib ajratish lozimligini 

alohida qayd qiladi. 

Bugungi kunda bir qator tadqiqotchilar tomonidan taqlid (tasviriy) so‗zlarni mustaqil so‗z 

turkumi sifatida e‘tirof etilayotganini ko‗rishimiz mumkin. Bunga asos sifatida tasviriy so‗zlarning 

quyidagi xususiyatlari sanaladi:  

- turkiy tillarda taqlid so‗z (tasviriy so‗z) larning ko‗p va ma‘no jihatdan rang-barangligi;  

- taqlid so‗zlardagi tovushlar tizimi ma‘lum obyektiv voqelikdan xabar berib turishi;  

- tasviriy so‗zlar gap tarkibida ma‘lum bir sintaktik pozitsiya egallashi kabi bir qator asoslar 

keltiriladi. Tasviriy so‗zlarning ifoda tomoni mazmun tomoni bilan tabiiy bog‗lanishga ega bo‗lib, u 

borliq hodisalariga taqlidning lisoniy ifodasi hisoblanadi. Tasviriy so‗zlar gapda ifodalangan 

mazmunga aniqlik, konkretlik, tasviriylik kiritish uchun ishlatiladi.  
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O‗zbek tilshunosligidagi ba‘zi tadqiqotlarda taqlid (tasviriy) so‗zlarni an‘anaviy olti mustaqil 

so‗z turkumlari qatorida mustaqil yettinchi so‗z turkumi deb hisoblash hollariga ham duch kelamiz.  

Kishilar, boshqa jonli va jonsiz predmetlar va hodisalar chiqargan tovushlar taqlidini ularning 

turli xil ko‗rinishi, holat, harakatlarning tasavvurini ifodalovchi so‗zlar taqlid so‗zlar deyiladi. 

Taqlidiy so‗zlar kishilar, boshqa jonli va jonsiz predmetlar hamda hodisalar chiqargan 

tovushlar taqlidni – ularning turli xil ko‗rinishi, holat, harakatlari tasavvurini ifodalovchi birliklar 

sifatida izohlangan hamda tovushga taqlid va obrazga taqlid so‗zlar tarzida guruhlangan. O‗z 

navbatida, har bir guruh yana ma‘lum semantik maydonlarga birlashtirilgan. Masalan, tovushga 

taqlid so‗zlar – jonli predmetlar tovushiga taqlid asosida: kishilarning harakatlaridan paydo bo‗lgan 

va turli hayvon, jonivorlar tovushlariga; jonsiz predmetlar tovushiga taqlid asosida: qattiq jismlar; 

har xil mexanizmlar, motorlar, transport kabilarning harakatidan va qurollardan o‗q uzish paytida 

paydo bo‗lgan; gazsimon predmetlar va suyuqliklar harakatidan paydo bo‗lgan tovushlarga taqlid 

so‗zlar tarzida umumlashtirilgan. Ayni paytda bu semantik maydonga kirmaydigan g‗arj-g‗urj, 

chip-chip, jiz-biz, chirt-chirt singari taqlidiy so‗zlar ham borligi ta‘kidlab o‗tilgan. 

Obrazga taqlid so‗zlar esa harakatni va uning tavsifini bildiruvchi, kishi va boshqa 

predmetlarning holati, tashqi ko‗rinishi tasvirini ifodalovchi, yorug‗lik tasvirini ifodalovchi 

semantik guruhlarga birlashtirilgan. Devor gup etib quladi (tovushga taqlid so‗z) – gup-gup qor 

yog‗moqda (obrazli so‗z); osh burq-burq qaynamoqda (tovushga taqlid so‗z) – burq-burq tutun 

tarqaladi (obrazli so‗z). Tasviriy so‗zlar gapda ifodalangan mazmunga aniqlik, konkretlik, 

tasviriylik (tovushga taqlid so‗zlar, harakat-holatga taqlid so‗zlar) kiritish bilan bir qatorda, 

ta‘kidlash, umumlashtirish va ta‘sirchanlik (til birligiga taqlid so‗zlar) xususiyatlariga ham egaligini 

aytishimiz mumkin.  

Ona tilimizning lug‗at boyligi har jihatdan boyidi va takomillashdi. «Xuddi shu bebaho 

boylikning tarkibini jamiyatimizning har bir a‘zosiga tushunarli tarzda ta‘riflash va tavsiflashga 

ulkan ehtiyoj tug‗ilgani uchun hukumatimiz qabul qilgan dasturga muvofiq Til va adabiyot instituti 

olimlari besh jildli ―O‗zbek tilining izohli lug‗ati‖ni (2006-2008) yaratishdi. Bu lug‗at ming yillik 

o‗zbek lug‗atchiligi an‘analari va dunyo lug‗atchiligi tajribalaridan unumli foydalangan holda 

tuzilgan fundamental nashrdir.  

O‗zbek tili lug‗at boyligini kengaytirish hamda har bir so‗zning izohi, asl ma‘nosi, vazifasi, 

etimologik kelib chiqishi, dialektal variantlari hamda nutqda voqelanadigan turli xil variantlarini 

o‗rganish o‗zbek tilshunosligi oldida turgan muhim vazifalardan biri hisoblanadi. Ana shunday 

vazifalardan yana biri taqlid so‗zlarga oid so‗z va terminlarni to‗plash, ularni ilmiy tadqiq etishdir. 

O‗zbek tilshunosligida taqlid so‗zlar deyarli o‗rganilmagan. Ushbu sohaga oid so‗z va terminlar 

―O‗zbek tilining izohli lug‗ati‖, eski o‗zbek tilidagi bir qancha lug‗atlar, shuningdek, qomusiy 

lug‗atlardan o‗rin olgan. 

Taqlid so„zlar quyidagi ma‟no guruhlariga bo„linadi: 

Inson bilan bog„liq bo„lgan taqlid so„zlar 

O‗zbek tilida inson bilan bog‗liq bo‗lgan taqlid so‗zlar ikkiga, kayfiyatni bildiruvchi va 

harakatni bildiruvchi taqlid so‗zlarga bo‗linadi. Kayfiyatni bildiruvchi taqlid so‗zlarga yurak urishi, 

(yurak yana duk-duk qilib urdi, yuz ham qizardi) tomir pulsi kabilar kirsa, harakatni bildiruvchi 

taqlid so‗zlarga kulish, yig‗lash, ko‗z yosh oqishi, gapirish, baqirish, nafas olish, ovqat yeyish, 

ichish, yurish, yugurish, sakrash kabi harakatlar natijasida hosil bo‗ladigan ovozlar kiradi. Ovqat 

yeyish, ichishda chiqadigan ovozlar: shap-shap, biron-bir narsani tishlaganimizda chiqadigan ovoz: 

qars-qurs, chapillatib ovqat yeyish: chap-chap, biron-bir suyuqlikni ichayotgandagi ovoz: qult-qult.  

Hayvonlar bilan bog„liq bo„lgan taqlid so„zlar 

Qushlarning sayrashi: chug‗urlash: chug‗ur-chug‗ur, chirillash, chirqillash: chir-chir. 

Qushlarning chug‗ur-chug‗uridan umuman uxlay olmadim.  

Har xil hasharotlarning chiyillashi, chirillashi: chir-chir, chiyillash: chi-chi, vizillash: viz-viz, 

shivirlash: shivir-shivir. Bu chivin ataylab unga qarshilik qilganday, ursa ham yana qaytib kelib, 

boshimiz ustida viz-viz qila boshladi (gazeta matnidan). 

It, tulkining uvullashi, vovullashi: vov-vov. Kuchukning vov-vov degan ovozi eshitildi (Janni 

Rodari).  
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Mushukning miyovlashi: miyov-miyov. Mushukcha och qolishi bilan miyovlaydi.  

Sigir, qo‗y ovoziga taqlid so‗zlar: qo‗yning barashi: ba-ba, sigirning mo‗rashi: mo‗-mo‗. U 

qishloqda qushlarning chug‗ur-chug‗urini, sigirlarning mo‗rashini, qo‗ylarning barashini eshitishi 

mumkin edi.  

Yirtqichlarning uvullashi, na‘ra tortishi: u-u-uv. O‗rmonda bo‗ri u-u-uv tortdi. 

Tabiat hodisalari bilan bog„liq bo„lgan taqlid so„zlar 
Shamol, shamolning g‗uvullashi: g‗uv-g‗uv, shamolning g‗irillashi: g‗ir-g‗ir. 

Yaproqlar ovozi: shitir-shitir. Shom vaqtidagi shamol daraxt barglarini harakatga keltirdi, 

shitir-shitir ovozi bir zum ham tinmadi. (M.Shayxzoda). 

Yomg‗ir: shivir-shivir – yomg‗irning sepalab yog‗ishi, shitirlab: shatir-shatir – yomg‗irning 

sharillab yog‗ishi. Ovqatdan so‗ng, yomg‗ir shitir-shitir qilib yog‗ib yubordi.  

Olov: gur-gur, gurullab yonishi, patur-putur yonishi – shitir-shitir, shitirlab yonishi. Stol 

ustidagi sham birdaniga patur-putur yona boshladi.  

Suv: qulqullash – qulq-qulq, suv tomchilagandagi ovoz – tik-tik, suvning quvur ichida 

g‗o‗ldiragan ovozi – g‗o‗ldir-g‗o‗ldir. Biz mashinadan tushganimizda suvning qulqullaganini 

eshitdik.  

Chaqmoq, momaqaldiroq: gumburlash – gumbur-gumbur. Gumbur-gumbur sokin qora tunni 

ag‗dar-to‗ntar qilib yubordi, yomg‗ir birdaniga yog‗a boshladi.  

Atrof-muhitdagi hodisalar bilan bog„liq bo„lgan taqlid so„zlar 

Mashina: g‗o‗ng- g‗o‗ng – mashina motorining ovozi.  

To‗satdan ko‗chadan mashinaning g‗o‗ng‗illagan ovozi eshitildi.  

Hushtak, signal ovozi: churrrr – hushtakdan chiqadigan ovoz, bi-bi – mashina signali. Zeng 

ustoz birdaniga turib, eshik oldiga yugurib borib, hushtak chaldi: churrrr! (Gorelov V.I.) 

Chirt: Ip uzilishi, cho‗pning sinishidan hosil bo‗lgan keskin tovushni ifodalaydi. Ip chirt 

uzildi. Ilkis bir siltovdan arqon chirt uzildi. …Har zamonda oltinrang barg chirt uzilib, pildirab 

uchardi. Sherbek tishlari orasidan chirt etkazib tupurdi.  

Chirq: Qushlarning chirillashi, ba‘zi mayda narsalarning urilishi va shu kabidan hosil 

bo‗ladigan tovushlarni ifodalaydi. Ko‗p o‗tmay bir qushcha chirq etdi. Kechagi chittakmikan... 

(―O‗TIL‖).  

Xulosa. Taqlid so‗zlar leksik va formal xususiyatlariga ko‗ra alohida mustaqil guruhni tashkil 

qiladi. Bu guruhga kiruvchi so‗zlar his-hayajon, tuyg‗u yoki buyruq-xitobni ifodalamaydi. Ular 

atrofdagi muhitda (odam, hayvon, qush, jonsiz predmetlarda) uchraydigan ovoz (tovush)larni qayta 

tiklab, tovush obrazi sifatida, predmetlar harakati tasvirini esa harakat obrazi sifatida ifodalaydi. 

Taqlid so‗zlar gapda, asosan, hol va aniqlovchi bo‗lib kela olishi sababli keyingi paytlarda ayrim 

manbalarda ularni mustaqil so‗z turkumiga ham qo‗shish holatlari uchramoqda. 
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OF THE NOTION FRAME IN LINGUISTICS 
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BuxDU nemis va fransuz tillari kafedrasi o‗qituvchisi 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada kognitiv tilshunoslikni tavsiflashga turli yondashuvlar ko‗rib 

chiqiladi, konsept va konseptualizatsiya birligi sifatida so‗z boradi, kognitologiyaning kelib 

chiqishi, konseptuallikni tashkil etgan freym nazariyasining tarixi ―bilim‖, ―ramka‖, ―ssenariy‖, 

―sxema‖ kabi umumiy tushunchalar, ―Stereotur‖, ―prototur‖ va qilingan kognitiv model, freym 

tahlil, shuningdek, umumlashtirilgan asosiy barcha tavsiflangan yondashuvlar doirasida tan 

olingan konseptual-kognitiv freymlar. 

Tayanch so„zlar: kognitiv tilshunoslik, kognititologiya, konsept tushunchasi, freym 

nazariyasi, konseptual sxema, stereotur vaziyat, prototur, freym tahlil. 
 

Аннотация. В данной статье рассматриваются различные подходы к описанию 

когнитивной лингвистики, обсуждается ее как единица концепта и концептуализации, 

источник познания, история теории фреймов, составляющих концептуальность, общие 

понятия, такие как «знание», «рамки», «сценарий», «схема» «Стереотип», «Прототип» и 

«Созданная когнитивная модель», анализ фреймов, а также концептуально-когнитивные 

фреймы, признанные в рамках всех описанных базовых подходов. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, когнититология, концептуальный 

термин, теория фреймов, концептуальная схема, стереотипная ситуация, прототип, 

анализ фреймов. 
 

Abstract. This article discusses various approaches to the description of cognitive linguistics, 

discusses it as a unit of concept and conceptualization, a source of knowledge, the history of the 

theory of frames that make up conceptuality, general concepts such as ―knowledge‖, ―framework‖, 

―scenario‖, ―scheme‖ ―Stereotype‖, ―Prototype‖ and ―Created cognitive model‖, analysis of 

frames, as well as conceptual-cognitive frames recognized in the framework of all the described 

basic approaches. 

Key words: cognitive linguistics, cognititology, conceptual term, frame theory, conceptual 

scheme, stereotypical situation, prototype, frame analysis. 
 

Kirish qismi. Avvalambor, biz tilshunoslik haqida to‗xtalib o‗tadigan bo‗lsak, Tilshunoslik 

tilni o‗rganuvchi fan bo‗lib, bunda tilning kelib chiqish tarixi va qaysi qadimgi tilning tarkibiga 

tegishli ekanligi haqida xabar beradi. Masalan, biz o‗zimizning tilimizni oladigan bo‗lsak, o‗zbek 

tilshunosligi o‗zbek tilini o‗rganuvchi fan bo‗lib, u turkiyshunoslikning tarkibiy qismi hisoblanadi 

[1,b.1]. Freym tushunchasi esa ko‗proq kognitiv tilshunoslikda uchraydi. Kognitiv tilshunoslik 

kognitologiya asosida vujudga kelgan. Kognitsiya (cognition), ya‘ni bilish faoliyati axborot 

(ma‘lumot)ni qabu qilish, taqdim etish va yaratish harakatlari hisoblanadi. Kognitologiya fani 1956-

yildan boshlab paydo bo‗la boshlagan, deb hisoblaydilar. 

XXI asrning boshlarida fanda yangi yo‗nalish paydo bo‗ldi. Ya‘ni kognitiv fani fan sifatida 

rivojlandi. Bu fanning vakillari shunday fikr bildiradilar, ―an‘anaviy kognitiv fan va ong 

falsafasining yondashuvi xato deb hisoblashadi, bu ong faoliyatida tananing roli deyarli butunlay 

e‘tiborsiz qoldiriladi. So‗nggi o‗n yil ichida timsollangan bilimlar sohasida empirik tadqiqotlar 

ko‗paydi. Tizimli kognitiv fan tarafdorlari ong miya tomonidan yaratilgan yoki miya bilan bir xil 

degan fikrni rad etadilar‖ [2].  
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Kognitiv fan tarkibiy qismlari 

 

Kognitiv tilshunoslik esa 70-yillarning o‗rtalarida fan olamida keng yoyildi. Kognitiv 

tilshunoslikning rasmiy e‘lon qilinishi esa 1989-yilga to‗gri keldi [3,c.256], ya‘ni bahor oyida 

Duisburg (Germaniya)da bo‗lib o‗tgan Xalqaro tilshunoslik simpoziumida. Ayni damda kognitiv 

tilshunoslik bo‗yicha bu birinchi xalqaro konfrensiyaga aylangandi. Bunda ishtirokchilar Xalqaro 

kognitiv tilshunoslik assotsiatsiyasini tuzadilar va kognitiv lingvistika jurnalini ta‘sis etadilar. 

Shunday qilib, kognitiv tilshunoslik bo‗yicha turli xil monografiyalar va tadqiqot ishlarini 

yaratdilar. Shu sohaning yuqori taniqli vakillari esa asarlar yaratdilar va bu asarlar shu jurnalda 

bosib chiqarila boshlandi. Ammo aytishimiz kerakki, aslida kognitiv tilshunoslik yana ham ilgariroq 

davrda paydo bo‗lgan. Bu 80-yillarning oxiriga kelib gullab-yashnadi. Mafkuraviy ruhida yaratilgan 

ko‗plab asarlar nashr qilindi. 

―Kognitologiya turli fan sohalari chorrahasida yuzaga kelgan fandir va uning tadqiqot sohasi‖ 

bilimni to‗plash va qo‗llash usullarini tadqiq qilish‖ sifatida belgilanadi‖[4,b.38,]. Kognitiv 

tilshunoslik tilni aqliy hodisa sifatida bir-biriga chambarchas bog‗laydi. Kognitiv tilshunoslik bu 

bilimni bilishi va dunyoviy axborotlarni o‗zlashtirishi va o‗zaro munosabatlarimizga bog‗lagan 

holda tilni o‗rganish, bilgan bilimlarimiz orqali axborotlarni qayta ishlash, tashkil qilish va buni 

yetkazish vositasi sifatida tabiiy tilga e‘tibor berishi bilan o‗ziga xosdir. Shuningdek, bir qancha 

ilmiy tadqiqotlarda kognitiv tilshunoslikning o‗rganilishi va uning yangicha talqinlari haqida fikrlar 

bildirilayotgan bo‗lsa-da, ammo o‗zbek tili ko‗rinishida kognitiv tilshunoslik yo‗nalishida qilingan 

ishlar sanoqlidir. Ammo shu sohada bir qator yangiliklar qilayotgan olimlarimizni ham sanab 

o‗tishni joiz deb topdik.  

Bu borada Sh.Safarovning ―Kognitiv tilshunoslik‖ tadqiqotlarini aytib o‗tishimiz mumkin. 

Tadqiqotda lingvokognitologiya jahon tilshunosligida o‗rganilishi hamda kognitiv birliklarning 

mazmun-mohiyati to‗laligicha bayon etilgan [5,b.3]. Va yosh olimamiz M.Jo‗rayevaning ham ilmiy 

tadqiqot ishlarida kognitiv tilshunoslik haqidagi qarashlari ham diqqatga loyiqdir. Unda shunday 

deyiladi: ―Kognitiv tilshunoslik kognitologiya asosida vujudga keldi. U tilning kognitiv aspekti 

bilan qiziqadi. Ma‘lumki, kognitsiya olamni bilishda inson bilimlarinining ongda paydo bo‗lish va 

boyib borish jarayoni ekan, bilimlarni o‗zgartirish esa bevosita yoki bilvosita lison bilan aloqada 

bo‗ladi, bog‗lanadi. Insonning bilish qobiliyati bilan hamohangdir‖ [6,38.b]. Kognitiv 

tilshunoslikning paydo bo‗lishi nafaqat tilshunoslik tarixiga bo‗gliq, balki kengroq nuqtayi nazardan 

o‗ylab qaralganda, kognitiv tadqiqotlarning rivojlanishi va kognitiv fan deb ataladigan fanning 

rivojlanishiga ham bog‗liq edi. Inson dunyoni o‗rganishi, bilishi, voqelikni aks ettirishi va uni idrok 

qilishi uchun maqsadli faoliyatining natijasi hisoblangan tafakkurning o‗rnini alohida ta‘kidlashimiz 

kerak.  

Ma‘lumki, inson narsa, predmetlar hodisalarni bilishda, idrok qilishda qator mantiqiy-ruhiy 

faoliyatni amalga oshiradi. Bunday mantiqiy natijasi bo‗lgan tushuncha obraz va lisoniy ma‘no 

bilan umumlashgan holda kognitiv tilshunoslikda asosiy figura sifatida o‗rganilayotgan konseptning 

yuzaga kelishini ta‘minlaydi. Aytish joizki, Kognitiv tilshunoslik, tilshunoslikda til va ongning 

o‗zaro bog‗liqlik muammolari, dunyoni tushunishi va tasniflashida tilning roli, kognitiv 
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jarayonlarda va insonning tajribasini umulashtirgan holda shaxsning individual kognitiv 

qobiliyatlarini til va ularning o‗zaro ta‘sir shakllari bilan bog‗liqligini o‗rganadigan yo‗nalishdir. 

Demak, tasniflash deb aytdik, tasniflash deganda olingan bilimlarni soddalashtirish jarayonlari 

tushuniladi. Ya‘ni yangi olingan bilimlarni inson ongida qabul qilish va mavjud bo‗lgan turli xil 

sarlavhalarga taqsimlash tushuniladi. Ko‗pincha inson tomonidan tashuvchi vosita bo‗lgan til 

toifalari talab qilinadi. Bu esa fanda koseptuallashtirish deyiladi.  

Konseptuallashtirish insonning ushbu hodisani har qanday aniqlanganlik tushunchasi va 

g‗oyani anglash, ongida saqlash va yangi ma‘lumotlar bazasi bilan to‗ldirish imkonini beradigan 

haqiqiy yoki xayoliy dunyoda hodisaning kognitiv atributlari to‗plamini (kategoriyalarni) aniqlash 

jarayonidir. Inson yillar davomida tajriba orttiradi va buni taffakuriga singdirib boradi. Bunda inson 

tajribasi, tafakkuri tilda yoziladi, til ma‘lumotni maxsus kodlashtiradigan va o‗zlashtiradigan bilim 

mexanizmi, ya‘ni belgilar tizimi hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslik sohalarining fikricha, «Moddiy 

dunyo idroki, ayni paytda, idrok etilayotgan predmet – hodisalar haqida tushuncha tug‗ilishini, 

keyinchalik ushbu tushunchaning mental namuna – konsept sifatida shakllanib, moddiy ko‗rinish 

olishini taqozo etadi» [40,b Jo‗rayeva]. Aslida konsept tushunchasi nima, u qachon paydo bo‗lgan, 

degan savol tug‗iladi. Bunga quyidagicha javob olamiz. Konsept tushunchasi tilshunoslikda XX 

asrlarda paydo bo‗la boshladi. Bu haqda V.Demyankov shunday deydi: ―Kognitiv tilshunoslikda 

eng faol qo‗llanuvchi va turli definitsiyalarga ega bo‗lgan termin konsept hisoblanadi. Uning 

kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya, shuningdek, adabiyotshunoslik fanlaridagi izohi o‗zaro 

bog‗lanadi‖ [40, b. 6]. 

Konsept so‗zi lotin tilidan olingan bo‗lib, Conceptus ―tushuncha‖ degan ma‘noni anglatib, 

konstruktiv ahamiyatga ega bo‗lgan innovatsion g‗oyadir. Ushbu g‗oyani namoyish etadigan 

mahsulot konsepsiya mahsuloti deb ataladi. Tilshunoslikda esa bu mazmun, semantik ma‘no bo‗lib, 

u belgi va hajmi bilan aniqlanadi. Filologiyada konsepsiya og‗zaki belgining mohiyatli tomoni 

bo‗lib, uning orqasida shaxs mavjudligining aqliy, ma‘naviy yoki moddiy sohasi bilan bog‗liq 

tushunchadir. Uning hayotiy tarixiy ildizlari bo‗lgan, ijtimoiy va subyektiv jihatdan konseptlangan, 

va shu kabi tushunish bosqichi orqali odamlarning ijtimoiy tajribasida mustahkamlanib kelmoqda. 

Konsept bilan uzviy bog‗liq bo‗lgan yoki unga ba‘zi hollarda qarshi bo‗lgan tushunchalar ham 

mavjuddir. Konsept va konsepsiya konseptual tilshunoslikning asosiy tshunchalari hisoblanadi. 

Konsepsiyani o‗rganishda uning aspekt va usullariga qarab, tushunchali, ma‘nolarni ifodalashi turli 

yo‗nalishlari ajratilgan. Kognitiv yo‗nalish va konsepsiya haqida Yu.S.Stepanov shunday deydi: 

―Til – insonning aqliy olamidagi madaniyatning asosiy bo‗gini‖.  

Ta‘kidlash kerakki, mantiqiy yo‗nalish, barcha tushunchalar uhun umumiy bo‗lgan tilning 

mantiqiy birligi sifatida konsepsiyani o‗rganishni o‗z ichiga oladi. Hozirda kognitivlik 

tushunchalarini bir qator zamonaviy tadqiqotchilar o‗ganmoqdalar. Kognitiv yo‗nalishi doirasida 

konseptualizatsiya va toifalashning asosiy masalalari, tushunchaning tabiati va tuzilishi, 

tushunchalarning turlari, bilimlarni taqdim etish usullari va shu kabilar ko‗rib chiqiladi.  

Hozirgi paytda ko‗plab konsepsiyalar mavjud. Kognitiv va badiiy tushunchalar haqida 

XX asrning birinchi yarmida rus tadqiqotchisi S.A.Askoldov bu ikki tushunchalarni ajratib 

ko‗rsatdi. Ya‘ni ularning har birining o‗ziga xos xusuiyatlarini va belgilarini aniqladi [7, c. 267-

280].  

Bunda muallif san‘atda bilish mantiq, ilm-fanga qaraganda boshqacha yo‗l tutishini ta‘kidladi. 

S.A.Askoldovning fikricha, ―kognitivlik tushunchalar ―umumiylik‖ bilan ajralib turadi, chunki bu 

shunchaki o‗xshash obyektlarning sxematik chizmasi, ya‘ni individual ong tomonidan obyektlarga 

taalluqli bo‗lgan aniq tafsilotlardan mahrum bo‗lgan sxematik tasvirlar. Agar konsept tushunchasi 

umumiy bo‗lsa, unda tasvir tushunchalari individualdir. ―Chunki tadqiqotchi badiiy konsepsiya va 

bilish tushunchasi o‗rtasida yana bir muhim faqrni ko‗radi: «hissiyotlar, istaklar», umuman olganda, 

badiiy konsepsiya ko‗pincha ikkalasining majmuasidir, ya‘ni tushunchalar, tasvirlar, his-tuyg‗ular, 

hissiyotlar, ba‘zan hatto ixtiyoriy namoyonliklarning ham yig‗indisidir‖. Shunday qilib, badiiy 

konsepsiya ko‗pincha ma‘lum bir ―hissiy va estetik zo‗riqish‖ yaratadi, ammo bu ko‗pincha bilim 

tushunchasidan mahrumdir.  
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Kognitiv tilshunoslikda yana shunday tushunchalar borki, binobarin, bu tushunchalar 

fanlararo xarakterga ega bo‗lib, tadqiqotchilarning yangi ilmiy-nazariy yonashuvi va ularning 

o‗ziga fikrlash tarzini chuqurroq yoritishga harakat qilamiz. Biz kognitologiya, kognitiv 

tilshunoslik, konsept, konseptualizm haqida to‗xtalib o‗tgan bo‗lsak, endi yana bir muhim 

nazariyani ochishga harakat qilamiz. Shunday qilib, zamonaviy kognitiv tilshunoslikda keng 

tarqalgan yondashuv, tushuncha freym tushunchasidir. 

Asosiy qism. Freym (frame) inglizcha so‗zdan olingan bo‗lib, ramka, karkas degan 

ma‘nolarni anglatadi. Freym tushunchasi ijtimoiy va gumanitar fanlarda uchraydi. Masalan: 

psixologiya, kibernetika, sotsiologiya, matematika, tilshunoslik va shu kabilar. Mazkur tushuncha 

doirasida hamma narsa va harakatlar, odamlarning umumiy bilimi, anglaganliklarining yaxlitligi. 

Boshqacha qilib aytadigan bo‗lsak, freym hodisani boshqarish va tadbirlarga jalb qilish 

tamoyillariga asoslangan vaziyatning kommunikativ ta‘rifidir. Bu atamani fanga birinchi bo‗lib, 

1974-yilda amerikalik olim Marvin Minskiy olib kirdi. Bunda harakatlarning diagrammasi bo‗lgan 

sun‘iy intellektdagi bilimlarni namoyish etish usuli sifatida tavsiflanadi. M.Minskiy tomonidan 

fazoviy manzaralarni idrok etish uchun bilimlarning tuzilishiga murojaat qilingan. Freym – 

mavhum tasvirning modeli, obyekt, hodisa, vaziyat, jarayon mohiyatining eng kichik tavsifi. Freym 

turli maqsadlar uchun ekspert va boshqa intellektual tizimlarda qo‗llaniladi.  

M.Minskiyning fikricha: ―Freym – ma‘lum bir uyda yashash yoki tug‗ilgan kuniga borish 

kabi stereoturlardagi vaziyatni ifodalash uchun ma‘lumotlar tuzilmasi‖. Yana har bir freymga bir 

nechta ma‘lumot turlari biriktirilgan. Ushbu ma‘lumotlarning ba‘zilari freymdan qanday 

foydalanish haqida. B‘azilar bundan keyin nima bo‗lishini kutishlari mumkin, deya yozadi Minskiy. 

Freym – stereotur holatini ko‗rsatadigan kundalik struktura, xuddi ma‘lum turdagi 

mehmonxonada bo‗lish yoki tug‗ilgan kun bazmiga borishdek, biz freym tushunchasi haqida so‗z 

yuritar ekanmiz, bu sohada ko‗plab ilmiy tadqiqotlar o‗tkazgan olimlarning fikriga diqqatimizni 

qaratamiz: E.E Gofmanning fikricha, ―Freym ―dunyoni diskursiv nazoratdan xoli tarzda uyushgan 

yaxlitlik‖ holiga keltirish‖ni amaliy anglash qobiliyati‖, muolajaviy bilim turi, ya‘ni predmetning 

qaysidir kreativ aspektini yoxud uning funksional aspektini tasvirlaydigan harakatlar ketma- 

ketligidir‖ [8, b. 46]. 

M.Minskiyning fikricha: ―Freym – stereoturik vaziyatni aks ettirish uchun ma‘lumotlarning 

tuzilishi. Har bir freym turli xil ma‘lumotlar bilan bog‗liq. Uning bir qismi ushbu freymdan qanday 

foydalanish kerakligini ko‗rsatadi, ikkinchisi – uni amalga oshirishga olib keladigan narsa, 

uchinchisi - agar bu taxminlar tasdiqlanmasa, nima qilish kerak? Freymni tugunlardan va ularning 

orasidagi ulanishlardan iborat tarmoq sifatida tasavvur qilish mumkin. Freymning ―yuqori 

darajalari‖ aniq belgilangan, chunki ular rejalashtirilgan vaziyatga nisbatan har doim to‗g‗ri bo‗lgan 

shunday tushunchalar tomonidan shakllantirilgan‖ [ 9, c. 52-56].  

M.M. Jo‗rayeva freymga quyidagicha ta‘rif beradi: ―Albatta, ular har bir insonning kognitiv 

xususiyatini rivojlantirish jarayonida tasodifan (birdan) paydo bo‗ladi. Boshqa freymlar tajriba yoki 

o‗rgatishdan o‗zlashtirib oladilar, vaholanki, ular tillar ifodalanishi bilan uzviy bog‗liq‖ [10, b. 47]. 

Haqiqatan ham, freym tizimlari axborot olish tarmog‗i orqali ulanadi va taklif qilingan freym 

haqiqiy holatga moslashtirilmasa, ya‘ni tegishli markerlarning shartlariga javob beradigan terminalli 

topshiriqning iloji bo‗lmasa, demak, axborotlarni qidirish tarmog‗i ushbu vaziyatga mos keladigan 

freymni tanlashga imkon beradi. Bunday usullar, ya‘ni tuzilmalar mexanizmlarini rivojlantirish 

uchun alohida ahamiyatga ega bo‗lgan freym tizimlarida ma‘lumotlarni taqdim etish turli xil 

foydalanishga imkon beradi. Keyinchalik murakkab sharoitlar bir nechta terminallarga biriktirilgan 

narsalar o‗rtasidagi munosabatlarni belgilashi mumkin. 

Ch. Fillmor freym haqida shunday deydi: ―Freym – tajribani sxemalashtirishning kognitiv 

tuzlishi‖ bo‗lgan M.Minskiy tomonidan yaratilgan freymlar nazariyasiga asoslanib, uning ramziy 

kognitiv semantikasi doirasida freymlar tog‗risida kognitiv tushunchani rivojlantirdi‖ [11, c. 52-92]. 

Ma‘lumotlarga fikrimizni qaratsak, demak, kognitiv tilshunoslikda freym tushunchasining 

ikki xil yondashuvi mavjud bo‗lgan. Freym bilimning tarkibiy qismi sifatida, odamning kognitiv 

tizimining bir qismi va bilimni ifodalash uchun tuzilma sifatida, kognitiv tuzilmani ifodalash 

vositasi bo‗lib xizmat qilgan. ―Freym‖ va ―konsepsiya‖ tushunchalari o‗rtasidagi munosabatlar 
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muammosida mavhum yechim topiladi. Umumiy munosabatlarga asoslanib, konsepsiya freymga 

nisbatan umumiy tushuncha sifatida belgilanadi. Murakkab va oddiy tushunchalar sifatida freym va 

konsepsiya o‗rtasidagi munosabatlarga asoslanib, freym o‗ziga xos murakkab tushuncha sifatida 

tavsiflanadi.  

Ushbu tushunchalarni solishtirganda ular o‗xshash va turli xil xususiyatlarga ega bo‗lgan 

ikkita turdagi konseptual tuzilmalar sifatida ko‗rib chiqiladi. Adabiyotlarni tahlil qilish ushbu 

konsepsiyaning ba‘zi umumiy xususiyatlarini ajratib ko‗rsatishimizga imkon beradi: freym – 

bilimning kognitiv tuzilishi bir-biri bilan o‗zaro aloqada bo‗lgan, odatda, tematik birlashtirilgan 

vaziyat to‗g‗risida bilimlarni namoyish etishga mo‗ljallangan tuzilma. Freymning majburiy 

xususiyatlari odatiy boshlang‗ichning mavjudligi (freym darajalarining dinamikasini hisobga 

olmagan holda) va bilimlarni tashkil etishning kategoriyali xususiyatlarini o‗z ichiga oladi. 

Freym tushunchasi va zich yadroga ega bo‗lgan konsepsiyalar haqida Yu.S. Stepanov ikkita 

muhim konsepsiyani ko‗rib chiqishni taklif qiladi: ―freym tushunchalari‖ va konsepsiya, ―zich 

yadroga ega bo‗lgan tushunchalar‖ deydi. Yu.S. Stepanovning fikricha: ―Freym konsepsiyalari‖ 

ba‘zi asosiy, muhim xususiyatlarga ega (yoki bunday xususiyatlarning kichik bir to‗plamiga ega), 

aslida bu konsepsiyaning asosiy tarkibiy qismi hisoblanadi. ―Kollektiv ongsiz‖ tushunchasining 

paydo bo‗lishi jamiyat va umuman insoniyatning o‗z-o‗zidan, organik rivojlanishining natijasidir. 

Bu tushunchalar, aslida ularning ―qolipi‖, ya‘ni freym muayyan ijtimoiy hodisaga nisbatan ―sinab 

ko‗rilishi‖, ―zo‗rlanishi‖ mumkin bo‗lgan bu holatlarda ma‘lum bir jamiyat, u yoki bu ijtimoiy 

guruh (va boshqalar) haqida. Biz bu yerda ―organik‖ yoki o‗z-o‗zidan nomlanishi qiyin bo‗lgan 

boshqa jarayon bilan shug‗ullanmoqdamiz. Bu ijtimoiy baholash, normaga moslashish, ijtimoiy 

kuchlarning ongli faoliyati va hatto kurashlari bilan bog‗liq bo‗lgan jarayon [12, 1997]. 

A.P.Babushkin nazariyasida turologiya: ―Aqliy rasmlar, diagrammalar, freymlar, ssenariylar, 

kaleydoskopik va mantiqiy tuzilgan tushunchalardan iboratdir. Aqliy suratlar faqat individualdir, 

ular insonning o‗ziga xos hayotiy tajribasiga asoslanadi‖. Tadqiqotchining nazarida, ―tushuncha 

doirasi‖ murakkab vaziyatni yuzaga keltiradi; uni ―freym‖ bilan taqqoslash mumkin, uning 

doirasida muayyan holatlar uchun odatiy va zarur bo‗lgan hamma narsa joyiga tushadi [13, c. 52-

58]. 

E.Gofmanning so‗zlariga ko‗ra, ―freym – agentlar tomonidan tashkil topgan yaxlitlik, asosan, 

amaliyot, lekin shu bilan birga, odatdagi, takrorlanuvchi ijtimoiy vaziyatdagi odamlar ijtimoiy 

nuqtayi nazardan o‗zlarining harakatlariga va boshqalarning harakatlariga (og‗zaki va og‗zaki 

bo‗lmagan) bog‗lanishlarini anglatadi‖. E.Gofmanning ta‘kidlashicha, bu freym «mavjud yaxlitlikni 

tahlil qilish (ijtimoiy, madaniy) va keyin o‗zaro ta‘sirlashuvchi elementlar to‗plami sifatida 

tuzilmalarni yig‗ishdir» [14, c. 752]. Bundan tashqari, uning nazarida, freym ―vaziyatni rasmiy 

belgilashni keltirib chiqaradigan idrokning ma‘lum bir istiqbolidir‖.  

Doimiy xatti-harakatlar, ularni amalga oshiriladigan vaziyatga va ularni amalga oshiradigan 

shaxsning asliy xususiyatlari va bunga bog‗liq deb hisoblansa-da, freym tushunchasi boshqasini –

semantik freym sifatida harakat qilib, ularni semantik tahlil qilish nuqtayi nazarini kiritadi. Inson 

o‗zi uchun qanday vaziyatda harakat qilishni o‗zi belgilaydi.  

E.Gofman tadqiqotining asosiy tushunchalarini ko‗rib chiqar ekan, shunday deydi: ―Men 

ularni biroz mavhum talqin qilaman va men taklif qilgan formulalar zamonaviy falsafa me‘yorlari 

nuqtayi nazaridan juda noaniq bo‗lishidan qo‗rqaman. Biroq buning ijobiy tomonlari ham bor: bu 

uchun boshidanoq, o‗quvchi ko‗proq yoki kamroq aniq xulosaga kelish uchun mening shubhalarim 

bilan o‗rtoqlasha olishi kerak [15, c. 40-42]. 

Konsepsiya, odatda, Erving Goffman va uning ―Frame analizi‖ kitobida batafsil tahlil 

qilingan. Bu kitobni, ya‘ni insho (Inglizcha Frame analizi: Tajribani tashkil etish bo‗yicha insho) 

1974-yilda nashr qilingan edi. Keyinchalik bu ish ijtimoiy harakat nazariyasida, siyosiy va boshqa 

tadqiqotlarda qo‗llanila boshlandi. 

―Freym‖ tushunchasining asosiy atamasi hali ham umumiy qabul qilingan ta‘rifga ega emas. 

Ammo, ko‗plab G‗arb tadqiqotchilarining ta‘kidlashicha, ―Eng yaxshi nazariyalardan biri bu Robert 

Entmanning tushuntirishidir‖. Uning fikricha, inglizcha ―framing‖ qoliplash iborasi bu holatda 

―voqelikning ayrim tomonlarini tanlash va ularni kommunikativ matnda ko‗proq ko‗rinadigan 
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qilish, shu bilan bir qatorda, ma‘lum bir narsani ommalashtirish‖ degan ma‘noni anglatadi. 

Muammoni sharhlash, uning sabablarini o‗rganish, axloqiy baho berish va uni yechish yo‗llarini 

ochib beradi. ―Ba‘zan reja tuzish birinchi qarashda kun tartibini taqqoslaganga o‗xshasa ham, biroq 

ular orasida hali ham jiddiy farqlar kuzatiladi. Shunday qilib, kun tartibini belgilash usuli ommaviy 

axborot vositalarida birining yoritilishini ta‘minlaydi va boshqa voqealarni e‘tiborsiz qoldiradi, 

qoliplash (ramkalash) esa ma‘lum bir voqeaning OAVda yoritilishi uning ba‘zi jihatlarini 

boshqalarni ta‘kidlashda e‘tiborsiz qoldirishni anglatadi.  

Freym tahlili izohlovchi (tarkibiy) tahlilning bir turi bo‗lib, unda tadqiqotchi ―freym‖ni 

aniqlash yoki jurnalist ritorikasini, ya‘ni uning matni siyosiy rol o‗ynashini aniqlash uchun matnni 

o‗rganadi. Bunday tahlil siyosiy doiralar tomonidan ―freym‖ qanday kiritilishini, jurnalistlar ularni 

yozma matnlardan qanday foydalanishini va auditoriya ushbu ―doirani‖ qanday izohlashini 

aniqlaydi.  

Ushbu metodologiyaning kelib chiqishi 1970-yillarning boshlarida o‗ylab topilgan va uning 

asoschisi Erving Goffman edi. Uning aytichicha, ―U agar biron-bir shaxs biron-bir hodisani tan 

olsa, uning reaksiyasi, asosan, freymlar yoki tarjima sxemalari bilan chegaralanadi‖. 

80-yillarda ―freym‖ allaqachon ―media-qoliplash‖ (ramkalash) sifatida qabul qilingan, uning 

asosiy g‗oyasi tegishli bo‗lgan voqealarni tushunishdir. Bunday ―qoliplash‖, madaniy rezonans, 

muallifning holati, xatti-harakatlari va ommaviy axborot vositalarining me‘yorlari va amaliyotiga 

muvofiqligi tufayli ommaviy axborot vositalarida muvaffaqiyatli chiqdi. 90-yillarga kelib, ―freym 

tahlili‖ uning terminologiyasi va metodologiyasini aniqlab bergan Entman tufayli rivojlanishga 

katta hissa qo‗shdi. Darhaqiqat, uning fikricha, ―freym‖ni ―yangiliklar matni xususiyatlarida ro‗y 

beradigan va voqealarni o‗ziga xos idrok etish va tushunishni kuchaytiradigan axborotni qayta 

ishlash sxemalari‖ deb belgiladi. ―Yangiliklar freymlari paydo bo‗ladi va yangiliklar matnida 

ta‘kidlangan kalit so‗zlar, metafora, tushunchalar, ramzlar va vizual tasvirlarda mujassamlanadi‖. 

―Freym‖ning bunday tarkibiy qismlari ko‗pincha jamiyatda yuzaga kelgan munozaralarga to‗g‗ri 

keladi va oldingi tajribadan tinglovchilarga ma‘lum bo‗lgan muayyan voqea haqida fikrlash tarzini 

shakllantiradi 

Freymni tahlil qilish metodologiyasi ikki xil voqealarni (yoki vositalarni) – mantiqiy 

vositalarni (ingliz tilida fikrlash moslamalari) va freym vositalarini (ingliz tilida freym qurilmalari) 

o‗z ichiga oladi. Birinchilari voqeani tushuntiradi, boshqalari esa uni tavsiflaydi. Natijada mantiqiy 

vositalar tushuntirishni yoki asosiy pozitsiyaning sababini ochib beradi. Bular ―hodisaning ildizlari‖ 

deb ataladigan narsalar bo‗lib (voqea sabablarini talqin qilish), uning oqibatlari va yaxlitligini 

ta‘minlaydi. Freym vositalariga quyidagilar kiradi: manbalar (matnda keltirilgan barcha shaxslar); 

kalit so‗zlar (sarlavhada paydo bo‗lgan va keyin matnda takrorlanganlar); matnda joylashtirilganligi 

yoki tinglovchilar bilan madaniy rezonans tufayli katta ―ko‗rinadigan‖ so‗zlar; metafora; asos 

(muammoning sababi yoki uni hal qilish sababi sifatida aniqlangan shaxs yoki shaxslar guruhi). 

Matnni tahlil qilib, tadqiqotchi o‗ziga xos freym vositalarini aniqlashga harakat qiladi va uning 

namunasiga tushgan har bir hikoyani o‗qiydi. 

―Freym‖ qanday ishlashini tushunish ―ko‗rish‖, ―formatlash‖ va ―ahamiyatlilik‖ kabi 

tushunchalar (ingliz tilida ravshanlik, o‗lcham va ahamiyat) tushunchalariga yordam beradi. 

―Freymlar‖ xabar obyektlari haqidagi ma‘lumotlarni yoritadi va shu bilan birgalikda, ularga 

―ko‗rinadigan‖ bo‗ladi, ya‘ni ularni yanada ravshan, tushunarli va esda qolarli yetkazib beradi. 

Bunda ―ko‗rinadigan‖ ma‘lumotni matnning boshida yoki oxirida joylashtirish, shuningdek, ularni 

tez-tez takrorlash yoki madaniy o‗xshash belgilar bilan bog‗lash orqali amalga oshirish mumkin. 

―Formatlash‖ freymning mohiyatini ochib beruvchi bir bo‗lagi bo‗lib, ya‘ni ko‗proq yoki kamroq 

―ko‗rish uchun‖ tasvirlangan voqelik elementlarini bo‗rttirish yoki kamsitish jihatlarini o‗z ichiga 

oladi. Haqiqatni tasvirlash uchun foydalanilgan so‗zlar va tasvirlardan tashqari ―ahamiyatlilik‖ ham 

katta ahamiyatga egadir. Voqea va tasvir qayerda bo‗lsa (birinchi yoki oxirgi, ammo bitta sahifada), 

ommaviy axborot vositalari shunchalik ko‗p ma‘lumotni taqdim etadi. 

E.Goffman ta‘kidlashicha, jismoniy hodisalar (masalan, ob-havo) odamga bo‗ysunmaydi va 

ijtimoiy hodisalar faqat to‗satdan bo‗lgan harakatlar natijasi ma‘nosiga ega. Aslida, tabiiy hodisalar 

maqsadni belgilashga bog‗liq deb taxmin qilsak, ular ijtimoiy hodisalardan ajralmas bo‗lib qoladi. 
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Goffmanning so‗zlariga ko‗ra, ―tabiiy‖ va ―ijtimoiy‖ freym tizimlari orasidagi ko‗rinadigan arzimas 

farq – dunyoning ―normal‖ tuzilishi uchun fundamental ahamiyatga egaligi. Jismoniy obyektlarni 

jonlantirishga jalb qilish, kosmosdan kelgan mehmonlar bilan xayoliy aloqada jismoniy obyektlarni 

―jonlantirilgan‖ xususiyatlarga jalb qilish ma‘lum bir aqliy nuqtayi nazardan va u umumiy, 

obyektiv, ta‘rifni ishlatmaydi, lekin maxsus ishora qiladigan odatiy pragmatistik metodologiyadan 

foydalanadi. Frame tizimlari idrok algoritmlari sifatida aniqlanmagan, ammo ular doimo shakllanish 

jarayonida. Freymlar ijtimoiy, boshqacha qilib aytganda, haqiqatning doimiy freymi mavjud [16, c. 

42-44]. 

Hozirgi davrga kelib, sun‘iy intellektni o‗rganish jarayonida axborotni taqdim etish, 

tuzilmalarini o‗rganish g‗oyasi o‗z samarasini bermoqda. Goffmanning ―Freymlar tahlili: Kundalik 

tajribani tashkil etish to‗g‗risida insho‖ asari, M.Minskining mashhur ―Bilimni aks ettirish uchun 

freymlar‖ asari bilan deyarli bir vaqtda nashr qilingan. Shu bilan birga, Goffmanning kundalik 

hayot va dunyosining asosini tashkil etadigan birlamchi freym tizimlari uning diqqat markazida 

emas edi. Chunki u ―haqiqiy, tirik faoliyat‖ni parodiya, ―soxta‖ narsaga aylantirish imkoniyati bilan 

ko‗proq qiziqardi. 

Keyingi paytda Freym tushunchasi tilshunoslikda ham keng qo‗llanila boshlandi va 

tadqiqotchilar tomonidan juda ko‗plab yangiliklar kashf qilinmoqda. Ammo hali ham bu tushuncha 

aniq bir fikr va ta‘rifga ega emas. Shunday ekan, bu lingvistik tadqiqotlarning o‗ta dolzarb masalasi 

bo‗lgan freymlarni o‗rganish yo‗llari ishlab chiqilmoqda.  
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ИЛТИФОТ – ФАТИК МУЛОҚОТНИНГ БИР КЎРИНИШИ СИФАТИДА 
 

КОМПЛИМЕНТ КАК ОДНА ИЗ ФОРМ ФАТИЧЕСКОГО ОБЩЕНИЯ 
 

СOMPLIMENT AS A FORM OF FATIC COMMUNICATION 
 

Ҳамроева Нафиса Низомиддиновна 

БухДУ мактабгача таълим кафедраси ўқитувчиси 
 

Аннотация. Бугунги кунда прaгмaлингвистикa рaвнaқи туфайли нутқий жaнрлaрни 

ўргaнишгa қизиқиш тобора oшиб бормоқда. Бронислав Малиновский томонидан фанга 

киритилган ―фатика‖ атамаси ҳам нутқий мулоқотнинг бир кўриниши сифатида 

тилшунослар диққатини тортмоқда. Фатика – мулoқoт мaқсaди билaн aлoқaдoр бўлгaн 

axбoрoт (маълумот) етказиш билaн бевoситa бoғлaнмaгaн мaвзулaрдaги қисқача суҳбат, 

суҳбaтдoшлaр oрaсидa вeрбaл aлoқaни фaқaт сaқлaб қoлиш учунгинa хизмaт қилувчи 

нутқий мулоқот туридир. Фатик мулоқотнинг бир тури бўлган илтифот ҳам нутқ 

одобининг алоҳида коммуникатив даражаси ҳисобланади. Мазкур мақола фатик мулоқот ва 

унинг вазифалари, самимий мақтов ва ҳурмат мазмунини акс эттирувчи илтифот ва унинг 

суҳбат жараѐнига таъсири масалаларига бағишланади. 

Таянч сўзлар: тилнинг вазифалари, кoммуникaтив вaзифa, рoбитaсoзлик вaзифaси 

мулоқот, нутқий мулоқот, фатика, фатик жанрлар, илтифот, мулозамат, хушомад. 
 

Аннотация. Сегодня, благодаря развитию прагмалингвистики, растет интерес к 

изучению речевых жанров. Термин «фатика», введенный в науку Брониславом Малиновским, 

также привлекает внимание лингвистов как форма речи. Фатика – это короткий разговор 

на тему, которая не имеет прямого отношения к передаче информации (данных), связанной 

с целью общения, тип вербального общения, который служит только для поддержания 

вербального общения между собеседниками. Комплимент, являющийся формой фатального 

общения, также считается отдельным коммуникативным уровнем речевого этикета. 

Данная статья посвящена вопросам фатального общения и его функциям, комплиментам, 

отражающим содержание искренней похвалы и уважения, и его влиянию на процесс беседы. 

Ключевые слова: языковые функции, коммуникативная функция, функция отношений, 

коммуникация, речевое общение, фатика, жанры фатика, комплимент, услуга, лесть. 
 

Abstract. Today, thanks to the development of pragmalinguistics, interest in the study of 

speech genres is growing. The term ―fatika‖, introduced into science by Bronislav Malinovsky, also 

attracts the attention of linguists as a form of speech. Fatika is a short conversation on a topic that 

is not directly related to the transmission of information (data) related to the purpose of 

communication, a type of verbal communication that serves only to maintain verbal communication 

between interlocutors. A compliment, which is a form of fatic communication, is also considered a 

separate communicative level of speech etiquette. This article focuses on fatal communication 

issues and its functions, compliments reflecting the content of sincere praise and respect, and its 

impact on the conversation process. 

Key words: language functions, communicative function, communicative function, 

communication, speech communication, fatics, fatics genres, compliment, service, flattery. 
 

Кириш. Ҳoзирги тилшунoсликдa тилнинг кўп вазифалилиги – бир нeчa вaзифaлaрни 

бaжaришгa хизмaт қилиши унинг бaрчa тилшунoслaр тoмoнидaн якдиллик билaн тaн 

oлинувчи умумий хусусиятидир. Тилнинг вaзифaси (функцияси) дeгaндa тилнинг нимaгa 

хизмaт қилиши, унинг сoҳиби бўлгaн инсoн учун қaндaй aҳaмиятгa эгa эканлиги, жaмиятдaги 

ўрни кaбилaр тушунилaди. Бундa тилнинг тaбиaти-ю қурилиши, бирликлaрининг қaндaй ѐки 

қaнaқa эканлиги, улaрнинг ўзaрo бирикиш усуллaри-ю нaтижaлaри…. кaби бoшқa юзлaб 

мaсaлaрдaн (тилнинг қиррaлaридaн) узилиб, фaқaт шу тoмoнгa – тилнинг вaзифaлaригa 

диққaт қaрaтилaди.  
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Мақсад ва вазифа. Ушбу мақолада қўйилган масалани ҳал этишдан мақсад нутқий 

мулоқотнинг кўриниши сифатида фатиканинг моҳиятини ѐритиб беришдан иборат. 

Илтифот фатиканинг бир кўриниши эканлигини аниқлаш олдимизга қўйилган 

вазифадир. 

Натижа ва ютуқлар. Тилшунoсликдa тилнинг вaзифaлaри ҳaқидa хилмa-хил фикрлaр 

бaѐн этилгaн. Жумлaдaн, Ғaрб тилшунoслигидa Влaдимир Aврoриннинг ―Тилнинг вaзифaвий 

тoмoнини ўргaниш мaсaлaлaри‖, Кaрл Булeрнинг ―Тилнинг қурилиш қoлипи‖, Юнус 

Дeшeриевнинг ―Ижтимoий тилшунoслик‖, Aлeксeй Лeoнтевнинг ―Тил, нутқ, нутқ фaoлияти‖, 

Нaтaля Слюсaрѐвaнинг ―Тилнинг вaзифaлaри тушунчaсининг мeтoдoлoгик aҳaмияти‖ вa 

―Тилнинг вaзифaлaри‖, Юрий Стeпaнoвнинг ―Тилнинг сeмиотик қурилиши (тилнинг уч 

вaзифaси вa уч турли вoситaлaр тизими)‖, Рoмaн Якoбсoннинг ―Тилшунoслик вa пoэтикa‖, 

―Тилнинг aлoқa-aрaлaшувнинг бoшқa вoситaлaригa мунoсaбaти‖, Бoрис Нoрмaннинг 

―Тилшунoслик aсoслaр‖ китoбининг ―Тилнинг вaзифaлaри‖ дeб нoмлaнгaн мaхсус кaттa 

бoби[1;2;4;] кaбилaрнинг ишлaридa бу мaсaлa мaхсус тaдқиқ мaнбaи бўлди.  

Влaдимир Звeгинсeв кeлтиргaн тилнинг 20 дaн oртиқ тaърифлaр aйни шундaй ѐндaшиш 

нaтижасидир. Бoрис Нoрмaннинг юқoридa номи зикр этилган китoбидa ―Тилнинг 

вaзифaлaри‖ дeб нoмлaнгaн вa қaрийб 30 сaҳифaни эгaллaгaн мaхсус бoбидa унинг 15 хил 

вaзифaси-хусусиятини бирма-бир сaнaган: рoбитa вoситaси бўлиш (кoммуникaтив вaзифa), 

фикрни шaкллaнтириш (кoгнитив вaзифa), мaърифий (aккумулaтив) вaзифа, aтaш/нoмлaш 

(нoминaтив) вaзифaси, ундaш-йўнaлтириш (рeгулaтив) вaзифaси, рoбитaсoзлик (фaтик) 

вaзифaси кaбилaрнинг ҳaр бири тaвсифигa бир нeча сaҳифa бaғишлaгaн ҳoлдa [2], бaѐнини 

қуйидaги сўзлaр билaн якунлaйди: ―Юқoридa мaхсус тaвсиф этилган вaзифaлaрдaн тaшқaри, 

тилнинг яна бир қaтoр ижтимoий aҳaмиятли вaзифaлaрини aжрaтиши мумкин. Жумлaдaн, 

мaълум бир хaлқни бирлaштирувчи этник, oддий мaтн/aхбoрoтни сaнъaт aсaригa 

aйлaнтирувчи эстeтик, сўзлoвчи ҳис-туйғулaрини ифoдaлaшгa хизмaт қилувчи эмoтсиoнaл-

экспрeссив кaби мaълум вaзифaлaрдaн тaшқaри, тилгa жoду (мaгик) вaзифa ҳaм хoсдир…. 

Лeкин булaр ҳaм тилнинг ижтимoий мaвқeининг бaрчa кўринишлaри эмaс‖ [10]. Бундaн 

aнглaшилиб турибдики, тилнинг вaзифaлaри жудa ҳaм рaнг-бaрaнг, хилмa-хилдир вa улaрни 

сaнaб пoѐнигa етиб бўлмaйди. 

Мулоқот инсонларнинг ўзаро эҳтиѐжларидан келиб чиқувчи маълумот алмашиш, бир-

бирига таъсир этиш, бошқаларни тушуниш, одамлар ўртасида алоқа ўрнатиш ва уни 

ривожлантириш жараѐнидир. Буюк француз ѐзувчиси Антуан Сент Экзюпери ―Мулоқот 

шундай неъматки, у орқали инсон лаззатланади‖, деб ѐзган эди. Мулоқот барча тирик 

жонзотларга хосдир. Масалан, ҳайвонларда бошқа тирик жонзотни маълум ҳаракатга 

чорлаш, у ѐки бу ҳаракатни амалга оширмаслик кераклиги ҳақидаги огоҳлантириш мулоқот 

мақсади бўлиб хизмат қилади. Ёки она ўз товуши ѐхуд ҳаракати билан боласини хавфдан 

огоҳ этиши мумкин.  

Аммо мулоқот инсонлар орасида энг такомиллишган даражага эга бўлади ва албатта бу 

жараѐн нутқ воситасида англанади. Нутқ инсон психик камолотининг, шахс сифатида 

шаклланишининг қудратли омилидир. Нутқий мулоқотсиз шахснинг шаклланиши, 

тарбияланиши, интеллектининг ривожланиши мумкин эмас. Шу сабаб муомала кишиларга 

биргаликдаги ишларни ташкил қилиш, уларни амалга оширишга ѐрдам беради. Инсоннинг 

ривожланишини, индивиднинг шахс бўлиб шаклланишини, унинг жамият билан алоқасини 

мулоқотсиз асло тасаввур этиб бўлмайди. Объектив борлиқдаги барча ижтимоий хатти-

ҳаракатларимиз нутқий фаолиятимизда ўз ифодасини топади. Нутқий мулоқот мaълум бир 

гaпнинг aниқ мулoқот муҳитидa тaлaффуз этилишидир.  

Нутқий мулоқот мaзмунининг шакллaниши тaлaффуз қилинaѐтгaн гaп мaънoсининг 

сўзлoвчи вa тинглoвчи томoнидaн мулoқот мaтнигa нисбaтaн ―бoйитилиши‖, идрoк этилиши 

нaтижaсидир. Нутқий мулоқот туфайли одамлар турли турли хил амалий ва назарий 

фаолиятларни уюштиришади. Бундан ташқари ахборот алмашиш, бир-бирини англаш каби 

жараѐнлар ҳам нутқий мулоқот туфайли содир бўлади. Шунингдек, у шахслар ўртасидаги 

мунособатларни яратиб, уларни амалда қўллашда ѐрдам беради.  
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Ҳар бир мулоқотнинг, жумладан, нутқий мулоқотнинг ҳам элементар вазифаси 

суҳбатдошларнинг ўзаро бир-бирини тушунишларини таъминлашдир. Бу ўзбекларда салом-

алик, очиқ юз билан кутиб олишдан бошланади. Қолаверса, нутқий мулоқотнинг яна бир 

вазифаси одамни маълум фаолиятга тайѐрлайди.  

Фанга польшалик инглиз олими, этнографияда функционал антропология 

йўналишининг асосчиси Бронислав Малиновский (1884-1942) тoмoнидaн 1928 йилдa фатика 

атамаси киритилди. Рoмaн Якoбсoн Брoнислaв Мaлинoвскийнинг тилшунoслик учун янги 

бўлгaн бу тушунчaсигa тилдaн қaтъий бир мaқсaдсиз, нутқ шaрoити вa кoммуникaнтлaрнинг 

фaoлиятлaри билaн дeярли aлoқaдoр, улaргa бирoр-бир мaсъулиятни юкламaйдигaн, вaқтни 

ўткaзиш, суҳбaтдoшлaр oрaсидa вeрбaл aлoқaни фaқaт сaқлaб қoлиш учунгинa хизмaт 

қилувчи суҳбaт учун фoйдaлaнишгa – aлoҳидa эътибoр бeрди, унинг дoирaсини aнчa 

кeнгaйтириб, унгa мулоқотга киришиш (контактоустанавливая функция – aлoқa-

мунoсaбaтни ўрнaтиш) вaзифaсини нисбaт бeрди вa шу aсoсдa тилнинг фaтик функциясини 

/ФФни/ aлoҳидa aжрaтди. Рoмaн Якoбсoн тoмoнидaн тилнинг /ФФ/нинг aлoҳидa – ҳaттo 

унинг /CФ/ билaн тeнг турaдигaн бир дaрaжaдa – aжрaтилиши, шунингдeк: 

- биринчидaн, тилнинг aсoсий вaзифaси сифaтидa aхбoрoт узaтиш-у суҳбaтдoшгa ўз 

тaъсирини ўткaзиш бўлгaн /CФ/ тaлқинидa юзaгa чиққaн муaммoлaр-у зиддиятлaр [10],  

- иккинчидaн, тилшунoслик бўйичa тaдқиқoтлaрдa диққaтнинг структурaлизмдaн 

(тилнинг фaoлиятдaн узилгaн систeмaси-ю струртурaси-ю лисoний/тизимий 

имкoниятлaридaндaн) прaгмaтикaгa/прaгмaлингвистикaгa кўчирилиши,  

- прaгмaлингвистикa рaвнaқи билaн нутқий жaнрлaрни ўргaнишгa қизиқиш oшиши [7], 

- тўртинчидaн, нутқ жaрaѐнидa/мaтндa/дискурсдa мoҳиятaн нoинфoрмaтив aхбoрoтнинг 

ҳaқиқий инфoрмaтив aхбoрoтдaн миқдoрaн устувoрлиги сaбaблaригa кўрa ХХ aсрнинг 60-

йиллaридaн кeйин фaтикaгa, фaтик нутқий жaнрлaргa эътибoр жудa ҳaм кучaйди, Ғaрб 

тилшунoслиги вa aдaбиѐтшунoслигидa (мaтншунoслик, мaтнлингвистикaси, 

прaгмaлингвистикa, культурoлoгия в. б. йўнaлишлaрдa) юзлaб эмaс, минглaб тaдқиқoтлaр 

aмaлгa oширилди.  

Тaбиийки, қaдимий тилнинг илм oлaмидa (aгaр фaтикa вa тилнинг фaтик вaзифaсигa 

ҳaқиқий эътибoр Рoмaн Якoбсoн тaлқинлaридaн, яъни ХХ aсрнинг 50-йиллaридaн кeйин 

бoшлaнгaнлигини нaзaрдa тутсaк) мoҳиятaн янги oчилгaн қиррaси - /ФФ/гa бундaй жoнли 

қизиш aсoссиз бўлиши мумкин эмaс эди. Мaълум бўлдики, фaтикa мулoқoтдa муҳим 

aҳaмиятгa эгa экан: фaтикaли вa фaтикaсиз мулoқoтни Aлбeрт Эйнштeйн нaзaриясининг 

муaллиф тoмoнидaн икки жилдли китoб вa бeтли мaтн (тeзис) шaкллaридa бeриши вa ҳaр 

иккaлaсининг илмий янгилик бeриш қoбилиятини (яъни мутaхaссис-ўқувчигa тoм мaънoдa 

янги илмий aхбoрoт бeриш имкoниятини) тeнг дeб билиши, шунингдeк, илмий тaдқиқoқдa 

aзaлий рaсм бўлгaн ҳaр бир ишнинг муқaддимa вa хулoсa ( зaмoнaвий fatsit /abstast вa rezume 

/summary) кaби қисқa қисмлaрни ўз ичигa oлиши шaртлиги, ҳaр бир диссeртaнтнинг ўз иши 

илмий янгилигини aтиги бир бeтдa бeриши имкoниятлaри билaн қиѐслaш мумкин экан.  

Мулoқoт жaрaѐнидa aдрeсaнтнинг aдрeсaтгa (resp. муaллифнинг мутaхaссис-

ўқувчигa/китoбхoнгa) фaтиксaсиз еткaзaдигaн тoм янги aхбoрoти тeзис, хулoсa/рeзумe… 

билaн қиѐслaнсa, бу aхбoрoтни /Ф/ вa тилнинг /ФФ/дaн фoйдaлaнилгaн ифoдaси шу 

тeзис/хулoсaнинг бир мустaқил aсaр сифaтидa муaллиф/ aдрeсaнт нуқтaйи нaзaридaн тўлиқ 

бaѐнидир. Бу қиѐс /Ф/ тaдқиқигa қизиқиш сaбaбини етaрли дaрaжaдa изоҳлаб бeрaди, дeгaн 

умиддaмиз. 

Нутқий мулоқотнинг кўринишларидан бири фатик мулоқотдир. Фатик мулоқотнинг 

умумий мaқсaд-мoҳиятини суҳбaтдoшлaр (кoммуникaнтлaр) oрaсидa мулoқoт-суҳбaтни 

тузиш → сaқлaш → ѐпиш вaзифaлaригa xизмaт қилувчи, мулoқoт мaқсaди билaн aлoқaдoр 

axбoрoт билaн бевoситa бoғлaнмaгaн мaвзулaрдaги қисқача суҳбат ташкил этади [6]. Бунда 

мулоқотга киришиш деганда кoммуникaнтлaрни медиaдискурсгa тaйѐрлaниши, мулоқотда 

бўлиш aтaмaси oстидa aлoқa-суҳбaтни сaқлaш вa дaвoм эттириш, мулоқотни якунлаш 

дегандa эсa aлoқaни якунлaш жaрaѐнлaри билaн бoғлиқ мулoқoт нутқини тушунaмиз. 
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Мулоқотнинг фатик вазифаси ўзига хос маъноларга эга. Биз буни фатик жанрлар деб 

ҳам аташимиз мумкин. Масалан: 1) лутф, xушoмaд, илтифот (комплимент), 2) мaқтoв, 

3) изҳoри мунoсaбaт, 4) миннaтдoрлик, 5) ҳaзил-мутoйибa, 6) oлиб қoчиш/чaлғитиш (флирт) 

ва ҳ.к. Фатик мулоқотдан ягона мақсад алоқани сақлаб қолишдир. У интелектуал мулоҳаза 

натижаси эмас, бу ерда тил фикрни етказиш воситаси сифатида ишламайди.  

Фатик мулоқотнинг мулоқотга кириши, мулоқотни сақлаб қолиш, мулоқотни якунлаш 

сингари кўринишлaри бaғoят рaнг-бaрaнг вa xилма-xилдир. Лекин ўзбек тилшунослигидa 

улaр ҳaли тaдқиқ этилмaгaн. Мулозамат, илтифот – фатик мулоқотнинг бир кўринишидир. 

―Мулозамат‖ тушунчасини рус тилшунослигида Н.И.Формановская (1989), О.С.Иссерс 

(1985), Серебрякова(2001); инглиз тилшунослигида В.И.Карасик(1992) ва Е.С.Петелина 

(1988) одобнинг намоѐн бўлиши ҳамда ўзига хос этикет(хулқ-одоб)нинг шакли сифатида 

баҳолаганлар.  

Л.Э.Безменова ―мулозамат‖ тушунчасига нутк одобининг алоҳида коммуникатив 

даражаси дея талқин қилса, Е.С.Петелина ―мулозамат‖ тушунчасига лаганбардорликдан 

фарқли равишда самимий мақтов ва ҳурмат мазмуни акс этганлиги қайд этади. 

―Ўзбек тили изоҳли луғати‖да ―Мулозамат‖ сўзига қуйидагича изоҳ берилган: 

―Мулозамат - [арабча – бирга бўлишлик, ажралмаслик; бирга эргашиб бориш; қатъийлик] 

Кишининг кўнглини олиш учун кўрсатилган илтифот; эъзоз-икром, такаллуф‖ [17]. 

―Илтифот‖ сўзи эса, ―Илтифот [арабча – ўгириш, буриш; лутф қилиш, эътибор, 

марҳамат] Кишига қилинган марҳамат, ҳиммат, диққат-эътибор, яхши муносабат. Илтифот 

қилмоқ (ѐки кўрсатмоқ) яхши эътибор, муносабат билдирмоқ‖, дея таърифланган[19]. Ҳар 

икки тушунча ҳам кимнидир мақташ учун қўлланилади. Уни хушомад билан 

тенглаштирмаслик керак. Хушомад ва илтифот ўртасида катта фарқ бор: бу самимийликдир. 

―Ўзбек тилининг изоҳли луғати‖да ―хушомад‖ сўзига шундай таъриф берилган: ―Хушомад - 

[форсча – саломлашиш, салом бериш; ѐқимли сўз; тилѐғлама мақтов] Бирор кишига 

таъмагирлик билан хизмат қилиш, сермулозамат бўлиш, мақташ ва ш.к.; хушомадгўйлик, 

лаганбардорлик. Хушомад қилмоқ – 1) хушомадгўйлик билан муомала қилмоқ, 

лаганбардорлик қилмоқ. 2) мамнуният ифодаси сифатида ―дўст‖, ―барака топ‖, ―қурбонингиз 

бўлай‖ каби иборалар билан кимсага қарата хитоб қилмоқ‖ [19]. 

Ўзбек тилида берилган изоҳлардан келиб чиққа ҳолда, илтифот – хулқ-атворнинг 

умумий стратегияси доирасида ўрганилаган, инсонга нисбатан ижобий туйғуларни 

билдиришга йўналтирилган фатик мулоқотдир. Илтифотнинг фатик вазифаси – нутқий 

мулоқот учун умумий ѐқимли муҳитини шаллантиришдир. Шу сабабли ҳам илтифот 

ҳамсуҳбат туйғуси, фикри ва ҳаракатига таъсир кўрсата олади. Илтифот инсон ҳис-

туйғуларига таъсир этади. Шу боис уни суҳбат муомаласига таъсир этувчи «эмотив восита» 

деб хисоблаш мумкин. Илтифот комуникация воситаси сифатида нутқий мулоқот 

ўрнатишнинг барча босқичларида – нутқий алоқани ўрнатиш, сақлаш ва якунлашда жараѐн 

муваффақиятини таъминлайди. Мулoқoт – суҳбaтни тузиш мақсадида келтирилган 

илтифотга диққат қаратайлик: 

- Қишлoғимизгa xуш кeлибсиз, мeҳмoн, қaдaмлaригa гул битсин! 

Искaндaр тaғин сир бoй бeрмaди. 

- Тaшaккур, oқсoқoл…[11] 

Меҳмонни ўзига хос иззат-икром билан кутиб олиш ўзбек халқига хос хусусиятдир. 

Одамлар илтифотга жуда сезгир, чунки улар ѐқимли сўзлар тинглаганда ўзгача завқланишни 

ҳис қилишади. Ишбилармонлар орасидаги мулозаматнинг мақсади келгусида ҳамкорликни 

бошлаш ѐки давом эттириш бўлиши мумкин. Илтифот турларида жинслараро тафовутлар 

ҳам кўзга ташланади. Аѐл учун унинг ташқи кўриниши, шахсий жозибасини баҳолаш 

муҳимдир. Эркаклар эса ақл-идрок, ижтимоий-иқтисодий мақом, қатъиятлилик ҳақидаги 

илтифотларга сезгир. Аѐллар эркакларга нисбатан кўпроқ илтифотни талаб қиладилар. 

Болалар тилидан чиққан илтифот эса ўзига хос жарангдорлик ва самимият билан чиқади: 

- Бoбoжoн, тилингизгa aсaл! Кўзим ҳaм, юзим ҳaм oчилиб кeтди сўзлaрингиздaн! [12] 
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Илтифот суҳбатдошга ѐқимли сўзларни айтишнинг бошқа усулларидан фарқ қилади. 

Масалан, мақтов – ѐши катта одам ѐки бошлиқ томонидан билдирилган фикрларни ижобий 

баҳолаш, муносабат билдириши ҳам мумкин. Муболаға – суҳбатдошнинг ютуқларини 

атайлаб бўрттиради. Натижада бу ҳақиқатдан йироқ бўлиб, рад этилиш эҳтимоли кўпроқ 

бўлади. Илтифот эса суҳбатдошнинг қадр-қимматининг самимийлигини кўрсатади:  

- Мeнгa ҳeч нимa кeрaк eмaс, ўзингиз oмoн бўлсaнгиз бaс, - дeрди Oнaбиби унинг 

тикaндeк мўйлoвигa бaрмoқлaрини қaдaб [9].... 

Илтифот фатик восита сифатида жинсига кўра фарқланиши мумкин: 

- Билагингизда куч кўп амирзодам! Шерпанжасиз. Подшоҳ ҳазратлари сизни Бобур деб 

атаганлари бежиз эмас. Бобур арабча шер демакдир! [20] 

Ёки: 

- Ҳа, онаси, умримнинг азиз йўлдоши, яхшилик учун туғилган экансан, сендан нуқул 

яхшилик кўрдим.... [16] 

Бaдиий тaсвир вa нутқий жaнрлaрнинг янги бир кўриниши сифaтидa зaмoнaвий 

тилшунoслик вa aдaбиѐтшунoсликдaн aжрaтилиб, ҳaр тoмoнлaмa ўргaнилaѐтгaн фатик 

мулоқот вa унинг турлaри билaн тaнишиш нaтижaсидa шундaй xулoсaгa келa oлaмизки, 

фатика бaдиий тaсвирнинг ўзигa xoс вa жудa муҳим кўринишлaридaн бири бўлиб, мулoқoт 

мaвзусигa oид янги aхбoрoт (мaълумoт) бермaсa-дa, кoммуникaнтлaр шaxсиятини, мaълум 

шaрoитлaрдa ҳoлaтини ѐритиб беришдa муҳим aҳaмиятгa эгa. Кўпгинa ҳoллaрдa aдиб 

кoммуникaнтлaрнинг шaxсиятини ѐритиб берувчи фaтик мулoқoт oрқaли aсaрни ярaтишдaн 

кўзлaгaн ғoясини ҳaм ифoдaлaйди. Шунинг учун фатика aсaр структурaсидa oртиқчa, 

бемaъни, тaсoдифий бир қисм эмaс, бaлки ундa ўзигa xoс ўрин oлувчи, муaллиф ғoясини 

ѐритишгa xизмат қилувчин бир бaдиий вoситaдир.  

Фатика ўз тилимиз вoситaлaри билaн фатик мулоқот aтaмaси билaн нoмлaш мaъқул, 

чунки у кoммуникaнтлaр oрaсидa нутқий мулoқoтни тaшкил этишгa, уни сaқлaшгa xизмaт 

қилaди. Фатик мулоқотнинг aйрим кўринишлaри миллий мaдaният, урф-oдaт вa рaсм-русум 

билaн aлoқдoрдир. Фатик мулоқотнинг мулoқoт эшиклaрини oчувчи прaгмaлингвистикaдa 

нутқий мулoқoт ибтидoси /НМИ/ aтaмaси билaн нoмлaнувчи сaлoмлaшиш, сўрaшиш, 

мурoжaaт /ФМ/ нуқтаи нaзaридaн мулоқотга кириши, мулoқoтни якунлaшгa xизмaт қилувчи 

фaтик мулoқoт мулоқотни якунлаш сифaтидa aтaлиши мумкин. Фaтик мулoқoтнинг бу икки 

тури урфийлик, рaсм-русум вa миллий oдaт билaн бoғлиқ.  

Шундa ҳaм вaзият вa шaрoит унгa ўз тузaтишлaрини киритaди вa улaр ғaйриoддaтий 

шaкллaр қaбул қилиши мумкин. Фaтик мулoқoтнинг мулоқотда бўлиш кўриниши нaфaқaт 

кoммуникaнтлaр oрaсидa мулoқoтни сaқлaш, этик жиҳaтдaн ўнғaйсиз сaнaлгaн жимликни 

бaртaрaф этишгa, шунинг билaн биргa aдресaтнинг шaxсиятини нaмoѐн этишгa ҳaм xизмaт 

қилaди. Жудa кўп ҳoлaтлaрдa фaтикнинг мулоқотда бўлиш кўриниши кoммуникaнтлaр 

шaxсиятини oчиб бериш билaн муaллиф кинoявий усулдa ўтa муҳим ижтимoий 

муaммoлaрни ўртaгa қўяди. Фaтик мулоқотда бўлиш нaмунaси сифaтидa, эҳтимoл, Тoғaй 

Мурoд aсaрлaридaги (xусусaн, ―Бу дунѐдa ўлиб бўлмaйди‖ рoмaнидaги) нутқий мулoқoт 

нaмунaлaрини – суҳбaтлaрни кўрсaтиш мумкин бўлсa керaк. Зерo, пичингoмиз бўлгaн бу 

мулoқoтлaрнинг деярли бaрчaси ҳaқиқий кoммуникaнтлaр суҳбaти эмaс, бaлки дaвридaн 

сaтирик-юмoристик пичинглaр билaн мaълумoт берувчи, унинг иллaтлaрини фoш этувчи 

вoситaдир: 

Ботир фирқа тахланиб ѐтмиш марҳумларга тикилди... ичида фотиҳа ўқиди, ичида 

қурьон ўқиди. Сўлғин, юқорилади. НКВДчилар олдига бориб турди. 

– Рангингиз оқариб кетибди, қўрқдингизми? - деди командир. 

– Йўқ, нега қўрқаман, йўқ... - дея минғиллади Ботир фирқа. 

– Рангингиз докадай оқариб кетибди? Яна-тағин, дудуқланяпсиз? 

– Ҳа, энди... эл-юртчилик, ўртоқ командир, эл-юртчилик. Ўз эл-юртингиз эмасми, 

одамга пича ботар экан. Унча-мунча малол келар экан. 

– Ўртоқ раис, бу ҳақда буйруқ бор, буйруқ! - дея овозини кўтарди командир.  

– Буйруқ! Совет ҳукуматининг буйруғи! Совет ҳукуматининг хоҳиш-иродаси! 
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Ёки совет ҳукуматидан норозимисиз? 

Ана шунда, Ботир фирқа бир сесканиб олди. Теваракка олазарак-олазарак бўлиб олди. 

– Ундай деманг, ундай деманг... - дея каловланди. - Ахир, мен... фирқаман, фирқа! 

– Фирқа бўлсангиз, нега иккиланасиз? 

Ботир фирқа бирдан... қаддини ростлади, оматини адл-адл этди. Бошини тик-тик 

тутди. 

– Яшасин, шўро ҳукумати! - деди тантанавор. - 

Шўро ҳукуматига шон-шарафлар бўлсин! 

Ботир фирқа шу қўйи қотиб турди. Мижжа-да қоқма-ди. Нафас-да олмади! 

– Ана бу бошқа гап! - деди командир. 

Анаглундан кейин Ботир фирқа ўзини... одам ҳис этди. Ўзини эркин ҳис этди. Одамга 

ўхшаб нафас олди. [15]  

Хулоса. Хулоса ўрнида айтиб ўтиш лозимки, фатика кoммуникaнтлaр oрaсидa 

мулoқoтни тузиш, сaқлaш, тугатиш учун мулoқoт мaқсaди билaн aлoқaдoр axбoрoт билaн 

бевoситa бoғлaнмaгaн мaвзулaрдaги қисқача суҳбатдир. Фатик мулоқотнинг бир кўриниши 

сифатида илтифот коммуникантларнинг муносабатини яхшилаш ѐки ѐмонлаштириш 

(масхара килиш) ҳамда ―small talk‖ мақсадсиз (табрик, таништириш, миннатдорчилик) фатик 

мулоқот кўринишида бўлади. Нутқда илтифот кўринишлaри миллий мaдaният, урф-oдaт вa 

рaсм-русум билaн aлoқдoрдир. Инсонга нисбатан ижобий туйғуларни билдиришга 

йўналтирилган фатик мулоқот тури – илтифотнинг фатик вазифаси нутқий мулоқот учун 

ѐқимли муҳитини шаллантиришдир. Шу сабабли уни суҳбат муомаласига таъсир этувчи 

«эмотив восита» деб аташимиз мумкин. 
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ВА УЛАРНИ ГУРУҲЛАШТИРИШ МУАММОЛАРИ 
 

РАЗЛИЧНЫЕ ПОДХОДЫ И ПРОБЛЕМЫ КЛАССИФИКАЦИИ В 

ОБУЧЕНИИ АНГЛИЙСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ 
 

VARIOUS APPROACHES TO THE STUDY OF ENGLISH SET EXPRESSIONS AND THE 

PROBLEMS OF CLASSIFICATION 
 

Mohigul Yusufovna Qahharova  

the teacher of the department of 

foreign language in humanities BSU 
 

Аннотация. Нутқ сўзловчининг нима ҳақида сўз юритаѐтганини, унинг ҳис-туйғусини 

ва тингловчилар билан ўзаро муносабатини ифодалайди. Сўзловчи ўзининг нутқини у ѐки бу 

оҳангда таъсирли гапиришга ва тингловчини ўзига жалб қилишга ҳаракат қилади. Сўз 

ўзининг луғавий ва қўшимча маъносига эга бўлади. Масалан, ―epressive‖, ―emotive‖, 

―affective‖ сўзларининг луғавий маъноси ―таъсирчан‖ ва қўшимча маъноси ―эмоционал‖дир. 

Инглиз тилида ҳис-туйғуни билдирадиган сўз бирикмаларини ифодалаш учун 

синтактик, оҳанг ва лексик хусусиятларини инобатга олиш жоиздир. Лексик хусусият 

деганда, сўзларга қўшимча маъно юклаш назарда тутилади. Сўзларнинг қўшимча маъноси 

доимий ѐки ўзгарувчан бўлиши мумкин. Биз доимо сўзларнинг доимий маъносига эътибор 

қаратишимиз керак. Турли вазиятларга қараб сўз бирикмалари ҳар хил маъноларни 

билдириши мумкин. 

Таянч сўзлар: кўп сoнли ибoралар, бирикма, кoнтeкст, функция, таркибий қисм, 

маънo, идиoма, фразeoлoгия, синoним, ѐзишмалар, мунoсабатлар, аллитeрация, стилистика, 

экспрeссивлик. 
 

Аннотация. Английские выражения свойственны развитию всякой другой 

лингвистической категории всеобщего обобщения. Это означает что: способы выражения 

в языке по двум признаком – лексическому и грамматическому с разделением последнего на 

лексическое противопоставление. В языке всѐ средства выражения данной категории 

выступают в нерасторжимом единстве, хотя и различаются по степени заключенной в них 

абстракции.  

Последняя проявляется в сохранении равной степени экспрессивности, свойственной 

синонимичным моделям. Выражение характеризуется стяжением элементов, выбор 

которых определен той же мерой модальный оценки действительности, в силу которой 

никаких новых эмоционально-экспрессивных наслоений в сопоставляемых структурах.  

В этом и состоит основное отличие выражение от идиомов. Например, свойственно 

для выражения подобной временной корреляции должна существовать форма, которая бы 

не включала в своѐ константное значение категорию времени как самостоятельно 

выраженную не препятствовала бы передаче временной соотнесѐнности как 

синтактической категории.  

Ключевые слова: множественные выражения, комбинация, контекст, функция, 

компонент, значение, идиома, фразеология, синоним, соответствие, отношение, 

аллитерация, стилистика, выразительность 
 

Abstract. Speech is what the speaker speaks about, expressing his/her feelings and interaction 

with the audience. The speaker tries to make his speech effective in one way or another and to 

attract the listener. A word has its own lexical and complementary meaning. For example, the 

lexical meaning of the words "expressive", "emotional", "affective" means "affective", and the 

additional meaning "emotional". 

In English, it is permissible to take into account syntactic, melodic and lexical features for 

expressing emotional expressions. By lexical feature, we mean adding additional meaning to words. 
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The complementary meaning of words can be constant or variable. We must always pay attention to 

the constant meaning of words. Phrases can have different meanings depending on the situation. 

Key words: set expressions, combination, context, function, component, meaning, idiom, 

phraseology, synonym, correspond, relationship, alliteration, stylistic, expressiveness. 
 

Introduction. Many various lines of approach have been used, and yet the place of set 

expressions in the vocabulary and the boundaries of this set is one of the great controversial issues 

of today. English and American scholars treat set expressions mostly as a problem of applied 

linguistics, they have concentrated their efforts on compiling dictionaries of idiomatic phrases. 

Their object in so doing is chiefly practical: they furnish anyone, native or foreigner, with a guide to 

colloquial phrases, considering them an important characteristic feature of natural spoken English 

and a stumbling block for foreigners.  

The boundaries of the layer in question are not defined, so that dictionaries of this kind 

include among scholar‘s entries not only word combinations but also separate words interesting 

from the point of view of their etymology, motivation or expressiveness, and on the other hand also 

greetings, proverbs, nursery rhymes and familiar quotations, e.g. fat-head ‗a fool‘, the Dickens –an 

euphemism for devil, B.F.-the initials of the bloody fool, how‘s things? (conversational formula), 

what‘s sauce for the goose is sauce for the gander. (proverb) 

The English and the Americans can be proud of a very rich set of dictionaries of word-groups 

belonging to this type, but the most essential theoretical problems remain not only unsolved but 

untackled, except for some short notes in works on general linguistics. Among these we can go back 

to W.L. Graff[3] for a truly linguistic analysis of the difference between a set expression and a free 

syntactical combination of elements. Graff uses the term ―formula‖ or ―formula expression‖ and 

defines it as a stereotype unit consisting of words which cannot be arbitrarily replaced without 

destroying the meaning of the unit and its parts. His approach combines contextual analysis and 

diachronic observations. The components of a formula have been so often used in phonetic and 

semantic connection w with one another that they have become isolated as a complex unit in 

gradation from free construction through the formula to compound and simple word. In contrasting 

the sentences:  

He left him a fortune, He left him at home in the lurch. 

Graff points out that the relations between the verb and its object in the first 2 cases is very 

loose. The references symbolized by fortune and at home would be only little changed if we said: 

He gave him a fortune or he saw him at home, or if we used a great many other sentence contexts.  

Aim and task: some scholars consider a phraseological unit to be similar to the word because 

of idiomatic relationship between its parts resulting in its semantic unity and permitting its 

introduction into speech as something complete. The difference from lexical units is structural, they 

introduce the term to denote this lack of structural integrity. They suggest 3 classes of stereotyped 

phrases:  

Traditional phrases whose meaning does not correspond to one notion and can be derived 

from the meaning of the component parts, e.g. clenched fists, rough sketch, nice distinction, to 

shrug one‘s shoulders. 

Phraseological combinations- to get up, to fall in love, whose metaphorical motivation is 

faded, and which are emotionally and stylistically neutral, very often constituting the only name for 

the respective notion; and idioms – imaginative, emotionally colored , always having some neutral 

synonym: to take the bull by the horns, to wash one‘s dirty linen in public, to fish in troubled 

waters, as dead as a doornail. Only the second group, i.e. phraseological combination, is given a 

detailed analysis and some sort of classification. For example, to take chair two-summit unit, is like 

a compound, whereas to give up-one-summit unit, is compared to a derivative. 

The verb-adverb combinations of the ‗give up‘ or ‗make out‘ (verb +ad verb) type are the 

most typical one-summit units characteristic of the present day English.  

Another type of one-summit verbal units are the combinations like ‗to be tired‘, ‗to be 

surprised‘(to be+ adjective type).  
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Preposition +Noun, Preposition +noun +preposition, preposition +A, preposition +noun 

+conjunction types are nearer to words and as a rule function in speech as adverbs: ‗by heart‘, for 

good‘, or as form words: ‗by means of‘, ‗in order that‘. The units of this group have no semantical 

center whatever. Various parts of English phraseology have been described by many authors in this 

country, and a considerable number of dissertations have been on this topic.  

Fixed context is defined as a context characterized by a specific and unchanging sequence of 

definite lexical components, and a peculiar semantic relationship between these. Units of fixed 

context are subdivided into 2 types called phrasemes and idioms. Phrasemes are always binary ‗to 

grind one‘s teeth‘, one of the components (grind) has a phraseologically bound meaning, the 

other(one‘s teeth) serves as the determining context: to knit one‘s brows, small hours, small talk, 

husband‘s tea.  

Ways: the other type of idioms differs from phrasemes because they cannot be separated into 

determining context and components with phraseologically bound meaning. The new meaning, the 

meaning of the idiom, is created by the unit as a whole though every element keeps its usual value, 

e.g. a mare‘s nest ‗nonsense, a discovery which exists only in the imagination of the finder. A 

‗mare‘ ‗ female horse ‗ has obviously no nest. The word ‗mare‘ is monosemantic, and so does not 

need any determining context. The word ‗nest‘ is polysemantic; besides its main meaning ‗the place 

made by birds for laying eggs and sheltering their young‘ , it may also mean by metonymy ‗a 

brood‘ or metaphorically ‗lodging‘ and ‗bed‘ and even ‗haunt of robbers‘ etc. None of these, 

however, is connected with the word ‗mare‘ and they do not occur together in a free phrase. 

Thus both words keep their usual meanings while the combination as a whole possesses a 

special meaning.  

There are different types of idioms from the viewpoint of the isolation of the components. 

Some of them contain obsolete elements not occurring elsewhere, or elements in an obsolete 

meaning. These idioms are never homonymous to a free phrase, and so they are completely 

independent of distribution: ‗in the nick of time‘ at the exact moment ‗, ‗to cudgel one‘s brains‘- ‗to 

make great mental effort‘. 

The very presence of obsolete elements ‗nick‘ and ‗cudgel‘ signals that the combination is 

idiomatic. Other idioms can correlate with homonymous free phrases: ‗dark horse‘, literally ‗ a 

horse of a dark color‘, idiomatically ‗any mysterious person about whom little is known‘. 

The day after the fair ‗too late, when the matter in question is already over‘ may also be used 

a free phrase. The specific character of the inner semantic relationship between the components of 

the expression to be of greater importance than its formal rigidity. Therefore, this division into 

phrasemes and idioms is primary and the feature of formal stability is secondary. Phrasemes and 

idioms are both subdivided into movable and immovable. These qualities are very much dependent 

upon their structure. A phraseme may be movable due to its variable element: the apple of eye ‗that 

which is especially precious to one‘. 

Combinations like ‗to pay a visit, call, homage, compliments, respects, deference, (one‘s) 

devoir‘s, court, (one‘s) addresses (to somebody) cannot fit into the scheme suggested by this author, 

because the determining minimum on which the meaning of the verb ‗pay‘ is not constant. On the 

other hand, the combination is not free either, because the group of nouns possible as second 

component is limited by character of stylistic tradition. It is, for instance, impossible ‗to pay seeing 

off, celebration, welcome or greetings. Some of these combinations are morphologically rigid. 

A set expression functioning in speech is equivalent in distribution to definite classes of 

words or to complete sentences. Therefore, we can distinguish set expressions that are nominal 

phrases: For example, the root of the trouble; verbal phrases: to take the bull by the horns; adjectival 

phrases: as good as gold; adverbial phrases: from head to heels; prepositional phrases: in the course 

of; conjunctional phrases: as long as; interjectional phrases: Well, I never! A stereotyped sentence 

also introduced into speech as a ready-made formula may be illustrated by ‗Never say die!‘ ‗Never 

give up hope‘, ‗take your time‘, ‗do not hurry‘. 

The above classification takes into consideration not only the type of component parts but 

also the functioning of the whole, thus tooth and nail is not a nominal but an adverbial unit because 
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it serves to modify a verb (for example, ‗to fight tooth and nail‘) the identically structured ‗lord and 

master‘ is a nominal phrase. 

Outcomes and consideration: within each of these classes a further subdivision is necessary. 

The following list is not meant to be exhaustive, but to give only the principal features of the types. 

I. Set expressions functioning like nouns: 

Noun+ noun: ―maiden name‖ ‗the surname of a woman before she was married‘, ―brains 

trust‖ ‗a group of experts‘ or ‗a number of reputedly well informed persons chosen to answer 

questions of general interest without preparation‘. 

Noun‘s+ Noun: cat‘s paw ‗one who is used for the convenience of a cleverer and stronger 

person‘ the expression comes from a fable in which a monkey wanting to eat some chestnuts that 

were on a hot stove, but not wishing to burn himself while getting them, seized a cat and holding its 

paw in his own used it to knock the chestnuts to the ground); Hobson‘s choice, a set expression 

used when there is no choice at all, when a person has to take what is offered or nothing. 

Nouns‘ + Noun: ladies‘ man ―one who makes special effort to charm or please women‖. 

Noun+ preposition + Noun: the arm of the law. 

Noun + Adjective: knight errant (the phrase is today applied to any chivalrous man ready to 

help and protect oppressed and helpless people). 

Noun + and + Noun: lord and master ‗husband‘, all the world and his wife ; rank and file ‗the 

ordinary working members of an organization‘, ways and means ‗methods of overcoming 

difficulties‘. 

Adjective + Noun: green room ‗the general reception room of a theatre ‗; high tea ‗an evening 

meal which combines meat or some similar extra dish with the usual tea‘. 

Noun + subordinate clause: ships that pass in the night ‗chance acquaintances‘  

II. Set expressions functioning like verbs: 

Verb + noun: to take advantage 

Verb + postpositive: to give up  

Verb + and + Verb: to pick and choose 

Verb +(one‘s) + noun + (preposition): to snap one‘s fingers at  

Verb + one + noun: to give one the bird ‗to fire somebody‘ 

Verb + subordinate clause: to see how the land lies ‗to discover the state of affairs‘ 

III. Set expressions functioning like adjectives: 

Adjective + and + Adjective: high and mighty 

(as) + Adjective + as + Noun: as old as the hills, as mad as a hatter 

IV. Set expressions functioning like adverbs:  

A big group containing many different types of units, some of them with a high frequency 

index, neutral in style and devoid of expressiveness, others expressive. 

Noun + noun: tooth and nail 

Preposition + Noun: by heart, of course 

Adverb +preposition + noun: once in a blue moon  

Preposition + noun +or + noun: by hook or by crook 

Conjunction + clause: before one can say Jack Robinson 

V. Set expressions functioning like prepositions: 

Preposition + noun + preposition: in consequence of  

It should be noted that the type is often but not always characterized by the absence of article. 

VI. Set expressions functioning like interjections: 

These are often structured as imperative sentences: Bless soul! God bless me! Hang it! Take 

your time! 

Conclusion. the list of types gives a clear notion of the contradictory nature of set 

expressions: structured like phrases they function like words. There is one more type of 

combinations, also rigid and introduced into discourse ready-made but differing from all the types 

given above in so far as it is impossible to find its equivalent among the parts of speech. These are 
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formulas used as complete utterances and syntactically shaped like sentences, such as American: 

Keep smiling! or the British: Keep Britain tidy! 

There are complete formulas that make the conversation of English more interesting: 

―How do you do?‖, ―I beg your pardon‖, ―It takes all kinds to make the world‖, ―Can the 

leopard change his spots?‖. They differ from all combinations so far discussed because they are not 

equivalent to words in distribution and are semantically analyzable.  

The formulas of set expressions have specific features that are used sometimes as insertions 

into other sentences. For example, He called me a liar; Well, you should know if the cap fits; Butter 

would not melt in his mouth; His bark is worse than his bite; 

Set expressions have o stability and cohesion. These are their euphonic, imaginative and 

connotative qualities. It has been often pointed out that many set expressions are distinctly 

rhythmical, contain alliteration, rhyme imagery, contrast are based on puns. These features have 

always been treated from the point of view of style and expressiveness. All these qualities ensure 

the strongest possible contact between the elements, give them their peculiar muscular feel, so that 

in pronouncing something like: ‗stuff and nonsense‘ the can enjoy some release of pent-up nervous 

tension. For example: 

Tommy would come back to her safe and sound. 

Safe and sound is somehow more reassuring than the synonymous word uninjured, which 

could have been used.  
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Abstract: 

Background. The article reveals the essence of the concept of intonation, reveals its 

composition, function and roles in the language of cinema. Intonation is an adornment of oral 

speech, it is argued that it is the most important element in revealing the character of the 

characters. This is proved with factual examples from the films Onam bilmasin (Let Mama Don't 

Know) and Katta Odam 2 (Big Man 2). It is substantiated that the study of the language of cinema 

in the linguistic aspect, especially, the study of the phonetic, lexical-semantic and grammatical 

aspects in the future can lead to an increase in the level of films, some recommendations are given 

to improve the language of cinema.  

Methods. The article is used component, differential-semantic, observation and comparison 

methods to determine the place of intonation in the language of cinema. 

Results. 1. It is necessary to train film editors for the art of cinema. He must be an expert who 

is well - informed in both the art of filmmaking and directing and linguistics. 

2. Each film must be edited by a film editor. This editing would be purposeful if it was done 

twice: before the film was shot (in the script) and after the filming (in the frame). 

3. The effectiveness would be even greater, If the subject of "Stage speech" in the course of 

acting was taught in collaboration with linguists. 

4. In order to understand the essence of intonation and its functions fully, actors must be the 

master of the theoretical information covered in this topic in detail and in linguistic manuals. 

Conclusion. Film is one of the manifestations of the style of speech, so intonation is very 

important in movies. The degree to which intonation is used has a direct effect on sentence 
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structure and content. Firstly, every actor needs to master the language skills and its possibilities. 

Especially if he regularly trains with his voice and fully masters the essence and functions of 

intonation, he will be able to convey the intended purpose to the audience. A fake, rude, or overly 

soft voice bores the viewer, creating a sense of insecurity towards the actor. 

Key words: cinema, cinema language, intonation, intonology, sound timbre. 
 

Introduction. When we watch movies, we receive information directly to ourselves. Because 

the movie also speaks its own language. Evaluating cinema as one of the means of communication 

provides an opportunity to talk about the language of cinema. Its units can be called spatial-plastic 

(visual) and temporal (verbal-sound), as well as cinematic language units that include people‘s 

gestures, facial expressions, appearance of objects, spatial images (landscape), color and light, 

music and noise. enters. In the language of cinema, we observe events taking place in different 

aspects of the whole being, as well as witnessing speech appearances in all styles. These aspects of 

the language of cinema are reminiscent of the language of a work of art, but in some respects they 

differ sharply from it. For example, the appearance of a hero in a work of art, which is two to three 

pages long, or the image of a place in a film can be given in just a few seconds [4]. 

The role of intonation is important in the perfect emergence of the language of cinema and its 

place in the heart of the audience. Therefore, it is necessary to determine the place of intonation in 

the language of cinema, to interpret it on the basis of factual examples, as well as to give some 

recommendations to filmmakers on the conclusions reached. 

Methods. The article is used component, differential-semantic, observation and comparison 

methods to determine the place of intonation in the language of cinema. 

Results. 1. It is necessary to train film editors for the art of cinema. He must be an expert who 

is well - informed in both the art of filmmaking and directing and linguistics. 

2. Each film must be edited by a film editor. This editing would be purposeful if it was done 

twice: before the film was shot (in the script) and after the filming (in the frame). 

3. The effectiveness would be even greater, If the subject of "Stage speech" in the course of 

acting was taught in collaboration with linguists. 

4. In order to understand the essence of intonation and its functions fully, actors must be the 

master of the theoretical information covered in this topic in detail and in linguistic manuals. 

Discussion. In the language of cinema, intonation plays a special role in expressing the 

mental state and behavior of the protagonists. After all, intonation is one of the most important 

elements that ensure the beauty of speech. It is not in vain that it is called the garment of the word, 

the splendor. Just as a man without clothes is a laugh, so a speech without intonation is unseen. 

Whether we like it or not, we can‘t compose our speech in the same tone, the same tone. In the 

Annotated Dictionary of the Uzbek Language, it is described as follows: ―Intonation [lot. intonare - 

to speak aloud, to pronounce] 1. a style of pronunciation, tone, which expresses the attitude of the 

speaker to the subject of the speech, his feelings; 2. tlsh. Rhythmic-melodic speech structure 

consisting of changes in sound, low-pitched; tone. The intonation of the speech. The intonation of 

the interrogation ‖[5, p. 219]. 

In linguistics, there is a special field of intonology that studies the tone of speech [7]. In 

scientific sources, the sound side of speech is divided into segment (lat. Segmentum - cut, piece, 

piece) and supersegment (supersegment) units, segmental units are placed in a row (2 sounds can 

not be pronounced at the same time), as well as emphasis and tone on ustsegment units (intonation) 

and that these units are placed on top of the segment units [8]. In this regard, the linguist A. 

Abduazizov states: "A complex phenomenon that expresses different syntactic, expressive and 

emotional meanings in language is called intonation. . Indeed, intonation is important for expressing 

a speaker‘s attitude toward the content of speech. 

Apparently, the scientist who studied the role of intonation in the speech process in a special 

monograph in world linguistics is L.A. Kanter. In his research, the materials in English and Russian 

were analyzed comparatively and systematically [2]. Sources state that intonation performs two 

different functions in the speech process: ―1. Divide the speech flow into meaningful parts and 

express content on that basis. 2. Expression of emotional tone in speech ‖[6,4]. 

https://buxdu.uz



TILSHUNOSLIK 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80)  141 

The importance of tone suggests that intonational constructions that differ in language have 

specific semantics, with sometimes the substitution of one acoustic parameter for another results in 

semantic changes in speech, allowing intonational construction to be considered as a linguistic 

feature. An important task for intonology is to study the functional side of these intonation 

structures. Linguistic sources emphasize the presence of the following functions of intonation: 1) 

the function of modal evaluation (the function of the speaker's attitude to the idea, the expression of 

his feelings, so the speech has an additional meaning); 2) the function of separation, highlighting 

(related to stress) (highlighting the highlighted joints); 3) grammatical function (contributes to the 

understanding of the grammatical structure of speech); 4) discursive (organizational) function (the 

listener's coverage of new and already known information) [3]. It should be noted that the above 

functions are inextricably linked. 

Movies can be said to be a manifestation of the style of speech. In it we observe examples of 

both ordinary speech style and literary speech style. If the actor delivers the role to the rhythm and 

uses speech that conforms to the literary norm, the audience will smile from the side of the screen. 

Research shows that, as mentioned, intonation is one of the most important means of 

communicative significance. American linguist and anthropologist K.L. Pike noted that the meaning 

conveyed to the listener through intonation has a stronger effect than the meaning conveyed through 

the lexical path [8,375]. It is the intonation that expresses the speaker's attitude toward what is being 

said. Words only point to meaning, and through intonation they achieve maximum accuracy. 

Intonation avoids many ambiguities and hesitations. 

One of the important aspects of an actor‘s career is his interaction with other actors and 

audiences. That is, the actor must feel the state of his partner who is playing a role with him in any 

film, respond appropriately to him through his tone of voice, or influence him. Interaction with the 

audience is especially important. Because the success of a film depends on the reaction of the 

audience. The actor has to convey more than clear word structures through his speech, otherwise he 

won‘t be able to hold the audience‘s attention for long. That is, the language of the film should be 

concise. 

Interaction with the audience is important because their reaction is a leading factor in 

determining stage success. The actor has to look carefully at his speech, otherwise he simply can‘t 

get the audience‘s attention. The basis of any film is the script. But even so, the script is only 

material, the actors simply don‘t convey what the screenwriter says in the text. As mentioned above, 

the actor uses the voice and movement to illuminate the essence of the script with his imagination. 

Dj.Dillon believes that an actor should develop not only perfect speech, but also the depth and 

flexibility of his voice [3]. After all, the intonation and timbre of the actor‘s voice have a unique 

emotional impact on the audience. 

The script only serves as material to create the image. And it finds its logical conclusion only 

through the intonation developed by the actor. 

The communicative value of intonation is high, and the change in tone is most important to 

the listener because tone is one of the components of the thought being expressed. Given the 

interest in the ability of modern linguistics to influence the super segment means to the listener, it is 

important to study intonation as a linguistic factor that determines the viewer‘s impression of a 

movie or play. Thus, the aim of the work is to determine the role of intonation in the language of 

cinema in revealing the image of the character and in determining the reaction of the audience. 

It should be noted that although there are many works devoted to acting, the role of phonetic 

devices at the supersegment level in actor speech remains virtually unexplored. 

It is important to note that intonation is a complex, multifaceted phenomenon. The actor's 

speech is made up of formal words, but when these words are taken without intonation, they look 

like a lifeless body. 

Movies are one of the main means of cultural recreation. So the young man puts his belly in 

front of the screen. Also, cinema is a product, a brand. It takes a lot of money and a lot of 

manpower to deliver it to the owner. But even so, the product penetrates the viewer‘s heart through 

the actor. The audience may not know or remember the name of the director, cameraman, makeup 
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artist, or other film crew, but will remember the actor‘s real name or the name in the film. Why? 

Because the voice of the actor, the timbre in the voice, the intonation are sealed in the human mind. 

In this case, the information coming through the hearing serves to confirm the information received 

by sight. In fact, this situation is directly related to intonation. As an example, here are some 

episodes from Jahongir Ahmedov's film "Onam bilmasin" (2014): Aziza: Nazirahon, our hunter 

started his aunt's service in Astana, didn't he? [00:02:46] 

- The snake seems to have licked OIL. That's what Dadajon did when he came in through the 

gate [00:03:24]. 

"Did you see that?" ... How do you feel? Don't run around drinking tea again. Let them drip 

our prey. Do you understand? [00:03:59]. 

"Sufi was standing at his uncle's door before the call to prayer." Do it to greet them with their 

speeches. Alas, this greeting could have been made at EVERYONE's breakfast! No-ok. He should 

greet his mother SEPARATELY and his grandfather SEPARATELY and turn to his side 

[00:04:50]. 

"She saw her mother on her wedding day, and she was a cunning woman." His mother is a 

child [00:05:22]. 

"Look at me, JAA, are you going to take the bride's side?" Or did they send you a special 

greeting? [00:05:49]. 

"Hurry up and we'll have TEA." THE LAST BRIDE'S HANDS [00:06:09]. 

It is impossible to read this speech without itnation. Actress Munojat Alimbaeva skillfully 

portrayed the character assigned to her. He performed with a unique intonation, emphasizing the 

words highlighted in the passage. It is distinguished from other words by its loudness. This is not in 

vain, because the character demands to be a bride who burns from the hunt, who is burning with 

envy and jealousy inside, who is inverted, whose tongue is burro, who does not want to lose the first 

place. Even when we just read the passage above, the presence of a sharp, pitching in the sense of 

the text tag is obvious. 

But the role was also convincingly performed because the intonation and its components in 

the words were used in their proper place. In addition, the means that provide this reliability, 

helping to perform the functions of intonation more perfectly, are gestures, hand-foot, body 

movements, facial structure, place image, and so on. If the intonation of the words highlighted 

above is changed, the intended purpose, the protagonist in the script, will also change, or it may 

lead to the film‘s overall failure. In the film, Aziza speaks more loudly, often (in the vernacular, 

―without touching her lips‖), boldly, confidently, in keeping with her character. We see the opposite 

in Nazira's speech. 

This image is empty, speechless, meek, simple, blunt, and when it comes down to it, it speaks 

more low, inaudible, and sometimes on the road, because it is a hero. In his speech, the words were 

mostly performed in a low voice with a slow stretch. Also, the performance of actions in accordance 

with this intonation was in keeping with the nature of the character. Aziza and Nazira are two 

different characters whose nature is contradictory. It is the intonation that provides these two 

differences. We have been convinced of this many times during the process of watching the movie. 

Let‘s say that in the same situation, one word or sentence is interpreted differently by two images. 

The variety of timbre of the voice, the place of the accented syllables, the thickness of the voice 

acquired different meanings and were able to provide the audience with a situation that suits the 

nature of the protagonist. For example, Aziza: Well, I don't like it. If three men can‘t talk to one 

aunt. UmidaxOn (O - accented sound) [00:55:18]. Umida: Labbey, opajon? [00:55:28]. Aziza: 

NaziraxOn [00:55:32]. Nazira: Ho [00:55:32]. Aziza: Here we are talking to Oyjon (stop). With the 

study [00:55:37]. Aziza: Hm [00:55:45]. Nazira: Him [00:55:56]. 

Aziza pronounced the hm / him sentence in the passage in a high, sharp tone, while Nazira 

performed it in a subtle, low tone. This is definitely a performance chosen based on character traits. 

As the actresses follow the rules of intonation, the audience watches the film without distraction. Of 

course, if you watch the movie yourself, you will see it clearly, because the same situation requires 

hearing because it is related to pronunciation. 
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The use of intonation and its components in place is not satisfactory in all films. We would 

like to draw your attention to the film "Big Man 2", which is a product of the Shaykhantahur film 

studio. The film was shot in 2019 by director L. Ashuraliev. In this, mainly school-age children 

played a role. Let's pay attention to the speech of the hero, who played the role of the grandson of 

only Anwar Baba: - Do you remember Anwar Baba who gave you the magic pen? [00:10:56]. 

"I'm the grandson of that grandfather." Because of you, your family is worried. You can 

overcome this anxiety [00:11:09]. 

"You have a magic pen." Change everything with that pen [00:11:18]. 

- Those who say don't write bad things, but write good things [00:11:28]. 

This speech is performed in a very calm tone, in a rhythm, so that the viewer is embodied in 

the example of an image that memorizes the dry text. Neither a separate intonation nor a 

paralinguistic medium appropriate to the content of a particular text was present in the speech. As a 

result, the falsity in the role of this hero became obvious. This situation is observed not only in the 

speech of the above protagonist, but also in the speech of images of all ages (school, college age). 

The film has an idea, an idea that the audience wants to be told. But it would not be a mistake to say 

that the speech of some of the protagonists was the reason for conveying this idea. The fact that 

these characters in the film are not used in the speech in the mode of intonation and its elements can 

be explained in different ways: 1) the actor is young, does not yet have an understanding of 

intonation; 2) he did not take an acting course; 3) The actor is chosen incorrectly. 

In our opinion, comment 3 is closer to the truth, because if we argue that he was too young 

and did not take an acting course, we would have observed this situation in the speech of all the 

children who had previously acted in the films shot. Unfortunately, that is not the case. Let's 

remember the epic in the movie " TANGALIK BOLALAR ". The words and actions of this hero 

have been memorized by many spectators, and some of his words have become "winged words". 

Conclusion. Film is one of the manifestations of the style of speech, so intonation is very 

important in movies. The degree to which intonation is used has a direct effect on sentence structure 

and content. Firstly, every actor needs to master the language skills and its possibilities. Especially 

if he regularly trains with his voice and fully masters the essence and functions of intonation, he 

will be able to convey the intended purpose to the audience. A fake, rude, or overly soft voice bores 

the viewer, creating a sense of insecurity towards the actor. 
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ФРАНЦУЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА ШАМОЛ БИЛАН БОҒЛИҚ АНЕМОНИМ ВА 

МЕТЕОНИМЛАР 
 

АНЕМОНИМЫ И МЕТЕОНИМЫ, СВЯЗАННЫЕ С ВЕТРОМ, НА 

ФРАНЦУЗСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

WIND-RELATED ANEMONYMS AND METEONYMS IN FRENCH 

AND UZBEK LANGUAGES 
 

Хамидова Муборак Хафизовна 

БухДУ таянч докторанти 
 

Аннотация. Мақолада шамол билан боғлиқ табиий ҳодисалар, офатлар номини 

ифодаловчи сўзлар – анемонимларнинг келиб чиқиш омиллари, тил ва нутқда шаклланиши, 

қўлланиши ҳақида фикр юритилган. Шунингдек, шамол кучи, давомийлиги ва йўналишини 

атовчи метеонимлар ѐритилган. Ўрни келганда француз ва ўзбек тилларида қўлланувчи 

айрим анемоним ва метеонимлар кўрсатилиб, уларга хос универсалияларга муносабат 

билдирилган. 

Таянч сўзлар: ономастика, анемоним, метеоним, деопоэтоним, тил, нутқ, 

лингвистика, лингвокультурология, луғат, шамол. 
 

Аннотация. В статье рассматриваются природные явления, связанные с ветром, 

слова, обозначающие названия бедствий, - факторы возникновения анемонимов, их 

образование и использование в языке и речи. Также рассматриваются метеонимы, 

обозначающие силу, продолжительность и направление ветра. Кстати, показаны 

некоторые анемонимы и метеонимы, используемые во французском и узбекском языках, и 

рассмотрены их специфические универсалии. 

Ключевые слова: ономастика, анемоним, метеоним, деопоэтоним, язык, речь, 

лингвистика, лингвокультурология, словарь, ветер. 
 

Abstract. The article deals with natural phenomena associated with wind, words that denote 

the names of disasters , factors of anemonyms, their formation and use in language and speech. In 

addition, meteonyms denoting the strength, duration and direction of the wind are considered. By 

the way, some anemonyms and meteonyms used in French and Uzbek languages are shown, and 

their specific universals are considered. 

Key words: onomastics, anemonymy, meteonymy, deopoetonymy, language, speech, 

linguistics, lingvoculturology, dictionary, wind. 
 

Кириш. Барча тилларда бўлгани каби ўзбек тилида ҳам табиий офатлар номини 

ифодалаб келувчи махсус лексика шаклланган. Улар ―анемонимлар‖ деб юритилади. 

Анемонимлар инсон ҳаѐти учун хавф-хавотир соладиган табиий ҳодисаларнинг номи 

ҳисобланади. Бундай сўзлар ўзига хос мураккаб тизимга эга. 

Асосий қисм. Анемонимларнинг келиб чиқиши ва ривожланишига аждодларимизнинг 

яйлов чорвачилиги, деҳқончилик билан боғлиқ турмуш тарзи асосий омил бўлган. Дастлаб 

кўчманчи чорвадорлик, кейинчалик ўтроқ деҳқончилик билан мунтаззам шуғулланиб келган 

аждодларимизнинг жисмоний ва иқтисодий фаолияти кўпинча очиқ ҳавода кечганлиги 

туфайли ҳар томонлама хавфли айрим табиий ҳодисалардан эҳтиѐт бўлишга, уларнинг 

фаслларга қараб ритмик такрорланиш мавсумини билишга ва белгилаб олишга ҳаракат 

қилганлар. Шу асосда тилимизда шамол, қор, ѐмғир, кўчки, туман ва ҳоказо каби турли 

табиат ҳодисалари номини ифодаловчи сўзлар пайдо бўлган. Масалан, тилимизда шамолни 

тури, ҳолати, йўналиши, эсиш ўрни ва тезлигига кўра номлашдан ҳосил бўлган шабада, ел, 

насим, бўрон, тўфон, довул, елвизак, гармсел, қуюн, тўзон, изғирин сингари қатор лексик 

бирликлар мавжуд. Улар орасида шамол сўзи доминанта сифатида намоѐн бўлади.  

Ўзбек тилида шамолларнинг номлари кўпинча аниқловчи орқали содда ва мураккаб 

кўринишидаги аниқловчили бирикмалар орқали қўлланиши кўп кузатилади: 
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Содда сифатловчи 

аниқловчили 

бирикма кўринишида 

Мураккаб сифатловчи 

аниқловчили бирикма 

кўринишида 

Содда қаратқич 

аниқловчили бирикма 

кўринишида 

Мураккаб қаратқич 

аниқловчили бирикма 

кўринишида 

бебош шамол аччиқ совуқли бўралаган шамол Афғон шамоли баҳорнинг эрка шамоли 

безовта шамол бемаҳал эсган шамол баҳор шамоли кеч кузнинг аччиқ шамоли 

бўйдоқ шамол боғма-боғ ошиб эсаѐтган шамол вентелятор шамоли тонгнинг тароватли шамоли 

ваҳший шамол енгил оромбахш шамол газнинг шамоли  

гув-гув шамол илиқ ғарбий шамол даврлар шамоли  

дайди шамол ичкарига урган шамол дала шамоли  

енгил шамол майин эсаѐтган шамол дарѐ шамоли  

ѐвуз шамол нафасни қайтарадиган шамол дашт шамоли  

ѐқимли шамол ногоҳ қўпган ваҳший шамол денгиз шамоли  

ѐқимсиз шамол очиқ эшикдан эсган шамол йиллар шамоли  

жинни шамол салқин нам шамол куз шамоли  

зарарли шамол тўсатдан эсган шамол кузак шамоллари  

илиқ шамол ташқаридан эсган шамол мезон шамоли  

иссиқ шамол тўсатдан турган шамол субҳидам шамоли  

кечки шамол хафиф бир шамол тақдир шамоли  

кечаги шамол ўралиб ҳаракат қилувчи кучли 

шамол 

тонг шамоли  

кучли шамол Қибладан эсган шамол тоғ шамоли  

майин шамол қум аралаш буралиб кўтарилувчи 

қаттиқ шамол 

шамол тегирмони  

муздек шамол қутириб эсган шамол шамол эрозияси  

мавсумий шамоллар Ғарбдан эсган шамол шамол тўлқини  

нам шамол «ғир» этган шамол шамолнинг босилиши  

намхуш шамол  шамолнинг зўрайиши  

оромбахш шамол  шамолнинг йўналиши  

салқин шамол  шамолнинг кучайиши  

совуқ шамол  шамолнинг кучи  

тентак шамол  шамол оқими  

тўлқинли шамол  шамолнинг тиниши  

уюрма шамол  шамол туриши  

шарқий шамол  шамолнинг тўзғитиши  

шимолий шамол  шамолнинг тўхташи  

шиддатли шамол  шамолнинг шиддати  

эрталабки шамол  шамолнинг чайқатиши  

ўткинчи шамол  шамолнинг қудрати  

қайноқ шамол  шамолнинг қутуриши  

қаттик шамол  шамол қўзғалиши  

қуруқ шамол  шамолнинг ҳуштаги  

қутурган шамол  шимол шамоли  

қуюнли шамол  чўл шамоли  

ғир-ғир шамол  юрт шамоли  

ғуриллаган шамол    
 

Шамолнинг табиий офат сифатида мавжуд бўлган бўрон, тўфон, довул сингари 

кўринишлари бўйича номланиши ―анемоним‖ ҳисобланса, уларнинг кучига қараб 

номланиши ―метеоним‖ саналади. [4; 9]. Биргина метеоним шамолнинг иккита хусусиятини 

англатиб келиши мумкин.  

Ўзбек метеонимлари атмосфера, унинг белги-хусусиятлари, табиий ритмига доир 

географик билимлар тизими мавжудлигини ўзида намоѐн этади. 

Табиат фаслларининг номлари ва белгилари аниқ бўлгани каби ҳар бир фаслга хос 

табиий ҳодисаларнинг номлари ҳам аниқланган. Жумладан, қор, қиров, муз, совуқ, изғирин 

қишга, хазонрезги кузга, пишиқчилиқ, гармсел ѐзга, бойчечак ва лола униши эса баҳорга хос 

ҳодисалардир.  

Эътиборли томони шундаки, халқ орасида фаслларнинг умумий атамага айланган ўз 

номлари ҳам борки, улар замонавий номланишига тўлиқ мос келмайди. Масалан, баҳман, 

ялдо, аҳман-даҳман, қантар кабилар йилнинг энг совуқ даврларини англатиб, қиш 

мавсумининг декабрь-январь ойларига тўғри келади. 

Метеонимлар кўпроқ тилда об-ҳавонинг ҳолатини, унинг булутлилик, совуқ ѐки 
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илиқлик даражасини, атмосферанинг кўринишини, турли атмосфера ҳодисаларини акс 

англатувчи атама ва тушунчалардан иборат. Улар орқали тилнинг ўзига хос нозиклиги, 

одамларнинг теварак-атрофни кузатувчанлиги, оламни билишга қизиқуви, билиш қобилияти 

намоѐн бўлади.  

Айтиш керакки, ўзбекона тил маданиятида шамоллар номларининг универсал ва ўзига 

хос хусусиятларини аниқлашга, атама ва номенклатура белгиларининг тушунчаларини 

фарқлашга эътибор азалдан кучли. Қолаверса, ҳозирги пайтда замонавий тилшунослик фани 

одамларнинг ўз атрофидаги воқеликни билиш хусусияти, ақлий фаолият механизмларига 

қизиқиши ортиб бораѐтгани туфайли янада ривож топиб бормоқда. Шунга кўра, тилимиздаги 

анемоним ва метеонимларнинг ўзига хос хусусиятларини турли тизимли тиллардаги худди 

шундай лисоний бирликлар билан қиѐсий ўрганиш мумкин. Чунки таққосланадиган тиллар 

ҳамиша умумий универсаллардан ташқари ўзига хос бўлган белгиларни ҳам очиб беради.  

Барча тилларда шамол турларини номлашда уларнинг номенклатура белгилари 

сифатида кўпроқ кучлилиги, тезлиги, барқарорлиги ва йўналиши эътиборга олингани 

кузатилади.  

Л.З.Прох томонидан махсус ―Шамоллар луғати‖ тузилган бўлиб, унда дунѐ 

шамолларининг 1405 номи дунѐнинг 59 тилида 1845 та ѐзувда қайд этилган. Шулардан энг 

кўпини француз тилидаги шамол номлари ташкил қилган. Ундан сўнгги ўринларни рус ва 

инглиз тилидаги шамол номлари эгаллаган. [6]. 

Сир эмаски, ўзбек тилида шамолнинг насим, шабада, тайфун каби айрим номлари 

мустамлакачилар тилининг ўзаро таъсири натижасидир. 

Олам манзарасини тўлиқ тасаввур қилишда шамоллар номларини билишнинг ўз 

аҳамияти бор. Бу ўринда яна тилнинг география, иқлим, этимология, тафаккур, атрофдаги 

ҳақиқат билан узлуксиз муносабатда эканлигини, яқинлигини ҳис этиш мумкин. [7]. 

Шамол номланишларига ҳар бир минтақадаги атмосферанинг умумий ҳолати, 

мамлакатнинг жуғрофий жойлашуви, у ердаги дарѐ, денгиз ва океанлар, ҳудуд рельефи ҳам 

таъсир кўрсатган. Шунингдек, бу шамол режимининг хилма-хиллигига ҳам боғлиқ.  

Ўзбек элининг иқлими, жуғрофий жойлашуви, тоғ ва чўл зоналаридан иборатлиги, 

қишда қуруқ совуқ, ѐзда иссиқ ҳаво оқими туфайли бу ердаги шамол номларида шу белгилар 

кўринади. Шунинг учун ўлкамизда кучли шамоллар, кучли бўронлар кўп ва доимий рўй 

бермайди. Чўлли ҳудудларга нисбатан тоғли ҳудудларда шамол кучли бўлмайди. Тоғлар 

уларни тўсиб қолади. Яна бундай жойларда намроқ иқлим кузатилади. 

Шамоллар турли хил хусусиятларга кўра бир неча хил номлар билан кўрсатилади: 

1. Кучига кўра шамол номлари: а) шиддатли, қўрқинчли, кучли эсувчи шамоллар: 

бўрон, тўфон, довул; б) кучсиз, сокин эсувчи шамоллар: шамол, шабада, ел, насим. 

2. Кучининг давомийлигига кўра шамол номлари: кучли шамол, шиддатли шамол, 

яланғоч шамол. 

3. Йўналишининг доимийлигига кўра шамол номлари: тоғ шамоли чўл шамоли, дарѐ 

шамоли, денгиз шамоли, ўзгарувчан шамол. 

Сувликлар (ариқ, дарѐ, денгиз, уммон) ўзан ва қирғоқларида шамолнинг икки тури 

ажралиб туради: тўлқин шамоли, оқим шамоли каби. 

Умуман айтганда, куч ва тезлик, давомийлик, йўналиш шамол номланишидаги асосий 

параметрлардир. 

Шамолнинг кучи унинг тезлигига боғлиқ. Бу жиҳатдан у ―кучли шамол‖ ҳамда ―кучсиз 

шамол‖ каби икки мухолифат гуруҳда намоѐн бўлади. Улар яна кучининг доимийлиги ва 

давомийлиги параметрлари асосида довул, шабада, бўрон, тайфун ва бошқа шамол турларига 

ажратилади.  

Шамолнинг йўналиши уфққа, Ер сайѐрасининг қутбларига, дунѐ томонларига қараб 

белгиланади. Масалан, жанубдан эсган шамол, шимол шамоли, қибладан эсган шамол каби, 

шарқдан эсаѐтган шамол, денгиздан эсаѐтган совуқ ва нам шамол каби. 

Француз анемонимларини ўрганган Г.С.Доржиеванинг сўзларига кўра, шамоллар 

номлари нафақат минтақавий тилларнинг хилма-хиллиги ва ўзаро таъсирини, балки 
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уларнинг яқин алоқасини ҳам акс эттиради [3, 86-93; 9]. Франция анемонимлари бу 

мамлакатнинг иқлими жуда хилма-хиллигини намоѐн этади. Бу эса унга хос жуғрофий 

жойлашув, рельеф, Атлантика океани ва Ўрта ер денгизи яқинлиги туфайлидир. Франция 

шартли равишда бешта – тоғли, шарқий, Ўрта ер денгизи, Атлантика, марказий иқлим 

зоналарига бўлинган. Мамлакат иқлимини белгилашда, табиийки, шамол йўналиши ва 

тезлиги ҳақидаги маълумот ҳам қамраб олинган. Чунки шамоллар ўзи билан бирга ҳаво 

массасини олиб келади. 

Шамол барча табиий ҳодисалар ўртасида энг кенг тарқалгани билан эътиборни тортади. 

―Рус ономастик терминологияси луғати‖да ҳам Н.В.Подолская табиий ҳодиса ва офатлар 

номини ифодаловчи ―анемоним‖ атамасининг бевосита юнонча ―анемос‖, яъни ―шамол‖ 

сўзидан олинганини қайд этади. [5, 29] 

Хуллас, анемоним онималарнинг бир тури бўлиб, табиий офат, шу жумладан, шамол, 

довул, тўфон кабиларнинг номларини атаб келади. Машҳур рус лексикографи В.И.Даль ҳам 

шамолни ҳаракат, ҳаво оқими сифатида таърифлайди. 

Француз тилида шамол йўналиши билан боғлиқ шакллантирилган бир қатор 

анемонимлар борки, уларнинг номлари ономастикада шу халқнинг этник маданияти, 

жойлашув ўрнига кўра ўзига хослик касб этади. Масалан, Норде (фр. nordet ѐки nord-est) – 

Франциянинг узоқ шимолидаги совуқ ва қуруқ шимолий-шарқий шамол; Сюдуа (фр. sudois) 

– Женева кўлидан эсувчи жанубий-ғарбий шамол, Ван де севено (фр. vent de ceveno) – 

шарқдан, тоғдан эсувчи жанубий-шарқий шамол, Пти-сен-бернар (фр. petit St.-Bernard) – 

Кичик Санкт Бернарддан эсадиган кучли шарқий ѐки шарқий-шимолий-шарқий шамол 

бўлиб, асосан, Изер дарѐси томон йўналади. Серюз (фр. ceruse) – Сен-Рафаэль-Фрежю билан 

боғлиқ кучли шарқий-жанубий-шарқий шамол шулар жумласидандир. Бундан ташқари, яна 

шамолнинг пайдо бўлиш жойини акс эттирувчи Авал (vent d'aval) – қуйи оқим шамоли, Амон 

(фр. vent d'amont) – юқори оқим шамоли, Мон (фр. mont) – тоғ довонидан келувчи шарқ 

шамоли, Монтань (фр. montagne) – Ломен жанубидан эсадиган шамол, Премонтэ (фр. 

premontais) – Сен-Жервенинг довул даражасидаги жанубий-шарқий шамоли, Ван (фр. vent) – 

жанубий ѐки жанубий-ғарбдаги нам ҳаводан иборат кучли шамол кабилар/ [3]. 

Франция рельефининг ўзига хос хусусияти сабабли Бюес (фр. buesh), Валэ (фр. valais), 

Везин (фр. vesine) – водий шамоли; Марен (фр. marin), Маринада (катол. marinada) – денгиз 

шамоли; Морже (фр., нем. morget) – тунги қирғоқ шимолий шамоли; Понтиас – тунги тоғ 

этаги шамоли; Рузо (фр. rouseau) – Перти довонидан эсувчи тонги шарқий тоғ шабадаси. [3]. 

Келтирилган мисоллар шамолларнинг номлари келиб чиқишига ороним, ойконим, 

хороним ва гидронимлар ҳам таъсир қилганлигини англатади. 

Франция релефининг ўзига хослиги, яъни турли пасттекисликлар, тоғ ва довонлар, 

денгиз, дарѐ ва кўллар қирғоқларининг бир-бирига туташишидан ҳосил бўлганлиги учун тез-

тез эсиб турадиган маҳаллий шамолларнинг пайдо бўлишига қулай шароит яратган. Шунинг 

учун ҳудудда денгиз, дарѐлар ва уларнинг қирғоқлари шамолу шабадаси, тоғ шамоллари энг 

кенг тарқалган. 

Француз тилида оронимик хусусиятли Альбертвилль, альбервилль (фр. albertville) – 

Албервиль водийсининг қуруқ шимолий-ғарбий шамоли; Арденн шамоли (фр. vent 

d'ardennes), Вож, вогез (фр. vosges) – Ненсидаги шарқий шамол каби номлар ҳам учрайди. 

[3]. Ўзбек тилидаги ―афғон шамоли‖ ҳам худди шундай оронимик хусусиятли 

анемонимлардан биридир. 

Шунингдек, француз тилида хоронимлардан, яъни Франция ва унга қўшни бўлган 

мамлакатларнинг номлари орқали ясалган анемонимлар ҳам учрайдики, бунга Италия 

чегараларидан эсувчи Ван д'итали (фр. vent d'ltalie), Испания номи билан боғлиқ Ван д'эспань 

(фр. vent d'Espagne), Прусия номига туташ Ван прюссьен (фр. vent prussien) шамоллари 

номини мисол қилиш мумкин. [3]. 

Гренобль (фр. vent de Grenoble), Борделе (фр. bordelais), Авр (голл.аbra ―сув‖) [3] каби 

анемонимлар ойконим ва гидронимлар таъсирида келиб чиққани сезилади. 

Анемонимларнинг яна бир хусусияти шундаки, улар вақт тушунчаси билан боғланади. 
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Жумладан: 

1. Кун (сутка) вақти: тонг шамоли, эрталабки салқин шабада, кечки салқин шамол, тун 

шамоли каби. Француз тилида бу жиҳатдан Матиналь (фр. matinal – эрталабки) – тонгги 

совуқ ва қуруқ шарқ шамоли, Матиньер (фр, matiniere) – эрталаб тоғ ѐки дарѐ томонидан 

эсувчи совуқ ҳаволи шамол, Миджжорн (катол., прованс. mitgjorn) – куннинг ўртасида жануб 

томондан эсувчи мўътадил ҳолатдаги секин шамол, Мижур, мьежур (фр. miejour) – нам 

жануб шамоли, Морже (фр., нем. morget) – тунда қироқ бўйида эсувчи шимол шамоли [3] 

кабилар эътиборни тортади. 

2. Фасл билан боғлиқ шамоллар: баҳор шамоли, Ҳут шамоли, ѐз шамоли, куз шамоли, 

қиш шамоли каби. Француз тилида бу жиҳатдан Аль де марс (фр. haledemars) номли март-

апрелда эсувчи шамол номи, Рюмилльян (фр. rummillien) – кузнинг илиқ ва ѐмғирли, намчил 

шамоли, Суже (фр. soujet) – кузнинг тоза ҳаволи шамоли, Феклаз (фр. feclaz) – қиш шамоли, 

Турейо (фр. toureillo) – кучли баҳор шамоли номлари [3] қўлланади. 

Шамол номлари ҳарорат белгисига кўра совуқ шамол, иссиқ шамол, илиқ шамол, этни 

жунжуктирувчи шамол каби бирикмалар орқали ифода этилади.  

Шамол номлари қуруқлик ѐки намлик даражасига кўра ҳам фарқланади. Бунга кўра 

улар қуруқ шамол, намли шамол, ѐмғирли шамол, лойқали шамол, қумли шамол тарзида 

ажратилади.  

Яна тилда учрайдиган майин шамол, қаттиқ шамол, енгил шамол кабилар ҳам шамол 

хусусиятларини акс эттирувчи бирикма анемонимлардир. 

Француз тилидаги Аруэрг, руерг (фр. arouergue, rouergue) – кучли иссиқ ва нам шамол, 

Аль де марс (фр. hale de mars) – қуруқ ва совуқ шамол, Аспр (фр. aspre) – юмшоқ ва майин, 

қуруқ шамол, Брамон (фр. bramont) совуқ шамолни, Бисорт (фр. bissorte) илиқ шамолни, 

Бюльби (фр. boulbie) – шимолдан эсувчи жуда кучли совуқ ва қуруқ шамолни, Бан де дарре 

(фр. bent de darre) – нам, ѐмғирли ғарб шамолини аташга [3] хизмат қилади. 

Шамоллар номланишида ранглар иштирокини ҳам кузатиш мумкин. Жумладан, қора 

шамол, оқ шамол, сариқ шамол каби. Қора шамол, одатда, шимолдан эсувчи қаттиқ совуқ 

шамолни англатади. Сариқ шамол эса қумни кўтариб эсувчи шамолга нисбатан қўлланади. 

Шунингдек, тошни жойидан силжитувчи, ўрнидан қўзғатиб олиб учувчи шамол тури ҳам 

мавжуд. Ўзбек тилида бундай шамол турига нисбатан ―тошбўрон‖ номи қўлланади. 

―Тошбўрон” сўзи форс-тожикча тош + ѐмғир сўзларининг ўзаро бирикувидан ҳосил бўлган 

қўшма от бўлиб, икки хил маънода қўлланади. 1. Кўчиб, бир-бирини суриб думалатиб, 

шиддат билан тушаѐтган тошлар оқими маъносида. 2. Қадимда айбдор деб ҳисобланган 

кишини кўкрагигача ерга кўмиб, ҳар ѐкдан тош отиб қатл қилиш усули; умуман, ҳар 

томондан тош ѐғдириб жазолаш, уриш маъносидаги тарихий сўз сифатида. [9, 160]  

Француз тилида Ван-блан (фр. vent blanc), Блан, ромьер (фр. blanc, ramier), Ван де ла 

пуссе (фр. vent de la poussee) кабилар оқ шамолни (тоза ва очиқ ҳаводан иборат илиқ ва қуруқ 

шамолни), Ван негр (фр. vent negre) ѐки Ван нуар (фр. vent noir) қора шамолни, Рошбрюн 

(фр. rochebrune), Ор русс (фр. aure rousse) – малла, сариқ шамолни, Ор русс (фр. aure rousse) – 

қизил шамолни [3] билдириб келади. 

Шамол – об-ҳаво ўзгаришларининг даракчисидир. У об-ҳаво ҳолатини кўрсатади. 

Шунга кўра, кўпинча бадиий адабиѐтда қаҳрамон яшаѐтган замон ва макон ҳолатини поэтик 

ифодалаш мақсадида шамол номларига, шамол семиотикасига мурожаат қилингани 

кузатилади. 

Ижтимоий ҳаѐтда кучли шамолларнинг одамлар ҳаѐтига хавф солиши, 

вайронагарчиликларга сабаб бўлиши, ишлаб чиқариш жараѐнига, хўжалик фаолиятига, 

айниқса, чорвага ҳамда деҳқончилик ҳосилларига зарар етказиши маълум. У туфайли дарѐ ва 

денгизлар тошиши, сув омборлари вайрон бўлиши, ҳаво ва қуруқлик, сув транспорт 

воситалари издан чиқиши, фалокатга учраши ҳеч гапмас. Шунинг учун халқ орасида 

шамолдан огоҳлантирувчи ѐки шамол воситасида огоҳ этувчи мақоллар ҳам яратилган. Бунга 

―Шамол бўлмаса, дарахтнинг боши қимирламайди‖, ―Туяни шамол учирса, эчкини осмонда 

кўр‖, ―Шошган шамол билан баробар‖ кабиларни мисол қилиш мумкин.  
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Шамоллар инсон саломатлигига таъсир кўрсатиши туфайли ―шамоллаш‖ касали юз 

бериши аниқланган. Лекин шамолларнинг фойдали томонлари ҳам мавжуд. Ўтмишда 

яратилган ―шамол тегирмонлари‖ бунинг ѐрқин далилидир. Ёзнинг иссиқ кунларида эсган 

кучсиз ва заиф шамоллар ҳам инсон танасига ором бахш этиши инобатга олиниб, шу 

тушунчалар асосида шамол берувчи бодбезак, вентилятор, конденционер каби асбоб-

воситалар яратилган.  

Шамол ҳаво экологиясига таъсир қилиниши инобатга олиниб, инсон яшайдиган 

хонасини тез-тез ―шамоллатиб‖ туради. 

Хуллас, ҳар бир тилдаги анемоним ва метеонимлар, асосан, маҳаллий аҳолининг кўп 

асрлик кузатувлари натижасида, теварак-атроф табиий-иқлим хусусиятларини инобатга 

олиб, улар ҳақида тўплаган билим ва тажрибаларини ҳаѐт тарзи ва амалий меҳнат фаолияти 

билан боғлаб шакллантирилган. Жумладан, шамол номлари ҳам худди шундай пайдо бўлган 

ва тил ва нутқда ўзига хос лексик-семантик жиҳатдан қўлланиб келмоқда. 
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Аннотация. Мақолада инглиз ва ўзбек тилидаги юкламаларнини таржимада сақлаш 

ва ифодалаш муаммолари, йўллари ҳақида фикр юритилган. Уларнинг грамматик маъно ва 

грамматик вазифалари таржимада қай даражада сақланиши кузатилган. Инглиз ва ўзбек 

тилидаги юкламаларнинг маъновий гуруҳлари орасидаги муштараклик ва фарқли 

хусусиятларнинг таржимага таъсири масаласи ўрганилган. Ўзбек тилидаги аффикс, сўз 

кўринишидаги юкламаларнинг инглиз тилидаги муқобиллари аниқланган. Уларнинг 

таржимада ўзига хос хусусиятлари намоѐн бўлиши мисоллар асосида далилланган.  

Таянч сўзлар: юклама, грамматик маъно, грамматик вазифа, гап, сўз, ибора, қўшма 

гап, содда гап, таржима, адекватлик.  
 

Аннотация. В статье рассматриваются проблемы и способы хранения и выражения 

частицы на английском и узбекском языках. Было замечено, насколько их грамматическое 

значение и грамматические функции сохраняются при переводе. Изучается вопрос о 
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сходствах и различиях между духовными группами английских и узбекских частицы, а 

также о влиянии различных характеристик на перевод. Выявлены узбекские аффиксы, 

английские альтернативы частицы словоформ. То, что их особенности отражены в 

переводе, подтверждается примерами. 

Ключевые слова: частицы, грамматическое значение, грамматическая функция, 

предложение, слово, фраза, сложное предложение, простое предложение, перевод, 

адекватность. 
 

Abstract. The article is dedicated to the problems and ways of storing and expressing 

particles in the English and Uzbek languages. To what extent their grammatical meaning and 

grammatical functions are preserved in translation has been observed. The question of the 

commonalities and differences between the spiritual groups of the English and Uzbek particles and 

the effect of the different features on the translation is studied. Uzbek affixes, English alternatives of 

word-form particles have been identified. The fact that their features are reflected in the translation 

is proved by examples 

Key words: particles, grammatical meaning, grammatical function, sentence, word, phrase, 

compound sentence, simple sentence, translation, adequacy. 
 

Introduction. Particles draw special attention in the translation process as one of the tools 

that complicate the semantic structure of the sentence and lead to linguistic presupposition. It can be 

observed that the storage and transfer of particles vary in translation. Defining the principles of 

expressing them in translation is one of the urgent problems. 

The main part. In the expression of particles in translation, the originality can be easily 

achieved by substituting the existing particles in one language for its similar grammatical function 

and grammatical meaning particles in another language. In particular, the Uzbek -ку, ҳам, -у (-ю), 

-да, -оқ, -ѐқ, -ки (-ким) amplified-emphasis particles [7, 434] in English, which perform the same 

grammatical function, even, yet , still, all, just, simply, never, but, only, quite, too, very, even, in 

fact, in contrast to the so-called “Emphatic or intensifying particles” [2, 281] can be expressed. 

For example, the excerpt from the novel "Columbia City was not so far away, even once she was in 

Chicago" from the English-American writer Theodore Dreiser's novel "Sister Carrie" [3, 2] is in fact 

only one (even) amplification, in the Uzbek translation, three (ҳаттоки, ҳам, -ку) amplified-

emphasis particles were used at once: "It's hard to even come home from Chicago, - he said. The 

town of Columbia is not far away" [4, 5]. As a result, in addition to the originality, the meaning in 

the Uzbek translation has been further strengthened.  

It is known that in the Uzbek language there are additional particles (-ми, -чи, -a, -я, -ку, -да, 

-оқ, -ѐқ, гина, etc.), and when they are added to a word, phrase, sentence, they have an additional 

meaning. If a word or phrase with an additional load is omitted during the translation process, the 

particles on it will also be dropped. For example, ―Гуля буларнинг орасида нима қилади, 

гаштакка тўплаб ўтиришдан мақсади нима ѐки битта-яримтасининг юзида ой кўрганми – 

шунисига ҳайрон эди Фарҳод‖ [1, 114]. (In translation: ―He wondered what Gulya was doing 

among them, why she had gathered them all together, or if she was expecting something from 

them‖ [7, 109]. 

In this sentence, -ми was added to the phrase юзида ой кўрганми (whether he saw the moon 

on the face) of the question-and-wonder particles, but since this phrase was omitted in the 

translation, the particle added to it was also dropped. 

While particles are repeated and added to pairs of words, adding additional meaning to their 

meaning, it is natural that if such words are omitted during the translation process, the particles they 

contain will also drop. For example: ―Тўғри, онамда озроқ арман қони аралаш, лекин отам, 

бобою бобокалонларим қип-қизил эроний бўлган. Агар ишонмасангиз, насабномамизни 

келтириб кўрсатишим мумкин!‖ [1, 118]. (―Admittedly, my mother had some mixed Armenian 

blood, but my father and all my forefathers were pure Iranians. If you don‘t believe it, I can show 

you our genealogy!‖) [7, 113]. 

It formed a coherent passage in the sentence – the words отам, бобою бобокалонларим 
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(my father, grandfather and great-grandfather) were connected by an English and an conjunction, 

but the pair of words бобою бобокалонларим (my great grandparents), who were connected by a 

particle is expressed in translation by a simple word meaning all my forefathers: But my father and 

all my forefathers. 

It should be noted that due to the lack of additional particles in English, the word particles are 

translated into Uzbek either by additional or word particles: ―Suppose she should never hear 

anything more of him? This fine arrangement of chambers would not last long!‖ [3, 191] – 

Бутунлай дом-дараксиз кетса-чи? Унда манави шинам хоналарни тарк этишга тўғри келади-

ку! [4, 250]. The original never is alternated amplified-emphasis particles in the Uzbek translation 

is "-kу!". 

In Uzbek, -ку particle is a amplified-emphasis particles, but sometimes it is used in speech to 

form a question. At the same time, this particle conveys the meaning of interrogation. In English, 

this particle corresponds to a just particle of content. This opportunity was used in the translation. 

The content of his interrogation has also been preserved. For example: ―– Эй ўртоқлар, нимага 

мум тишлаб ўтирибсизлар? – Акобиров сизларни майна қиляпти-ку?! Бориб турган миллатчи 

бу! Мана, ўзларинг ҳам кўрдиларинг...‖  [1, 137]. (―Hey, candidates! Look, why are you just 

keeping quiet when (Akobirov‘s making fun of you? He‘s a real nationalist! You‘ve all just seen it 

for yourselves…‖) [7, 131]. 

It is observed that the content of the questionnaire, which represents the questionnaire 

particles in Uzbek, is given in English with a questioning tone. "Why does this woman behave like 

an aristocrat?" Although the -чи interrogative particle is not actually used in this sentence, its place 

is noticeable. Therefore, the English translation of the sentence is given in the form of a direct 

interrogative sentence, with a question mark at the end. 

Although the particles are sometimes omitted in the translation process because they do not 

have the same meaning as modal words, exclamations, and rhymes, they may not detract from the 

main content: ―Одам дегани бу лўлихонада қандай кун кечирар экан-а? Яна тағин манови 

хотиннинг ўзини киборона чоғлаб жикиллашини! Бу-ку майли, аъмолидин кўрсин, баттар 

бўлсин, аммо Вика, Викторияси шу уйда қоладими бу кеча? Бу исқирт хонадон, ундан-да 

исқирт кимсалар орасида унга нима бор? Наҳотки шулардан бунѐд бўлган у?‖ [1, 156]. (―How 

can they live here?‖). ―And what has it got to do with Vika? ―Will she be spending the night here 

today?‖ [7, 147]. 

In fact, the modal part of the sentence "Бу-ку майли" consists of a preposition (бу), particle 

(-ку), a modal word (майли), which does not have a noun in the translation process, so it is easy to 

give them up and omitted. But this complex compound sentence, which is in fact a combination of 

four simple sentences, is given in translation in the form of two simple sentences. This makes it 

clear that in the process of translation not only words that do not have a noun meaning can be 

omitted, but that sentences given in the form of a complex compound sentence are in fact simplified 

in translation. 

The original text reads, "Бу исқирт хонадон, ундан-да исқирт кимсалар орасида унга 

нима бор?" the pronoun (у + н + дан), which led to the consonant of the exit in the sentence, was 

supplemented by an amplified-emphasis particle. 

In the Uzbek language, the word наҳотки is considered as a reinforcement. It often contains 

the meaning of interrogation. Therefore, in his English translation, using a question mark, it is 

indicated that the sentence has the following meaning according to the purpose of expression: 

―What will she do in this grimy place among these untidy people? Is she really their grand-

daughter? ‖ [7, 147]. 

―Йўқ, ижобий милиса экан. Сени кўриб юмшади. Лекин кинода ўйнамоқчи! 

– Вой, ростданми? Шу-я?! 

– Ҳа, нима қипти? Шунчаси ўйнаяпти-ку!‖ [1, 160]. (―No, he was a good policeman. He 

relaxed as soon as he caught sight of you. But he‘s going to play in a film!‖ 

– ―Really? That officer?‖ 

– ―Yes. Why shouldn‘t he?‖ [7, 151]. 
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Apparently, in the dialogic text quoted, ―Вой, ростданми? Шу-я?!‖ part of the translation is 

―Really? That officer?‖ translated in the style. At the same time, it is observed that the pronoun 

"вой", which does not have a noun meaning, is dropped, and then the pronoun "шу", which has no 

other noun meaning, but only as a sign, is realized by a definite noun. At the top of the dialogue, the 

Uzbek dialect of the militia, including the name of a police officer, is translated as "policeman," 

meaning "полициячи," meaning "Нима у қилолмайдими?" translated in the style. From this it 

becomes clear once again that in the process of translation one particle can be brought in place of 

another particle. 

In the Uzbek language, it is often the case that фақат, ҳатто (ки), наҳот (ки) particles 

appear at the beginning of a sentence. In English, even amplified-emphasis particle is often used at 

the beginning of a sentence: ―Ана, етти ѐт бир милиса ҳам тушунди-ку! Бир кўнгилга фақат 

биттаси сиғади деганлари бекор экан, Зуҳра, мана, сенинг ѐнингга бугина ҳам сиғди-ку, 

бағрингни кенг қил, хотин дейди" [1, 161]. (―Even a traffic officer, a stranger, could understand 

him. It is not true that one heart can be the place for one love only. Zuhra, look, this woman could 

be placed next to you in my heart, so be tolerant, please, my wife‖ [7, 152]). 

Based on this example, there is evidence that in English, even - amplified-emphasis particles 

can come at the beginning of a sentence.  

Ҳатто - the amplified-emphasis particles is given in English with the same meaning and 

even word in the function. But the place and function of the particles, which is still attached to the 

word -ям, may be almost imperceptible: However, the word ҳали is still added to the additional 

word -ям, may be almost imperceptible the word ҳам: "Акобировдан олган мактубингдаги 

сўнгги жумлаларни эслаб, шу тобда кўнглинг алланечук ҳазин тортди, кўзларингга ҳатто ѐш 

келиб кетди: ―Акангиздан ҳалиям ранжиб юргандирсиз?" [1, 185]. (―Remembering the last 

lines of Akobirov‘s letter, you felt sad, tears even came to your eyes: ―Are you still upset with 

me?‖[7, 173]). 

Sometimes, in the process of translating into English, the Uzbek accent is also given with the 

word modal, which confirms the accent: "I went to see him at his residence several times, too". 

It can be said that in the process of translation, it is often observed that due to the fact that the 

compound sentence is given in the form of a simple sentence, the particles in original context that 

actually exist are dropped. This can be clearly proved by the following example: ―Касалхонада 

ѐтиб чиқдингу пича ўзингга келгандек бўлдинг‖ [1, 179] is translated as ―You had hospital 

treatment‖ [7, 168]. More precisely, the structure of the sentence has changed when this particle is 

taken from the structure of this connected compound sentence, which is actually formed by quoting 

the -у, as an attachment conjunction. In the phrase "У касалхонада даволанди" based on this 

change, the meaning would have been more clearly understood if the phrase "ўзига келмоқ" was 

given only with the word "тузалди" rather than "даволанди". 

It can be seen that in the translation process, a single particle in the original can be 

represented by several such particles in the translation language. More precisely, it is observed in 

translation practice that a particle is given by several particles equal to its meaning.  

In Uzbek, the suffixes -у, -ю, -да are usually used to reinforce and emphasize ideas, and 

sometimes to connect words and sentences. Therefore, it can be observed that they are present when 

the English suffix ―and‖ is translated into Uzbek: ―Arranged her clothing for the night and went to 

bed‖ [3, 12] - "Шунда туриб ечинди-да, кийимларини яхшилаб тахлаб қўйиб, ўринга кирди" 

[4, 20]. 

Although the accent is sometimes not used in the English text, it is used when translated into 

Uzbek and expresses the meaning of interrogation in addition to its meaning: "Ah," thought Carrie, 

with mournful misgivings, "what is it I have lost?" [3, 73] – Мен ҳеч нима йўқотганим йўқ-ку? 

дерди Керри ҳам ичида ваҳимага тушиб" [4, 96]. 

Although in most cases the particle is not involved in the original, there are instances of its 

use in translation. Not even one, but several types of particles can be used in several places: ―In the 

light of the way they would look on her getting money without work, the taking of it now seemed 

dreadful‖ [3, 53] in the Uzbek translation of the passage at once in four places "Керрининг ўзи 
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ҳам жон-жон деб уларнинг баҳридан ўтган бўларди-я, аммо уйига қайтиб кетишга сира ҳам 

тоби йўқ эди-да‖ [4, 73]. 

The following cited particles  ҳам, -да represents the reinforcement-emphasis, and  -я particle 

represents the interrogation-surprise. In general, adding non-existent particles or translating original 

non-existent particles is one of the most common situations: ―They would be expecting her to go 

home this week‖ [3, 56].  

In this text, it is clear that there are no ахир and -ку in original context, but in the Uzbek 

translation they are: "Ахир опаси билан поччаси мана шу ҳафтада қайтиб кетишини кутиб 

туришибди-ку" [4, 77] 

There are also cases where the original particle is dropped. For example: ―An old 

acquaintance of mine that I ran into just as I was coming up from the station,‖ Drouet explained. 

"She used to be quite a beauty" [3, 85]. " – О, у эски танишим билан вокзалдан келаѐтиб 

учрашиб қолувдим! – Друэ шоша-пиша тушунтира кетди. – Бир вақтлар ѐмон эмасди" 

[4, 116].  

The original "just" amplified-emphasis particles has been dropped in the Uzbek translation. 

The task of expressing the emotion he has to perform is assigned to the emotional urge ―o‖. 

The formation of emotional sentences through questioning in Uzbek is one of the most 

common cases, which is also preserved in the process of translation into English: "Fine stepper, 

wasn't she?" [3, 81]. "– Бирам чиройли юраркан-а!" [4, 109]. Apparently, the English 

interrogative sentence was translated into Uzbek in the form of an emotional sentence with the 

participation of the ―-a‖ interrogative particle. 

In the process of translating emotional sentences constructed in English into Uzbek, it was 

found that expressive sentences with interrogative sentences are expressed in the form of emotional 

sentences, the exclamation point is replaced, or it is accompanied by a question mark [5]. 

In short, a comparative study of the grammatical, functional and stylistic features of the two 

peoples who speak different structural languages - English and Uzbek, auxiliary words in speech - 

expands the existing opportunities in linguistics to enrich scientific conclusions about particles and 

their translation. 
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Аннотация. Мақолада Алишер Навоий шеърий асарларидаги айрим ўхшатишларнинг 

лексик-семантик, лингвопоэтик ва лингвокультурологик хусусиятлари очиб берилган, улар 

турли мавзуий гуруҳлар, чунончи, ошиқ тушунчаси, бадиий асар қаҳрамонлари номи, мавҳум 

тушунчалар, инсон тана аъзолари, унинг фаолияти ва ҳолати, қимматбаҳо ашѐлар билан 
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боғлиқ ўхшатишлар кабилар бўйича таснифланган ҳамда ўхшатишларнинг шоир поэтик 

асарларида алоҳида тизим сифатида шаклланганлиги асосланган.  

Таянч сўзлар: лексик-семантик, лингвопоэтика, тасниф, аналогия, кўчим, ўхшатиш, 

ташбиҳ, антономазия, ўхшаган, ўхшатилган, ўхшатиш воситаси, муболаға. 
 

Аннотация. В статье раскрываются лексико-семантические, лингвопоэтические и 

лингвокультурологические особенности некоторых аналогий в произведениях Алишера 

Навои, они подразделяются на различные тематические группы, включая, концепцию любви, 

имена главных героев произведения искусства, абстрактные концепции, органы 

человеческого тела, его деятельность и состояние, а также аналогии, связанные с 

ценностями и что аналогии формируются как отдельная система в поэтических 

произведениях поэта. 

Ключевые слова: лексико-семантическая, лингвопоэтика, классификация, аналогия, 

троп, сравнение, ташбих, антономазия, предмет моделирования, объект моделирования, 

инструмент моделирования, гипербола.  
 

Abstract. The article reveals the lexical-semantic, linguopoetic and linguocultural features of 

some analogies in the works of Alisher Navoi, they are classified into various thematic groups, 

including the concept of love, the names of the protagonists of the work of art, abstract concepts, 

the organs of the human body and its activity and condition, and analogies related to valuables and 

that analogies are formed as a separate system in the poet's poetic works. 

Key words: lexical-semantic, linguopoetics, classification, analogy, trop, metaphor, 

antonomasiya, subbject modeling, object modeling, instrument modeling, hyperbola. 
 

Кириш. Ўхшатишлар энг қадимий тасвирий воситалардан бири бўлиб‚ улар бадиий 

адабиѐт тилида энг кўп қўлланувчи, тасвирнинг аниқлиги ва образлилигини таъминловчи 

жуда муҳим воситадир. Инсон оламдаги мураккаб ва қийин масалалар моҳиятини англаш 

ҳамда тушунишда, одатда, аналогия усулидан кўп фойдаланади. Бу термин юнонча бўлиб, 

унинг ўзбек тилидаги луғавий маъноси ўхшашлик демакдир. Фанларда, чунончи, фалсафа, 

мантиқ, биология, тилшунослик кабиларда асосий усул сифатида кенг татбиқ этилади. 

Аналогия ѐрдамида икки предмет ѐки ҳодисанинг маълум бир хусусияти ўхшаса, бошқа 

хусусиятлари ҳам ўхшашлиги ҳақида хулоса чиқарилади. Аналогия деб ўхшатиш орқали бир 

белгининг икки буюмда борлигини аниқлаб, бу буюмларнинг бошқа ўхшаш белгиларга эга 

эканини кўрсатишга айтилади. Биринчи нарса ѐки ҳодисанинг ҳамма белгилари биз учун 

таниш. Иккинчи нарса ѐки ҳодисанинг фақат баъзи бир белгиларинигина биламиз. Биз 

бундай вақтда бу икки нарса ѐки ҳодисани бир-бирига ўхшатамиз [9,247-б.]. 

Ўхшатишлар бадиий адабиѐтда ижодкор учун предмет, ҳодиса ва тушунчаларни аниқ, 

тушунарли, таъсирли ҳамда гўзал тарзда ифодалашда энг муҳим мантиқий усул бўлиб 

хизмат қилади. Бадиий-эстетик қиммат, лингвопоэтик салмоқ нуқтаи назаридан эркин 

ўхшатишлар ѐзувчининг маҳоратини намоѐн этувчи воситалардан бири сифатида бадиий 

нутқда алоҳида ўрин тутади. Ёзувчи ўзининг бадиий тасвир мақсадига мувофиқ равишда 

хилма-хил оригинал ўхшатишлар яратади, бу ўхшатишлар кутилмагани, оҳорлилиги билан 

ўқувчини ром этади, муайян руҳий ѐки жисмоний ҳолат-хусусият-предметларни ўқувчи кўз 

ўнгида яққол гавдалантиради [6,5-6 б.]. 

Асосий қисм. Шарқ, жумладан, ўзбек мумтоз адабиѐтида ўхшатишлар алоҳида бир 

бадиий санъат – ташбиҳнинг юзага келишига асос бўлган. Ёзма адабиѐтнинг ривожланиш 

йўли поэтик воситалар, жумладан, ташбиҳнинг ҳам тараққиѐт тарихидир [3,231-б.]. Бу 

бадиий санъатни юксак даражада тараққий эттирганлардан бири Алишер Навоийдир. Унинг 

бадиий асарларида мазкур бадиий санъат миқдори жуда кўп бўлиб, улар алоҳида тизим 

сифатида шаклланган. Уларни қуйидаги маъновий гуруҳлар бўйича таснифлаш мумкин: 

1. Ошиқ тушунчаси билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар:  

Чаман оташгаҳига оташин гулдин чу ўт солдинг,  

Самандардек ул ўтдин кулга ботти булбули шайдо. [5,24-б.] 
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Тавсифи: ―Эй, маъшуқа, сен чаман (гулзор) оташгоҳи (ўтхонаси)да оташин (ўтдай 

қизил) гулдан шундай ўт ѐқдингки, оқибатда сенга шайдо бўлган самандардек ошиқ ўтда 

ѐниб, кулга айланди‖. Мазкур байтда ўхшаган булбул сўзи бўлиб, у кўчма (мажозий), яъни 

ошиқ маъносида қўлланган. Ўхшатилган эса форсий қатламга тегишли самандар сўзи бўлиб, 

унинг луғавий маъноси афсонага кўра гўѐ ўтдан пайдо бўлиб, ўт ичида яшайдиган 

жонивордир [4,544-б.]. Шоир ошиқ ҳолатини ўт ичидаги самандарга ўхшатади. Шу ўринда 

изоҳ сифатида айтиб ўтиш мумкинки, айрим илмий ишларда, масалан, Н.Маҳмудовнинг 

Д.Худойберганова билан ҳаммуаллифликда чоп этган ―Ўзбек тили ўхшатишларининг изоҳли 

луғати‖га муқаддима ўрнида ҳавола этган мақоласида ўхшатиш узвлари бошқача тарзда, 

яъни ўхшаган атамаси ўхшатиш эталони, ўхшатилган атамаси эса ўхшатиш субъекти 

термини билан ифодаланган [6].  

Фикримизча, ўхшатиш узвларининг номланиши бўйича энг тўғри, аниқ ва мантиқли 

номланиш Абдурауф Фитратга тегишли. Шунга кўра, ташбиҳ (ўхшатиш)нинг тўрт унсурини 

мазкур алломанинг қарашлари асосида изоҳлашга ҳаракат қиламиз. Олим Аҳмат арслон каби 

ботурдир жумласи бўйича ўхшатиш унсурларини талқин этади. Аҳмат (ўхшаган), арслон 

(ўхшатилган), каби (ўхшатиш воситаси), ботурдир (ўхшаш) [8,50-б.].  

Алишер Навоий шеърий асарларида ошиқ тушунчаси билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар 

жумласига яна қул, гадо, йўқсул, бемор, телба кабиларни айтиб ўтиш мумкин. Аѐнки, лирик 

асарларда ошиқ, одатда, шоирнинг ўзи бўлади. У маъшуқа олдида ўзини ижтимоий, 

жисмоний ва ақлий жиҳатдан заиф, ночор эканлиги ифодаси сифатида мазкур 

ўхшатишлардан фойдаланади. Ушбу ҳолат ўзбек адабиѐтида анъанавий тарзда неча 

асрлардан бери мавжуд бўлиб келмоқда.  

2. Асар қаҳрамонлари билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар:  

Недин юз гул очар ишқ ўтидин булбул каби Вомиқ,  

Вомиқ юзингдин гар узори боғида гул очмади Азро. [5,24-б.]  

Тавсифи: ―Вомиқ каби ишққа гирифтор ошиқ булбулнинг ишқ ўтидан гул юз очди, 

бироқ нима учун Вомиқ юзингни кўрса ҳамки, Азро (Узро) чирой боғида гул очмади‖. Ушбу 

байтда ўхшаган машҳур афсонавий ―Вомиқ ва Узро‖ қиссасидаги Вомиқдир. У арабий ном 

бўлиб, мумтоз адабиѐтда икки маънода – биринчиси, ошиқ, ишққа гирифтор мажозий, 

иккинчиси, ―Вомиқ ва Узро‖ қиссасида Узрога ошиқ бўлган қаҳрамон маъноларида истифода 

этилади [4,150-б.]. Байтдаги булбул (ўхшатилган) сўзи ошиқ, гул сўзи маъшуқа, Вомиқ номи 

ишққа гирифтор, Узро номи эса пок қиз [4,35-б.] мажозий маъноларида қўлланган. 

Англашиладики, мазкур байтда шоир талмиҳ бадиий санъатидан фойдаланган, машҳур 

афсонавий асар қаҳрамонларига ишора қилиш орқали ошиқ ҳолатини аниқ, ихчам ўхшатиш 

билан тасвирлаган. Алоҳида эътироф этиш лозимки, шоирнинг сўзларни кўчма маънода 

қўллашдаги маҳорати алоҳида эътиборга молик. Шоир ушбу борада ўзига хос бир йўналиш, 

услуб яратиб, бадиий санъатлар тизими, чунончи, талмиҳ санъатини ҳар томонлама бойитди 

ва такомиллаштирди. 

Шу ўринда айтиб ўтиш лозимки, мазкур бадиий санъат Европа тилшунослигида 

антономазия термини билан аталади. Антономазиялар бадиий асарда номинатив, тавсифий, 

ғоявий, эстетик, услубий, экспрессивлик, рамзий каби вазифаларни бажаради, бадиий асар 

эстетик моҳиятини чуқур идрок этиш ва қулай англанишда муҳим лисоний восита бўлиб 

хизмат қилади, унинг таъсирчанлигини оширади. Ўзбек тилшунослигида талмиҳ бадиий 

санъатига асос бўлувчи бирликлар лингвопоэтика ва антропоцентрик йўналишларда 

ономастик бирлик, ономастик метафора, прецедент ном, аллюзив ном ва ―сўзловчи‖ 

номлар каби атамалар остида ўрганилиб келинмоқда [1,11-б.]. 
Илмий манбаларда қайд этилишича, талмиҳ бошқа бадиий санъатлар, чунончи, ташбиҳ, 

тамсил, ирсол ул-масал, лафф ва нашр кабилар билан бирга ўхшатиш асосидаги санъатлар 

туркумига киради . У шеърда оз сўз билан кўп маънони ифодалаш санъати бўлиб, унда маълум, 

машҳур адабий ва тарихий асарларга мурожаат этилади. ―Талмиҳ арабча сўз бўлиб, маъноси 

―чақмоқ чақилиши‖, ―бир назар ташлаш‖ демакдир. Бадиий санъат сифатида у тарихий ва 

афсонавий воқеа, масал, шахс, машҳур асар ва қаҳрамонлар номига ишора қилиш воситасида 

фикрни қисқа, ихчам тасвирлашдир‖ [7,67-б.].  
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Шоир лирик асарларида Лайли, Хусрав, Фарҳод, Ширин, Мажнун (Қайс), Рустам, 

Баҳром каби асар қаҳрамонлари билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар қўлланганлигиги кузатиш 

мумкин. Айтилганидек, талмиҳ санъатининг асосий шартларидан бири шундаки, унда ишора 

қилинаѐтган тарихий ѐки бадиий фактнинг машҳур, яъни кўпчиликка таниш бўлиши 

муҳимдир. Ҳозирги давр нуқтаи назаридан Алишер Навоий қўллаган талмиҳларнинг 

аксариятини ўқиганда ѐки эшитгандаѐқ фаҳмлаш, қайси фактга ишора, мурожаат 

этилаѐтганини тезда англаш мумкин. Буни юқорида таҳлилга тортилган байт ҳам аниқ 

исботлаб турибди. Алоҳида эътироф этиш лозимки, шоирнинг сўзларни кўчма маънода 

қўллашдаги маҳорати алоҳида эътиборга молик. Шоир ушбу борада ўзига хос бир йўналиш, 

услуб яратиб, бадиий санъатлар тизими, чунончи, ташбиҳ, талмиҳ каби бадиий санъатларни 

ҳар томонлама бойитди ва такомиллаштирди.  

3. Мавҳум тушунчалар билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар:  

Суҳо бўлса шабистонингда толиъ,  

Бўлуб нури қуѐшдек оламоро. [5,27-б.]  

Тавсифи: ―Гарчи баъзан фақат энг хира юлдуз қоп-қоронғу кечангда кўринса ҳамки, 

Оллоҳ бир кун келиб, қуѐш нуридек сенинг йўлингни, албатта, ѐритади‖. Айтиш мумкинки, 

байтдаги фикр тўлиғича мажозий маънода қўлланган. Изоҳталаб сўзларга эътибор 

қаратайлик. Суҳо арабий сўз бўлиб, унинг асл луғавий мъноси ҳулкар тўпламидаги 

юлдузларнинг энг хирасидир [4,578-б.]. Шабистон форсий сўз бўлиб, у қоп-қоронғу кеча 

маъносини ифодалайди. Толиъ эса арабий сўз, унинг ой ѐки қуѐшнинг чиқиши, кўриниши; 

бахт, иқбол, қисмат каби маънолари мавжуд [4,612-б.]. Англашиладики, байтда инсонга энг 

ѐмон ва оғир кунлари ортида Яратган унга бахт ато этиб, кейинги ҳаѐтини нурли кунлар 

билан безайди, деган ижтимоий-тарбиявий, диний-маънавий фикр илгари сурилган. Байтда 

толиъ (бахт) ўхшаган, қуѐш нури ўхшатилган.  

Бахт мавҳум тушунчаси қуѐш нурига қиѐсланган. Ўхшатишни юзага келтирган 

грамматик восита эса -дек қўшимчасидир. Шоирнинг бадиий асарларида мавҳум маъноли 

тушунчаларни аниқ предмет, воқеа-ҳодисаларга ўхшатилганлик ҳолатлари жуда кўп 

учрайди. Шунга доир яна бир мисолни қуйида келтириб ўтамиз: Истасангким, ул қуѐш 

чиққач, санга қилғай тулуъ, Эй кўнгул, ғам сайли еткач, тоғдек тутқил сабот [5,79-б.]. 

Байтда сабот [арабий, маҳкам туришлик, барқарор турмоқ. 4,536-б.] мавҳум маъноли 

тушунча улуғвор, баланд ва мустаҳкам тоққа ташбиҳ этилган, сабот ўхшаган, тоғ 

ўхшатилган, -дек ўхшатиш воситасидир.  

4. Инсон тана аъзолари билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар:  

Эй алифдек қоматинг майли бузулған жон аро  

Ганжи ҳуснунг жавҳари бу хотири вайрон аро. [5,37-б.]  

Тавсифи: ―Эй, маъшуқа, алифдек чиройли қоматинг, майли, менинг мажруҳ жонимда, 

ҳусн хазинангнинг гавҳари эса менинг вайрона хотирамда бўлсин‖. Ёр қомати ўхшаган, 

алиф литероними (ҳарф номи) эса ўхшатилган узув сифатида воқеланган. Ташбиҳ -дек 

ўхшатиш воситаси орқали ифодаланган. Шоир асарларида инсон тана аъзолари билан боғлиқ 

бўлган ўхшатишларнинг миқдори жуда кўп. Масалан, адибнинг қуйидаги байтида 

маъшуқанинг дудоғи гул япроғига ўхшатилган: Шимиб ютсам гаҳе ҳайвон суйидек завқдин 

кўргач, Тарашшуҳ бодадин гул яфроғи янглиғ дудоғинда [5,45-б.]. Ушбу байтда яна бир 

ўхшатиш мавжуд: завқ мавҳум маъноли тушунча ҳайвон суйи (ҳаѐт суви)га ташбиҳ этилган. 

Инсон тана аъзолари билан боғлиқ бўлган ўхшатишлардан яна бирига эътибор қаратайлик:  

Эй орази насрин, сочи сунбул, қади шамшод,  

Булбул кеби ҳажрингда ишим нолаву фарѐд. [5,112-б.]  

Тавсифи: Эй, юзи гул, сочи сунбул, қадди шамшод маъшуқа, сенинг ҳажрингда кечаю 

кундуз булбул каби нолаю фарѐд қилишдан бошқа менинг ишим йўқ‖. Маълумки, байтда 

қўлланган сунбул арабий сўз бўлиб, хушбўй қора рангли ўсимлик, мажозий маънода эса 

севгилининг сочи [4,575-б.] маъносини ифодалайди. Насрин форсий сўз бўлиб, оқ очиладиган 

бир хил гул [4,453-б.]; шамшод ҳам форсий сўз бўлиб, сарвга ўхшаган хушқомат ва чиройли 

дарахт [4,690-б.] луғавий маънога эга. Демак, байт тавсифидан англашиладики, маъшуқа 
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юзи гулга, сочи хушбўй қора рангли ўсимликка, қадди хушқомат ва чиройли дарахтга 

ўхшатилган. Бу ўринда ораз (юз), соч ва қад ўхшаган, насрин (гул), сунбул (ўсимлик) ва 

шамшод (дарахт) эса ўхшатилгандир.  

Мазкур ўхшатишларнинг грамматик қурилишида ўхшатиш воситаси иштирок этмаган. 

Бундай типдаги ўхшатишлар катта эстетик қиймат касб этади, уларнинг китобхонда завқ 

уйғотиш даражаси юқори бўлади. Назарда тутилган маъно гуруҳи билан боғлиқ ўхшатишга 

яна бир мисолни қуйида келтириб ўтамиз: То кўнгулдин бош чиқармиш ҳар тараф 

пайконларинг, Қуш боласидек бўлубтурким, бўлур темурқанот [5,78-б.]. Байтдаги форсий 

пайкон сўзи мажозий, яъни маъшуқа киприги [4,497-б.] маъносида қўлланган. Маълум 

бўладики, шоир маъшуқа кипригини қушнинг боласига, яъни қушчага ташбиҳ этган. Шоир 

ѐр кипригини илк парвозга талпинаѐтган қушчага қиѐс этади. Бундай оригинал ўхшатишлар 

шоир шеърларини ўқимишли қилиб, уларнинг таъсирчанлигини оширишга хизмат қилган. 

5. Инсон фаолияти маҳсули билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар:  

Бу ўлганларга умри Хизр бергай, гар яна ногаҳ,  

Масиҳим оби ҳайвон янглиғ этса бир гузор анда. [5,42-б.]  

Тавсифи: ―Ўлганларга Хизр умри берсин, ният қиламанки, гар яна ногоҳ Масиҳим унда 

тириклик сувига ўтишга ўхшаш йўл яратсин‖. Байтда қўлланган оби ҳайвон (шоир 

асарларида оби ҳаѐт, оби зиндагоний, чашмайи ҳайвон тарзида ҳам учрайди) афсонага кўра 

ичган кимса ўлмай, абадий яшайди деб ҳисобланган сув, тириклик суви, ҳаѐт сувидир. Бу сув 

қандайдир бир чашмадан чиқади деб фараз этилганидан чашмайи ҳайвон ҳамда гўѐ бу чашма 

сувига Хизр пайғамбар муяссар бўлган дейилиб, Хизр суви деб ҳам юритилади [4,475-б.]. 

Байтда келтирилган Масиҳ (Исо) пайғамбар номи ҳам мажозий маънода қўлланган бўлиб, 

диний афсоналарда унинг нафаси билан ўлган одамлар тирилади, уларга жон бағишлайди, 

деган қараш мавжуд [4,367-б.]. Англашиладики, гузор (йўл, ўтувчи йўл) ўхшаган, оби ҳайвон 

(тириклик суви) ўхшатилган. Ўхшатиш воситаси эса янглиғ равишидир. Инсон фаолияти 

маҳсули билан боғлиқ бўлган ўхшатишга қуйида яна бир мисол келтириб ўтамиз: Субҳ эрур 

соқию мен махмурмен, сен майпараст, Тут қуѐшдек жомни, мониъ недур бўлмоққа маст 

[5,81-б.]. Ушбу байтда жом, яъни май пиѐласи қуѐшга қиѐсланган. Жом ўхшаган, қуѐш 

ўхшатилган, ўхшатиш воситаси эса -декдир.  

6. Инсон ҳолати билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар:  

Эл била ҳар дам қадаҳ янглиғ кулуб, эй муғбача,  

Қон ѐшим сочиб суроҳийдек мени йиғлатма кўп. [5,75-б.]  

Тавсифи: ―Эй, муғбача [форсий, майхоначининг югурдак ходими; май ташувчи бола. 

4,439-б.] менинг май ичиб сархуш бўлган ҳолимдан ҳар дам кулиб, суроҳий [арабий, узун 

бўйинли сув ва май идиши. 4,578-б.]дек кўз ѐшимни қон каби оқизиб мени кўп йиғлатма‖. 

Шоир айтмоқчи, эй, май ташувчи бола, эл билан биргаликда майдан сархуш бўлган мени кўп 

йиғлатма, кўз ѐшимни узун бўйли идишдан оқадиган майга ўхшаш қон каби тўкма. Байтда 

кўз ѐшининг тўкилиши узун бўйли идишдан оқадиган майга ўхшатилган. Бу ўринда кўз ѐши 

йиғи, нола мажозий маъноларини ҳам ифодалайди. Инсонга хос кўз ѐши, йиғи, нола ҳолати 

ўхшаган, узун бўйли идишдан оқадиган май ўхшатилган.  

Бундан ташқари байтда яна қуйидаги ўхшатишлар қўлланган: инсонга хос кулиш 

ҳолати қадаҳга; кўз ѐши, бир томондан, қонга, иккинчи томондан, узун бўйли май идишидан 

оқадиган майга ўхшатилган. Шоир асарларида инсон кўз ѐши ичимликлардан қора сув, 

чашма суви кабиларга ўхшатилиши кўп кузатилади. Бунга мисол сифатида қуйидаги байтни 

келтириб ўтиш мумкин: Ашкдек оқти қора су кўзларимдин ҳажрида, Тонг йўқ идборим чу 

бўлмишдур манга ахтар қаро [5,46-б.]. Ушбу байтда ошиқ кўз ѐши қора сувга ўхшатилган. 

Кўз ѐши ўхшаган, қора сув ўхшатилган, ўхшатиш -дек воситасида воқеланган.  

7. Қимматбаҳо ашѐлар билан боғлиқ ўхшатишлар:  

Йилон кеби, не ажаб, ганж асраған кишининг  

Ҳамеша комида гар заҳр эрур, танида шиканж. [5,92-б.]  

Тавсифи: ―Ҳаѐтда фақат бойлик тўплаган кишининг илон каби оғзида заҳар, танасида 

қийноқ бўлади‖. Маълумки, байтда қўлланган ганж форсий сўз бўлиб, олтин, кумуш каби 
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қимматбаҳо ашѐ тўплами, хазина, тўпланган бойлик [4,155-б.] луғавий маънони 

ифодалайди. Шиканж ҳам форсий бўлиб, қийноқ [4,696-б.] маъносига эга. Тарбиявий 

аҳамият касб этган мазкур байт мазмунидан англашиладики, ганж ўхшаган, йилон 

ўхшатилган. Ўхшатиш воситаси эса кеби кўмакчисидир. Шоир олтин, кумуш кабилардан 

иборат тўпланган моддий бойликни заҳарли илонга ташбиҳ этган.  

8. Табиат ҳодисалари билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар:  

Гар Навоий ўхшатур кўкни тутунга, айб эмас,  

Чун булутқа урмиш анинг оҳи оташбори ўт. [5, 89-б.]  

Тавсифи: ―Навоий гар осмонни тутунга ўхшатса, бу айб эмас, чунки унинг оҳи осмонга 

алангалатувчи ўт сочиб туради‖. Шоир айтмоқчи, ошиқ оҳидан осмонни тутун қоплади, 

унинг ўт сочиб турган алангалатуви нолаларидан кўкни булут эгаллаб, осмон, умуман, 

кўринмай қолди. Байтда кўк (осмон) тутунга ўхшатилган. Шоир байтда муболаға санъати 

заминида ўхшатишни юзага келтирган. Асосида ўхшатиш мазмуни борлиги сабаб муболаға 

образлилик касб этган.  

Алишер Навоий шеърий асарларида булардан ташқари инсоннинг жисмоний хусусияти 

билан боғлиқ [Кўҳи ғам тортарға хасдек жисм ила бел боғладим, Остиға қолмишмен 

андоғким самон девор аро (5,39-б.)]. Байтда инсон жисми хасга ўхшатилган); олам 

тушунчаси билан боғлиқ [Зулф ичра юзи янглиғ офоқни куйдурган, Оҳим тутуни ичра озарму 

экин оѐ? (5,51-б.)]. Байтда дунѐ маъшуқа юзига ўхшатилган) бўлган ўхшатишлар ҳам 

истифода этилган. Шоир ғазалларида қўлланган ўхшатишларнинг аксариятини от туркумига 

оид сўзлар ташкил этади. Инсон тана аъзолари ва унинг жисмоний хусусияти, ҳолати, хатти-

ҳаракати кабилар билан боғлиқ бўлган ўхшатишлар нисбатан кўпчиликни ташкил этади. 

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, Алишер Навоий шеърий асарларида ижтимоий-

иқтисодий, маданий-маънавий, диний, адабий соҳалар билан алоқадор ўхшатишлар 

қўлланган бўлиб, улар ўзбек халқининг турмуш тарзида кўп учрайдиган предмет ва воқеа-

ҳодисалар ҳамда онгига чуқур сингган тушунчалар ҳисобланади. Шоир шеъриятида 

ўхшатишлар образлиликнинг ўзагини ташкил этган, улар барча бадиий санъатлар тизимида 

марказий ўринни эгаллаган. Адиб турли-туман ва ўз даври учун янги ўхшатишлар яратиб, 

ташбиҳ бадиий санъатини юксак даражада ривожлантирди.  

Айтиш мумкинки, шоир бу билан нафақат ўзбек тили ва адабиѐтини, балки ўзбек 

маданияти ва жаҳон ижтимоий, бадиий-эстетик тафаккурини ҳам тараққий эттирди. Аѐнки, 

ўхшатишлар инсоният ҳаѐтини белгиловчи, унинг асосини ташкил этган маданиятнинг 

таркибий бирлиги сифатида эътироф этилади. Шундай экан, ўзбек бадиий тафаккурида 

қадимдан то ҳозирги кунга қадар мавжуд бўлган ўхшатишларни аниқлаш, ўрганиш, 

тизимлаштириш бугунги кунда маданиятшунослик, тилшунослик, хусусан, лингвопоэтика 

ҳамда лингвокультурология йўналишининг муҳим вазифаларидан бири сифатида қаралиши 

керак.  
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Аннотация. Мақолада императив бирликларнинг бадиий матнларда қўлланиши, ифода 

воситаларини танлашдаги ижодкор маҳорати ва бадиий-эстетик имкониятлари ҳамда 

функционал-семантик хусусиятлари ҳақида фикрлар билдирилади. Замонавий 

тилшуносликда тил бирликлари реал қўлланилар экан, уларнинг бадиий матнларда бадиий-

эстетик ѐндашув принциплари ўрганиш масаласи ўртага ташланади ва шу аснода 

императик бирликларнинг буйруқ гаплар берилиши орқали функционал-семантик 

хусусиятларига ҳам урғу бериб ўтилади. 

Таянч сўзлар: императивлар, бадиий матн, буйруқ гаплар, функционал-семантик 

хусусият, бадиий-эстетик имконият. 
 

Аннотация. В статье рассматривается использование императивных единиц в 

литературных текстах, творческих навыков и художественно-эстетических 

возможностей в выборе средств выражения, а также функционально-семантические 

особенности. В современном языкознании, когда языковые единицы употребляются в 

реальных терминах, ставится вопрос об изучении художественно-эстетического подхода к 

художественным текстам, и в то же время акцентируются функционально-семантические 

особенности императивных единиц посредством использования императивных 

предложений. 

Ключевые слова: императивы, литературный текст, повелительные предложения, 

функционально-семантическая особенность, художественно-эстетическая возможность. 
 

Abstract. The article discusses the use of the imperative units in literary texts, creative skills, 

artistic and aesthetic possibilities in the choice of means of expression, as well as functional and 

semantic features. In modern linguistics, when language units are used in real terms, the question 

of studying the artistic and aesthetic approach to artistic texts is raised, and at the same time the 

functional and semantic features of imperative units are emphasized through the use of imperative 

sentences. 

Key words: imperatives, literary text, imperative sentences, functional and semantic feature, 

artistic and aesthetic possibility. 
 

Бадиий матндаги императив қурилмаларни ҳар томонлама, кенг аспектда тадқиқ этиш 

ҳамда бадиий матндаги императив қурилмаларга лингвопоэтик, лингвопрагматик ва 

лингвокультурологик тамойиллар асосида ѐндашиш орқали бундай қурилмаларнинг ҳали 

бизга номаълум бўлган, очилмаган янги қирраларини юзага чиқариш имконини беради. 

Жадал ривожланиб бораѐтган ўзбек тилшунослигида шунга ўхшаш тил ҳодисаларининг 

замонавий тилшунослик эришган ютуқлардан баҳраманд бўлган ҳолда тадқиқ қилиниши 

илм-фанимиздаги тўғри танланган йўллардан бири эканлигини тасдиқлайди.  

Жаҳон тилшунослигида буйруқ ва истакнинг ифодаланиши юзасидан О.Г. Беляева, 

М.Я. Блох, А. В. Дорошенко, Л.П. Чахоян, Дж. Лайонс каби тилшунос олимлар ва уларнинг 

издошлари жиддий функционал-семантик таҳлилларни олиб бордилар. Натижада буйруқ 

мазмунли гапларнинг турли хил семантик турларини аниқлаш ва уларнинг тема-рематик 

муносабатларини ўрганиш имкони яратилди. Бадиий матнда персонажларнинг императив 

мазмундаги нутқи ва муаллиф баѐни ўртасида яқин семантик-функционал ва прагматик 

боғлиқлик мавжуд, чунки улар битта коммуникатив вазифа асосида ўзаро боғлиқдир.[3] 
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Бизни энди ҳеч нарса қутқара олмайди. Биз абадий йўқлик қаърига кетяпмиз. Бироқ 

бизнинг ҳаѐт қайнаган гўзал сайѐрамиз қоляпти. Буюк инқирозимиз бўсағасида Сизлардан 

ўтиниб сўраймиз: муқаддас сайѐрамизни қаровсиз қолдирманг! Унда яшаш учун 

авлодларингизни олиб келинг! Юртимизда инсон зоти, албатта, улуғланмоғи керак! Зотан, 

фақат инсонгина уни кимсасиз, бўм-бўш ва ўлик сайѐрага айланишдан сақлаб қола олишга 

қодир! Кибернетик Марказ Сизларга бизнинг билимларимиз ва барча энергия запасларимиз 

ҳақида маълумот беради. Бу запаслар сайѐрани қайта оѐққа турғазиш ва узоқ асрлар 

давомида Сизларни таъминлаш учун етиб ортади. Кибернетик Марказнинг ўзи бўлса, шу 

дақиқалардан бошлаб тўла Сизнинг ҳукмингиз остига ўтади. Планетамизда бахтиѐр ҳаѐт 

кечиринг! Гоҳи-гоҳида Сизгача яшаганларни ҳам эслаб қўйинг ва ҳеч қачон уларнинг 

худбинларча қилган хатосини такрорламанг! Муҳтарам дўстлар, Она сайѐрамизни севинг! 

Сўнгги соатларимиз етди! Алвидо! (Х.Шайхов) 

―Сайѐра мўйсафидлари‖ нутқидан олинган парча функционал жиҳатдан буйруқ ва 

истак майлида шаклланганлиги кўриниб турибди, бироқ семантик жиҳатдан мазкур 

гаплардан насиҳат ва тавсия маънолари англашилади. Буйруқ майлидаги феъллар,одатда, 

истак, насиҳат, тавсия, таклиф каби маънолар ифодасига ҳам мосланган бўлади. Масалан, 

―Сизлардан ўтиниб сўраймиз: муқаддас сайѐрамизни қаровсиз қолдирманг!‖ гапида истак-

ўтинч ифодаланган бўлса, ―Унда яшаш учун авлодларингизни олиб келинг!‖ гапида таклиф 

яққол англашилади. ―Гоҳи-гоҳида Сизгача яшаганларни ҳам эслаб қўйинг ва ҳеч қачон 

уларнинг худбинларча қилган хатосини такрорламанг!‖ гапида насиҳат мазмуни шаклий 

жиҳатдан буйруқ майлида ифодаланган.  

Бадиий матнларда бадиий асар тилини таъсирчан, муаллиф мақсадини тўлалигича 

ифодалаш, қаҳрамонлар нутқининг индивидуаллиги ва жозибадорлигини таъминлаш, 

ҳаѐтдаги инсонларнинг характерларини тасвирлашда ѐзувчининг бадиий маҳорати алоҳида 

ўрин тутади. Ёзувчининг бадиий маҳорати, аввало, нафақат адабиѐтнинг тасвирий 

воситаларидан унумли фойдаланишида, шунингдек, сўзлар, эмоционал-экспрессив жиҳатдан 

бўѐқдор жумлаларни танлашида ва қўллашида ҳам акс этади. Бадиий матнларда қаҳрамонлар 

руҳияти ва характери уларнинг нутқи орқали очиб берилади.  

Императивларнинг ишлатилишида ѐзувчининг маҳорати унинг қай даражада 

минималист эканлиги билан белгиланади. Императив вазиятлар орқали қаҳрамонлар 

характерини очиб беришда маҳоратли адиблар тилимизнинг турли нозик қирраларидан 

фойдаланишади. Шундай ѐзувчилардан бири А. Қаҳҳорнинг ―Ўғри‖ ҳикоясида амин 

нутқидаги сўроқ гап ўрнига буйруқ гап ѐки буйруқ ифодаси учун мажҳул нисбатдаги феъл 

шакллари қўлланилганлигини кўриш мумкин: 

-Ўзи қайтиб келмасмикин?.. Биров олиб кетса қайтиб кела бер, деб қўйилмаган экан-

да! Нега йиғланади? А? Йиғланмасин! (...) - Суюнчидан чашна олиб келинмадими? (...) - Ҳа, 

ҳўкизни уйларига элтиб берилсинми?! Ахир, борилсин, арз қилинсин-да! Фуқаронинг арзга 

бориши арбобнинг иззати бўлади! 

Амин нутқида қўлланилган буйруқ майлларини ифодаловчи II шахсга нисбатан 

қўлланувчи Йиғланг!, боринг, арз қилинг-да! феъл шакллари ўрнида феълнинг мажҳул 

нисбатдаги Йиғланмасин!, борилсин, арз қилинсин-да! шаклларини қўллаш орқали савол 

берувчининг воқеликка арзимас нарсага қараѐтгандек бепарво муносабати, феъл-атвордаги 

кибр ва манманлик ѐзувчи томонидан танланган морфологик шакллар орқали моҳирона 

усталик билан ифодалаб берилган. Айнан тасвирланган ушбу морфологик шакллар орқали 

амин характерини очишда, унинг ҳаѐтда қандай шахс эканлигини кўрсатишда, амин нутқида 

пичинг, кесатиқ ва масхара оҳангининг юқори даражада тасвирланишига эришилган. 

―А.В.Бондарко императивлар ва императив вазият тушунчасининг функционал-

семантик майдонини ѐритган бўлса, В.С.Храковский ва Л.А.Бирюлинлар буйруқ нутқ 

актларининг семантик талқинига ва прагматик омилларга асосланиб буйруқнинг уч поғонали 

мазмуний таърифини ишлаб чиқдилар, амалиѐтда деярли барча тадқиқотчилар рус тилида 

буйруқ актининг ифодаланиши ва уларнинг семантик-прагматик бўлиниши ҳақида ўз 

вариантларини таклиф қилдилар. Ҳатто рус тили материалларини назарда тутсак ҳам бу 

https://buxdu.uz



TILSHUNOSLIK 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80)  161 

мавзу ҳали тугалланган, ҳар томонлама охирига етган эмас. В.С.Храковский ва Л.А.Бирюлин 

томонидан таклиф қилинган буйруқ ифодасининг маъновий структураси ҳам баъзи 

ижтимоий аҳамиятли буйруқ кўринишларини (масалан, рухсат, таклиф, тавсия кабиларни) 

қамраб олмаган. Шунингдек, буйруқ майлининг функционал-семантик категория даражадаги 

транспозициясининг лингвистик механизми етарлича тавсифланмаган. Буйруқ 

интерпретациясини таснифловчи вариантларнинг кўплиги бу борада ҳали қилиниши керак 

бўлган ишларнинг, ҳал қилиниши керак бўлган муаммоларнинг кўплигини кўрсатмоқда. Рус 

ва чех тили материалларини ўзига хос қиѐслаш орқали масалани янада ойдинлатиш мумкин. 

Айни пайтда русшуносликдаги ҳис-ҳаяжоннинг ифодаланиши қай даражада кенг 

ўрганилаѐтган бўлса, диний тадқиқотларда императив ва императивлик, одатда, етарли 

грамматик таҳлилларсиз, умумий тарзда олиб борилади.‖[2] 

Кейинги ўн йилликларда тил ҳодисаларига тизимли ѐндашув анъанага айланди ва бу 

ўзбек тилшунослиги ривожига жиддий таъсир кўрсатди. Тилшунос М.Эрназарова грамматик 

маъно тадқиқига бағишланган монографиясида нутқнинг шаклланишини лисоний ва 

прагматик омиллар яхлитлигида текширар экан, унинг тартибли ва тартибсиз ифодаланиши 

ва матндаги аксланиши ҳақида шундай фикрни билдиради: ―нутқ инсоний онг асосида 

нутқий қобилиятнинг ишга солиниши бўлиб, унинг натижаси таъсир қамровининг кенгайиб 

кетиши билан белгиланади. ―Бир вақтнинг ўзида инсон онги билан пайдо бўлган нутқ онгни 

моддийлаштириб, уни нафақат бир кишининг, балки жамоанинг бошқа аъзоларининг ҳам 

мулкига айлантириб, индивидуал онгни ижтимоий онг қисмига, шахсий ахборотни жамоа 

ахборотига, шу билан биргаликда, бутун бир жамиятга тегишли маълумотларни ҳам очиб 

беради‖[5] (Супрун, Минск. 1996. /иқтибос учун қаранг: Эрназарова, Тошкент. 2016) Нутқ 

лисоннинг жонли воқеланиши ва реал намоѐн бўлишидир. Унга лисоний қонуниятлар, 

лисоний бирлик ва структурага хос барқарор белгиларнинг фойдаланувчи онгли фаолияти 

асосида, нутқ йўналиши ва оқими сифат ҳамда миқдорига бевосита ѐки билвосита таъсир 

қилувчи нолисоний омиллар билан қоришган ҳолда моддийлашуви сифатида қаралади. (...) 

Барча моддий реаллашган системалар каби нутқий система ҳам, бир томондан, диалектик 

қонуниятлар асосида шарҳланувчи қатъий тартиб ва ―тартибсизлик‖ни ўзида бирлаштиради. 

Бу, диалектик таъбир билан айтганда, зарурият ва тасодиф, мажбурият ва эркинлик 

категориясининг ўзига хос равишда намоѐн бўлишидир.‖[8] 

А.Е. Супрун таъкидлаган нутқ орқали онгнинг моддийлашуви ва индивидуал онгнинг 

ижтимоий онгга айланиш жараѐни бадиий матнда муайян эстетик мақсад асосида 

шаклланади. Мазкур жараѐннинг лисоний кўрсаткичларини (у фонетик, лексик ѐки 

синтактик сатҳга алоқадор бўлиши мумкин) лингвоконцептуал аспектда ѐндашиш орқали 

бир қадар тўлиқ ва атрофлича ѐритиш мумкин бўлади. Ҳозирги кунда бу тамойилнинг 

афзаллиги, деярли барча илмий тадқиқотларда таъкидланмоқда. ―Концепт‖ атамаси бугунги 

кунда тилшуносликнинг асосий тушунчаларидан бирига айланган бўлиб, рус 

тилшунослигида, дастлаб, ХХ асрнинг 20-йилларидан қўлланила бошланган.[1] ХХ асрнинг 

80-йилларига келиб, Н.Д.Арутюнова, В.И.Карасик, Д.С.Лихачев, Ю.С.Степанов каби 

тилшунослар ҳам ўз ишларида мазкур терминдан фаол қўллана бошлаган. Бунда муайян 

сўзларнинг шунчаки луғавий маъносигина эмас, балки тушунча сифатида нутқда пайдо 

бўлиши, нутқнинг индивидуал ва ижтимоий моҳиятини кўрсатиб бериш имконияти, 

нутқнинг таркибий тузилмасидаги мавқеи, нутқ қаратилган халқнинг идрок савияси, дунѐга 

қараши ва бадиий-эстетик тафаккуридаги фаолияти, коммуникатив компетенция кабилар 

яхлит ҳолда тадқиқ қилинади. Текширилаѐтган сўз/бирлик маълум бир матн ичида қандай 

маъновий воқеликларни ўртага чиқараѐтганига кенгроқ эътибор қаратилади. 

―Лингвокультурологик тадқиқотларда айнан концептнинг ифодаланиши муаммоларига жуда 

катта эътибор қаратилмоқда, интернет материаллари билан танишганда, масалан, Россия 

тилшуносликларда бу йўналиш ниҳоятда кенг тарқалганлигини кўриш мумкин, бу борадаги 

ишларни санаб, саноғига етиш ҳам мушкул.‖[4] Олим бу ҳақда фикрларини билдирар экан, 

―Фалон концептнинг фалон тилда ифодаланиши‖ қабилидаги ишлар кўпайиб бормоқда, 

ҳатто муайян қолип шаклини ҳам олиб улгурди. Бу тип ишлар, шубҳасиз,жуда ҳам керак, 
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аммо қолиплашувдан қочган маъқул, деган хавотирини ҳам тилга келтиради.[4] 

С.А.Аскольдов-Алексеев ўз тадқиқотида концепт терминининг янги тушунча эмаслигини, 

аммо шунга қарамай, унинг моҳияти ―ҳанузгача номаълум‖ қолаѐтганлигини таъкидлайди. 

(Аскольдов, 1997. Б. 267-279). Айтиш мумкинки, ушбу муаммо ҳозиргача ҳам ўз ечимига 

етган эмас. Айниқса, концепт терминининг структурал моҳияти, концептлар таснифи, 

тадқиқ, тавсиф ва ѐндашув усуллари масалалари ҳақидаги тортишувлар давом этмоқда.  

―Кўринадики, нутқ тушунчаси сўзловчининг идрок қилиш ва ифодалаш фаолиятининг 

маҳсули сифатида қатор янги йўналишлар объекти бўлиши мумкин.‖[7] Тилшунос олим 

нутқни прагмалингвистик аспектда текширади ва нутқда яширин маъноларнинг ифодаланиш 

механизми ҳақида шундай ѐзади: ―Ифоданинг умумяширин мазмуни ўзининг қуйидаги баъзи 

кўринишларига эга бўлади: импликация, тагмаъно, аллюзия, пресуппозиция, номатний 

маъно.‖[7] Бу фикрлардан нутқнинг қатламдорлиги ва тушунилиши билан боғлиқ мураккаб 

лингвопсихологик жараѐн эканлигини англаш қийин эмас.  

Бадиий матнда ифодаланган маънолар таҳлилида текширувчининг позицияси муҳим 

ҳисобланади. Ёзувчининг эстетик ниятини ўрганиш мақсад қилинганда ―ѐзувчи марказли‖ 

таҳлил амалга оширилади ва ѐзувчининг маҳорати ўртага чиқарилади. Асар 

қаҳарамонларининг ички дунѐси, лисоний маданияти текшириш мақсад қилинган бўлса, асар 

―қаҳрамони марказли‖ таҳлилга тортилади. Бундан ташқари ―матн марказли‖ таҳлилда барча 

бирликлар матнни шакллантирувчи бирликлар сифатида матн тилшунослиги нуқтаи 

назаридан текширилади.  

Ўрнидан туриб, қовоғини солди-да, тўсатдан шерикларига қараб деди: 

- Тур ўрнингдан, ўтираверасанми? Биттангни қадр-қимматинг ўша қизчалик эмас, 

ғийбат қилиб гап сотишингни қара! 

Кейин қўшиб қўйди: 

- Яхшиси, жўна ҳамманг уйингга, бола-чақангни олдига! (И.Султон) 

Келтирилган мисолга эътибор берилса, императив мазмун ифодаланган иккита гап 

борлиги англашилади. Бу гаплар лексик ва семантик жиҳатдан фарқли шаклланган. Биринчи 

гапда ―Биттангни қадр-қимматинг ўша қизчалик эмас, ғийбат қилиб гап сотишингни 

қара!‖сўзловчи нутқида буйруқ оҳангида мажбурийлик олдинги планга чиқарилмаган. 

Кўпроқ айтилаѐтган гапга ―эътиборни қаратиш‖, ―нутқ қаратилган кишиларга танбеҳ 

бериш‖, ―қилинган ишнинг маъқул эмаслигини кучли оҳангда таъкидлаш‖ каби 

императивлар қаторида жинслараро тўғри/нотўғри ѐки мақбул/номақбул фаолият айрими 

ҳам ифодаланган. ―Биттангни‖ сўзи нутқнинг кўпчиликка қаратилганлигини кўрсатиб 

турибди. ―Қадр-қиммат‖ сўзи эса аслида эркакларга хослигини таъкидлашга уриниш 

сезилади, бироқ ―ғийбат қилиб гап сотиш‖ ифодаси фонида ―қизча‖да қиѐсланаѐтган 

шахсларга нисбатан баланд эканлигига ишора қилинмоқда. Императивнинг кескин тарзда 

ифодаланишида бирлик мазмунидаги кесим ―қара!‖нинг ўз ўрни бор. Нутқ ―қараларинг!‖ 

тарзида ҳам ифодаланиши мумкин эди. Бунда ҳам салбий маъно бўрттирилган ҳолда акс этар 

эди. Аммо сўзловчи бир кишига қаратилган кескин оҳанг орқали буйруқнинг ―эркинлик‖ ва 

―имконият‖ маъносини фаоллаштиришга эришган. ―Эркинлик‖ маъноси ―ғийбат қилмаслик‖, 

―гап сотмаслик‖, ―қадр-қимматни йўқотмаслик‖ маъноларининг умумлашмасида аниқ 

кўринади. Яъни ―ғийбат қилиш‖, ―гап сотиш‖, ―қадр-қимматнинг йўқолиши‖га олиб келади. 

Буларга эътибор қилмаслик ҳам мумкин, тингловчи маълум маънода ―эркин‖, унга шундай 

―имконият‖ бериляпти. Шунга кўра, сўзловчи нутқида реаллашган императивнинг мазмуний 

мундарижасида юқорида таъкидланганидек, ―мажбурийлик‖дан зиѐда ―эркинлик‖ ва 

―имконият‖ маънолари аниқ сезилади, дейиш мумкин.  

―Яхшиси, жўна ҳамманг уйингга, бола-чақангни олдига!‖ гапида ―мажбурийлик‖ аниқ 

сезилади. Муаллиф бунда ―жўна ҳамманг уйингга‖ гапи орқали буйруқнинг 

тингловчиларнинг ҳаммасига тегишли эканлигини таъкидлайди. Синтактик тартибнинг 

эркинлиги императив оҳанг мақсадига мувофиқ танланган. Сўзловчи, шунчаки, ҳайдаш 

билан кифояланиб қолмаяпти. Уйига, бола-чақасининг ѐнига кетиши шарт қилиб қўйиляпти. 

Кириш сўзи вазифасидаги бирлик ҳам ―мажбурият‖ мазмунини таъкидлашга хизмат қилган.  
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- Юринг бўлмасам. У ерда қариндошим бор, тўшак опчиқиб бераман. Овқат қиламиз!.. 

Кетдик! (Ш.Холмирзаев) гапи ҳам мазмуний ва структурал жиҳатдан императив 

конструкция эканлиги маълум. Фақат императивлик ―эркинлик‖ ва ―имконият‖ модал 

маънолари асосида шаклланган. ―Юринг бўлмасам‖, ―овқат қиламиз!..‖ ―кетдик!‖ гапларида 

буйруқ оҳанги нутқнинг умумий оҳангини ва мазмунини белгилаб турибди. Лекин нутқ 

қаратилган шахс сўзловчининг буйруқларини бажаришга мажбур эмас. Нутқнинг 

тузилишидан буйруқнинг ―таклиф‖ моҳияти аниқ сезилади. ―Ўтган ҳафта огоҳлантирган 

эдим-а!‖, ―Ука, одамнинг қўлидан келмайдиган иш йўқ!‖, ―Катта бўлса ўзига!‖, ―Аграномга 

ярашмайди бу!‖, ―Мана соат ҳам тўрт бўпти!‖, ―Милтиқ отишни билмайсиз-ку!‖ каби 

мисоллардаги императив конструкцияларда ҳам ―эркинлик‖ ва ―имконият‖ маънолари 

сезилиб туради. ―Милтиқ билан муомала қилиш қилиш сизнинг қўлингиздан келиши шарт, 

зарур!‖, ―Бачканалик қилманг!‖, ―Тўхтанг!‖ каби императив конструкцияларда 

―мажбурийлик‖ маъноси яққол сезилади.  

– Йиғлама, йиғлама, дейман! Ҳўкизинг оқ пошшо қўл остидан чиқиб кетмаган бўлса 

топилади. (А.Қаҳҳор. ―Ўғри‖) 

Хулоса ўрнида айтиш мумкинки, тилда императивлик имконият сифатида мавжуд 

бўлади. Уларни нутққа кўчиришда аниқ лингвистик механизмлардан фойдаланилади. Бундай 

қурилмалар ҳар бир тилда миллий маданият, ўзига хос дунѐқараш асосида шаклланади. 

Императив қурилмалар ўзбек тилида жуда кенг диапозонга эга: сўзловчининг ѐки нутқ 

эгасининг мақсади ва истак-ихтиѐрига кўра муайян фикр буйруқ, илтимос, маслаҳат, тавсия, 

ташвиқ ѐки бошқа шаклларда ифодаланади ва тингловчи айтилмоқчи бўлган фикрни 

шаклига кўра эмас, балки мазмунига кўра тушуниб олаверади. Бу баъзан мулоқотда 

тушунмовчиликларни юзага чиқаради. Императив вазият тушунчасининг тилшунослар 

томонидан таъкидланиши айни масаланинг ечимига алоқадор эканлиги билан аҳамиятлидир. 
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Аннотация. Ушбу мақола чет тили талаффузини ўзлаштиришда нималарга эътибор 

қаратиш лозимлигига бағишланган. Дунѐга танилган фонетика йўналиши 

мутахассисларининг талаффузни ўрганиш стратегияларига бағишланган фикрлари турли 

томондан ўрганилиб чиқилган. Талаффуз ўрганиш стратегиялари ўрганилаѐтган тилнинг 

фонетик ва фонологик билимларини ўзлаштиришни мақсад қилади. Мақола ѐрдамида 

талаффузни ўрганиш стратегиялари нима ва у нималардан ташкил топганлиги борасидаги 

саволларга зарур жавоблар олинади. 
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Таянч сўзлар: фонетика, талаффуз, оғзаки нутқ, тинглаб тушуниш, аудио 

материаллар, товуш, просодия, артикуляция, хато талаффуз, талаффуз турлари, 

луғатлар. 
 

Аннотация. Данная статья посвящена тому, на что следует обратить внимание при 

овладении произношением иностранного языка. Идеи всемирно известных специалистов 

фонетического направления, посвященные стратегиям изучения произношения, были 

изучены с разных сторон. Стратегии обучения произношению направлены на овладение 

фонетическими и фонологическими знаниями изучаемого языка. С помощью статьи 

получены необходимые ответы на вопросы о том, каковы стратегии обучения 

произношению и из чего оно состоит. 

Ключевые слова: фонетика, произношение, разговорная речь, аудирование,, аудио 

материалы, звук, просодия, артикуляция, ошибочное произношение, типы произношения, 

словари.  
 

Abstract. This article is devoted to what you should pay attention to when mastering the 

pronunciation of a foreign language. The ideas of world-famous phonetic specialists on strategies 

for learning pronunciation were studied from different angles. Strategies for teaching 

pronunciation are aimed at mastering the phonetic and phonological knowledge of the language 

being studied. The article provides the necessary answers to questions about what are the strategies 

for learning pronunciation and what it consists of. 

Key words: phonetics, pronunciation, spoken language, listening, audio materials, sound, 

prosody, articulation, mispronunciation, types of pronunciation, dictionaries. 
 

Бугунги даврда, ҳар бир миллат вакиллари ўзаро мулоқот қилишларида тил билиши 

муҳим ақамиятга эгалиги сир эмас. Бунда мулоқот аниқ ва тушунарли бўлиши, чет тили 

ўқитувчилари, ўқувчиларининг талаффузини шакллантириш, ривожлантириш лозим. 

Олимлар томонидан олиб борилган кўплаб илмий изланишлар юқорида келтирилган 

фикрларнинг ўғри эканлигини исботлаб келмоқда. Аммо ўрганилаѐтган тилнинг 

талаффузини ўқитиш бир мунча мураккаб жараѐн ҳисобланади. Бунга сабаб: 

- тил соҳиблари иштирокида дарслар ташкиллаштиришдаги муаммолар; 

- олийгоҳнинг етарли миқдорда техник жиҳатдан таъминланмаганлиги; 

- ўқитувчиларнинг талаффузидаги хатоликлар; 

- ўқитувчиларнинг талаффузни шакллантиришга доир ўқув материалларига эга 

эмаслиги; 

- талаффузга бўлган эътиборнинг сустлиги (оғзаки нутқда энг асосийси фикрни 

билдира олиш деган тушунчанинг сингиб қолганлиги); 

Чет тили талаффузини ўқитишда ўқувчиларнинг она тили, сўзлашув шеваси ҳам ўз 

таъсирини кўрсатади. Ундан ташқари ўқувчининг ўз устида ишлаши ѐки тил ўрганишдаги 

совуққонлиги ҳам талаффузини тўғри ѐки хато шаклланишига туртки бўлади. Талаффуз 

устида ишлашда тил ўрганиш стратегиялари ўз ижобий кўрсатгичини намоѐн этади. Тил 

ўрганиш стратегиялари ѐрдамида ўқувчининг тил ўрганиш жараѐнини осонроқ кечади.  

Тил ўрганучилар талаффузини шакллантиришда бирон стратегияни қўллашдан аввал, 

уларни бу борада керакли маълумотлар билан таништириш лозим. Талаффузни ўрганиш 

стратегиялари билан яқиндан танишгач, тил ўрганувчилар ўзларига қулайи танлаган ҳолда 

талаффузи устида ишлаши ва кутилган натижага эришишлари мумкин. Чет тил 

ўқитувчилари ўқувчиларига тил талаффузи ва фонетикасини ўқитишда, уларга мос 

стратегиялар устида изланиши, ишлаши мақсадга мувофиқ. Тил ўрганувчиларга талаффузни 

ўргатиш стратегияларини тушунтиришда турли ҳил воситалардан фойдаланиш мумкин. 

Уларга тарқатма материаллар, видео дарслар, эшитишга доир аудио материаллар ва 

бошқалар киради. 

Тил ўрганиш стратегиялари ва улардан фойдаланиш борасида фикр мулоҳазалар 

аввалдан бўлган бўлсада (Chamot, 2005; Cohen & Macaro, 2007; Oxford, 1990), талаффузни 

ўқитиш стратегияларини олимлар яқиндан аниқлай бошладилар. Талаффузни ўрганиш 
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стратегиялари атамаси ―онгли равишда ишлатиладиган, талаффузни ўрганиш, унинг устида 

ишлаш ва назорат қилиш борасидаги ҳатти-харакатлар, фикрлар жамланмаси‖ни англатади 

(Pawlak, M. 2010). Талаффуз ўрганиш стратегиялари ўрганилаѐтган тилнинг фонетик ва 

фонологик билимларини ўзлаштиришни мақсад қилади. Талаффузни ўрганиш 

стратегияларини ҳали тўлиқ ўрганилмаган ва ҳозирда олимлар томонидан изланишлар олиб 

борилмоқда. Бу борада илмий изланишлар олиб борган олимлар билан таништириб ўтамиз. 

Улар Derwing & Rossiter, Osburne, Peterson ва бошқалар. 

Талаффузни ўқитиш стратегияларини ўз ичига олган дастлабки тадқиқотлар, доимий 

равишда қўлланиладиган ―Интервью‖ методи орқали аниқланган (Derwing & Rossiter, 2002; 

Osburne, 2003). Улар қуйидаги талаффузни ўрганиш стратегияларини тавсия этган:  

1. Овозни таҳлил қилиш; 

2. Ўзини баҳолаш; 

3. Товуш талаффузини ҳотирада сақлаш, талаффузда қийналганиларини сўраб билиш; 

4. Глобал артикуляциявий имо-ишоралар; 

5. Просодияни ўрганиб чиқиш (сўзлардаги бўғинларнинг урғули ва урғусиз, узун ва 

қисқа талаффуз қилиниши) 

6. Индивидуал сўзларга эътибор қаратиш; 

7. Сўзларнинг тақлидий талаффузи ва уларни ѐдда сақлаш. 

Peterson (2000) эса талаффузни ўрганиш стратегияларини 12 та деб белгилаган: 

1. Товушнинг хотирада шаклланган талаффузи; 

2. Табиий шароитда шуғулланиш; 

3. Товуш талаффузи устида ишлаш; 

4. Товушлар тизимини таҳлил қилиш; 

5. Артикуляция устида ишлаш; 

6. Ўрганилаѐтган тил талаффузига тақлид қилиш; 

7. Талаффузни ўрганиш мақсад ва вазифаларини аниқлаштириш; 

8. Тил машқларини бажариш; 

9. Мустақил равишда талаффузни шакллантириш; 

10. Талаффузни шакллантиришда эркин бўлиш ва бунда ҳазиллардан фойдаланиш; 

11. Тенгдошлар(гуруҳ аъзолари) билан биргаликда машқларни бажариш; 

12. Товушларнинг тўғри талаффузини хотирада сақлаш. 

Vitonava & Miller (2002) эса талаффузни ўрганиш стратегиясини жуда содда кўринишда 

тарифлайди. Яъни талаффузни ўрганиш стратегияси бу: 

1. Хато талаффузни аниқлаш ва тўғирлаш; 

2. Тил соҳиблари талаффузини тинглаш ва ўрганиш.  

Vitonava & Millerнинг таклифи бир томондан жуда содда ва осондек кўрингани билан 

бир қанча қийинчилик томонлари ҳам мавжуд. Яъни унинг тил соҳиблари талаффузини 

тинглаш ва ўрганиш борасидаги фикрига тўхталсак. Давлат тили битта бўлиб, у ерда 

яшовчилар ана шу тилда сўзлашсада, уларнинг талаффузи ҳудудлар кесимида қаралганда 

бир-бирида фарқ қилади. Бу ҳолат тил соҳиблари нутқида диалектнинг шаклланиши сабаб 

бўлади. Шундай экан, тил ўрганувчи тилнинг адабий нормаларига мос талаффузни ажратиб 

олиши қийин кечади. Буни инобатга олган ҳолда куйидагиларни келтирамиз: 

1. Талаффуз турини аниқлаш. Инглиз тили бир минтақадан иккинчисига қадар турфа 

талаффузни қўллайди. Мисол тариқасида Амрика ва Буюк Британия талаффузи бир биридан 

фарқ қилади. Шундай экан айнан қайси талаффузни ўрганмоқчи эканликни аниқлаб олиш 

лозим ва шунга доир тинглаб тушунишни оширувчи машқлардан фойдаланиш мақсадга 

мувофиқ. 

2. Ўзингизда қийинчилик туғдирувчи товушларни ўрганинг. Сўзларни, гапларни 

талаффуз қилаѐтганда, қайси товушлар талаффузи қийин кечаѐтганига эътибор қаратиш 

керак. Ҳар талаффуз қилганда, товушнинг сўз бўғинларидаги талаффузига диққатли бўлинг. 

Шу товуш иштирокидаги сўзларни жамланг ва улар асосида гаплар тузинг, улар 
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иштирокидаги аудио ѐзувларни тингланг. Товуш тўғри талаффуз бўлгунича такрор ва такрор 

қайтаринг. 

3. Ёзиб олиш ва ўқиш. Ҳар қандай қийинчиликни ѐзиб бориш бу, талаффузнинг 

аввалги ва кейинги ҳолатини, ўзгариш бўлган-бўлмаганлигини аниқлашга ѐрдам беради. 

Китобни ўқиган ҳолда, ѐки бирон мавзуни оғзаки айтган ҳолда овозни ѐзиб олиш самарали 

усуллардан бири. Бунда ўз талаффузидаги хатоларни англашга ѐрдам беради. Баланд овозда 

китобларни ўқиш ҳам тажрибаларда ўз фойдали жиҳатини исботлаган. 

4. Мусиқа ѐрдамида талаффузни шакллантириш. Мусиқа инсонга ҳар томонлама 

ѐрдамчи ҳисобланади, ҳамда ўрганиш жараѐнини янада қизиқарли, ҳуш кайфиятда ташкил 

этишга кўмаклашади. Қўшиқларни тинглаб талаффуз устида ишлашда, аввал қўшиқ матни 

билан танишиб чиқиш, бир неча бор ўқиб кўриш бирламчи ҳаракатлардан бири. Сўнг қўшиқ 

тингланади. Бунда ҳам бир неча бор тинглаш фойдали. Кейин қўшиқ билан ҳамоҳанг ҳолатда 

қўшиқнинг матни ўқилади ва сўзлар талаффузи интонацияси ўрганилади. 

5. Ижтимоий тармоқлардан самарали фойдаланиш. Ҳозирги ривожланиш даврида 

интернетсиз ҳеч бир жабҳани тасаввур этиш мушкул. Айниқса, таълим нуқтаъи назаридан, 

онлайн тарзда олиб бориладиган масофавий таълим ривожланиб бормоқда. Тил 

ўрганувчилари учун қулай бўлган видео дарслар сони ҳам, тобора ошмоқда. Бу эса тил 

ўрганувчилар учун кенг маънода ажойиб имкониятларни яратади. Талаффузни 

шакллантиришга доир аудио-клиплар, кинолар, видео дарслардан мустақил равишда 

шуғулланишга замин яратади.  

6. Мулоқотга киришиш. Сўзлар уларнинг маънолари, талаффузини ўргангач, уларни 

мустақил равишда мулоқотда қўллай олиш учун тил ўрганувчилар ўзаро мулоқотни 

ташкиллашриши уларнинг тўғри талаффузга мослашишини оширади. Имкон қадар тил 

соҳиблари билан ташкиллаштирилган суҳбатлар, уларнинг талаффузини янада чуқарроқ 

ўрганишга, талаффузини тушуниб етишга имкон яратади. Бу борада ижтимоий тармоқлар 

қулай воситадир.  

7. Янгиликларни кузатиб бориш. Дунѐ ва худудий янгиликларни кузатиш. 

Янгиликлар соф адабий тил меъѐрларига амал қилинган ҳолда тайѐрланади. Янгиликларда 

воқелалар акс этган видео лавҳалар ва суръатлар матнни янада аниқроқ тушунишга 

кўмаклашади. Ундан ташқари, кўрсатувларни кўриш, тинглаш тилнинг соф адабий 

талаффузини ўрганишга ѐрдам беради. Бундай кўрсатувларда сабтайтил ҳам эфирда намоѐн 

бўлади. Бунинг ѐрдамида бошловчининг нутқини ўқиш имкони юзага келади. Ўқиш ва 

тинглаш орқали юқорида айтиб ўтганимиздек, талаффузни тўғри шакллантиришда энг 

самарали усул ҳисобланади.  

8. Луғатлардан фойдаланиш. Бирон сўзни ўрганган пайтингиз унинг талаффуз 

қилинишини маҳсус луғат китобларидан ѐки электрон луғат дастурлари ѐрдамида янада 

чуқурроқ ва аниқроқ билиб олишингиз мумкин. Шу сабабдан тил ўрганувчиларнинг доимий 

ҳамроҳи луғатлар ҳисобланади. Бундай луғатлар фонетик нормаларга асосланган. Инглиз 

тили ҳалқаро фонетик алифбосини ўрганиш орқали эса, шу тил талаффузидаги 

кийинчиликларни тез ва осон бартараф этиш мумкин.  

Вrown (2008) талаффузни ўрганишда мотивация, мослашувчанлик ва имкониятни 

муҳим деб билади. Тил ўрганиш стратегиялари билан таниш ва уларни қўллай олувчи 

ўқувчилар бошқаларга нисбатан тез ва осон ўрганадилар.  

Мотивация ѐрдамида ўқувчиларнинг талаффузини шакллантиришга бўлган қизиқиши 

ортади. Талаффуз устида мустақил равишда ҳам шуғуллана олишига замин яратади (Celce-

Murcia, 2010). Moyer (2004) мотивацияни онгли ҳаракат, интилиш, мақсадни режалаштириш 

ва шахсий тажрибасини ошириш билан боғлайди. 

Талаффузни ўрганишда мослашувчанлик. Вrown (2008) талаффузни ўрганишда чет 

тили товушига тақлид қилиш, уни такрорлашни энг осон йўли деб ҳисоблайди. Gass & 

Selinker (2008) тилни тинглаш орқали, унинг талаффузини ўзлаштиришни самарали дея 

таъкидлайди. (Дарвоқе шу ўринда унутмаслик лозим-ки эшитиш билан боғлиқ нуқсонлари 

бор ўқувчилар бундан мустасно).  
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Чет тили талаффузи ўзлаштиришда қийинчилик туғдиришини кўп бор таъкидлаб ўтдик. 

Бу юзасидан Pawlakнинг фикр-мулоҳазасига назар солсак (2010). У тил талаффузи билан 

фақат дарс жараѐнида эмас, балки ўқувчиларнинг дарсдан ташқари ҳам шуғулланиши 

лозимлигини айтади. Бу мақсад билан, тил ўрганувчилар ўзларининг талаффузидаги кучли 

ва заиф томонлари устида ишлайди, талаффузидаги ҳатоларини аниқлаши ва уларни 

бартараф этиши мумкин. Талаффуздаги ҳатоликларни аниқламаслик ва бунга бефарқ бўлиш 

нотўғри талаффузга мослашиб қолишга сабабчи бўлади. Бундай ҳолатда тўғри талаффузга 

ўргатишнинг қийинчилик даражаси ортади. Шубҳасиз, ушбу муҳим мақсадга эришиш энг 

муҳим усуллардан бири, тил ўрганувчиларга фойдали бўлган стратегияларни ишлаб чиқиш, 

улардан фойдаланишни ўргатиш, талаффузнинг турли томонларини ўрганиш ва машқ қилиш 

тилнинг соф адабий талаффузини шакллантиради.  

Тил ўрганувчиларга бирор талаффуз стратегиясини ўқитишда талаффузнинг муҳим 

эканлигини тушунтириш, уларни қизиқтириш лозим. Сабаби тил ўрганувчи ўзидаги 

қийинчилик таъсирида тил ўрганишга бўлган қизиқишини йўқотиши ҳам мумкин. Шу 

томонларни инобатга олган ҳолда, ўрганувчининг тил ўрганишга, ўша тилда тўғри талаффуз 

қилишига керакли шароит яратиш лозим. Бунда ҳар бир тил ўрганувчининг имкониятлари, 

қизиқишлари, тил ўрганишдаги қобилиятига мос стратегияни танлаш чет тил 

ўқитувчиларининг асосий вазифаларидан бири ҳисобланади.  

Чет тил ўқитувчилари ҳамда, фонетика фанларидан таълим берувчи ўқитувчилар 

томонидан қўйиладиган камчиликлардан бири ўқувчилар талаффузини шакллантириш, 

кейинчалик ривожлантириш борасида етарли даражада ишлашмайди. Иккинчидан имконият 

масаласи. Ўқув даргохларининг талаффуз устида ишлаш учун керакли шароитлар 

яратилмагани ѐки барча тил ўрганувчиларни қамраб ололмаганлигидир. Яъни талаффузни 

эшитиб ўрганиш учун ускуналарнинг етишмаслиги, видео дарсларни ташкиллаштиришда 

телевизор, компьютерларнинг камлиги мисол бўла олади. 

Хулоса қилиб айтганда тил ўқитишда тил ўқитиш стратегияларини қўллаш таълим 

жараѐнини самарали ташкиллаштиришга замин яратади. Бу эса керакли натижага 

эришишнинг гаровидир. Тил ўрганувчилар талаффузи устида ишлаш нафақат уларнинг 

тилини тушунарли қилади, балки ҳар бир тилнинг ўз хусусиятларини сақлаб қолади.  
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Annotatsiya. O‗zbek lingvomadaniyatida mavjud bo‗lgan metafora va o‗xshatishlar ham 

xalqning lingvomadaniy boyligi. Metafora va o‗xshatishlar semantikasida nutqiy vaziyat uchun mos 

keladigan til birligining to‗g‗ri tanlangani uni emotsional-ekspressiv vositaga aylantirganini 

ko‗rish mumkin. Tahlil qilingan muomala jarayonida qo‗llanilgan metafora yoki o‗xshatishlar 

vositasida xalqning milliy-ma‘naviy xususiyatlari, turmush tarzi, an‘analari va urf-odatlari bilan 

bog‗liq jihatlar ham aks etgan. 

Tayanch so„zlar: lingvokulturologiya, metaforalar, o‗xshatishlar, milliy-madaniy xususiyat, 

asardagi ahamiyati.  
 

Аннотация. Существующие в узбекской лингвокультуре метафоры и аналогии также 

являются языковым и культурным богатством людей. В семантике метафор и сравнений 

видно, что правильный выбор соответствующей языковой единицы для речевой ситуации 

превращает ее в эмоционально-выразительный инструмент. Метафоры или сравнения, 

использованные в анализируемом процессе, также отражали аспекты национально-

духовных характеристик, образа жизни, традиций и обычаев нации.  

Ключевые слова: лингвокультурология, метафоры, аналогии, национально-культурные 

особенности, значимость в работе. 
 

Abstract. The metaphors and analogies that exist in Uzbek linguoculture are also the 

linguistic and cultural wealth of the people. In the semantics of metaphors and similes, it can be 

seen that the correct choice of the appropriate language unit for the speech situation makes it an 

emotionally-expressive tool. The metaphors or similes used in the analyzed process also reflected 

aspects related to the national and spiritual characteristics, lifestyles, traditions, and customs of the 

people. 

Key words: linguoculturology, metaphors, analogies, national-cultural features, significance 

in the work. 
 

Kirish. Lingvokulturologiya tilni madaniyatning fenomeni, madaniyatning tashuvchisi 

sifatida o‗rganadi. Madaniyatni tildan foydalanuvchi inson yaratadi [1.26-b.]. 

Lingvokulturologiyaning predmeti madaniyatda ramziy, obrazli, metaforik ma‘no kasb etgan va 

natijalari inson ongida umumlashtirilib, mif, afsona, folklor va diniy diskurslarda, poetik va prozaik 

badiiy matnlar, frazeologizmlar, metaforalar va ramzlarda aks etadigan til birliklari sanaladi. Bunda 

muayyan lingvokulturologik birlik bir paytning o‗zida bir qancha semiotik tizimlarga tegishli 

bo‗lishi mumkin: ma‘lum bir odat frazeologizm, maqol, matalga aylanishi mumkin [1.127-b.].  

Asosiy qism. Ma‘lumki, har bir xalqning tili uning adabiyotida namoyon bo‗ladi. Shu tilda 

yaratilgan badiiy asarlarda xalq tarixi, mentaliteti, madaniyati aks etmay qolmaydi. Va ana shu 

xususiyatlar, o‗z navbatida, lingvokulturologik tahlilni taqozo etadi. O‗tkir Hoshimov asarlarida 

qo‗llangan lingvomadaniy birlik sifatidagi metaforalarni tahlil qilamiz: 
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– Shaftoli yeysanmi? – U qo‗lidagi kattakon zarg„aldoq shaftolini uzatdi [2.32-b.]. 

Zarg„aldoq bosh ma‘noda chumchuqsimonlar turkumiga kiruvchi, qanotlari qoramtir, o‗zi sariq 

sayroqi qush. Uning shu rangiga nisbiy qiyos asosida ba‘zida shu ko‗rinish, xildagi tusga moyil 

rang-tus o‗rnida qo‗llanadi: zarg‗aldoq rang gul, zarg‗aldoq shaftoli kabi. Bu kabi qo‗llanish 

mazkur so‗zning milliy-madaniy semantik xususiyatidandir. Chunki tabiatda minglab ranglar bor. 

Ba‘zi ranglarni ifodalashda tabiatda mavjud turli o‗simliklar, ma‘dan, ba‘zi narsa-predmetlar nomi 

ham shularga xos o‗z rangini ifodalashda xizmat qiladi.  

Faqatgina shu xalq tomonidan rang ma‘nosini ifodalash uchun qo‗llanadigan ko‗chma 

ma‘nodagi so‗z-metaforalar lingvokulturologik ahamiyatga ega. Masalan: Qulog‗imga shumtaka 

bolalarning qiy-chuvi kirgandek bo‗ldi. …Orif oqsoqol bunaqa adabsiz ―taka‖larni tarbiyalagan 

ota-onasi bilan shunaqa gaplashib, shunaqangi tanobini tortib qo‗ydiki, endi ashula aytishmaydi 

[2. 276-b.]. So‗zlashuv tilida shumtaka nihoyatda sho‗x, to‗polonchi bolaga nisbatan qo‗llanadi. Bu 

qo‗shma so‗z ―o‗ta sho‗x, to‗polonchi ma‘nosini bildiruvchi‖ shum va taka (ya‘ni ―erkak echki‖) 

so‗zlaridan hosil bo‗lgan. Iikkinchi gapdagi ―taka‖ metaforasi ham aynan ana shu ma‘noda. 

Shumtaka va taka so‗ zlari metaforik ma‘noda o‗zbek lingvomadaniyatida aynan juda sho‗x yosh 

(o‗g‗il) bola(lar)ga nisbatan qo‗llanadi. 

...Qani, popuklar, – deydi qandaydir tantanavor ohangda. – Dasturxonga marhamat. 

Uyalmanglar, tasadduqlar! [3.68-b.] Popuk bosh ma‘noda ―narsalarga bezak uchun taqiladigan bir 

bog‗lam tola, pat, ip va sh.k.‖. Bu qizaloqlarga erkalash ma‘nosida aytilgan. Tola, pat, ip bu kabilar 

tarkibida ―yumshoqlik‖ semasi bor. Bu sema asosida ―muloyimlik‖, ―mayinlik‖ ma‘nosi yuzaga 

kelgan. Metaforik ma‘noda shaxsga ko‗chirilganda, ―bezak‖ semasi asosidagi ―chiroy, husn, ko‗rk‖ 

semalari kuchaygan va ―buyum‖ semasi ham chetlashib, ―muloyimlik‖, ―mayinlik‖ semasi 

bo‗rttirilgan. Natijada xalqda yosh qizlarga nisbatan ijobiy munosabat ifodalovchi so‗z sifatida 

qo‗llanadi. 

Bay-bay-bay, o‗zi jinqarcha bo‗lsayam, shunaqa zahar qiz-ki, xuddi Zulayho opangizga 

o‗xshaydi [4] (O‗.H. ―Qalbingga quloq sol‖). Bu misoldagi jinqarcha so‗zi ham ko‗chma ma‘noda. 

Jinqarcha (shevada) chittak degani. Chittak leksemasida ―parranda‖, ―kichkina‖ semalari bilan 

birga‖ kuchsiz‖, ―yengil kun ko‗ruvchi‖ kabi yo‗ldosh semalar ham bor. Ana shu sema bu so‗zning 

salbiy ma‘noda qo‗llanishiga asos bo‗lgan. Shaxsga nisbatan qo‗llanib, ko‗chma― tirmizak; hali 

yosh, qo‗lidan ish kelmaydigan‖ (kesatiq) [O‗TIL. 4.113-b.] ma‘nosida qo‗llangan. Xalqda bu 

metaforadan salbiy munosabat ifodalashda qo‗llanadi. 

Mendan oldingi o‗rindiqda quralay ko‗zlari katta-katta, qisqa kesilgan sochi tiniq yuziga 

xo‗p yarashgan ko‗hlik juvon o‗tirar, yonidagi ro‗mol o‗ragan o‗rta yashar xotin bilan gaplashardi 

[4.203-b.]. Quralay aslida ―kiyik yoki ohularning yosh bolasi‖. Quralay ko‗z birikuvida ko‗chma 

metaforik ―quralayning ko‗ziga o‗xshash ko‗zli‖ ma‘nosini ifodalaydi. 

O‗xshatishlar ikki xil bo‗ladi: a) erkin o‗xshatishlar; b) turg‗un o‗xshatishlar. Turg‗un 

o‗xshatishlar, asosan, lingvokulturologiyaning obyekti bo‗ladi. Bunday o‗xshatishlar har bir 

xalqning lingvomadaniy boyligi bo‗lib, ular dunyoqarash, dunyodagi predmet, hodisa va 

harakatlarni milliy tasavvurlarga ko‗ra taqqoslash, qiyoslashdir [1. 102-b.]. O‗zbek 

lingvomadaniyatida mavjud bo‗lgan o‗xshatishlar ham xalqning lingvomadaniy boyligi bo‗lib, ular 

millat vakillarining dunyoqarashi, dunyodagi hodisalarni milliy tasavvurlarga ko‗ra taqqoslash, 

qiyoslash natijasida shakllangan. O‗tkir Hoshimovning ―Ikki eshik orasi‖ [3] romanida o‗zbek xalqi 

hayotini musavvir surat chizgandek aniq va yorqin ifodalab bergan-ki, shuning uchun asar 

kitobxonlar tomonidan juda yaxshi kutib olingan. Asarda qo‗llangan lingvokulturologiyaning 

obyekti bo‗lgan o‗xshatishlar semantikasida ham milliylik aks etib turibdi. Masalan: O‗g‗ling 

Robiyani yaxshi ko‗radi. Endi tushundingmi? Yo haliyam aqling yetmayaptimi? Robiya suqsurdek 

qiz bo‗lsa, sinashta bo‗lsa… [3.144.] Suqsur – patlari uzun va ingichka qush. Chiroyli, go‗zal 

kelishgan yigit va qizlarga nisbatan bu o‗xshatishdan so‗zlashuv uslubida juda ko‗p qo‗llanadi 

[6.3.201-b.]. O‗xshatishlar o‗ziga xos obrazli tafakkur tarzining mahsuli sifatida yuzaga keladi. 

Shuning uchun ular nutqda hamisha badiiy estetik qimmatga molik bo‗ladi, nutqning emotsional-

ekspressivligi, ifodaliligi, ta‘sirchanligini ta‘minlashga xizmat qiladi [ 2.259-b.].  
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Boyagi chol yarq etib menga qaradi. Barkashdek kaftini dadamning iyagi oldida paxsa qilib 

baqirdi...[3.12-b.] Barkash – jez yoki misdan tayyorlangan va patnis o‗rnida ishlatiladigan, doira 

yoki to‗rtburchak shaklidagi ro‗zg‗or asbobi. Barkashdek o‗xshatishi esa ―katta, odatdagi hajmidan 

qo‗polroq‖ ma‘nosi bilan salbiy munosabat ham ifodalanmoqda. 

- O‗v, Rahimtoy! - Oqsoqol rapidadek qo‗lini paxsa qildi. - Berdisini aytguncha urib 

o‗ldirma-da, odamni! [3.152-b.] Rapida ―Tandirga non yopish uchun ishlatiladigan, matodan 

tikilgan, to‗garak shakldagi qalin qo‗lqop‖, qo‗lga kiyib non yopiladi. Qo‗lning o‗zini rapida 

kiyilgan qo‗lga o‗xshatilib ―keng yumaloq, katta o‗xshovsiz‖ qo‗l, kaft ma‘nosini ifodalamoqda.  

Hali shunaqa kunlar keladiki, suvni hovuzga solib qulflab qo‗yishadi. U men bilan aylanib-

o‗rgilib ko‗risharkan, bola emizib turgan Fotima kelinni beozor jerkidi: 

- Ordona! Sigirday xotinga atlas ko‗ylakni kim qo‗yibdi! Atlas yetkazib bo‗ladimi senga? - U 

hovliga yuzlandi. - Atlasni Zuhra kiysa yarashadi. Sigir – qoramol, uy hayvoni. Xalqda so‗zlashuv 

uslubida odamga nisbatan qo‗llashda kuchli salbiy konnotatsiya mavjud. 

Bechora onam! O‗sha iztirobli afsonani aytayotganingda inidan mo‗ralagan qaldirg‗och 

bolasidek ko‗rpadan bosh chiqarib yotgan besh bolang bir-biri bilan inoq bo‗lishini shunchalik 

xohlaganmiding! [3] 

Qaldirg„och bolasidek – ―asosan odamlarning yonma-yon yoki ketma-ket joylashib, saf hosil 

qilishi‖ [6.4.228-b.] ma‘nosida qo‗llanadi... Qaldirg‗och bolasi himoyaga muhtoj. Ular hali yashash 

uchun mustaqil harakat qila olmyadi. Ular ona qaldirg‗ochning himoyasiga, ko‗magiga muhtoj. Ana 

shu holatga nisbiy qiyos asosidagi o‗xshatishda emotsionallik kuchli: ―... qaldirg‗och bolasidek 

ko‗rpadan bosh chiqarib yotgan besh bolang bir-biri bilan inoq bo‗lishini shunchalik 

xohlaganmiding!‖ Hikoyadan keltirilgan bu parchada ona tajribasiz bolalarining kelajagini 

o‗ylaydi, hayot sinovlari, tashvishlari oldida bir-biri bilan inoq bo‗lib, hamdard, hamnafas bo‗lishini 

istaydi. Qaldirg‗och – kichkina qush. Asosan, odamlarning uylarida, peshayvon, darvoza oldidagi 

shiftlarda in qo‗yadi. O‗zbek xalqida ―Qaldirg‗och in qo‗ygan uyda tinchlik bo‗ladi‖, ―Qaysi uyda 

qaldirg‗och in qo‗ygan bo‗lsa, bu yaxshilik alomati‖ kabi qarashlar mavjud. Shuning uchun o‗zbek 

lingvomadaniyatida bu qush yangilik, ijobiylik ramzi, etaloni sifatida ishlatiladi.  

Insonning dunyoni bilishida o‗xshatish-qiyoslashdan foydalanishi katta ahamiyatga ega. 

Ayniqsa, turg‗un o‗xshatishlar tilda tayyor birliklar kabi nutqqa olib kiritiladi. Har bir 

lingvomadaniyatda shu xalqning mentalitetini, uning o‗ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarini aks 

ettiruvchi turg‗un o‗xshatishlar mavjud bo‗ladi.  

Yuqorida tahlil qilingan o‗xshatishlar semantikasida nutqiy vaziyat uchun mos keladigan 

o‗xshatish hosil qiluvchi til birligining to‗g‗ri tanlangani uni emotsional-ekspressiv vositaga 

aylantirganini ko‗rish mumkin. Muomala jarayonida qo‗llanilgan o‗xshatishlar vositasida 

so‗zlovchi mansub bo‗lgan xalqning milliy-ma‘naviy xususiyatlari, ijtimoiy turmush tarzi va 

dunyoqarashi, e‘tiqodi, an‘analari va urf-odatlari bilan bog‗liq jihatlar ham aks etadi.  
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PLACE OF HISTORICAL AND BIOGRAPHICAL APPROACH IN 

DEVELOPMENT OF LITERARY STUDIES 
 

Ахмедова Шоира Нематовна 

БухДУ профессори, ф.ф.ф.д. (PhD) 
 

Аннотация. Тарихий-биографик усул адабий танқидчиликнинг етакчи йўналиши бўлиб, 

у танқидчи зиммасига алоҳида олинган ҳолда ѐзувчининг ҳаѐти ва ижодини ўз даври ва 

муҳити билан уйғун ҳолда мукаммал ѐритиш вазифасини қўяди. Жаҳон адабий танқидчилиги 

тарихида бу усулни Х1Х асрнинг бошларидан эътиборан кенг тараққий эттиришга 

киришилди. Тарихий-биографик ѐндашув борасида Ш.Сент-Бьѐв, А.Веселовский, А.Моруа, 

М.Бахтин, М.Храпченко, Л.Тимофеев, В.Шкловский, И.Андронников сингари олимлар бой 

илмий-ижодий тажриба тўплаганлиги маълум. Тарихий-биографик йўналиш табиати 

адабий-танқидий асарларда ѐзувчи илмий-биографиясига оид далил ва илмий хулосаларнинг 

изчиллиги ҳамда тадрижий жараѐннинг мукаммаллашиб борувини тақозо этади. 

Таянч сўзлар: адабий танқид, тарихий-биографик метод, илмий биография, адабий 

портрет, портрет-мақола, танқидий-биографик очерк, эссе. 
 

Аннотация. Историко-биографический метод является ведущим направлением 

литературной критики, в котором ставится задача идеально освещать жизнь и 

творчество писателя в гармонии с его временем и окружением. В истории мировой 

литературной критики этот метод получил широкое развитие с начала XIX века. 

Известно, что такие учѐные, как Ш.Сент-Бьѐв, А.Веселовский, А.Моруа, М.Бахтин, 

М.Храпченко, Л.Тимофеев, В.Шкловский, И. Андронников накопили богатый научный и 

творческий опыт. Характер историко-биографического направления требует 

согласованности научных данных и научных выводов автора в литературно-критических 

произведениях, а также совершенствования эволюционного процесса. 

Ключевые слова: литературная критика, историко-биографический метод, научная 

биография, литературный портрет, портрет-статья, критический-биографический очерк, 

эссе. 
 

Abstract. The historical-biographical method is the leading direction of literary criticism, in 

which the task is to ideally cover the life and work of the writer in harmony with his time and 

surroundings. In the history of world literary criticism, this method has been widely developed 

since the beginning of the 19th century. It is known that such scientists as S. Sent-Biev, A. 

Veselovsky, A. Morua, M. Bakhtin, M. Khrapchenko, L. Timofeev, V. Shklovsky, I. Andronnikov, 

have accumulated rich scientific and creative experience in this area. The nature of the historical 

and biographical direction requires a consistency of scientific data and scientific conclusions of the 

author in literary and critical works, as well as improvement of the evolutionary process. 

Key words: literary criticism, historical and biographical method, scientific biography, 

literary portrait, portrait-article, critical - biographical sketch, essay. 
 

Бой меросга эга ўзбек адабиѐтшунослиги ва танқидчилиги тарихига назар солинса, 

унинг тарихий-биографик ѐндашув борасидаги тажрибалари анча илгари – ХV аср ва ҳатто 

ундан ҳам олдин пайдо бўлганлиги ҳақида аниқ далиллар мавжуд. Ўтмишда 

адабиѐтшунослик ва адабий танқидий фикрлар ―адабий хотира ва мемуарлар ѐзиш 

формасида‖ учраган: ―Айрим адабиѐт вакилларининг ҳаѐти ва ижоди ҳақидаги хотираларни 

тўплаш, бу ҳақда мемуарлар яратиш – бу ҳам адабиѐтшуносликнинг бир формаси эди. Бунда 

махсус бир ѐки бир нечтагина киши ҳақида маълумот берилар ва шу киши ҳақида гапиришга 
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имконият ҳам тазкирадагига қараганда кенг бўлар эди. Низомий Арузий Самарқандийнинг 

1156 йилда ѐзган ―Чаҳор мақола‖, Абу Тоҳир ал-Хотунийнинг ―Маноқиб уш-шуаро‖ 

асарлари шу характердаги асарлар эди. Бундай хотира ва ѐдномалар подшолар, давлат 

арбоблари ва бошқалар ҳақида ҳам яратилган‖ [1,26 ]. 

Бу соҳада ҳам ҳазрат Навоийннг илғор эканлигини таъкидлашга тўғри келади. Алишер 

Навоий ўз замондошларининг ҳаѐти ва ижоди билан яқиндан қизиқди, уларнинг ижодий 

ўсишлари учун қўлидан келганича ѐрдам беришга интилди. Навоийнинг ўз замондошлари 

ҳақидаги танқидий фикрлари унинг адабий танқидчилигининг энг характерли ва муҳим 

қисмидир. Навоий ўз даврининг талантли ва кўзга кўринган кишилари билан жуда яқин 

муносабатда бўлган, улар ҳақида ҳатто яхлит ва йирик эсдаликлар ѐзган. Абдураҳмон Жомий 

ҳақида ―Хамсатул-мутаҳаййирин‖, ―Ҳолоти Муҳаммад Паҳлавон‖, ―Ҳолоти Сайид Ҳасан 

Ардашер‖ (―Маноқиби Сайид Ҳасан Ардашер‖) каби асарлари бунга мисол. Улар биз ҳозир 

назарда тутган танқидий-биографик ѐндашув асосида яратилган асарлардир. 

Тарихий-биографик усулда ижодкор ҳаѐт йўлига муносабат кўлами муҳим роль 

ўйнайди. Қай бирида бу кўлам ғоят тор, биографик далиллар айрим таҳлилий унсурларга 

едирилса; қай бирида кўлам бир қадар кенг, лекин биографик далиллар тизими устувор ва 

яна қай бирида кўлам кенг, биографик далиллар ижодкор шахси ва муҳит ҳамда замон билан 

уйғунликда таҳлил қилинади. Бунда хотиралардан ҳам, саргузаштлардан ҳам асарнинг 

ѐзилиш сабаби ва тарихига оид мулоҳазалардан ҳам, айрим асарларнинг таҳлилидан ҳам 

фойдаланилади. Шу хусусиятларига кўра танқидий асарлар тўрт хил:  

1. Адабий-танқидий портрет – мақола. 

2. Адабий портрет. 

3. Танқидий-биографик очерк.  

4. Эссе жанрларида намоѐн бўлади. 

Адабий танқидчиликнинг бу тўрт шаклида ҳам илмий тарихий-биографик ѐндашув 

асос қилиб олинган. Бу уларнинг муштарак белгисидир. Бу усулнинг асосий хусусияти 

ижодкорнинг туғилган кунидан бошлаб ўтган ҳаѐтидаги воқеаларни изчиллик билан билан 

баѐн этишда намоѐн бўлади. Мана шунга асосланган биографик усул ѐзувчининг таржимаи 

ҳоли ва шахсиятига ижоднинг алоҳида жараѐни сифатида қарайди. 

Тарихий-биографик йўналиш биринчи ўринда объектга олинган шахснинг – 

ѐзувчининг таржимаи ҳолига тарихий нуқтаи назардан ѐндашади. ―Маълумки, ҳаѐтий далил 

ва назарий умумлашма масаласи тарихий-биографик ѐндашувдаги адабий-танқидий 

асарларнинг туб моҳиятини ташкил қилади. Чунки танқидчиликдаги таниқли ѐзувчилар 

ҳаѐти ва ижодининг илмий биографиясини яратиш, адабий-танқидий очерклар, монографик 

мақолалар ва ижодий портретлар яратишда орттирилган тажрибалар умумлаштирилиб, 

улардан илмий-биографик тадқиқотлар яратишда унумли фойдаланилади‖ [2,87]. Ҳақиқатан 

ҳам тарихий-биографик ѐндашувда ҳаѐтий далил ва илмий-назарий умумлашмалар ѐзувчи ва 

шоирлар ижодий эволюциясини тўғри англаш, бадиий ижоднинг ўзига хос томонларини 

ҳаққоний таҳлил этиш, ѐзувчи ҳаѐти ва ижодининг қадри, адабий жараѐнда ва халқ 

ўртасидаги ўрни юзасидан тўғри хулосалар чиқаришда муҳим ўрин тутиши ва унинг илмий 

биографиясига оид янги тарихий-маърифий кузатишлар ва қарашларнинг илгари 

сурилишида асосий омил бўлиб хизмат қилади. 

Тарихий-биографик йўналишдаги илмий-биографик асарларда жаҳон ва рус, қардош 

халқлар назарий тафаккурининг тажрибаларидан унумли ижодий фойдаланиш маҳорати 

устида баҳс юритиш мазкур йўналишнинг ўзбек адабий танқидчилиги тарихида тутган 

ўрнини белгилашда муҳим аҳамият касб этади. Ва бу тажрибалар ўзбек танқидчилигидаги 

тарихий-биографик йўналиш тараққиѐтига баракали таъсир этганлигини инкор этиб 

бўлмайди. Ўзбек адабиѐтшунослиги ва танқидчилигида бу йўналишга, 30 йиллардан эмас 

[2,80], балки ХХ асрнинг 20 йилларидан бошлаб жиддий эътибор берила бошланди. 

Матбуотнинг юзага келиши бу ѐндашувнинг тараққиѐтини тезлаштирди [3,18]. 

Француз адиби, олим-мутафаккир Шарль Сент-Бѐв (1804-1869) биографик методга асос 

солди. ―Бу методга кўра, бадиий асарда ѐзувчи биографиясига тааллуқли кўп масалалар 
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мавжуддир. Аввало, асар ғоясининг, концептуал асосининг пайдо бўлиши ѐзувчи ҳаѐтидаги 

бирон масала билан боғланиб кетади. Иккинчидан, ѐзувчи билибми, билмайми (ғайри 

шуурий ҳолда), юраги қаъридаги туйғуларни, хотирасига сингиб қолган воқеа, шаклларни 

асарига кирита бошлайди. Учинчидан, асарнинг ѐзилиши жараѐнидаги ҳолатлар, манзаралар, 

ҳодисалар табиий ҳолда асар структурасига сингиб боради‖ [4,17]. Бу ўринда адабиѐтшунос 

А.Расулов ѐзувчилар ижодидан келиб чиқиб, бу ҳодисани шарҳлайди. Биз эса 

танқидчиларнинг адабий портретларида худди шундай ҳолат (юраги қаъридаги туйғулар, 

хотирасига сингиб қолган воқеалар, шакллар) ҳақида фикр юритамиз. Чунки адабий 

портретда хотираларга ўрин берилиши унинг жанрий белгиларидан биридир. 

1. Портрет-мақола. Ўзбек адабиѐтшунослиги тарихини кузатар эканмиз, айнан 

портрет характеридаги фикр-мулоҳазалар академик Б.Валихўжаев таъкидлаганидек, 

билвосита жанрлар ичида ҳам, бевосита жанрлар ичида учрайди. Масалан, ―адабий-танқидий 

қарашларни ифода этувчи, адабиѐт тарихини, маълум давр шоирлари ҳаѐти ва ижодини 

ўрганишга бағишланган‖ тазкираларда [5,20] шоирларнинг таржимаи ҳоли ва ижодига оид 

қайдларнинг учраши фикримизга далил бўла олади. Аммо шуни ҳам таъкидлаб ўтиш 

керакки, мумтоз адабиѐтшуносликда бир жанрдаги асар ичида бир неча жанрларнинг 

қоришиқ келиши унинг учун устун хусусиятлардан биридир. Шу боис тазкираларда тақриз, 

обзор мақола, адабий портретлар, ҳатто эссега хос хусусиятлар синтезлашган ҳолда намоѐн 

бўлади. Бинобарин, уларнинг бирортаси ўтмиш адабиѐтшунослигида танқидчиликнинг 

алоҳида жанри сифатида кўринмайди, уларнинг шаклланиш ва ривожланишини, асосан, Х1Х 

асрнинг охири ва ХХ аср бошлари, янада аниқроғи, матбуотнинг пайдо бўлиши билан боғлиқ 

ҳолда ўрганиш керакки, шундан келиб чиқиб, ўзбек танқидчилигида портрет-мақолаларнинг 

илмий-назарий хусусиятлари биринчи марта тадқиқ этилмоқда. 

Ўзбек адабиѐтшунослигида портрет характеридаги мақолалар ХХ асрнинг бошларидаѐқ 

пайдо бўлганлиги маълум [3,25]. 1913 йилда Рожий томонидан тузилган Дилшод Барнонинг 

―Мунтахаб ул- ашъори Барно‖ шеърий тўпламида иккита мақоладан иборат сўзбоши мавжуд. 

Биринчи мақола ―Ал ахбор ул-муаллифин‖ деб номланган. ―Тазкираи Барно‖ сарлавҳали 

иккинчи мақолада Рожий шоира биографияси ва ижоди ҳақида қизиқарли маълумотлар 

келтирилади. ―Рожийнинг бу мақолалари бир томондан ўзбек тазкиранавислигининг Навоий 

бошлаб берган анъаналари таъсирида ѐзилган бўлса, иккинчи томондан ўзбек 

адабиѐтшунослигида янгича йўналиш – адиб ижодининг конкрет фактларга асосланган 

илмий биографиясини бошлаб берди, дейиш мумкин. Бизнингча, бу мақолаларнинг салмоғи 

ҳам шу жиҳатлари билан ўлчанади‖, – деб ѐзади адабиѐтшунос олим Р.Тожибоев [6,42]. 

Демак, портрет-мақолаларнинг жанр сифатидаги тараққиѐтини ХХ асрнинг бошлари билан 

белгилаш мумкин. 

Ўзбек адабиѐтшунослиги ва танқидчилигида «20 йиллар адабий жараѐнида портрет 

характеридаги маълум бир ижодкорнинг шахси яшаган даври, асарлари билан таништирувчи 

мақолалар кўп учраши ҳақидаги фикрларга [7] таянадиган бўлсак, ҳақиқатан ҳам, портрет 

мақолалар яратилиши ва тез тараққий этиши даврнинг талаби эди: ҳаѐти ва ижоди кам 

ўрганилган ѐзувчи ва шоирлар, улар ҳақидаги маълумотларнинг тарқоқ ҳолда мавжудлиги 

танқидчилик учун портрет-мақолалар ѐзиш заруратини келтириб чиқарди. Бинобарин, 

бундай портрет-мақолаларнинг намуналари А.Фитрат, Чўлпон, В.Маҳмуд каби адиб ва 

мунаққидлар ижодида кўп учраши табиий эди. Чунки улар адабиѐт тарихида ҳаѐти кам 

ўрганилган ижодкорлар ижодини тадқиқ этишга эътибор бера бошладилар. Шу тарзда ўзбек 

танқидчилигида портрет-мақолалар, кейинчалик улар асосида ѐки алоҳида тарзда адабий 

портретлар яратиш анъанавий тус ола борди. 

«Адабий портрет ѐзувчининг ҳаѐти ва ижоди ҳақидаги очерк», – деб ѐзади рус олими 

Б.Егоров. Портрет-мақолада ҳам ѐзувчининг ҳаѐти ва ижоди ҳақида маълумот берилади, 

бироқ улар ҳажман ва материални кенг қамраб олиши жиҳатидан бир-биридан фарқ қилади. 

Портрет-мақолада маълум бир ѐзувчининг ҳаѐти ва ижоди, яшаган даври, асарлари ҳақида 

умумлаштирувчи маълумотлар берилади, ижодкорнинг ҳаѐти ва ижоди тор қамровда 

ўрганилади. Баъзи ҳолларда адабий портрет яратишга замин ҳозирланади. Адабий портретда 
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эса унга объект бўлган ѐзувчи ѐки шоирнинг таржимаи ҳоли, маънавий, шахсий, ижодий 

қиѐфаси бир бутун ҳолда кенг ва батафсил монографик йўсинда тадқиқ этилади. 

Портрет-мақола, асосан, икки хил йўл ва икки мақсад билан яратилади: 

1. Портрет-мақолада қисқа ҳолда бўлса-да, ѐзувчи ижоди ва ҳаѐти ҳақида ҳар 

томонлама маълумот берилади. Бунга Фитрат, В.Маҳмуд, Ойбек каби ижодкорларнинг 

портрет-мақолалари ѐрқин мисол бўла олади. 

2. Ижодкор портретига оид чизгилар яратилиб, кейинчалик тўлиқ адабий портрет 

яратишга замин ҳозирланади. Бундай ижодий изланиш кейинги даврларда қарор топиб, 

такомиллашаѐтир. Жумладан, О. Шарафиддинов адабий портретларининг кўпчилиги шу 

тарзда яратилган. Шу боисдан, адабиѐтшунос олим А.Расулов О.Шарафиддиновга 

бағишланган китобида «мақола-портрет», «мақола-эскиз» сингари атамаларни ишлатади 

[8,56].  

Ўтган асрнинг 20 йилларида яратилган жанрнинг илк намуналари саналган портрет-

мақолалар мукаммаллиги билан ажралиб туради. Бунга сабаб, энг аввало, адабий портрет-

мақолаларнинг аксарияти кўпроқ ижодкорлар (Фитрат, Чўлпон) ва ҳассос мунаққидлар 

(В.Маҳмуд) қаламидан чиққанлиги билан изоҳланади. Шунинг учун уларда илмийлик билан 

бир қаторда эҳтирос ва жозиба кучи ўзаро синтезлашган. Иккинчидан, портрет-мақолага 

манба бўлган ижодкорлар ҳақидаги маълумотларни яхлит ҳолда беришга интилиш кучли. 

Учинчидан, асосий мақсад а) тилга олинаѐтган ижодкорнинг таржимаи ҳолини 

ойдинлаштириш; б) у яшаган муҳитни ўрганиш ва унинг шоир ижодига таъсирини кўрсатиш; 

в) ѐзувчи ѐки шоир ижодини тадқиқ этиб, асарларини таҳлил этиш орқали ўзига хос 

қирраларини кўрсатиш; г) уларнинг адабий жараѐндаги ўрнини аниқлаш каби масалаларга 

урғу қилинган. Жумладан, Вадуд Маҳмуднинг «Турк шоири Ажзий», «Алишер Навоий», 

«Фузулий Бағдодий» каби мақолалари шундай хусусиятлари билан эътиборни тортади. 

Тилга олиб ўтганимиз уч портрет-мақоланинг адабий портретдан фарқ қилувчи асосий 

хусусияти яна шунда кўринадики, уларда ѐзувчи ѐки шоирларнинг ижодига кўпроқ диққат 

қаратилади, шахси, руҳий-маънавий дунѐси кенг очиб берилмайди. Адабий портретларда эса 

бу жиҳатларга алоҳида эътибор берилади. 

Кейинги даврларда бу жанр Ойбек ижодидан ҳам кенг ўрин олганини кўриш мумкин. 

Унинг адабий-танқидий меросида танқидчиликнинг тақриз, адабий-танқидий мақола, обзор 

мақола каби кичик ҳажмли шакллари орасида портрет-мақолалар ҳам мавжудки, улар ўз 

даврининг аниқ бир ижодкори, адабий жараѐни ҳақида, шу билан бирга, ўз муаллифининг 

илмий-ижодий қиѐфаси ҳақида тўлиқ маълумот бера олади. 

Ўзбек адабиѐтшунослиги ва танқидчилигининг кейинги тараққиѐтини кузатар эканмиз, 

ХХ асрнинг 20 йилларидан кейин портрет-мақолаларнинг яна бошқача мақсадлар билан ва 

ўзгача йўсинда яратилиши кўзга ташланади. Шу жиҳатдан уларни ѐзилиш мақсадига кўра 

турлича тасниф этиш мумкин: 

1. Шоир ѐки адибнинг юбилейи муносабати билан. 

2. Шоир ѐки адибнинг ўлими муносабати билан. 

3. Ижодкорнинг бирор китоби нашр этилиши муносабати билан сўзбоши шаклида 

ѐзилган портрет-мақолалар. 

Ойбекнинг «Ғафур ҳақида» деб номланган портрет-мақоласида шоирнинг ҳаѐти, 

таржимаи ҳоли ҳақида маълумот берилмаса-да (зотан бунга ҳожат ҳам йўқ эди: Ойбекнинг 

бу мақоласигача ҳам ўқувчилар Ғ.Ғуломнинг таржимаи ҳолини билишарди), Ғ.Ғуломнинг 

ўзбек адабиѐтидаги муносиб ўрни тўғри белгиланади. Унда шоирнинг тўпламларига баҳо 

берилади, ижодидаги ўзига хос фазилатлар таъкидланади. Ғ.Ғуломнинг «Ўзбек шеъриятида 

такрордан, шаблондан, ясамачиликдан энг кўп қочган шоир» эканлигини кўрсатиш билан 

бирга «шоирнинг таланти ҳамма шеърларида янги куч ва аланга билан ѐнмас»лиги ҳам айтиб 

ўтилади. Ойбек Ғ.Ғулом насрига ҳам тўғри баҳо беради. Ҳикояларини чуқур таҳлил қилиб, 

адибнинг маҳоратини очиб беради. Ойбек Ғ.Ғулом ҳикояларининг тилига ҳам объектив баҳо 

беради. Тўғри, Ғ.Ғулом ижоди баъзан ўзи яшаган даври нуқтаи назаридан ўтказилади. 

Ойбекнинг портрет-мақоласи ҳажман қисқалиги, шоир ижодига умумлаштирувчи 
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тарзда баҳо бериши жиҳатидан ХХ асрнинг 20-йиллардаги портрет-мақолалардан фарқ 

қилади. Ҳамид Олимжон ижодига бағишланган портрет-мақола «Оташин ватанпарвар ва 

талантли шоир» деб номланган бўлиб, у шоирнинг вафотидан кейин ѐзилган. Мақоланинг 

сарлавҳасиданоқ Ойбекнинг шоир ижодига самимий муҳаббат билан қарагани яққол 

кўриниб туради. Мақоланинг бошидаѐқ Ойбекнинг эҳтиросга бой, Ҳ. Олимжон ижоди ва 

шахсиятига нисбатан меҳрга тўлиқ қалбидан қайноқ сўзлар отилиб чиқади. 

Ойбек ижодида рус адабиѐти намояндаларидан Пушкин ижодига бағишланган 

«Пушкин – рус халқининг улуғ шоири» деб номланган портрет-мақола учрайди. Унда 

Пушкин ижодига кенг ва умумлаштирилган баҳо бериладики, бу ўзбек ўқувчиси учун 

Пушкин ижодига киришдай вазифани ўтаган. Мунаққиднинг «Улуғ дўстимиз» 

(Н.Тихоновнинг 70 йиллиги муносабати билан ѐзилган), «Ҳурматим чексиз» (М.Горький 

ҳақида), «Ҳамиша яловбардор, ҳамиша устоз» (М.Горькийнинг 100 йиллиги муносабати 

билан), «Устоз санъаткор» (Лев Толстой ижоди ҳақида) каби мақолалари ҳам ҳажман қисқа 

бўлишига қарамай, ижодкорлар ҳаѐти ва ижодига оид портрет чизиқларидан иборат. Шунинг 

учун уларни қисқа, этюд портрет-мақолалар сирасига киритиш тўғрироқ бўлади. 

Ойбек ижодида Ҳамза, Ғ.Ғулом, Ҳ.Олимжон ҳақидаги хотира-мақолалар ҳам 

учрайдики, мақсади ва вазифаларидан келиб чиқиб, уларни ўрганиш кейинги 

вазифалардандир. 

Портрет-мақолалар яратиш кейинги даврларда ҳам давом этди. Адабиѐтшунос олимлар 

ва мунаққидлар ижодида бу жанр турли хусусиятларга эга ҳолда яратилди. Бу соҳада олим 

В.Зоҳидовнинг Беруний, Ҳофиз, Насимий, Низомий, Навоий, Бобур, Мирза Фатали Охундов 

ҳаѐти ва ижодига бағишланган асарлари портрет-мақола жанрига мансуб. ―Шарқ тарихида 

кўп асрлар бадалида тараққий этиб борган ижтимоий-фалсафий, адабий-бадиий, сиѐсий-

эстетик тафаккур тарихининг ѐрқин картинаси ва бу тафаккур ривожида конкрет ўрин тутган 

буюк сиймолар қиѐфаси гавдаланади‖ [9,127]. Шу фикрларнинг ўзиѐқ уларнинг жанрини 

аниқлашга ѐрдам беради. Бундан ташқари олимнинг Пошшохўжа, Огаҳий, Ҳувайдо, 

Гулханий, Фурқат ижодига, рус ѐзувчилари – Пушкин, Островский, Л.Толстойлар ижоди 

ҳақидаги мақолалари ҳам шу йўсинда яратилган.  

Воҳид Зоҳидовнинг кўпчилик мақолалари ѐзувчиларнинг юбилейлари муносабатлари 

билан майдонга келган. ―Юбилей мақолалар танқидчиликнинг ўзига хос жанрларидан 

биридир. Бундай мақолаларда ихчам ўринда мазкур ѐзувчининг бутун ижодига аниқ ва 

конкрет баҳо берилади, адабиѐтнинг тараққиѐтига қўшган ҳиссаси ѐритилади, адабиѐт 

тарихида тутган ўрни, унинг ижодкор сифатида ўзига хос фазилатлари кўрсатиб берилади‖ 

[9,50]. Назаримизда, бу портрет мақоланинг турли кўринишларидан биридир. Аммо шуни 

ҳам таъкидлаб ўтиш лозимки, бу хилдаги мақолаларнинг кўпайиб кетиши танқидчиликда 

бир қанча нуқсонларнинг пайдо бўлишига олиб келди. Танқидчи Ў.Ўтаев 70 йилларда 

яратилган адабий портрет ва портрет-мақолаларни таҳлил қилар экан, шундай хулосага 

келади: ―...сўнгги йилларда шу хилдаги далилсиз, таҳлилсиз адабий портретлар, бирон-бир 

ижодкорнинг юбилейи баҳонасида ѐзилган мадҳиялар, календарь мақолалар анча кўп 

ѐзилаяпти. 

Бу билан юбилей баҳонасида ѐзилган адабий портрет ва мақолалар саѐз, мадҳу санодан 

иборат, деган хулосага келмаслигимиз керак‖ [10,78 ]. 

Олим баъзи адабий портрет ва мақолаларда, ―Бизнинг календарь‖ сериясидаги 

кўпчилик мақола ва тўйхатларда ѐзувчининг ҳаѐти ва ижодига тегишли барча саналарни 

хронологик қайд этиш, асар мазмунини ҳис-ҳаяжонсиз қайта баѐн қилиш нуқсонлари 

учрашини мисоллар асосида кўрсатиб ўтади. Шу билан бирга, танқидчи И.Султоннинг 

А.Қодирий ва С.Айний, Ҳ.Ёқубовнинг Ш.Рашидов, М.Қўшжоновнинг Ойбек, И.Султон ва 

О.Ёқуубов, О.Шарафиддиновнинг А.Қаҳҳор, Зулфия, А.Мухтор, И.Ғафуровнинг Данте ва 

П.Қодиров, П.Шермуҳаммедовнинг Қ.Муҳаммадий ва Қ.Ҳикмат юбилейи муносабати билан 

ѐзган мақола ва портретлари янгича шаклда ѐзилганлиги, янгича нуқтаи назар, нозик 

кузатиш ва хулосаларга бойлиги билан ажралиб туришини алоҳида кўрсатиб ўтади. 

Танқидчи баъзан мақола, портрет, танқидий-биографик очерк жанрини аралаштириб 
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юборади. Чунончи, ―Л.Қаюмовнинг ―Замондошлар‖, ―Қардошлар‖ китобига кирган адабий 

портретлар хилма-хил формаларда, ѐниқ эҳтирос билан ѐзилган. Айниқса, М.Ю.Лермонтов, 

Р.Тагор, Ҳамза, Зулфия, Ў.Умарбеков, Э.Воҳидов ҳақидаги портретлар катта қизиқиш билан 

ўқилади‖ [10,66]. Ҳолбуки, уларнинг аксарияти портрет талабига жавоб бермайди. 

Биринчидан, ―Замондошлар‖ китобининг бошида ―мақолалар тўплами‖ деб қўйилган. 

Иккинчидан, танқидчи портрет санаган асарларнинг баъзилари қисқалиги, шоир ѐки ѐзувчи 

ижоди ҳақида чизгилар тарзида маълумот берилишидан келиб чиқилса, ―С.Айний‖, ―Ҳамид 

Олимжон‖, ―Собир Абдулла‖, ―Уйғун‖, ―Комил Яшин‖, ―Иззат Султон‖, ―Эркин Воҳидов‖ 

каби ўнлаб тадқиқотлар адабий портрет эмас, портрет-мақола жанрига мос келади. Масалан, 

Э. Воҳидов ижодига бағишланган портрет-мақолада шоирнинг асарлари, адабиѐтда тутган 

ўрни ҳақида қисқагина фикр юритилади. Унда шоирнинг ижодий, руҳий, маънавий қиѐфаси 

тўлиқ яратилганлиги кўзга ташланмайди ва бу уни портрет дейишга монелик қилади. 

Ёки олим Зулфия ижодига бағишланган асарни ҳам портрет деб ҳисоблайди. Ҳолбуки, 

Л.Қаюмовнинг ўзи унинг сарлавҳасидаѐқ жанрини тўғри белгилаб берган: ―Зулфия. Инсон ва 

ҳижрон‖. Мақолани ѐзишдан мақсади уруш йилларида шоира ижодининг бориши, шу даврда 

яратилган асарларининг таҳлилига бағишланади. Демак, унда аниқ бир муаммо қўйилган, 

фикр-мулоҳазалар шу муаммо атрофида айланади. Бу хусусият эса унинг муаммоли мақола 

эканлигини яққол кўрсатади.  

Л.Қаюмовнинг ―Қардошлар‖ китобига кирган мақолаларнинг шакли турличадир. 

Гарчанд улар умумий ― Мақолалар‖ номи остида китобда берилган эса-да, унинг ―Қардош 

сиймолар‖ бўлимидаги барча мақолалар портрет характерида. М.Лермонтов, А.Герцен, 

Н.Некрасов, Лев Толстой, Т.Шевченко, Р.Тагор, А.Тўқай каби қардош ѐзувчи ва 

шоирларнинг ҳаѐти ва ижоди ҳақида ўзбек китобхонига қисқа, умумлаштирувчи тарзда 

маълумот берилгани назарда тутилса, уларнинг барчаси ҳажми, материални қай даражада 

қамраб олганлиги, ифода услубига кўра портрет-мақола жанрида ѐзилган деб белгилаш 

мумкин. 

Баъзи портрет-мақолаларда жонли хотираларга ўрин берилиши, муаллифнинг объект 

билан шахсан танишлиги уларнинг бадиий жиҳатдан жозибали чиқишини таъминлаган. 

―Т.Жалоловнинг ―Яшасин табассум‖ тўпламидан ўрин олган портрет-мақолаларини 

ҳаяжонсиз ўқий олмайсиз... Уларнинг ютуғи фақатгина жонли хотиралар асосида 

ѐзилганлигидамас, балки форма ранг-баранглигида‖ [10,72]. Ҳақиқатан ҳам, бу фикрда жон 

бор. Т.Жалоловнинг ―Паҳлавон Маҳмуд‖ портрет-мақоласи муаллифнинг ўзи шоҳид бўлган, 

шоир изларини излаш мақсадида Хоразмга бориши ҳақидаги хотиралар билан бошланадики, 

бу усул, биринчидан, ўқувчи диққатини ўзига тортса, иккинчидан, китобхонни беихтиѐр 

шоир ижодига қизиқишини уйғотади. Мақола тузилишига кўра уч қисмдан иборат. Иккинчи 

қисмда шоирнинг таржимаи ҳоли, кейин эса рубоийлари таҳлили берилади. Умуман олганда, 

шоирнинг ҳаѐти ва ижоди ҳақида қисқа, умумлаштирувчи характерга эга маълумотларнинг 

берилишига кўра у портрет-мақола жанрига мансуб. 

Танқидчининг М.Шайхзода ижодига бағишланган ―Яшасин табассум‖ портрет-

мақоласи шоир образини ҳар томонлама тасвирлаши билан диққатга сазовор. Портрет-

мақоланинг тузилиши – аниқ қисмларга бўлиниши жиҳатидан Фитрат, Вадуд Маҳмуд 

портрет-мақолаларини эслатади. Унинг муқаддимасида шоирнинг таржимаи ҳоли ҳақида 

фикр юритилади. Унинг бошқа мақолалардан фарқи шундаки, танқидчи М.Шайхзоданинг 

мухлисларидан келган мактублардан намуналар келтириб, шоирнинг қиѐфасини тўлиқроқ 

очишга муваффақ бўлган. Беш қисмдан иборат портрет-мақоланинг кейинги қисмларида 

шоир шеъриятининг моҳияти очилади. Албатта, портретда эскирган нуқталар йўқ эмас, 

айниқса, унинг иккинчи қисми ўша давр мафкураси руҳида ѐзилган. Шунга қарамай, 

портрет-мақола М.Шайхзоданинг ҳаѐти ва ижоди ҳақида умумлаштирувчи маълумот 

берибгина қолмай, унинг тўлиқ портретини яратиш учун асос бўла олади. 

Портрет-мақолалар орасида М.Юнусовнинг ―Устоз Шайхзода‖ портрет-хотираси 

алоҳида ажралиб туради. Ихчамгина портрет-мақолада М.Шайхзода ижодининг ўзига 

хослиги, унинг инсон ва ижодкор сифатидаги характери, айрим асарларининг ѐзилиш тарихи 
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ҳақида умумлаштирувчи маълум тасаввурга эга бўлиш мумкин. ―Умрининг сўнгги 

дамларигача олим Шайхзода билан шоир Шайхзода бир-биридан кейинда қолмаган эса-да, 

ҳар ҳолда унинг вужудида шеърият ғалаба қилиб турарди. Шеърият унинг жону дили бўлса, 

фалсафа у эркин ҳаракат қиладиган майдон эди‖ [11,133]. Шайхзода ижодининг бутун 

моҳиятини ўзида акс эттирган, мунаққид қалбидан отилиб чиққан, шоир шахсига катта бир 

ҳурмат ҳисси сезилиб турган мақолани ўқиганда, ўқувчининг шоир ижоди ва шахсига 

қизиқиши янада ортади. 

Бундай фазилат М.Юнусовнинг Т.Жалоловга бағишланган ―Истеъдод чашмаси‖ 

портрет-мақоласида ҳам ѐрқин кўринади. Унда олимнинг ҳаѐти ва ижодининг асосий 

босқичлари умумлаштирилган, инсоний қиѐфаси жонли хотиралар асосида чизилган.  

Портрет-мақола жанрининг тараққиѐти уларнинг кейинги йилларда, айниқса, 70-80 

йилларда ўсиб, тўлдирилиб, улар асосида адабий портрет жанрида танқидий асарлар 

яратилиш жараѐни бошланганини кўрсатади. Бу эса улар шакли, мазмуни бойиб, шаклланиб 

бораѐтганлиги, шу боис уларни илмий тадқиқ этиш вақти етиб келганлигини тасдиқлайди. 

Хулоса қилиб, адабий танқидчиликнинг кичик жанрларидан саналувчи портрет-

мақоланинг асосий жанрий белгилари сифатида:  

1) тарихий-биографик ѐндашув асосида ѐзувчи ҳаѐти ва ижодига оид маълумотларнинг 

берилиши; 

2) қисқача бўлса-да, адабиѐт ва адабий-тарихий давр тадқиқ этилиши;  

3) ижоди ўрганилаѐтган санъаткорга нисбатан хайрихоҳлик туйғусининг кучли 

бўлиши;  

4) энг муҳими, умумлаштирувчи хусусиятга эгалигини таъкидлаб кўрсатиш мумкин. 

Адабий портрет. Адабий танқидчиликнинг жанрларидан бири адабий портрет бўлиб, 

унда ижодкорнинг бир бутун қиѐфасини яратишга катта аҳамият берилади. Адабий портрет 

жанри адабиѐтшуносликдаги танқидий-биографик ѐндашувнинг маҳсули бўлиб, ХХ аср 

ўзбек танқидчилигида илмий-биографик тадқиқотнинг кенг тарқалган етакчи ва фаол 

жанрлардан бири сифатида кўринса-да, илмий- назарий жиҳатдан унинг ўзига хос жанрий 

хусусиятларини тадқиқ этишга киришилмоқда (12).  

Адабий портрет атамасининг кенг қўлланилиши унинг оммабоплигидан дарак беради. 

Лекин айни шу ҳолат мазкур жанрга имкон қадар аниқ таъриф беришни талаб қилади. Чунки 

кўпинча танқидий-биографик очеркка ҳам, эссега ҳам, адабий-танқидий мақолага ҳам, қисқа 

репортаж, маълумотномаларга ҳам, агар у аниқ, реал инсоннинг тавсифига бағишланган 

бўлса, адабий портрет атамасини ишлатадилар. Атама бундай кенг талқин этилса, ундан 

ҳаддан зиѐд эркин фойдаланилса, адабий портретнинг адабий танқидга хос жанр сифатидаги 

моҳияти, тасаввури йўқолади. 

Баъзан шундай ҳолатлар бўладики, ѐзувчиларнинг ҳаѐти ва ижоди ҳақидаги қисқача 

маълумотномаларни ҳам адабий портрет деб номлаш урфга кирди. Масалан, 

С.Мирвалиевнинг ―Ўзбек адиблари‖ китоби ―жажжи портретлар‖ остида нашр этилган. 

Ҳолбуки, у ѐзувчи ва шоирлар ҳаѐти ҳақидаги биографик маълумотлардан иборат, холос. Бу 

эса ҳалигача адабий портрет жанри ҳақида аниқ тасаввур камлигининг белгисидир. ―Қисқача 

адабий энциклопедия‖да ҳам адабий портрет жанрига етарлича таъриф берилмаган: ―Адабий 

портрет ―қаҳрамон‖ билан суҳбат ѐки қаҳрамон ҳақида қисқача мемуар очерк асосида 

яратилган бўлиб, ѐзувчи, рассом, атоқли жамоат арбоби ва бошқалар ҳақида ѐзилган 

ҳужжатли очеркдир‖ [13,895]. Бунда эътироз жанр адабий қурилишини очишга ҳаракат 

қилинмай, уни шунчаки очерк сифатида қаралишидадир. Фикримизча, ―адабий портрет‖ 

инсоннинг эстетик моҳиятини ифодаловчи алоҳида жанр ҳисобланиб, шу моҳиятнинг ўзига 

хос томонларини тавсифлайди. Агар жанрларнинг одат бўлиб қолган таърифларига 

мурожаат қилинса, адабий портретни номлашда унинг ўзига хос жанр эканлигини доимо 

эътиборга олиш керак бўлади. 

Рус адабиѐтшунослигида бу жанрда аниқ инсоннинг алоҳида поэтик кўриниши ҳуқуқи 

ҳақида баъзи танқидчи ва адабиѐтшунослар баҳслашадилар. Масалан, М.Т.Мезенцев 

―Қисқача энциклопедик луғат‖дан кўчирма келтириб, шундай ѐзади: ―Бу ерда бошқа 
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нашрлардаги каби мутлақо ҳақли равишда таъкидланадики, адабий портрет – бу ҳужжатли 

очерк. Адабий портрет қуроли эса инсон ва унинг фаолияти ҳисобланади‖. Албатта, 

портретнинг очерк билан ўхшашлиги аниқ, аммо жанрнинг эстетик имкониятларини 

чегараламаслик керакка ўхшайди. Шу ўринда А.А.Сивогривованинг эътирозлари ҳақли 

кўринади. У ҳам энциклопедиядан келтирилган таърифни назарда тутиб, ѐзади: ―Ушбу 

таърифда портрет аслига қараб расм солишдан иборат бўлади. Шу орада ѐзувчиларнинг 

адабий портретлари уларнинг ҳужжатлари ва ижодларини ўрганиш асосида яратилганлиги 

маълум. Моруанинг Стендаль, Бальзак ва бошқалар ҳақида яратган портретлари бунга мисол 

бўла олади. Моруа портретни тарихий-адабий жанрлар қаторига киритади‖ [14,10]. 

Бу фикрга фақат қўшилиш мумкин, акс ҳолда, адабий портрет жанрини ҳужжатли-

мемуар адабиѐт билан чегаралаб, унинг эстетик доирасини маълум даражада торайтирган 

бўлардик. Шу боис кейинги йилларда кенг тарқалган ―адабий портрет‖ атамасидан кўпинча 

жанрнинг ўзига хос хусусиятларини ҳисобга олмай туриб фойдаланилганини эътироф 

этишга тўғри келадики, бу мазкур масаланинг илмий-назарий жиҳатдан тўлиқ ишлаб 

чиқилмаганидан далолат беради. Рус олими В.Барахов адабиѐтшуносларнинг бадиий-

ҳужжатли ва мемуар адабиѐтнинг тарихи ва назарияси (Д.С.Лихачѐв, Л.Я.Гинзбург ишлари), 

портрет жанрида адабиѐт ва рассомчиликнинг қиѐсий таҳлили (М.И.Андроникова, 

К.В.Пигарѐв ишлари)даги умумий масалаларни ишлаб чиқишда тўплаган тажрибасидан 

келиб чиқиб, мавжуд бўшлиқни тўлдиришга ва адабий портрет ҳақидаги асосий фикрини 

асослаб беришга ҳаракат қилади.  

Бунда у адабий портретни уч йўналишда намоѐн бўлишидан келиб чиққан ҳодиса 

сифатида тушунтиришга уринади:  

1) адабий портрет- роман, қисса, ҳикоя ва бошқаларда бирор шахс сиймосини яратиш 

воситаси сифатида;  

2) адабий портрет – анча мураккаб жанр қурилишидаги таркибий қисм сифатида 

(Герценнинг ―Ўтмиш ва ўйлар‖, Фединнинг ―Горький бизнинг орамизда‖ асарлари);  

3) адабий портрет мустақил жанр сифатида (Короленко, Горький, Чуковский, 

Паустовский ва бошқа ѐзувчиларнинг эсдаликлари)‖ [15,11]. 

Бу кўринишларни бир-бири билан алоқадор ҳисоблаб, рус олими Барахов портрет 

таҳлилини мемуар-биографик насрнинг мустақил жанри сифатида қаралишига тарафдорлик 

қилади. Бу эса унга адабий портретнинг эстетик-маърифий имкониятларини аниқ инсоннинг 

шахсиятини тушунишнинг ўзига хос усули сифатида кўрсатиш имконини беради. 

Назаримизда, рус адабиѐтида мавжуд намуналар, бунинг устига адабий портретларнинг 

кўпчилиги ѐзувчилар томонидан яратилгани сабабли олим уларни мемуар-биографик 

насрнинг мустақил жанри сифатида қарайди. Биз ўзбек адабиѐти ва адабиѐтшунослиги, 

танқидчилигида яратилган адабий портретларни адабий танқид жанри сифатида қараб 

чиқамиз.  

Бунинг учун, биринчидан, уларнинг кўпчилиги танқидчилар (И.Султон, М.Қўшжонов, 

О.Шарафиддинов, С.Мамажонов, Л.Қаюмов, Ў.Ўтаев, И.Ғафуров ва ҳ.к.) томонидан 

яратилгани, ѐзувчилар томонидан ѐзилганлари ҳам кўпроқ адабий-танқидий йўсинда, 

иккинчидан, энг муҳими, уларда адабий, илмий-бадиий тафаккурнинг устунлиги, учинчидан, 

ушбу адабий портретларнинг кўпчилиги илмий услубда (рус адабиѐтида кўпроқ ижодкорлар: 

ѐзувчи ва шоирлар томонидан яратилиб, жонли хотираларга таянилади ва бадиийлик жуда 

кучли ифодаланади) ѐзилганлигидан, хотиралардан кам фойдаланганлигидан келиб чиқиб, 

уларни мемуар-биографик насрнинг эмас, балки адабий танқидчиликнинг намуналари деб 

қараш йўлидан борамиз. 

Адабий портретнинг моҳиятини тушуниш учун, бизнингча, реал инсоннинг оригинал 

ва аниқ мақсадга қаратилган қиѐфасини ифодаловчи образли ўзига хос хусусиятларини очиш 

керак бўлади. Лекин бунинг учун, албатта, адабий портрет жанри назариясининг пухта 

ишлаб чиқилганлиги талаб қилинади. Ҳозирги пайтда бунга катта эҳтиѐж сезилаяпти. 

Адабий портрет жанрининг типологияси масалаларини илмий ишлаб чиқишнинг муҳим 

эканлигига ўз вақтида академик Б.Назаров ҳам эътибор қаратган эди. 

https://buxdu.uz



ADABIYOTSHUNOSLIK 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80)  179 

Танқидчи Ў.Ўтаев ―Танқид ва услуб‖ китобининг ―Портрет маҳорати‖ қисмида ўзбек 

адабиѐтшунослиги ва танқидчилигида яратилган адабий портретларни таҳлил қилиб чиқади, 

аммо жанрнинг назарий жиҳатларига алоҳида эътибор қаратмайди. Шунинг учун бўлса 

керак, мақола, портрет ва танқидий-биографик очеркни баъзан ўзаро қориштириб юборади 

[10,80].  

Адабиѐтшунос олим А.Расулов ҳам адабий портретни адабий танқиднинг алоҳида 

жанри сифатида қарайди [19] ва шу фикрларини ривожлантириб, О.Шарафиддинов, 

Ў.Ҳошимов адабий портретларини яратиш мисолида далиллайди. Шуни ҳам таъкидлаб ўтиш 

лозимки, бу жиддий илмий-назарий масалани ҳал этиш нафақат адабиѐтшуносларнинг, балки 

санъатшунослар ҳамда ижтимоий фанлар вакилларининг саъй-ҳаракатларига боғлиқ. 

Сўзга асосланган портретнинг тасвирий санъатдаги портретдагидек ўзига хослиги, 

авваламбор, унинг аниқ бир шахснинг алоҳида хусусиятларига тўғридан-тўғри мурожаат 

қилишида кўринади. Аниқлик ѐки одатда айтилишича, айнан ўхшашлик жанрнинг етакчи 

хусусияти ҳисобланади. Бу ўхшашлик образнинг асл нусхасига (оригиналига), жонли 

қиѐфасига мувофиқ қайта тикланаѐтганлигида кўринади ва у ѐзувчи томонидан бадиий 

яхлитлик, сўз санъатининг образлилиги учун мустақил ва тугалланган ―сюжет‖ сифатида 

қабул қилинади. ―Айнан инсоннинг индивидуаллигини бутунлигича тасвир этишда асл 

―қиѐфа‖сининг такрорланмаслиги, унинг табиатида, ўзини тутишларида, тилида ва 

шунингдек, таржимаи ҳолида, ижодий фаолиятида, ўзига хос маиший шароитнинг турли-

туманлигида, қайта яратилаѐтган шахснинг маънавий дунѐсини акс эттирадиган тафаккури 

намоѐн бўлади ва бунда адабий портрет жанрининг эстетик моҳияти очилади‖ [14,12]. 

Кўринадики, адабий портрет эстетик қурилиши жиҳатидан мураккаб ҳодисадир. Унда 

инсоннинг бадиий билими ўзига хос воситалар ѐрдамида юзага чиқади. Бу нафақат рассом 

танлаган натурани ѐки қиѐфани билиши, балки рассомнинг, портрет ижодкорининг ўз-ўзини 

билиши ҳамдир. 

Адабий портрет тушунчасининг ўзи агар унга нафақат бадиий асарнинг ―тузилиш 

унсури‖, роман, қисса, ҳикоялардаги образ яратиш воситаси, балки мустақил жанр сифатида 

қаралса, келиб чиқиши жиҳатидан кўп жиҳатдан рассомчиликдаги портретлар билан боғлиқ, 

шунинг ўзи уларнинг бир-бири билан ажралмас эканлигидан далолат беради. Биз бу маънода 

яъни жанрни назарга олганда, адабий портретни рассомчилик портрети билан 

солиштирганда, уни иккиламчи тушунча деб айтиш мумкин бўлади, чунки рассомчиликда, 

мазкур атама аввалдан ҳам мавжуд эди. Ҳақиқатда аниқ инсон образини яратишда 

рассомчиликдаги портретларнинг пешқадамлиги кўринади. Сўз санъатига асосланган 

портрет яратувчилар улардан ўрганадилар, расмлар, портретлар, ҳайкаллардан олган 

таассуротларини сўз билан қайта яратадилар (Герценнинг, Короленконинг ѐдномалари). 

Шуни ҳам таъкидлаш лозимки, адабиѐтдаги портрет тасвирий портретга нисбатан 

жанрининг хилма-хиллиги ва кўпмаънолилиги билан ажралиб туради. 

Демак, портрет сўзи юқорида кўрсатиб ўтганимиз каби, аслини тасвирлашдир. 

Атаманинг келиб чиқишида шу тариқа унинг моҳияти ва қўлланилиши – асл нусха 

(оригинал)ни, инсонни ―айнан тасвирлаш‖и сабаб бўлган. Кенг маънодаги портрет сўзи аниқ, 

реал инсон образи бўлиб, у нафақат адабиѐтда, балки тасвирий санъат, ҳайкалтарошлик, 

графика, фотографияда ҳам кенг қўлланилади. Бироқ портретнинг тарқалиш доирасини 

адабиѐт ва санъат билан чегаралаб қўйсак нотўғридир, негаки, бошқа ижтимоий фанларда 

ҳам ундан фойдаланилади, уларда реал инсон образи махсус муаммоларни қўйиш ва ҳал 

қилиш воситаси сифатида хизмат қилади, турли шакл ўзгаришларида намоѐн бўлади 

(масалан, лингвистикада – нутқ портрети, ҳуқуқда – оғзаки портрет, социологияда – 

ижтимоий портрет ва шу кабилар каби). Ижтимоий фанларда портрет санъатга, бадиий ижод 

далилларига дахлдор эмас, балки бир-бири билан боғлиқ, кўмакчи вазифаларда келади ва 

мазкур фанларнинг умумий масалалари билан алоқадорликда кўриб чиқилади. 

Илмий-назарий мулоҳазаларимизни қуйидагича якунлаш мумкин: 

1. Танқидий-биографик методда ѐзилган асарларнинг ѐзувчи ҳаѐти ва ижодини яхлит 

ўрганишда катта аҳамияти борлиги яққол кўринди. Уларнинг характерли белгилари: 
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а) қўйилган муаммоларнинг сертармоқлилигидан қатъи назар бир ғоя, бир ўқ, асосий 

бир катта масала атрофида бирлашади, яъни ѐзувчининг ҳаѐти ва ижодини ўрганиш, тадқиқ 

этишнигина амалга оширади; 

б) бу силсиладаги асарларда объект – текширилаѐтган санъаткорнинггина эмас, балки 

масалани ўрганаѐтган танқидчининг ҳам ўзига хослиги яққол кўриниб туради, айниқса, 

адабий портретларда уларнинг ижодкорлиги (айниқса, объектни шахсан билишлиги муҳим) 

бўртиб туради; 

в) санъаткорлар ҳаѐти ва ижоди оммабоп услуб ва шаклда ўрганилган бундай 

тадқиқотлар орқали кенг халқ оммаси ижодкорларнинг тўлиқ ва яхлит қиѐфаси билан 

чуқурроқ танишиш имконига эга бўладилар;  

г) бундай гуруҳга мансуб асарларда бошқа жанрларга нисбатан публицистик руҳ 

кўпроқ бўртиб туради, бу, айниқса, адабий портрет жанридаги асарларда ѐрқин намоѐн 

бўлади. 

Адабиѐтга хизмати сингган ѐзувчиларнинг ижодини атрофлича текшириш шунинг учун 

ҳам зарурки, улар ҳар бирининг ижодий йўли, бош мавзуси, образлар тизими, бадиий 

маҳорати ва услубини, ижод лабораториясини тадқиқ этиш орқали адабиѐтдаги ютуқларни 

аниқлаш, тажрибаларни умумлаштириш мумкин. Бу эса адабиѐтимиз босиб ўтган аниқ 

тарихий босқичларнинг табиатини белгилаш жиҳатидан ҳам, адабиѐтимизнинг келгуси 

тараққиѐтига ѐрдамлашиш жиҳатидан ҳам аҳамиятлидир. Шунинг учун тарихий-биографик 

ѐндашув асосида яратиладиган асарлар: портрет-мақолами, адабий портретми, танқидий-

биографик очеркми – қандай шаклда бўлишидан қатъи назар адабиѐтшунослик ва адабий 

танқидчилик тараққиѐти учун зарур. 

2. Портрет-мақолалар ѐзувчи ва шоирлар ижодини тор қамровда умумлаштириб 

ўрганиши жиҳатидан танқидчилик жанрлари тизимида, танқидий-биографик ѐндашувнинг 

ҳажман қисқа шаклларидан бўлиб, адабий жараѐнда ҳам, ѐзувчи ижодида ҳам муҳим аҳамият 

касб этиб, йирик жанрларнинг яратилишига манба бўла олади. Бу кичик жанрда ХХ асрнинг 

бошларида ѐзувчилар Фитрат, Чўлпон, танқидчилардан Вадуд Маҳмуд, Олим 

Шарафиддинов кабилар ижод этган бўлсалар, унинг кейинги тараққиѐти Ойбек, С.Айний, 

М.Шайхзода, И.Султон, М.Қўшжонов, Т.Жалолов, Озод Шарафиддинов каби ижодкорлар 

номи билан боғлиқ. 

3. Адабий портретлар ижод майдонида ўзини кўрсата олган қаламкашлар, улар ҳаѐти, 

ижодидаги ибратли нуқталар ҳақида маълумот беришга хизмат қилади. Адабий 

танқидчиликнинг фаол жанрларидан саналувчи адабий портрет туб моҳияти билан 

ѐзувчининг таржимаи ҳолига (инсоний қиѐфаси ҳам киради) ҳам, асарларининг ғоявий-

бадиий хусусиятлари, адиб ижодининг маърифий аҳамиятига ҳам дахл қила оладиган жанр 

ҳисобланади, шу боис унинг назарий жиҳатлари ўзбек танқидчилигида тўлиқ тадқиқ 

этилиши долзарб вазифалардан бири бўлиб қолади, жумладан, адабий портрет яратувчи 

мунаққидлар ижоди ҳам.  
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ЖАМОЛ КАМОЛ – МОҲИР ТАРЖИМОН 
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Аннотация. Мазкур мақолада истеъдодли шоир, моҳир таржимон ва публицист, 

жамоат арбоби, адабиѐтшунос, филология фанлари номзоди, Ўзбекистон халқ шоири 

Жамол Камолнинг қисқача таржимаи ҳоли берилган. Адиб ижодкорлик билан бирга жаҳон 

адабиѐтининг сара намуналарини ўзбекчага ўгирганлиги хусусида сўз юритилган. 

Шунингдек, форсий адабиѐт намуналарини туркийга ѐки аксинча, туркий сўз санъати 

намуналарини форсийга ўгириш қадим анъана сифатида яшаб келаѐтир. Шуларни инобатга 

олган Жамол Камол Ўзбекистонда биринчилардан бўлиб Жалолиддин Румийнинг ―Маснавийи 

маънавий‖ асарини тўлиқ ўзбекчалаштиргани таъкидланган. Фикримизнинг тасдиғи учун 

аслият билан ўзбекча таржималари қиѐсий ўрганилган. 

Таянч сўзлар: Жамол Камол, моҳир таржимон, форс-тожик, ўзбекча, Жалолиддин 

Румий, ―Маснавийи маънавий‖, таржима, ўгириш, ўзбекчалаштириш, ҳадис. 
 

Аннотация. В данной статье дается краткая биография талантливого поэта, 

опытного переводчика и публициста, общественного деятеля, литературоведа, кандидата 

филологических наук, народного поэта Узбекистана Джамола Камала. Наряду со своим 

творчеством автор перевел лучшие образцы мировой литературы на узбекский язык. Это 

также древняя традиция переводить образцы персидской литературы на турецкий язык 

или, наоборот, образцы турецкого искусства слова на персидский язык. Имея это в виду, 

отмечается, что Джамал Камаль одним из первых в Узбекистане полностью перевел 

работу Джалалиддина Руми «Маснавий манавий» на узбекский язык. Чтобы подтвердить 

наше мнение, оригинальные узбекские переводы были сравнительно изучены. 

Ключевые слова: Джамал Камаль, опытный переводчик, персидско-таджикский, 

узбекский языки, Джалалиддин Руми, «Маснавийи маънавий», перевод, хадис. 
 

Abstract. The article is dedicated to the brief biography of Jamal Kamal, the great poet of 

Uzbekistan, skilled translator and publicist, a public man, a literary critic, and the candidate of 

philological sciences. Along with his creative activity, the author translated the finest pieces of 

world literature into the Uzbek language. It is also an ancient tradition to translate samples of 

Persian literature into Turkic or, conversely, Turkic works of art into Persian. Taking into account 

all above said, Jamal Kamal was one of the first in Uzbekistan to translate the work of Jaloliddin 

Rumi ―Masnaviy Manaviy‖ into Uzbek. In order to confirm our opinion, the original Uzbek 

translations have been studied comparatively. 

Key words: Jamal Kamal, qualified translator, Persian-Tajik, Uzbek, Jaloliddin Rumi, 

Masnaviy Manaviy, translation, Uzbek, hadith. 
 

Истеъдодли шоир, моҳир таржимон ва публицист, жамоат арбоби, адабиѐтшунос, 

филология фанлари номзоди, Ўзбекистон халқ шоири Жамол Камол 1938 йил 9 ноябрда 

Бухоро вилояти Шофиркон туманига қарашли Читгарон қишлоғида туғилган. Ўрта мактабни 

тугатгач, Бухоро давлат педагогика институтининг тарих-филология факультетига ўқишга 

киради ва 1955 йили уни имтиѐзли диплом билан битирди. Дастлаб шу институт кўп тиражли 

газетаси муҳаррири лавозимида ишлади. 1961 – 1964 йилларда эса талабаларга чет эл 
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адабиѐти фанидан сабоқ берди. Ниҳоят, 1964 – 1970 йилларда вилоятнинг ―Бухоро ҳақиқати‖ 

(ҳозирги ―Бухоронома‖) газетасида адабий ходим, 1970 – 1972 йилларда Ўзбекистон 

Ёзувчилар уюшмаси Бухоро вилояти бўлимининг маъсул котиби, 1972 – 1986 йилларда 

Ўзбекистон Фанлар академияси (ҳозирги Ўзбек тили, адабиѐти ва фольклори) Тил ва адабиѐт 

институти катта илмий ходими, 1986 – 1988 йилларда Ғафур Ғулом номидаги Адабиѐт ва 

санъат нашриѐти бош муҳаррири, 1988-1991 йилларда Ўзбекистон ѐзувчилар уюшмаси 

Таржима кенгашининг масъул ходими, 1991 – 1996 йилларда Ўзбекистон ѐзувчилар 

уюшмаси раиси лавозимларида ишлади. 

Жамол Камол ҳақида адабиѐтшунос Иброҳим Ҳаққул шундай ѐзади: ―Жамол Камол 

чиндан сермаҳсул шоир, моҳир таржимон, билими кенг, диди юксак шеършунос ва 

адабиѐтшунос ҳамдир. У шоирларнинг олими, олимларнинг шоири. Унинг илмий тадқиқот ва 

мақолалари ижодиѐтининг муҳим қисмини ташкил этади. Жамол Камол 1971 йили ―Лирик 

шеъриятда композиция‖ мавзусида номзодлик диссертациясини ҳимоя қилган. Орадан бир 

йил ўтар-ўтмас, академик Иззат Султоннинг таклифи билан Ўзбекистон Фанлар 

академияси Тил ва адабиѐт институтига ишга келган. Иззат Султон раҳбар бўлган 

Адабиѐт назарияси бўлимида ўн тўрт йил ишлаган. У икки жилдли ―Адабиѐт назарияси‖, 

икки жилдлик ―Ўзбек адабий танқиди тарихи‖ китобларининг муаллифларидан бири. Унинг 

―Лирик шеърият‖ номли китоби шеършунос ва шеърият муҳиблари орасида қўлма-қўл бўлиб 

кетган бўлса, ―Тарихий драма‖ деган рисоласи драма жанри сир-асрорларини 

ўрганувчиларнинг диққат-эътиборини ўзига жалб эта олган эди‖ [1]. Келтирган иқтибос ҳеч 

қандай изоҳ талаб қилмайди. Дарҳақиқат, Жамол Камол – қомусий олим десак, муболаға 

бўлмайди.  

Жамол Камол шоир сифатида қуйидаги ―Олам кирар юрагимга‖ (1968), ―Чўққиларга 

ѐғилди ѐғду‖ (1970), ―Тош туғѐн‖ (1972), ―Ҳасан ва Ой‖ (1974), ―Қуѐш чашмаси‖ (1975), 

―Қадаҳ‖ (1978), ―Достонлар‖ (1980), ―Сувайдо‖ (1982), ―Умидли дунѐ‖ (1988), ―Плошадъ 

спасения‖ (Москва, 1988), ―Қуѐш чашмаси‖ (Боку, 1988), ―Ражаб Ашуров достони‖ каби 

ўнлаб шеъру ғазаллар, достону қасидалар тўпламларининг, шунингдек, тўрт томлик 

―Сайланма‖сининг ―Аср билан видолашув‖ (2007) деб аталган биринчи жилдининг, 

шунингдек, ―Яна кўнглимда ул Ой‖ арузий битиклари (2010), ―Сафар дафтари‖(2012) каби 

шеърий китобларининг муаллифидир. 

―Армон‖ достонида Боғиафзал қишлоғидан Иккинчи жаҳон уруши жанггоҳларига 

жўнаб, қайтиб келмаган уч ака-уканинг онаси – Ширин кампирнинг изтироблари ва 

армонлари тасвирланган. 

У АҚШ фахрий фуқароси (1995 йилдан), Туркия Республикаси Жалолиддин Румий 

олтин медали лауреати (1996), Эрон давлати олий мукофоти соҳиби (2002)дир. 

Жамол Камол ижодий изланишларининг муҳим қаноти унинг ўзбек таржимачилик 

санъатини ривожлантириш йўлидаги кўп қиррали фаолияти билан боғлиқ. Бугунги ўзбек 

таржима санъатининг ривожи ҳақида гап кетганда, бу соҳада ғайрат кўрсатаѐтган фидойилар 

сафининг аввалида Жамол Камол номининг эътироф этилиши табиий. Зотан, ижодкор 

иқтидори, кўп йиллик заҳматли изланишлари маҳсули сифатида дунѐга келган, жаҳоннинг 

турли тилларида яратилган асарлар таржимаси фақат шоир ижодий йўлига кўрк бўлиб 

қўшилдигина эмас, балки ўзбек китобхонлари маънавий хазинасини қатор нодир ва муқаддас 

дурдоналар билан тўлдиришга ҳам ҳисса қўшди. 

Хўш, мўътадил назм ўзанига тушиб олган ижодкорни, етук адабиѐтшунос олимни 

таржима майдонига етаклайдиган куч, маънавий омил нимада? Кўп асрлик мумтоз сўз 

санъати, шунингдек, XX аср ўзбек реалистик адабиѐти тарихига назар солиш орқали бу 

саволга етарлича жавоб олиш мумкин. Бинобарин, бирор халққа мансуб ижодкор ўзга 

тилдаги адабиѐт намунаси таржимасига, аввало, маънавий эҳтиѐж – ўз халқи 

китобхонларини ўша нодир асар мўъжизаларидан баҳраманд этиш мақсадида қўл уради. 

Бунга замин яратадиган иккинчи омил эса ижод жараѐнига дахлдор. Инчунин, таржимага, 

айниқса, шеърий эпик асар таржимасига бўлган майл шоир ижодий лабораториясида кенг 

миқѐсли тафаккур имкониятларининг шаклланиши билан боғлиқ ҳолда юзага чиқади. Бунинг 
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учун шоир ижодида турли мавзудаги ихчам ҳажмли шеърлардан воқеабанд шеърлар 

яратишга, кейинроқ баллада ва достонлар машқига тадрижий тарзда ўтиш жараѐни кечмоғи 

лозим. Айни шу машқ майдонида орттирилган тажриба ижодкорга йирик ҳажмли эпик ва 

лиро-эпик полотнолар яратиш ғайратини бахш этадики, бадиий ижод табиатига хос бу 

безавол имконият ва қудратни Абдулла Орипов, Эркин Воҳидов адабий изланишлари 

мисолида яққол кузатиш мумкин. Эркин Воҳидовнинг ―Фауст‖, Абдулла Ориповнинг 

―Илоҳий комедия‖ таржимасигача бўлган масофани кўплаб баллада ва достонлар машқи ила 

босиб ўтганликлари илм аҳлига яхши маълум. Бу фикрлар Жамол Камол ижодий 

интилишларига ҳам дахлдор бўлиб, адибнинг энг йирик ва сара таржималарини қатор 

воқеабанд шеърлар, балладалар, ―Жамила‖, ―Тош туғѐн‖, ―Эшикда ой тўлқини‖, ―Армон‖, 

―Қуѐш чашмаси‖, ―Ражаб Ашуров достони‖, ―Варахша‖ сингари достонлар машқида 

орттирилган шеърий эпик тафаккур маҳсули сифатида баҳолаш мақсадга мувофиқ.  

Шоирнинг таржимонлик фаолияти грузин шоири Фридон Холваши шеърларини ва 

латиш шоири Ян Райниснинг болаларга аталган ―Оқ тулпор‖ шеърий драматик эртагини рус 

тилидан ўзбекчага ўгириш асосида бошланиб, бора-бора улкан ва ранг-баранг миқѐсларни 

забт этди. Шоир рус тилидан Радий Фишнинг ―Жалолиддин Румий‖ тарихий-биографик 

романини, француз мумтоз шоири Буалонинг ―Шеърий санъат‖ асарини, Бартольд Брехтнинг 

―Сичуандан чиққан меҳрибон‖ драмаси ва Александр Пушкиннинг ―Моцарт ва Сальери‖ 

трагедиясини, Шандор Петефи, Леся Украинка, Николай Грибачов ва Максим Танк 

шеърларини, озарбайжон тилидан Бахтиѐр Ваҳобзоданинг ―Фарѐд‖ тўплами ва ―Шаби 

ҳижрон‖ достонини, инглиз тилидан Вильям Шекспирнинг 12 та энг етук асарини ва 154 та 

сонетини бевосита инглиз тилидан ўзбек тилига ўгириб, китобхонларни қувонтирди. Болалар 

адабиѐтига доир ―Муҳаммад пайғамбар алайҳис-салом‖, ―Мусо алайҳиссалом‖, ―Исо 

алайҳиссалом‖, ―Будда қиссаси‖, ―Акбар ва Бирбал‖, ―Шекспирдан ҳикоятлар‖ китоблари 

таржимон томонидан нашр этилди. Бу серқирра фаолият унинг форс-тожик тилидан Умар 

Хайѐм, Абу Али ибн Сино, Абдуллоҳ Ансорий, Ҳаким Саноий, Адиб Собир Термизий, Шайх 

Жалолиддин Румий, Амир Хусрав Деҳлавий, Мирзо Абдулқодир Бедил рубоийларини ва 

Абдураҳмон Жомий ғазалларини, Алишер Навоий ―Девони Фоний‖сидан икки юз ғазал, ўн 

қасидани (―Фоний гулшани‖ номи остида чоп этилган), Шайх Маҳмуд Шабустарийнинг 

―Гулшани роз‖ асарини, Сотим Улуғзоданинг ―Фирдавсий‖ тарихий романини таржима 

қилиши билан тўлишиб, юксак маънавий қиймат касб этиб борди. 

Мавлоно Жалолиддин Румийнинг ―Маснавийи маънавий‖ таржимаси учун шоир 

Туркия Республикаси Маданият вазирлигининг олтин медали ва Эрон Ислом 

Республикасининг ҳалқаро давлат мукофоти билан тақдирланди. 

Жамол Камол шеърлари рус, инглиз, француз, поляк, украин, турк, озарбайжон, тожик 

ва бошқа кўплаб тилларга таржима қилинган. 

Суҳбатларимиздан бирида Жамол Камол билан учрашганимда, қандай ―Маснавийи 

маънавий‖ни ўзбекчалаштиришга туртки бўлган омиллар ҳақида шундай ҳикоя қилди: 

―Ўтган асрнинг 80 йилларида Афғонистондан адабиѐтшунос олим Воҳид Жузжоний меҳмон 

бўлиб келиб, ―Маснавий‖нинг дастлабки ўн байтини айтиб берди. Китоб дўконига кириб, 

московлик ѐзувчи Радий Фишнинг ―Жалолиддин Румий‖ романига кўзим тушиб, сотиб 

олдим. Ўқиб чиқиб таржима қилдим. Аллоҳнинг марҳамати билан Туркияга бориб қолдим. У 

ердан ―Маснавийи маънавий‖нинг турк адабиѐтшунос олими Абулбоқий Гулпинарли амалга 

оширган насрий баѐнини қўлга киритдим. Илгари ―Маснавий‖нинг Теҳронда чоп этилган асл 

мукаммал нусхасини афғонистонлик бир талабадан сотиб олган эдим. Ана шу саѐҳату 

зиѐратлар нашъаси ва мазкур насрий баѐн далдасида ―Маснавий‖ни таржима қилишга аҳд 

қилдим. 

Маънавиятли ва маърифатли инсонлар билан бир даврда яшаш бахти менга насиб 

қилди. Атоқли таржимашунос Ғайбулла Саломов, таниқли шарқшунос Ориф Усмон, азиз 

акамиз, академик Тўра Мирзаев ва машҳур адабиѐтшунос, қадрдон укам Иброҳим 

Ҳаққулларнинг маънавий кўмаги билан таржима қилиш истаги қалбимда янада ошди.  
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Мен бахтлиман. Аллоҳ фариштадек аѐлни жуфт қилиб берди (Илоҳо, руҳи шод 

охирати обод бўлган бўлсин!), дўстларим таклифидан кейин Воҳида: ―Мен барча шароитни 

муҳайѐ қиламан‖, – деб қатъий гапни айтгандан сўнг таржима қилишни бошладим. 

Раҳматли Воҳида эса қўлѐзмаларни пешма-пеш машинкалаб борди‖. Таржима ҳам – ижод 

маҳсули. Хусусан, XIII асрда ѐзилган асарни XX асрдаги китобхонга таржима орқали 

етказиш осон иш эмас.  

Жамол Камол миллий қадриятларимиз, динимиз ва тилимизни қайта тиклаш, 

халқимизнинг кўп асрлик нодир мероси, урф-одатларини ѐш авлодга, қолаверса, кўп йиллик 

мустабид тузум асоратида яшаган замондошларга ибрат қилиб кўрсатиш масаласи кун 

тартибига қўйиладиган онлар келишини сабрсизлик билан кутди. Йиллар давомида 

орттирган ижодий тажрибасини шу йўлга сафарбар этиш орзусида яшади: Муқаддас 

Қуръони карим, ҳадиси шариф, мўътабар қўлѐзмалар, муаззам пандномалар асрорини кашф 

этишга уринди. Ниҳоят, мазкур дурдоналар кўнглига солган ѐлқин жунбушга келиб, таржима 

қаламини қўлга олди. Мавлоно Жалолиддин Румий ―Маснавий‖сидан ташқари Ҳазрати Али 

―Девон‖ини, Шайх Фаридуддин Атторнинг ―Мантиқут тайр‖, ―Илоҳийнома‖, ―Асрорнома‖, 

―Булбулнома‖, ―Панднома‖ ва ―Уштурнома‖ асарларини ўзбек тилига ўгирди. Унинг бу 

жасоратлари, аввало, Жамол Камол, қолаверса, бутун ўзбек таржимачилиги забт этган 

улуғвор чўққилар бўлди. 

Маълумки, Жалолиддин Румий, асосан, форс-тожик тилида ижод қилган. XX асрнинг 

80 йилларида ўзбек китобхонининг шоир ижоди билан танишуви Радий Фишнинг 

―Жалолиддин Румий‖ деб номланган тарихий-биографик асарининг таржимаси билан 

бошланди. Жамол Камол бу асарни айрича бир меҳр билан ўгирган. Бу хайрли ишни 

кейинчалик адабиѐтшунос ва таржимон Шоислом Шомуҳамедов давом эттириб, шоирнинг 

ғазаллари, рубоийлари ва маснавийларидан парчалар таржима қилди.  

Радий Фиш асари таржимасидан илҳомланган Жамол Камол Жалолиддин Румий 

рубоийлари ва маснавийларидан намуналар таржима қилиб, ―Учмоққа қанот йўқ, вале 

учгайман‖ (мазкур мисра Жалолиддин Румийнинг рубоийсидан олинган – Қ.Т.) номи билан 

нашр қилди. Мутаржим бу билан чекланиб қолмай, мустақиллик шарофатидан илҳомланиб, 

―Маснавийи маънавий‖нинг олтита дафтарини ҳам тўлиқ ўзбекчага ўгириб, ўзбек 

китобхонига туҳфа этди. Шу даврда шоир ва таржимон марҳум Асқар Маҳкам ҳам 

―Маснавий‖ таржимасига киришди. У асарнинг биринчи китобини икки қисмда шарҳлари 

билан ўзбекчалаштириб, нашр эттирди. Кейинчалик шоир Одил Икромов ―Маснавийи 

маънавий‖нинг биринчи дафтаридан айрим ҳикояларни таржима қилиб ―Шарқ юлдузи‖ 

журналининг 2014 йилги, 2-сонида (63-69-бетлар) нашр қилдирди. 

Жамол Камол шу пайтга қадар ўзбек халқининг маънавий мулкига айлантирган асарлар 

сони қирқтадан ошди ва уларнинг кўпчилигини жаҳон адабиѐти дурдоналари ташкил этади. 

Шу тариқа у рус, турк, озарбайжон, форс-тожик ва инглиз тилларини пухта ўзлаштирган, 

маъно товланишларини чуқур ҳис қила оладиган серқирра таржимон сифатида нафақат ўз 

она Ватанимизда, балки Туркия, Эрон, Ҳиндистон, Россия, Озарбайжон ва Тожикистон 

мамлакатларида ҳам танилди.  

Бир неча асрлик туркий ва форсий адабиѐт оламида шариат ва тариқат ҳукмига 

мувофиқ келувчи илоҳий-ирфоний ғоялар ташвиқига бағишланган бадиий ижод намуналари 

алоҳида ўрин тутади. Бундай асарларнинг аксарияти ижодкорнинг илоҳий олам асроридан 

олинган табиий завқи, унга интилиши маҳсули бўлса, яна бир қисми махсус тарзда, яъни 

мактаб ва мадрасалар таълимини йўлга қўйишда кўмак берадиган амалий қўлланмалар 

яратиш зарурати ўлароқ дунѐга келган. Бироқ бу сирадаги асарлар ичида ҳар икки жиҳатга 

кўра ҳам муҳимлик касб этадиган дурдоналар мавжуд. Буюк шайх ва шоир, тасаввуф 

илмининг алломаси Мавлоно Жалолиддин Румийнинг ―Маснавийи маънавий‖ манзумаси, 

шубҳасиз, бундай асарлар сафининг аввалида турадиган ноѐб дурдонадир. Шарқ оламида бу 

асарнинг Қуръони карим ва ҳадислардан кейинги муқаддас манба саналиши бежиз эмас. 

Чунки асарда Қуръон оятлари ва ҳадислар мазмун-моҳиятини тасаввуфий қарашлар билан 

уйғунлаштирган ҳолда баѐн этиш етакчи тамойил бўлиб, бундан кўзланган мурод, шубҳасиз, 
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комил инсон тарбиясига ҳисса қўшишдан иборат бўлган. Олам ва одам, яралиш ва тириклик, 

ҳаѐт ва ўлим каби ўлмас ва абадий муаммолар ҳақидаги чуқур фалсафий хулосалар баѐни 

асарнинг ҳамма замонлар учун аҳамиятли бўлиб қолишини таъминламоқда.  

Мавлоно Жалолиддин Румийнинг ―Маснавийи маънавий‖ асари пайдо бўлиши биланоқ 

мусулмон халқлари бадиий сўз санъати оламида буюк мўъжиза сифатида кутиб олинди. 

Мазкур бадиий яратмадан завқланиш, унда ифодаланган умумбашарий фазилатлардан ибрат 

олиш, гўзал маснавий таъсирида ўз она тилида ижодий асар яратиш, Мавлоно Румий 

сатрлари билан ўз халқини ошно этиш қутлуғ анъанага айланди. Балхда туғилиб, Румда 

балоғат пиллапояларига кўтарилган бу улуғ шайхнинг довруғи Ғарбда ҳам кенг ѐйилди. 

Натижада ―Маснавийи маънавий‖ таъсирида яратилган ѐки унинг ҳаѐтбахш нафаси уфуриб 

турадиган жуда кўп бадиий дурдоналар майдонга келди. 

 Ана шу йўналишда ―Маснавийи маънавий‖га шарҳ ѐзиш, уни наср ѐхуд назмда тўла 

ѐки парчалар ҳолида ўз она тилига ўгириш анъанаси ҳам туради. Муаззам ―Маснавий‖ни 

ғарб оламига таништиришда Ж.Ҳаммер, Ж.Родҳоуз, Н.Винфельд, Р.Никелсон ва бошқа қатор 

олим ва мутаржимларнинг хизмати катта бўлди.  

―Маснавий‖нинг Мунши Али томонидан ―Боғи Эрам‖, Юсуф Алишоҳ Чиштий 

томонидан ―Пироҳани Юсуфий‖ (―Юсуф кўйлаги‖) номлари билан урду тилига, Юсуф 

Хароботий томонидан ―Маснавийи Хароботий‖ номи билан уйғур тилига таржима этилиши 

ҳам асарнинг Шарқ ва Ғарб халқлари маънавий ҳаѐтида катта ҳодиса бўлганлигидан далолат 

беради. Қайд этилган адабий ҳодисалар ўзбек мумтоз адабиѐти, унинг улуғ арбоблари 

ижодий фаолиятида ҳам ѐрқин из қолдирди. Ёхуд буюк шоирга издошлик кенг кўламда 

қулоч ѐйди. Бунинг ѐрқин намунаси сифатида Бобораҳим Мулло Вали ўғли Машрабнинг 

―Мабдайи нур‖ асарини кўрсатиш кифоядир. ―Маснавийи маънавий‖нинг пурҳикмат 

байтларига шарҳ бериш масаласида ҳам бир қатор қимматли ишлар амалга оширилди. Айни 

йўналишга XVIII асрда Хоразмда яшаб фаолият кўрсатган Шайх Одина Муҳаммад 

Хоразмийнинг ―Мифтоҳ ул-асрор‖ асарини киритиш мумкин. 

Кўринадики, XIII асрда ибтидо топган ―Маснавийи маънавий‖га издошлик, ундан 

таъсирланиш, унга жавоб айтиш, шарҳу изоҳлар ѐзиш, уни таржима қилиш ўзига хос адабий 

анъана сифатида шаклланиб, ХХI асрга қадар давом этаѐтир. Фикримизнинг далили 

сифатида форсий адабиѐтнинг моҳир мутаржими Асқар Маҳкам томонидан амалга 

оширилган хайрли ишни кўрсатиш жоиздир. Қувонарли томони шундаки, бундай савобли 

ҳаракатлар ўрта йўлда қолиб кетмади ва ўзбек китобхони бу ноѐб асар билан тўла танишиш 

имкониятига эга бўлди. ―Маснавийи маънавий‖ салоҳиятли таржимон, Ўзбекистон халқ 

шоири Жамол Камол томонидан тўла ҳолда ўзбек тилига ўгирилди ва биринчи бор олти 

китоб ҳолида [5], иккинчи бор бир китоб шаклида [6] ва учинчи бор икки китоб шаклида [7] 

нашр этилди. Бу таржима 6 китоб ҳолида Туркия Республикасининг Кўнѐ шаҳрида ҳам 

босилди [8]. 

Форсий адабиѐт намуналарини туркийга ѐки аксинча, туркий сўз санъати намуналарини 

форсийга ўгириш қадим анъана сифатида яшаб келаѐтир. Устоз Ғайбулла Саломов 

ѐзганидек: ―Икки қардош-жондош халқ мустаҳкам дўстлиги, ҳамдасту ҳамкорлигининг 

ѐрқин ифодаси бўлган ўзбек-тожик адабий алоқалари бу қардошлик каби узоқ тарихга эга. Бу 

алоқалар Абулқосим Фирдавсий ва Юсуф Хос Ҳожиб, Низомий Ганжавий ва Ҳайдар 

Хоразмий, Саъдий Шерозий ва Сайфи Сароийлардан бошланиб тараққий этиб келмоқда‖ 

[12]. Бу анъана Абдураҳмон Жомий ва Алишер Навоийдек икки буюк сўз санъаткори яшаб 

ижод этган даврда беқиѐс юксакликка кўтарилди. Ана шу қутлуғ анъанани бизнинг 

асримизда ҳам муваффақият билан давом эттираѐтган фидойи таржимон Жамол Камолнинг 

хизматлари таҳсинга лойиқдир.  

Инсоният тарихида бирон адиб йўқки, инсоният жамиятини ҳамжиҳатликка даъват 

этмаган бўлсин, бирор асар йўқки, унда аҳиллик, меҳр-муҳаббат, садоқат, вафо каби 

инсонийлик фазилатлари ифодаланмаган бўлсин. Чунки жамиятни комиллик сари 

етаклайдиган бош ғоя инсонларнинг бир-бирига бўлган самимий муносабатидир. Миллат 

ривожи, Ватан равнақи, юрт ободлиги, ҳаѐт фаровонлиги, одамларнинг тинч-тотувликда 
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яшаши ҳам шунга боғлиқ. Бир донишманддан: ―Жамиятни қандай бошқариш мумкин?‖ – 

деб сўраган эканлар. Шунда у ўйлаб-нетиб ўтирмасдан: ―Жамиятдаги барча инсонлар ўз 

вазифасини бажариб, ―Ундай экан, бундай бўлибди, биласизми, фалон киши нима қилибди?‖ 

дан қутилса, иншооллоҳ, ҳаѐт гўзаллашади‖, – деган экан. Бу масала Аллоҳнинг каломида ўз 

ифодасини топган. Жумладан, Қуръони каримда шундай сўзларни ўқиймиз: ―Эй мўъминлар, 

Аллоҳга итоат қилингиз ва пайғамбарга ҳамда ўзларингиздан бўлган мусулмон ҳокимларга 

бўйсунингиз! Борди-ю, бирон нарса ҳақида талашиб қолсангиз, агар, ҳақиқатан, Аллоҳга ва 

охират кунига ишонсангиз, у нарсани Аллоҳга ва пайғамбарига қайтарингиз! Мана шу 

яхшироқ ва чиройлироқ ечимдир‖ [13]. Аллоҳга итоат, Пайғамбар(с.а.в.)га итоат, ота-онага 

итоат ва раҳбарга итоат – эртанинг омили. Пайғамбарлар шунга риоя қилиб, жамиятни 

бошқарганлар. Буюк адиблар шу масалани ўз асарларига қайта-қайта тарғиб ва ташвиқ 

қилганлар. Биродарлик одамга руҳий озиқа бағишлайди, бундан қалбимиз ҳаловатланиб, 

вужудимиз роҳатланади ва бу гўзал умр ўтказишга сабаб бўлади. Шу боис Пайғамбаримиз 

Муҳаммад (с.а.в.) ўз ҳадисларида бу мавзуга кўп мурожаат қилганлар. Жалолиддин Румий 

Аллоҳнинг фарзини бажариш билан Расулуллоҳнинг суннатларини давом эттириб, бу 

масалани асарларида тарғиб қилишни ўз бурчи деб билган. Шу боис асарда ҳадислардан қай 

даражада фойдаланилгани ва бунинг таржимада акс этиши муҳим мавзу ҳисобланади. 

Абу Абдуллоҳ Муҳаммад ибн Исмоил ибн Иброҳим ал Муғира ал-Бухорий ал-Жуъфий 

(Имом Бухорий) ислом оламида энг машҳур ва буюк муҳаддислардан бири. У тузган 

―Саҳиҳи Бухорий‖ китоби Қуръони каримдан кейинги энг мўътабар ва ишончли манба 

ҳисобланади. Унинг ―Ал-адаб ал-муфрад‖ асари ахлоқ ва одоб борасида энг нодир, энг саҳиҳ 

ҳадислар тўпламидир. Ўтмиш ва ҳозирги адиблар ўз асарларида ана шу манбадан кенг 

фойдаланганлар ва фойдаланмоқдалар. Жалолиддин Румий асарларидаги ҳадислар ҳам 

шундан далолат беради. Румийнинг ―Ичиндаги ичиндадир‖ асарида қуйидаги ҳадис ―Ҳар бир 

мўъмин банда ўз биродарининг кўзгусидир. У биродарида бир айбни кўрса, ўзида бўлган 

шундай айбни тузатишга ҳаракат қилиши керак‖,[9] – деган ҳадисга Мавлоно қуйидагича 

изоҳ берган: ―...модомики, сен ўзингда бир дард ѐки пушаймонлик ҳис этаркансан, билгилки, 

бу сенга Аллоҳнинг инояти ва севгисидан бир далилдир. Агар сен оға-инингда бир қусур 

кўрсанг, бу сендаги нуқсоннинг аксидан иборатдир. Одам ҳам худди шундай ойнадир. 

―Мўъмин мўъминнинг ойнасидир‖ (ҳадис). Сен ўша қусурни ўзингдан узоқлаштир. Чунки 

ундан ҳосил бўлган сендаги изтироб ўзингдан чиққан ғамдир. Ундан хафа бўлганинг замон 

ўзингдан ҳам инжийсан. 

Дедики: ―Бир филни суғормоқ учун сув бўйига келтирдилар. У ўз аксини сувда кўриб, 

ҳуркиди. Лекин у, бошқасидан қўрқдим, деб ўйлар, ўзидан чўчиганини эса билмасди‖.  

Инсон ўз каллигидан ва чипқонидан ирганмас. У ярали қўлини бемалол овқатга узатади, 

ялайди. Бундан унинг кўнгли айнимайди. Аммо бировнинг қўлида кичик бир чипқон ѐхуд яра 

кўрса, бас, овқат ейишдан тўхтайди, жирканади. 

Инсондаги ѐмон феъллар ҳам каллар ва чипқонларга ўхшайди. Ўзидан бўлганида ҳеч 

ирганмайди, ўзгада бўлсачи, жирканади, нафратланади. Сен ундан ҳуркканингдек, у ҳам 

сендан чўчиса, инжиса, уни хуш кўр. Сенинг хафа бўлишинг унинг айбидир. Чунки уни 

кўришинг сабабли таъбинг хира бўляпти-да. Шу билан бирга у ҳам (сени) худди шундай 

кўради. Пайғамбар алайҳиссалом ―Мўъмин мўъминнинг ойнасидир‖ (ҳадис) дея буюради. Бу 

кофир кофирнинг ойнаси бўлолмайди, дегани эмас. Унинг ойнаси бор эди, фақат у бундан 

ғофилдир‖[2]. 

Айбсиз Парвардигор, дейди доно халқимиз. Бирон инсон йўқки, камчилиги бўлмасин. 

Лекин кўп вақт одам ўз айбини сезмайди. Аммо бировдан айб излашни яхши кўради. Бу 

ҳадис моҳиятини юқорида назардан ўтказганимиздек, Мавлоно Румий чиройли тарзда 

мисоллар асосида тушунтирган. Бу ҳадис мазмуни ―Маснавий‖да ҳам тарғиб қилинган.  

Кўзгуга қараб, кийимларимизни тартибга соламиз. Юзимизда бирон доғ ѐ донача бўлса, 

уни даволашга тушамиз. Аммо дилдаги ҳасад, адоват, ғаразни қандай тозалаш керак? 

Табиатимиздаги нуқсонлардан қандай қутулиш лозим? Нима учун бировда айб кўрамиз-у, 

ўзимиздан айб изламаймиз? Не сабабдан бировда нуқсон кўриб, уни ислоҳ қилиш учун, 
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маслаҳат бермаймиз ѐ маслаҳат берсак, у нега қабул қилмайди? Умр қисқа берилган бўлса 

ҳам, уни ғийбат билан ўтказадиган кишилар кам эмас. Самимий бўлиш, бир-биримизни 

ҳурмат қилиш, ўзаро меҳр кўрсатиш, яхши-ѐмон кунимизда бирга бўлиш, биримизнинг 

камчилигимизни иккинчимиз ислоҳ қилишга одатлансак, Аллоҳ буюрганидек, 

пайғамбар(а)лар, авлиѐлар ва буюкларимиз таълимоти асосида умр кечирсак, ўзимиз ҳам, 

бошқалар ҳам гуноҳ ботқоғига ботиб қолмайди.  

Доноларнинг яна бир гапи бор: ―Ўзингдан каттага – ҳурмат, кичикка – иззат кўрсат!‖. 

Лекин шу ўгитга ҳам тўлиқ риоя қилмаймиз-да. ―Маснавий‖да бу мавзуга кўп мурожаат 

қилинган, бу муаммони ҳал қилиш йўллари ривоят ва ҳикоятлар асосида кўрсатиб берилган. 

Жумладан, шоир ―Арслоннинг қудуққа кўз солиб, сувда ўзи ва товушқон аксини кўргани‖ 

масалида ўзидан кичикларга зуғум ва зўрлик қилган, уларга моддий ва маънавий зарар 

келтирганларни шерга қиѐслаб, танқид остига олади. ―Кимда ким бир заиф кишини хору зор 

айласа, шерга ўхшаб аҳволи қийинлашиб қолади, сен бировнинг юзини кўриб, бадбашара, 

деяпсан, йўқ у бадбашара эмас, балки сенинг ўзинг хунуксан, бадбашарасан‖, – дея таълим 

берган, сўнг пайғамбаримиз (с.а.в.) ҳадисларига ишора қилган: 

Мӯъминон ойинаи ҳамдигаранд, 

Ин хабар ме аз паямбар оваранд (1, 49) 

Таржимаси: 

Аҳли мўмин бир-бирига кўзгидир, 

Бу калом бизга Муҳаммад сўзидир (1,47) 

Шоир фикрини давом эттирар экан: ―Сен кўзингга кўк шишани қўйганлигинг боис еру 

кўк сенинг кўзингга кўк кўринар. Сен ўзингга боқ, ўша кўк ойина ўзингсен, бировдан гина 

қилиб, камчилик излама, балки гинани ҳам, камчиликни ҳам ўзингдан изла‖. Қани эди, 

Мавлоно буюрганига риоя қилиб, унинг таълимотидан ибрат олиб, иллатни бировдан эмас 

ўзимиздан изласак, иншоллоҳ мақсадимизга етар эдик. Келтирилган байтнинг Жамол Камол 

қаламидан чиққан таржимаси ҳам таъсирчан. 

―Маснавий‖ талқинига кўра икки дунѐни яратган Парвардигор ҳамма ишга қодир. 

Унинг олдида бутун борлиқдаги мулку сарватлар ҳеч нима. Шу боис сиз қалбингизни унинг 

олдида пок тутинг, бадгумонликка бориб, охирида хижолатда қолиб, пушаймон бўлманг. 

Бутун сирларингиз унга аѐн, худдики оппоқ сутга бир тола қора соч тушгандек. Кимнинг 

қалби, дили тоза ва мусаффо бўлса, билингки у, Аллоҳ олдида ойинадир...‖. Шундан сўнг 

шоир фикрини тасдиқлаш учун Пайғамбаримиз (с.а.в.) ҳадисини қўллайди: 

Сирри моро бегумон муқин шавад, 

З-он ки мӯъмин ойина мӯъмин бувад (1, 96) 

Таржимаси: 

Сирримизни ул кўриб, билмоғи чин, 

Чунки мўъмин кўзгудир мўмин учун ( 1, 102) 

Румий бу мисралар орқали инсонларни комилликка даъват этади, комил жамият 

қуришни, одамларнинг аҳилликда умр ўтказишларини хоҳлайди. Жамол Камол хизматлари 

билан биз ана шундай ўлмас асарнинг бебаҳо ҳикоятларини ўқиб, баҳра олишга муваффақ 

бўляпмиз. 

Мавлоно Жалолиддин Румий 2-китобнинг ―Дебоча‖сида ―Маснавий‖ ҳақида сўз 

юритиб: ―Тил билан ҳар хил гапларни айтиб, чангни қўзғатиб ҳамма ѐқни расво қилма, 

кўзларга зарар келтирадиган чанг-ғуборни қўзғатма‖, – деб таълим берар экан, яна 

пайғамбаримиз (с.а.в.)нинг ҳадисларига мурожаат қилади: 

Чунки мӯъмин ойина мӯъмин бувад, 

Рўйи ӯ з-олудагӣ эмин бувад. (2,120) 

Таржимаси: 

Чунки мўмин – кўзгуйи мўмин эрур, 

Чанг-ғубордин ойина эмин эрур (2, 131) 

Сўнг яна: ―Ёрни сен жонингга чин ойинадек бил, ўша жонингни вужудингни пок тут 

ва гапирма, – дейди шоир‖. Чунки инсон беҳуда гапираверса ҳам, гуноҳга ботиши аниқ. 
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Билиб-билмасдан биров ҳақида гумон қилиш, ѐлғон гапириш, нотўғри маълумот бериш 

мумкин. Шу боис кўзгуни, ойинани тоза тутиш, кераксиз гапларни айтмаслик иймондан 

дарак беради. Иймони бутун, ақл соҳиби, дили тоза бўлган инсонлар қанча кўп бўлса, яшаш 

тарзи шунча енгиллашади. Жалолиддин Румий ўзи шундай буюк, қалби тоза, нияти пок, 

тилию дили бир инсон эди. Бу ажойиб инсоний фазилатлар унинг асарида ўз аксини топган. 

Қуйидаги мисоллар фикримизни тасдиқлайди. 

Тақдир кимгадир беҳисоб илм ато қилган бўлса, кимгадир беҳисоб молу давлат бериб, 

бошини силаган. Лекин ўша тақдир ато қилган илмни кимлардир эзгулик ва яхшиликка эмас, 

балки жаҳолат ва ѐвузлик йўлига сарфлайди, натижада ўзига ва бошқаларга зиѐн етказади. 

Ваҳоланки, беҳисоб молу давлат эгалари ақл-заковат билан иш тутиб, бойликларига маҳлиѐ 

бўлмасдан, ҳақиқатдан юз ўгирмасдан, фаровонлик йўлига хизмат қилишлари лозим. 

Кимлардир мол-давлатига ишониб, Ҳақни ҳам, инсонларни ҳам унутиб қўяди. Муқаддас 

китобда бу ҳақда шундай дейилган: ―Эй мўъминлар, на мол-дунѐларингиз ва на бола-

чақаларингиз сизларни Аллоҳнинг зикридан (яъни Аллоҳга ибодат қилишдан) юз ўгиртириб 

қўймасин! Кимки шундай қилса, бас, ана ўшалар зиѐн кўргувчи кимсалардир!‖ [10] 

Иккинчидан, кимки молу давлатни маърифатга, Ватан равнақи, юрт ободлиги, фарзандлар 

камоли, келажак авлодни тарбиялашга сарфласа, энг яхши ва баракали давлат ўшадир.  

Ҳадиси шарифда эса: ―Неъма молун солеҳун‖, яъни ―Яхши ишларга сарфланган молу 

дунѐ энг яхши ва баракали давлатдир‖, – дея таълим берилган. Жалолиддин Румий иқтибос 

санъатини қўллаган ҳолда мазкур ҳадисни ўз аслича шеърга солади: 

Молро к-аз баҳри дин бошӣ ҳамул, 

―Неъма молун солеҳун‖ хондаш расул. (1, 41) 

Таржимаси: 

Мол эрур, дин йўлида сарфланса ул, 

Бўйла молни яхши деб айтмиш расул. (1, 37) 

Мазкур ҳадис аҳли маърифат учун ҳаѐтий дастурдир. Агар бугун ҳам, юқорида 

келтирилган ҳадиснинг моҳиятини тушуниб, Аллоҳ берган молу дунѐни, илм ва маърифат 

ривожига, эзгулик ва яхшиликка, ободонлаштириш ва халқ фаровонлигига сарфласак, икки 

дунѐ саодатини топамиз.  

Буюк мутафаккир Жалолиддин Румий айни шу ҳақиқатга урғу бермоқ ниятида мазкур 

ҳадисдан фойдаланган. Таржимада асл нусхадаги мазмунни сақлаган ҳолда, арабча 

ҳадиснинг ўзбекча шаклини беришга муваффақ бўлинган.  

Манбаларнинг маълумот беришича, дунѐда биринчи яратилган неъмат ақл экан. Ақлли 

кишилар инсоният тарихида яхши ном қолдиришга бутун умрларини сафарбар этганлар. 

Бутун умр аҳли муслим меҳрибони ва маслаҳатгўйи бўлган улуғ аллома Жалолиддин Румий 

ҳам шундай инсонлар сирасидан эди.  

Одамлар маънавияти юксак кишилардан маслаҳат олиб, ҳаѐтий муаммоларини ҳал 

қилишга ҳаракат қилишган. Шундагина ўз мақсад, орзу-умидларига етишган. Зеро, инсон 

доим ўзидан ақлли кишилардан маслаҳат сўрайди. Маслаҳат билан қилинган иш эса инсонга 

фақат омад олиб келади. Пайғамбаримиз (с.а.в.) шу боис ҳар бир ишни маслаҳат билан 

амалга оширишни тарғиб қилганлар. Жумладан: ―Машварат, калмусташору мўътаман‖, 

яъни: ―Маслаҳат билан иш кўрган омонликдадир‖, - деганлар. Ҳузур-ҳаловатда яшашни орзу 

қилмайдиган инсоннинг ўзи йўқ. Ўзига ва бировга зарар келтирмасликни истаган одам, 

албатта, ақл билан иш тутади. Бирор ишни бошлашдан олдин ҳаѐт тажрибасига эга кишилар 

билан суҳбатлашиб, доно халқимиз айтганидек, ―етти ўлчаб, бир кесади‖. ―Маснавий‖дан 

олинган қуйидаги байтлар ҳам шунга ишорат этади: 

Машварат идроку ҳушѐрӣ диҳад, 

Ақлҳо мар ақлро ѐрӣ диҳад. 

Гуфт пайғамбар: Бикун, эй ройзан! 

―Машварат, калмусташору мўътаман‖. (1, 42) 

Таржимаси: 
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Айлагай ақлингни бурро машварат, 

Ҳам ақл олгай ақллардан мадад. 

Эсла пайғамбар сўзини, эй аржуманд: 

―Машварат, калмусташори мўътаман‖. (1, 39) 

―Машварат, калмусташори мўътаман‖ – Машварат билан иш кўрган киши 

омонликдадир. 

Муқаддас китобда бу ҳақда шундай дейилган: ―Улар Парвардигорларига ижобат-

итоат этган ва намозни тўкис адо қилган зотлардир. Уларнинг ишлари (мудом) ўзаро шўро 

– маслаҳат (билан) бўлур ва Биз уларни ризқлантирган нарсалардан инфоқ-эҳсон 

қилурлар‖[3]. Ҳадиси шарифда эса бу ҳақда шундай дейилади: ―Қайси бир жамоат (бирор 

ишда) бошқа кишилардан маслаҳат сўраса, албатта, уларнинг кўнгли энг яхши фикрга йўл 

олган бўлади‖ [14]
 
.
 
 

Румий бу ҳадисни ―Ҳайвонларнинг товушқондан: ―Сирру андишангни ошкор эт‖, – деб 

сўрашгани‖ ҳикоятида келтириш орқали ўз мақсадини ифодалаган. Шу билан ўқувчини 

кенгаш қилиб иш тутишга даъват этган. Жамол Камол асл нусхадаги сўзларнинг ўзбекча 

муқобилларини топиб, аслиятдек ўгиришга муваффақ бўлган. Аммо мутаржим ҳадисни 

арабча шаклда сақлаган ҳолда, саҳифа остида уни изоҳлашни лозим кўрган.  

Инсон меҳнат ва машаққат учун яратилган. Киши йўқки: ―Мен дунѐнинг ишини тамом 

қилдим, ҳамма орзу-умидларимга етдим, ҳаѐтимда бирорта ҳам муаммо қолмади‖, деса. 

Ҳаѐт машаққатлардан иборат. Шу боис Аллоҳ бандасига сабрли бўлишни буюрган. 

Манбалар маълумот беришича, Қуръони каримнинг сал кам тўқсон жойида ―сабр‖ сўзи зикр 

этилган [11].  

Мавлоно ҳам ―Маснавий‖да такрор-такрор инсонни сабрли бўлишга чақиради. У 

қуйидаги байтда сабр барча яхшиликлар ва саодатнинг калити эканлиги ҳақидаги таъкидни 

араб тилида иқтибос қилади:  

Гар ту ишколе ба кулливу ҳараҷ, 

Сабр кун, ―Ассабру мифтоҳу-л-фараҷ‖ (1, 90) 

Ўз навбатида, таржимон ҳам мазкур арабий иқтибосни такрорлашни маъқул кўрган: 

Гар машаққат тушса бошингга, ҳараж, 

Сабр қил, Ас-сабру мифтоҳ-ул-фараж. (1, 95 ) 

Бир саҳоба пайғамбаримиз(с.а.в.)га иймон борасида савол берган экан. Ул зот 

айтибдиларки: ―Иймон сабр ва жўмардликдир. Сабр жаннат хазиналаридан бир 

хазинадир‖. Сабр саодат калитидир. 

Келтирилган парчадан маълум бўладики, сабрли одам энг иймонли, Аллоҳнинг 

севимли бандасидир. Шу боис инсон ҳаѐтга моддий ва руҳий қийинчилик билан юзма-юз 

бўлганда сабр қилиб, иймонини бутун сақлаши лозим.  

Хулоса ўрнида айтиш лозимки, ―Маснавий‖даги ҳар бир ҳикоят китобхон диққатини 

ўзига жалб қилиб, уни ҳаѐтни севишга, атрофдагиларга гўзал муносабатда бўлишга ундайди. 

Жалолиддин Румий ҳадиси шарифдан кенг фойдаланиб, унинг моҳиятидаги гўзал 

ҳақиқатларни тарғиб этишга саъй этган. Заҳматкаш таржимон Жамол Камол эса ана шундай 

ўлмас асарни катта маҳорат ила ўзбек тилига ўгириб, ватандошларимизни Румий маънавий 

оламидан бохабар этишга муваффақ бўлди. 
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“ТАРИХИ АНБИЁ ВА ҲУКАМО”ДА КИЧИК ЖАНРЛАР ТАҲЛИЛИ 
 

АНАЛИЗ МАЛЕНЬКИХ ЖАНРОВ В «ИСТОРИЧЕСКИХ 

ПРОРОКАХ И ПРАВИТЕЛЯХ» 
 

ANALYSIS OF SECONDARY GENRE IN "HISTORY OF PROPHETS AND SAGES" 
 

Абдуллаева Марғуба 

ТДЎТАУ ўзбек тили ва адабиѐтини ўқитиш методикаси 

кафедра мудири, фил.ф.н., доцент, 
 

Аннотация. Маълумки, ўзбек адабиѐтшунослигида халқимизнинг ўтмиш адабиѐтига 

хос адабий-тарихий мавзулар кам ишланган. Бу бўшлиқни тўлдириш, илмий тадқиқотлар 

олиб бориш, адабиѐтшунослигимизнинг кемтик, очиқ қолган жойларини, ўрганилмаган 

саҳифаларини тўлдириб бориш бугунги кун тадқиқотчилари олидида турган муҳим 

вазифалардан биридир. Адабий-тарихий асарларда кичик жанрларнинг тараққиѐт 

босқичларини аниқлаш, уларнинг жанрий такомили, бадиий акс этиш усулини қиѐсий таҳлил 

этиш ҳам адабиѐтшунослигимизда ўрганилиш лозим бўлган мавзулардандир. Шу мақсадда 

Навоийнинг ―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖ адабий-тарихий асаридаги Одам алайҳиссалом 

ҳақидаги ривоят ва ҳикоятлар қиѐсий ўрганиб чиқилди. 

Тадқиқотда асарнинг ―Ҳакимлар зикри‖ иккинчи қисмида келтирилган ҳикмат жанри 

ва кичик шеърлар таҳлили ўрин олган. 

Таянч сўзлар: адабий-тарихий, Навоий, ―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖, тарихий воқелик, 

тарихий шахслар, бадиий тасвир, кичик жанрлар, ривоят, ҳикоят, ҳикмат, кичик шеър. 
 

Аннотация. Известно, что в узбекской литературной критике литературные и 

исторические темы прошлой литературы нашего народа развиты слабо. Заполнение этого 

пробела, проведение исследований, заполнение пробелов, неисследованных страниц нашей 

литературы – одна из важных задач, стоящих сегодня перед исследователями. Определение 

этапов развития малых жанров в литературных и исторических произведениях, их 

жанровое совершенство, сравнительный анализ метода художественного выражения 

также является одной из тем, которые необходимо изучить в нашей литературе. С этой 

целью сравнивались повествования и рассказы об Адаме в литературно-историческом 

труде Навои «История Пророка и Правителя». 

Исследование включает анализ жанра мудрости и коротких стихотворений, 

упомянутых во второй части работы «Память судей». 

Ключевые слова: литературно-исторический, Навои, «История пророков и 

правителей», историческая реальность, исторические личности, художественный 

описание, малые жанры, повествование, история, мудрость, короткая поэма. 
 

Abstract. It is well known that the literary and historical topics of the ancient literature of our 

people are rarely worked out in Uzbek literary studies. One of the main tasks facing modern 

researchers is to fill this gap, conduct research, fill in the gaps in our literary studies that have not 
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yet been studied. Determining the stages of development of small genres in literary and historical 

works, a comparative analysis of their genre perfection and the method of artistic reflection are 

also some of the topics that should be studied in our literary studies. For this purpose, a 

comparative study of the legends and stories of Adam from the literary and historical literary work 

of Navoi "History of Prophets and sages" was carried out. 

The study covers the genre of wisdom and analysis of small poems presented in the second 

part of the book ―Zikrs of Sages‖. 

Keywords: historical and literary, Navoi, ―Historical anobias and judo‖, historical reality, 

historical figures, artistic images, small genres, narratives, stories, wisdom, a small poem. 
 

Кириш. Алишер Навоийнинг ―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖ асари адабий-тарихий 

қимматга эга. Навоийнинг асарни яратишдан асл мақсади Ҳусайн Бойқарогача бўлган 

тарихни жамлаган ―Зубдат ут-таворих‖ асарини ѐзиш бўлган. Академик А.Қаюмовнинг 

таъкидлашича [4; 345 бет], ―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖, ―Тарихи мулуки Ажам‖ мазкур 

асарнинг бошланғич қисмлари бўлиши мумкин. 

Навоий даврида ҳам анъанага кўра тарихий асарлар Одам алайҳиссаломдан бошланиши 

керак эди. Навоийдан олдинги даврларда яратилган тарихий-насрий асарларнинг деярли 

барчаси Одам Атодан бошланган. Жумладан, Рашидиддин Фазлуллоҳ Ҳамадонийнинг 

―Жомеъ ут-таворих‖, Мирзо Улуғбекнинг ―Тўрт улус тарихи‖ асарлари ҳам шу анаъанага 

мувофиқ яратилган. 

―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖ асарида келтирилган тарихий маълумотлар эпик турнинг 

ўзига хос кичик жанрларида баѐн этилади. Бу нафақат хронология, балки воқеаларнинг 

ижодкор томонидан турли манбаларга асосланиб келтирилган маълумотларни ҳам ўзида акс 

эттиради. Тарихий асар муаллифи китобхонни зериктирмаслик учун маълум тарихий шахс 

ҳақидаги ривоят ѐки ҳикоятга шеърий парчаларни ҳам киритади. Навоийнинг бу ҳикоялари 

шаклан жуда сиқиқ, мазмунан бойдир. 

Асосий қисм. Асарнинг илк ҳикояси Одам алайҳиссаломдан бошланади. Одамнинг 

кунияти Булбашар, лақаби Сафийуллоҳдир. Мирзо Улуғбекнинг ―Турт улус тарихи‖ асарида 

эса мана шу ўринда Одам алайҳиссаломнинг баданлари бўғдойранг бўлгани айтилади.  

Жабройил, Микойил, Исрофил, Азроил алайҳиссаломга буйруқ бўлдики, ердан туфроқ 

келтиргай. ―Азроил айттиким, ҳақ субҳона ва таолонинг амри санинг онтингдин 

юқорироқдур. Бир овуч туфроқ ер юзидин олиб, ҳақ таолонинг амри била биҳиштга 

келтуруб, Ҳазрати Муҳаммад саллаллоҳу алайҳи васаламнинг тийнатин тасним суйи била 

юғуруб, борча малоикка арз қилдиларким, мақсуди олам ва одам офаринишидин мунунг 

хилқатидурким, охируз-замон пайғамбари бўлғусидур. Андин сўнгра Одам а.с. туфроғиға 

қирқ кун раҳмат ѐмғури ѐғдуруб, ўз қудрат илки била тахмир қилдиким, «хаммарту тийнати 

одама биядаййа арабина сабоҳан» (Одамнинг лойини қирқ кун (тонг) ўз қўлим билан 

қордим) андин хабар берур‖ [1; 539-бет]. Одамни Яратувчи ўз қўли билан яратганини 

таъкидлайди. Барча малойикларга Одамга сажда қилишни буйиради. Фақатгина Иблис бунга 

буйсунмади. Навоий Одамнинг сўл ѐнидан Ҳавони яратганини айтади. Бошқа тарихий 

асарларда ҳам бу маълумотлар ҳудди шундай келтирилган. ―Ва баъзи ривоятда андоқдурким, 

Ҳаво дунѐда яратилиб эрди. Ҳар тақдир била Одамға буғдой емакдин наҳй бўлди. Баъзи 

узум, баъзи анжир дебдурлар‖ [1].  

―Турт улус тарихи‖ [6; 14-бет] асарида ―Тангри Одам Атога беҳиштдан жой берди. 

Уйқусираб турганида Ҳаввони унинг чап биқинидан яратди. Аксарият уламоларнинг 

фикрига кўра, уларга бўғдой ейишлик ман қилинган‖ деб кўрсатади. Шу ўринда муаллиф 

тарихчи Абдуллоҳ ибн Аббоснинг ѐзишича, узум ейишни, баъзиларнинг фикрича анжир 

ейишни ман қилганлигини келтириб ўтади. Бу ўринда Мирзо Улуғбек Одам Ато ҳақидаги 

ҳар бир маълумотни ўқиган ва шу асосда баѐн қилгани кўриниб турибди.  

Бундан ташқари Улуғбек Одам алайҳиссаломнинг 100 йиллик тоатда ва зорликда 

яшаганликлари ва кўп йиғлаганларини ѐзади. 100 йил ўтгач, Ошуро куни унинг тавбаси 

қабул қилинганини таъкидлайди. Мирзо Улуғбек ошуро кунининг бундан бошқа 

ҳикматларини ҳам келтириб ўтади. Одам алайҳиссаломнинг тавбаси қабул қилиниши билан 
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байтулмаъмурни беҳиштдан ерга олиб тушадилар. Бугунги кунда Каъба ҳарами жойлашган 

мавзеъга ўрнатдилар. У тамоман қизил ѐқутдан ясалган эди. Иззати жалли жалола 

руҳулқуддусга Одам алайҳиссаломга ҳаж расм-русумларини ўргатмоқни буюрди. Бу 

маълумотлар Навоийда йўқ.  

―Иблис Одам жиҳатидин лаънати абадияға шойиста бўлуб эрди. Бу хусуматдин йилон 

воситаси била биҳиштга кириб, Одам а.с. буғдой емак васвасасин қилиб, чун иродатуллоҳ 

мунга жорий бўлуб эрдиким, олам юзин Одам авлоди тутқай. Одам ва Ҳавони биҳиштдин 

чиқардилар. Ва Ҳиндистон мулкида бир-биридин айру туштилар. Одам а.с. Маккага келиб, 

Арафот ѐнида Ҳавоға учради. Андин Арафот ул ерга лақаб қолди. Андин сўнгра Одам а.с. 

Каъба уйин ясади. Дағи Ҳиндистон сори азимат қилдилар. Ва Жабраил а.с. Ҳубубот 

келтуруб, Одамға қўш суруб, экин экмак қоидасин ўргатти‖ [1; 540-бет]. Ҳавонинг эгиз 

фарзанд туғиши – бири ўғил, бири қиз туғилишини айтади. Одамнинг фарзандлари Қобил ва 

Ҳобил ҳақидаги гапириб, ―Қобил била туқғон қизни оти Иқлимо (бу исм Улуғбек асарида 

келтирилмаган – М.А.) дебдурлар. Тиладиким, Ҳобилға берғай. Қобил ўз синглининг ҳусни 

жиҳатидин анга мойил эрди, уномадиким Ҳобилға бергайлар. Одам икисига қурбон 

буюрдиким, ҳар қайсининг қурбони қабул тушса, анга бергай. Ҳобилнинг қурбони қабул 

тушуб, Одам а.с. Иқлимони анга берди. Қобил хусумат жиҳатидин Ҳобилдек қариндошиким, 

сабури жамол ва маънавий камол била ороста эрди ва Одам а.с. ани бағоят севар эрди, ҳалок 

қилиб, Одамни анинг фироқида мубтало қилди. Аввал кишиким, ноҳақ қон қилди Қобил 

эрди‖ [1; 540- бет]. 

―Турт улус тарихи‖да бу воқеалар тафсили шундай берилади. Қобил ва Хобил бир-

бирига душман бўлди ва Қобил Хобилни ўлдирди. Шу воқеа жараѐнида муаллиф яна бир 

кичик эпизодни келтириб ўтади. Қобил Хобилнинг мурдасини бир муддат кўтариб юради. 

Бир куни бир юртга борган ва у ерда икки қарғанинг урушганини кўради. Тирик қолган қарға 

ўлик қарғани тупроқ остига беркитади. Қобил ўша қарғадан дафн қилишни ўрганди. Деярли 

бу ўринларда Улуғбек ва Навоийнинг маълумотлари мазмунан бир хил.  

Бироқ ўғлининг ўлимидан таъсирланган Одам алайҳиссалом изтиробларини икки 

муаллиф ўзига хос ѐндашиб тасвирлайди. Жумладан, Улуғбек Одам алайҳиссалом шунгача 

ўлим кўрмаган эди. Бу воқеадан воқиф бўлгач, суриѐний тилида бир байт ўқиди. Уламо уни 

тозий тилига таржима қилган. Назм мазмуни шундай: 

Диѐр ўлмишдурур бу дам муғаййир, ки ер юзи қабиҳ ўлди-ю мағаййир, уланнинг таъми 

рангидир ташаййир, фароғат бўлмади бир хўбназар. Дариғо, қани Ҳобилимки, бу дам ер 

жисминда ѐтур то рўзи маҳшар. 

Қобил Иблиснинг васвасасига тушиб, оташ (олов)га сажда қилди. Оташпарастлик 

расми Қобилдан қолган. Жазо сифатида Қобилнинг пуштидан жудо қилдилар, – деб ѐзади.  

Навоий бу воқеани ―Ва Одам а.с.нинг Ҳобилға марсияси бор‖ – деб, бир рубоий 

келтиради. 

Р у б о и й: 

Одамники, ҳақ лутф ила мавжуд этти, 

Мажмуъи мулк хайлиға масжуд этти. 

Охир танидин руҳни манқуд этти, 

Ул навъки, нобуд эди, нобуд этти‖ [1; 541 б.],  

– деб тасвирлайди. 

Чун Одам а.с. Ҳобил фироқида кўб бетоқатлик қилур эрди, Ҳақ таоло Шис а.с. ни 

Одамға каромат қилди. Ва Шис а.с. муҳаббати Одамнинг Ҳобил мотамида изтиробин кам 

қилди, Иқлимони анга никоҳ қилиб, ўз ўрнида валиаҳд қилди ва ҳаѐт вадиъатин арвоҳ 

қобизиға топшурди. Ва умрин баъзи минг йил ва баъзи тўқуз юз ўтуз йил дебдурлар. Ва 

Одам а.с. сўнгра баъзи уч, баъзи ети кундин сўнгра Ҳавоға ажал етти. Мадфанларида ҳам 

ихтилоф бор. Аммо Мавлоно Шарафул Милла ваддин Али Яздий «Зафарнома» 

муқаддимасида айтибдурким, Одам а.с. ни Шис ғусл бериб, намоз қилди ва Ҳиндистонда 

дафн қилди. Ҳаво ҳам Одам а.с. ѐнида мадфун бўлди. Аммо Нуҳ а.с. замонидаким тўфон 
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бўлди, Нуҳ аларнинг муборак жасадларин кемада асраб, тўфондин сўнгра Абул Қайс тоғида 

ва баъзи дебдурларким, Байтул-муқаддасда дафн қилди [1; 540 б.]. 

Навоий Одам алайҳиссаломнинг вафотини ва қанча умр кўрганини юқорида 

келтирилган маълумот асосида тасвирлайди. Мирзо Улуғбек эса бу воқеани умуман бошқача 

ѐндашув билан берадики, бу кичик ҳикоя орқали ўқувчи Одам а.с.нинг қанча умр кўрганини 

ишонарли маълумотлар асосида англаб етади. 

Одам алайҳиссалом ҳақидаги бу ҳикоя бошқа тарих асарларида учрамайди. ―...улар 

орасида бирини кўрса йиғлаб турибди, сўнг сўрди: Бу ким? Жавоб бердики, сенинг 

фарзандларингданман. Мусодара ваҳимасидан жарима йиғлайсан. Сен йиғлаб турган 

экансан, у ҳам йиғлайди. Одамнинг унга раҳми келиб сурдики, сенинг ѐшинг нечада? Жавоб 

бердиларки, олтмиш ѐш. Одам алайҳиссалом бу солиҳ фарзанд умрининг калталигини кўриб, 

ақрон (яқин)ларидан унга раҳмат айтди. Деди: ўз умримдан унга қирқ йилини бағишладим. 

Ҳақ субҳона ва таоло у фарзандларга розилик берди. Одам алайҳиссалом ўз умридан сўраган 

эди. Ёши 960 етганда Оллоҳ Доруссаломга чақиради. Одам алаҳиссалом жавоб бердики, яна 

умримдан қириқ йил қолган. Малакулмавт деди: Довуд алайҳиссаломга бахшида этгандинг. 

Одам алайҳиссалом инкор қилиб деди: мен қачон умримни бағишладим.? Балки бандалик 

одоби ва ҳазрати иззат илоҳийлик карам хазинасидан илтижо қилгандурман, зероки, мен ўз 

соҳибим ва маликимдан бирор нарса сўрамоқ бўлгандирман. ...  

Малакулмавт ҳазрати иззати жалли жалола амри билан қайтиб кетди. Ҳазрати бори 

инфиоли ва бақуддус олий карами билан Довудга қирқ йил умр бағишлади. Одам 

алайҳиссаломга ҳам қирқ йил муҳлат берди, то минг йил тўлиши учун‖ [2; 21-б.]. Шундан 

кейин Ҳазрати ҳақ буюрдики, бундан кейин бани одам бир-бири билан аҳд ѐки муомала 

(келишув) қилганда икки гувоҳ ҳозир бўлиши лозим. Алқисса, деб ѐзади, муаллиф Одам 

алайҳиссаломнинг умрига минг йил тўлгач, Малақулмавт ўз вазифасини бажаради. 

Улуғбекнинг келтирган мазкур маълумотда ўқувчи бугунги кунда ҳам мавжуд аҳд ва 

келишувда гувоҳларнинг бўлиши талаби қачон русумга айланганини билиб олади. Демак, 

тарихий асарларда ривоят ва ҳикоят каби жанрларнинг жанрий хусиятларига яна бир талаб 

ўша даврга хос бўлган янги анъана ва русумларни киритиш ҳам қўшилган. Бу эса адабий тур 

ва жанрнинг ижтимоий-маиший хусусиятларини ўзида намоѐн этган. 

Кўриниб турибдики, Одам алайҳиссалом ҳақидаги маълумотлар икки асарда баъзи 

ўринларда такрорланса-да, мазмунан бир-биридан фарқ қилади. Тарихий маълумотларни 

баѐн қилиш, китобхонга етказиш борасида муаллифларнинг ѐндашуви ўзига хос. Адабий-

тарихий асарларда учрайдиган кичик насрий жанрлар кўлами жиҳатидан жуда катта 

ижтимоий қамровни ўзида акс эттирган. Бир ривоятнинг ичида яна бир бошқа ривоятдан 

келтирилган асосли фикр ѐки бошқа бир тарихий асарда берилган маълумот билан 

чоғиштириш, кези келганда, воқеаларга шеърий йўл билан муносабат билдириш ва шу 

орқали тарихий қаҳрамоннинг ички ҳис-туйғуларини ўқувчига етказиш каби бир неча 

масалаларни қамраб оладики, бу адабий-тарихий асарларда кичик жанрларнинг ўзига хос 

мураккаб хусусиятларини белгилайди. Тарихий асар ѐзиш учун ижодкордан чуқур билим 

билан бирга, юксак бадиий дид, эстетик таъсир усулларини билишни ҳам талаб қилган. Бу 

жиҳатлар ривоят, ҳикоят, қисса каби жанрларнинг адабий-тарихий асарларда бажарадиган 

вазифаларини бирмунча оширади. 

―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖да барча ҳикоятлар насрда бўлиб, ҳар бир ҳикоят шеър билан 

якунланган. ―Турт улус тарихи‖ асарида эса шеърий мисралар ҳикоятларнинг турли 

ўринларида учрайди.  

Тарихий асарларда ривоят ва ҳикоятларга хос хусусиятлардан яна бири ҳар бир фикрни 

―Қуръон‖ оятлари билан зийнатлаш анъана тусини олган. Бу ўзига хос жанрий талабни ҳам 

белгилаган. ―Турт улус тарихи‖ ва ―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖ асарида ―Қуръон‖нинг жуда 

кўп оятлари вақеаларнинг аниқ ва асосли эканлигини тасдиқлашга хизмат қилган. 

Баъзи тур ва жанр хиллари кўпинча соф ҳолда эмас, бир-бирига аралашган ҳолда 

учрайди. Бадиий адабиѐтнинг бу ранг-баранг тур ва жанрларга бўлиниши тасвир объекти 
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тақозоси билан вужудга келган. Тарихий асарларда учрайдиган ривоят жанри айнан бунинг 

ѐрқин мисолидир. 

Адабий-тарихий асарларда воқеа ва тавсифлар муаллифдан ташқарида қилиб берилади. 

Муаллиф ҳикоячи сифатида кўринади. Воқеалар кенг тасвирланади, инсон ва уни қуршаб 

олган муҳит воқелиги тўла ва ҳар томонлама берилади. Бу турда ҳаѐт ва тарихни 

ифодалашнинг ҳар хил усулларидан фойдаланилади. Шунинг учун ҳам бу эпик жанрда 

воқелик кенг қамраб олинади. 

Кичик эпик жанр учун хос бўлган яна бир хусусият – воқеалар бўлиб ўтган қилиб 

тасвирланади. Бу хусусият муаллифга воқеаларни тасвирлабгина қолмасдан, изоҳлаш, уларга 

муносабат билдиришга ҳам имкон яратади. Одам алайҳиссалом ҳақидаги ривоятда ҳам мана 

шу жиҳатлар ўз ифодасини топган. 

Насрий образ насрий асарларда ҳикоя, ривоя йўли билан яратилади. Насрий 

асарларнинг қаҳрамонлари насрий образ ҳисобланади. Демак, ―Турт улус тарихи‖ ва ―Тарихи 

анбиѐ ва ҳукамо‖ асарларида тасвирланган Одам алайҳиссалом образи ривоятнинг асосий 

қаҳрамони бўлиб, насрий образ сифатида намоѐн бўлади. 

Умуман олганда, адабий-тарихий асарларда кичик жанрларни яратишнинг муҳим 

жиҳати шундаки, муаллиф воқелик ва тавсифларга тарихий нуқтаи назардан қараш, уларни 

доимий ҳаракат ва ривожланишда кўриш, халқнинг миллий хусусиятлари, тараққиѐт 

қонуниятларини ҳисобга олиш; халқнинг турмуши, ахлоқи ва миллий характерини 

кўрсатишни ҳам назарда тутиши лозим эди. 

Таъкидлаганимиздек, адабий-тарихий асарларда тарихий воқеаларни баѐн қилишда 

анъанавий равишда эпик ва лирик турнинг кичик жанрларидан самарали фойдаланиб 

келинган. Шундай кичик жанрлардан бири ҳикмат жанридир. Ҳикмат жанрининг ўзига хос 

хусусиятларидан бири таълимий-тарбиявий аҳамиятга эга эканлиги билан белгиланади.  

Алишер Навоийнинг ―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖ асарида 13 нафар ҳакимлар ҳақида 

маълумот беради. Маълумот бериш жараѐнида уларнинг ҳикматларидан энг машҳур, халқ 

тилида эътироф этилганларидан намуналар келтирадики, бу ўз навбатида, тарихий мавзудаги 

асарларда келтирилган кичик жанрларни алоҳида тадқиқ этишни талаб қилади. 

 Асарнинг ―Ҳакимлар зикри‖ деб номланган иккинчи қисмида маълумотларни Луқмони 

ҳакимдан бошлайди. Навоий Луқмони ҳакимни аксар эл набий ҳисоблашини инобатга олиб, 

анбиѐлар қисмида ҳам қайд этганини эътироф этади. Луқмони ҳакимнинг барча юкни 

тортдим, лекин бурчдан оғирроқ юк кўрмадим, барча лаззатдан тотдим, бироқ офиятдан 

(соғлиқ, тинчлик маъносида) чучукроқ шарбат тотмаганлигини таъкидлаб ўтади. Луқмони 

ҳакимдан сўрадилар: ―Не нимадурким, фойдаси борча халойиққа теяр? Дедиким, 

ѐмонларнинг йўқлиги‖. Навоий Луқмони ҳакимнинг узоқ умр кўрганлигини икки мисра 

шеър билан таърифлаб ўтади. 

Ёшинг Луқмондин ар худ бўлмаса кам, 

Чу борғунгдур борур дамдур ҳамул дам. [1; 598 б.] 

Фисоқурс ҳаким Луқмони ҳакимнинг шогирди. У Гуштосб замонида яшаган. Мусиқий 

илмнинг асосчиси. Мусиқа илми бўйича ундан олдин ким шуғуллангани маълум эмаслигини 

қайд этади. Соз ҳам унинг ихтироси эканлигини таъкидлайди. Ва яна икки мисра шеър 

келтиради. 

Андаки сўзи сафар ўлди анга, 

Созлари навхагар ўлди анга. [1; 598 б.] 

Навоий шу тарзда ҳакимлар тўғрисида қисқа-қисқа маълумотлар бериб, бу 

маълумотларни кичик шеърий парчалар билан қувватлантиради. Лирик чекиниш шеърий 

парчалар тарихий шахс (ҳаким)лар ҳақидаги маълумотларга бадиий тус бериш билан бирга, 

ўқувчига эстетик таъсир кўрсатиш вазифасини бажаради. Шеърий парчалар ҳар бир ҳаким 

ҳақидаги маълумотда мавжуд. Асардаги барча шеърларнинг муаллифи Навоийнинг ўзидир. 

Келтирилган ҳикматларнинг ҳар бирига шеърий йўл билан таъриф беради. Бу таърифлар 

ҳикмат мазмуни билан ҳамоҳанг бўлиб, асарнинг бадиий қимматини бойитган. 
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Яна Луқмони ҳакимнинг шогирди Жомасб ҳақида гапириб, унинг ҳикматли сўзларини 

келтиради. ―...каримнинг ѐмонроқ хислати ўз илмининг тарки ва лаим (хасис, нокас)нинг 

яхшироқ хислати ўз илмининг тарки‖ [1; 598 б.].  

Ҳикмат жанри Рабғузий қиссалари таркибида ҳам учрайди. Кузатишларимиз шуни 

кўрсатадики, адабий-тарихий асарларда анъанавий равишда кичик жанрлар – мақол, ҳикмат, 

латифа, фойда, шеър кабилардан унумли фойдаланилган. Навоийнинг ҳикмат ва кичик 

шеърлардан фойдаланиши ўзига хос. Унинг ҳикматлари айнан ҳакимлар фаолияти билан 

чамбарчас боғлиқ. Баъзи асарларда муаллифлар ҳикматлардан бадиий тасвир воситаси 

сифатида фойдаланса, Навоий ҳакимлар ҳақидаги маълумотларни асослаш ва бойитишда бу 

жанрдан фойдаланади. 

Насимхон Раҳмоновнинг таъкидлашича, ―Рабғузий ҳикматга ўз асарида алоҳида урғу 

беради ва ҳикматни қисса жанрининг калити сифатида талқин қилади – қиссадаги маълум 

бир воқеанинг сабаб ва натижасини очиш, унинг моҳиятини китобхонга етказиш учун 

ҳикмат келтиради‖ [5; 250 b.].  

Навоийнинг ҳикматларни келтириши тарихий шахсларнинг сифатларини 

уйғунлаштириш, ҳакимларнинг аломати ҳақида сўз юритиш билан боғлиқ. Бу жиҳат 

Рабғузийда ҳам кузатилади. Масалан, Луқмони ҳаким ҳикматларини Муҳаммад а.с. ҳаѐтига 

боғлайди. Навоий келтирган ҳикматлар шакл жиҳатдан қисқа, мазмунан бой.  

Ҳикматларнинг насрий баѐни ва шеърий талқини Навоийнинг ўзига хос ѐндашуви 

ҳисобланади. Навоийдан олдин ҳам ҳикматлар шеърий усулда Аҳмад Яссавий, Сулаймон 

Бақирғоний томонидан ижодий ишланган. Улар ижодидаги шеърий ҳикматларда Оллоҳ 

(Тангри), пайғамбарлар, соқий каби образлар кўзга ташланиб туради.  

―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖да Фисоқурснинг шогирди ―Фусули Буқрот‖ асарининг 

муаллифи Буқрот ҳикматлари мўътабар эканлигини таъкидлаб, намуналар келтиради. 

Жумладан, ―...умр қисқадур, иш узун. Оқил ўлдирким бу қисқа умрни бир нимаға сарф 

қилғайким, заруратроқдур, яъни охират маслаҳати ва Тенгри таоло ризоси‖ – дея, шу 

мазмунни шеърий усулда маҳорат билан тасвирлайди: 

Киши қилди амал Тенгрининг ризоси била, 

Ҳақ етти охиратин кому муддаоси била. [1; 598 б.] 

Навоий томонидан тарихий шахс (ҳаким)лар ҳақидаги маълумотлар аниқ, қисқа, шу 

билан бирга, уларнинг ҳикматларидан намуналар келтириш йўли билан бериб борилади. Бу 

ҳикматлар мазмунини шеърга солиб, ўқувчига таъсирчан руҳда етказиб беришга ҳаракат 

қилади.  

Навоий Афлотун ҳаким ҳақида ѐзганида, уни илоҳий ҳаким эканлигини айтиб, унинг 

сўзларидан келтириб ўтади. ―Подшоға чоғир ичмак харомдур, невучунким, ул мулк ва 

раийятнинг нигоҳбонидур (қаровчиси, қўриқловчиси – М.А.). Нигоҳбонким, анга нигоҳбон 

керак бўлғай, яхши бўлмағай. Муфлиски (камбағал, бечора), ўзин ғаний тутгай 

дежамдектурким ўзин семиз кўргузгай. Жуд (инъом, эҳсон) тиламай бермакдур, невчунки, 

тилаб берган тилаганнинг мукофотидур‖ [1; 599-б.]. Ҳикматнинг мазмуни шуки, эҳсон 

қилинганда, ҳеч нарсани тилаб (сўраб) қилинмайди, балки эҳсон қилганга, инъом берилади. 

Айни шу ҳикматга ҳамоҳанг икки мисра шеър берилган. 

Тиламай жид қил сахий эрсанг, 

Тиламак муздирур тилаб берсанг. [1; 599 б.] 

Афлотуннинг шогирди Аристотилис Искандарнинг вазири бўлган. Унинг сўзлари ҳам 

ҳукмдор ҳақида. ―...подшоҳ улуғ рудға (бу ўринда, Навоий подшоҳни дарѐга қиѐс қилган) 

ўхшар ва атбоъи (тобеълар, фуқаролар) ариғларғаким, ул руддин айрилдиларким, ул руд 

суйиға ҳар ҳол бўлса, ариғларға ҳамул ҳолдур. Ул чучук бўлса, бўлар чучук; Ул ачиғ бўлса, 

бўлар ачиғ; Ул соф бўлса, бўлар соф; Ул лой бўлса, бўлар лой‖, – дейилади. 

Шоҳ дарѐ ва халқ эрур анҳор, 

Икисининг суйиға бир маза бор. [1; 599 б.] 

Аристотилиснинг шогирди Балинос ҳаким ҳақида маълумот келтиради. Унинг ҳам 

подшоҳ ҳақидаги сўзларини илова қилади. Жумладан, ―подшоҳ керакким, борча элдин нима 
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олгай, аммо эътидол била, то мулк барқарор бўлғай. Йўқки борчаға нима бергай беэътидолиқ 

била, то мулк бузулғай‖ [1; 599 б.]. Давр талаби нуқтаи назаридан Навоий кўпроқ 

ҳукмдорларга тегишли ҳикматлардан фойдаланади. Уларни адолатли бўлишга, халқидан 

огоҳ ва мулки барқарорликка чақиради. 

Батлимус ҳаким сўзлари: 

―...қобилнинг саодати бувурким, фаҳим бўлғай. Некбахт улдурким, эл ҳолидин панд 

олғай ва бадбахт улким, анинг ҳолидин эл панд олғайлар‖.  

Шеър: 

Улус аъфолидин сен бўл баруманд, 

Йўқ улким, олғай афъолингдин эл панд. [1; 600 б.] 

Мазмуни: Бахтли одам эл аҳволидан баҳраманд бўлади, ѐмон одамнинг ҳолидан эл 

панд (ўгит) олади.  

―...Навоийдек фикр дунѐси кенг ва мушоҳадақуввати забардаст шоирнинг асарда 

пайғамбарлар ва ҳукамо-донишмандлар тўғрисидаги маълумотларни бирга бериши бежиз 

эмас, албатта. Илм аҳлини қадрлаб, парваришлаб келган Навоий асарда ―анбиѐлар‖ қаторида 

―ҳакимлар‖ баѐнини берган, бу эса адибнинг илм аҳлини анбиѐлар каби улуғланганлигининг 

исботидир [2; 14-б.]. Нушуравоннинг вазири Бузуржмеҳр сўзларидан келтириб, йигитликда 

илм касб қилмоқлик, қариликда эса уни сарф этмоқлик яхшидир, – дейди: 

Йигитлиғда йиғ илмнинг махзани, 

Қарилиғ чоғи харж қилғил ани. [1; 600 б.] 

Хулоса. Хулоса қилиб айтганда, ―Тарихи анбиѐ ва ҳукамо‖ асарида келтирилган кичик 

жанрлар – ҳикмат, шеър (маснавий)лар асардаги тарихий шахслар (ҳакимлар)нинг сифатини 

аниқлаш, уларнинг фаолиятини ўрганиш, қолаверса, ўқувчини маънавий жиҳатдан 

тарбиялашда муҳим ўрин тутади. Насрий асарлардаги кичик жанрларни ўрганиш ўша давр 

адабиѐтида кичик жанрларга хос хусусиятларни аниқлаш, уларнинг шаклланиш генезиси, 

тараққий этишини илмий асослаш имконини беради. Шуни таъкидлаш мумкинки, ―Тарихи 

анбиѐ ва ҳукамо‖да берилган кичик ҳикматлар бир пайтнинг ўзида ҳам насрий, ҳам назмий 

баѐн этилиши, Навоийнинг бу жанрдан икки усулда фойдаланганлигини кўрсатади. 
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ОБРАЗЛИЛИК ВА ОБРАЗЛАРНИНГ АСОСИЙ ТАМОЙИЛЛАРИ 
 

МЕЖДУНАЦИОНАЛЬНЫЕ ТОЛЕРАНТНОСТИ В ТВОРЧЕСТВЕ ЗУЛЬФИИ 

В МОТИВАЦИИ И ПРИНЦИПЫ ОБРАЗНОСТИ И ОБРАЗОВ 
 

HOME PRINCIPLES OF IMAGES IN MOTIVATION OF INTERNATIONAL 

HARMONY IN THE WORKS OF ZULFIYA 
 

Эрданов Зафар Даминович 

НавДПИ катта ўқитувчиси 
 

Аннотация. Мақолада Зулфия асарларида миллатлараро тотувлик, қардошлик 

ғоялари асосидаги географик объектлар, мазкур ҳудудларда истиқомат қиладиган 

халқларнинг дунѐқараши, урф-одатлари мужассамлашган. Тадқиқотлар натижасида қиѐсий 
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адабиѐтшунослик ва таржимашунослик фанларига оид янги илмий хулосалар олинган. Бу 

масалани тадқиқ қилишда шоира Зулфиянинг 10 га яқин лирик асарлари таҳлил объектига 

олинди. Зулфия асарларининг аксарият қисми – рус тилига таржима қилинган вариантлари 

ва уларнинг илмий тадқиқида ҳам ХХ аср таржимашунослигидаги муаммолар ўрганилган. 

Таянч сўзлар: таржимашунослик, қиѐсий адабиѐтшунослик, таржимада новаторлик. 
 

Аннотация. Статья содержит работы Зульфии о географических объектах, 

основанные на идеях межэтнического согласия, братства, мировоззрения и традиций 

народов, проживающих в этих районах. В результате исследований были получены новые 

научные открытия в области сравнительной литературы и переводческих исследований. 

При изучении этого вопроса в качестве объекта анализа были взяты около 10 лирических 

произведений поэтессы Зульфии. Большинство работ Зульфии были переведены на русский 

язык, и в ходе их научных исследований также были изучены проблемы перевода в ХХ веке. 

Ключевые слова: переводоведение, сравнительная литература, инновации в переводе. 
 

Abstract. The article contains Zulfiya‘s works on geographical objects based on the ideas of 

interethnic harmony, fraternity, worldview and traditions of the peoples living in these areas. As a 

result of the research, new scientific discoveries in the field of comparative literature and 

translation studies were obtained. When studying this issue, about 10 lyric works of the poetess 

Zulfiya were taken as an object of analysis. Most of Zulfiya‘s works were translated into Russian, 

and in the course of their scientific research problems of translation in the twentieth century were 

also studied. 

Key words: translation studies, comparative literature, innovations in translation. 
 

Кириш. Ўзбек ва қардош халқлар адабий алоқалари ҳақида фикр юритадиган бўлсак, 

улар жуда ҳам узоқ тарихга бориб тақалади. Бунинг бир қанча объектив ва субъектив 

сабаблари ҳамда асослари бор. Албатта, буларнинг этник, демографик ва ҳудудий, 

ижтимоий, тарихий ҳамда уларнинг халқлар ўртасидаги тотувликнинг ижтимоий тузумга 

алоқадор тамойиллари борки, уларни тавсиф этиш нафақат адабий алоқалар, балки узоқ 

ўтмиш тарихимизни реал мотивлар асосида тадқиқ этиш жуда катта илмий имкониятлар 

уфқларини очиб беради [5,102-167;9,39-69;17,79-174;18,37-169;1,106-108;4,56-98;8,236].  

Шу сабабдан ҳам ҳозирги даврда ―Қиѐсий абабиѐтшунослик ва ― Таржимашунослик‖ 

фанларини ХХI аср талаблари асосида йўлга қўйиш, бу борада изчил тадқиқотлар олиб 

бориш миллий адабиѐтимизни жаҳон адабиѐтшунослиги даражасида ўрганишга янги-янги 

уфқларни очиб беради. Жаҳон тилшунослигида В.М.Жирмунский, Н.И.Конрад, 

В.Р.Аминеева, М.И.Ибрагимов, А.З.Хабибуллина, И.П.Ильин, Н.А.Гринцер А.Ю.Большакова 

ва бошқаларнинг ишлари диққатга сазовордир. ХХ асрнинг 80-90 йилларида бадиий таржима 

соҳасида анчагина илмий тадқиқот ишлари олиб борилган. Бу соҳада Ғ.Саломов, Қ.Мусаев, 

Н.Комилов, М.Бақоева, Х.Маматова, Ҳ.Умуров, Г.Умурова ва бошқаларнинг илмий ишлари 

етарли илмий асосга эга. 

Ҳозирги замонавий адабиѐтшуносликда қуйидаги термин ва терминология ҳамда 

тушунчалар адабиѐтшуносликни қиѐсий ва таржимашунослик ғоялари билан бойитиб 

боради. Жумладан, қиѐсий адабиѐтшунослик ва таржимашунослик фанларини ўрганганда 

ўзбек адибларининг яратган асарларида миллатлараро тотувлик ва ҳамкорлик ғояларининг 

соф ўзбекча яратилган асарлар мазмуни мавжуд эканлиги тадқиқотимиз доирасида 

ўрганилмоқда. Уларнинг асарлари дунѐ халқлари тилларига таржима қилинмоқда. Шу 

сабабдан ҳам қиѐсий адабиѐтшунослик ва таржимашунослик фанларини ўрганишда ўзбек 

адибларининг асарлари ҳам ўрганиш учун объект бўлиши асослидир. 

Илгариги Шўро ҳукумати даврида миллатлараро адибий алоқалар ―СССР халқлари 

адабиѐти‖ дарслиги доирасида мафкуравий тазйиқ таъсири остида белгиланган мотив 

асосида ўрганилар эди. Кейинги даврда ―Қардош халқлар адабиѐти‖ йўналишида айрим 

хулосалар ўрганилди. Бу фаннинг ҳам адабиѐтшунослик асосларидаги ўрни тўлиқ 

мукаммалликка эришилди деган хулосани беришга шошилмаслигимиз зарур. Лекин ўзбек 

адибларининг миллатлараро тотувлик ва ҳамжиҳатлик мотивлари асосида яратилган энг сара 
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асарлар борки, буларда илғор ғоя ва фикрларнинг миллатлараро тотувлик мотивлари асосида 

эканлигини тавсифлайди. Ўзбек адибларидан, Ғафур Ғулом, Ойбек, Ҳамид Олимжон, 

Мақсуд Шайхзода, Абдулла Қаҳҳор, Зулфия ва бошқаларнинг сара асарлари, уларнинг 

бошқа халқлар тилига таржимаси хусусида бу масалада айрим илмий кузатишларимиз 

натижасини тавсиф этиш масалани ѐритишга асос бўлади, деган хулосани илмий таҳлилимиз 

асосида берамиз [10,4-6;20,39-108;13,4-19;21,4-21]. 

Жумладан, Зулфия асарлари мазмунида миллатлараро тотувлик ва ҳамжиҳатлик 

мотивлари асосидаги манбалар борки, улардаги ҳудудий, этник, демографик, урф-одатлар, 

анъаналар ҳақидаги фикрларнинг берилиши миллатлараро тотувлик ҳамда ҳамжиҳатликни 

ўша даврларда ҳам тўғри баҳолай олганликлари тавсиф этилган. Миллатлараро тотувлик ва 

ҳамжиҳатлик мотивлари асосидаги илғор ғояларнинг мазмун ва моҳиятини адиб асарлари 

мазмунида тўлиқ очиб беришга ҳаракат қилади.  

Юқоридаги илмий баѐнимизга таянган ҳолда асарлардаги миллатлараро тотувлик 

мотивацияси ҳақида фикр юритганимизда Г.Умурованинг тадқиқотларида қуйидагича 

тавсиф этилади, жумладан, ―...Зулфия шеъриятида намоѐн бўлган поэтик ғоялар тақдир, 

қалб, бурч ва бахт, тақдир устидан ғалаба каби адабий мавзулардан ўсиб чиқади ва бу 

хусусият унинг ижодини А.Ахматова, М.Цветаева каби замондош рус шоиралари ижоди 

билан ҳамоҳанглик касб этишини юзага келтиради‖ [21,4-19]. Тўғри шоира Зулфия ижодида 

А.Ахматова ва М.Цветаева, А.С.Пушкин ва бошқа рус адибларининг ижодлари ва асарлари 

жуда кенг қамровли ижод намуналарини яратишида ўз ўрни бор. Булар эса Зулфиянинг 

яратган асарлари мазмунида тўлиқ ўз аксини топган. 

Бундан ташқари ўзбек адиблари орасида миллатлараро тотувлик ғояларидаги 

мотивация асослари айрим тадқиқотларда турли йўналиш ва мазмунларда тавсиф этилган, 

жумладан, яна Г.Умурованинг ишларида мотив масаласида қуйидагича тавсиф берилган: 

―Мотивлар соҳасини синчков китобхон ва мутахассисгина ҳис қила оладиган асарнинг ички, 

кўринмас чизиқлари билан белгиланган ҳалқалари ташкил этади. Матнда жумбоқли тарзда 

келиши, ярим ифодаланганлик унинг энг муҳим қирраси ҳисобланади. Адабиѐтшуносликда 

―мотив‖ сўзига қандай мазмуний оҳанглар берилмасин, унинг чинакам долзарблиги, зарурат 

эканлиги ўз-ўзидан аҳамиятини сақлаб қолаверади‖ [21,5-13].  

Бунда ҳам мотивация масаласи образлар мазмуни ва образлилик тарзидаги ғоя ҳамда 

қарашларга тўлиқ боғланади. Шоиранинг серқирра ижодида ―хотира‖, ―тақдирдош‖, ―юракка 

яқин кишилар‖, ―тонг‖, ―баҳор‖, ―айрилиқ‖, ―ҳижрон‖, ―изтироб‖, ―соғинч‖ мотивлари 

такрорланишининг, барқарор тус олишининг асосий мазмуни ҳам шунда. Негадир 

юқоридаги шоира ижодидаги мотивлар образлилик ва образлар [2, 129-137] тизимида 

батафсил таҳлил этилади. Негадир ―Йўл‖, Миллатлараро тотувлик ва ҳамжиҳатлик 

мотивлари тадқиқотчилар томонидан тўлиқ тавсиф этилмайди. Шоира ижодидаги барча 

мотивлар ҳар бир асарда образлилик тамойилларини кучайтиради. Образлилик (образность) 

барча илмий манбаларда турлича талқин этилади. Жумладан, образлилик терминологик 

нуқтаи назардан ҳам, мазмун нуқтаи назаридан ҳам, барча образлар тизимини тартибга 

солувчи бир жамла сингари қаралади.  

Фикримизча, бу масала ҳақида мукаммалроқ тавсиф беришимиз зарурдек туюлади. 

Масалан, шоира ижодидаги мотивлар тизими, уларнинг образлар (символлар, Ю.М.Лотман 

ва Н.Б.Мечковская, А.Ф.Лосев тадқиқотларида образлар символларга тенглаштирилиб, 

образларнинг умумсемиологик томонлари тўлиқ тавсифланади [11,43-86]) орқали 

реаллашуви кўпгина тадқиқотларда ўз тавсифини топган. Образлилик ―Основы теории 

литературы» асарида қуйидагича тавсифланади: «...отличительным признаком 

художественного отражения действительности является именно образность как самый 

самый принцип подхода писателя к действительности‖ [19,61].  

Демак, образлилик тамойили ҳақида юқоридаги тадқиқотчиларнинг фикрлари турлича. 

Чунки образлиликда адибнинг бутун олам ва унинг тавсифига ҳамда инсон омилига 

индивидуал ѐндашуви асос бўлган. Образлилик образларга нисбатан умумий хусусиятга эга 

бўлиб, бир қанча образлар тўпламини тизимли равишда бирлаштиради. ‖Ватан образи‖, 
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―инсон образи‖, ―пароход образи‖, ―каровот образи‖, ―океан образи‖, кўз ѐши образи‖, 

―ҳижрон образи‖, ―айрилиқ образи‖, ―изтироб образи‖, ―географик объектлар образи: 

Африка образи, Европа образи, Осиѐ образи‖ кабилар образлилик тамойилининг 

тамойиллари билан боғланиши имкониятларини очади [22,84-85].  

Асардаги персонажлар маълум маънода уларнинг характерини очишга хизмат қилувчи 

асардаги айрим деталлар орқали образларнинг мукаммаллашуви образлар тизимида 

мураккаблик масаласини тавсиф этади. Шу сабабдан ҳам образлилик, образлар ва мотивация 

тамойиллари ҳақида тадқиқотчиларнинг бадиий асар таҳлилида аниқ бир тўхтамга келган 

фикрлари мавжуд эмас. 

Tўғри, Зулфия ижоди бўйича серқирра тавсиф ва тадқиқот ишлари олиб борган 

олимлар республикамизда жуда баракали фаолият юритганлар, жумладан, Л.Қаюмов, 

А.Олимжон, С.Мамажонов, М.Султонова, Н.Каримов, И.Ғафуров, А.Акбаров 

О.Шарафиддинов, Ҳ.Умуров, Д.Тўраев, Х.Маматова ва бошқалар. Шоира Зулфиянинг 

―Чоржўй – Қўнғирот‖, ―Тожикистон хотиралари‖, ―Салом, Миср‖, ―Қозоғистон ўланлари‖, 

―Кўкчатов‖, ―Йўлда‖, ―Булғория‖ каби лирик асарларида географик объект мотивида адиб, 

тавсиф этган ўша мамлакатларнинг табиат тасвири, пейзажи, халқларининг урф-одатлари 

каби мотивларни тавсиф этишга мотивацион ѐндашувни амалга оширган [23,107-115]. 
 

―Чоржўй-Қўнғирот‖ шеърида 
 

Саҳро. Поѐнсиз қум, сузар эди ой, 

Тепадан силжир эди беш нафар одам. 

Томоқлар қақраган, тиззалар жонсиз,  

Лагерга етмасдан олиб бўлмас дам. 

*** 

Бир дамда саҳрони тутдт тўполон, 

Қум тўла бўроннинг ошди хуружи 

Таппа ерга ѐтди беш нафар одам, 

Зўрайди қумларнинг саваб уруши. 

*** 

Саҳро фиғон-фалак, кўкка урар қум, 

Бошлиқ ҳаяжонда, юраги ғашдир. 

Қайда қолди экан олдинги гуруҳ,  

лагерга етдими ѐки адашди? 

*** 

―Кечир, азим саҳро, чўл кўксин тилиш, 

Ҳаѐт олиб келиш бизнинг расмимиз. 

Бу халқ ихтиѐри, орзу-умиди, 

Шунинг-чун мустаҳкам, кескин азмимиз. 

*** 

Бошлиқ ҳамроҳларига меҳр-ла қараб, 

Режа ва газларни қўлига олди. 

-Олтибой, Ниѐзқул туринглар! – деди, - 

Чоржўйга атига бир бекат қолди. 

*** 

Бошланди муқаддас меҳнат эртаси, 

Жиддий иш бошланди бешовлон тетик. 

Ўлчаниб, ўрганиб қозиқ қоқилди, 

Трасса чўзилди нурдай тўғри йўл. [7,102] 
 

Демак, бу шеърда икки мамлакат халқларининг ҳудудий жойлашуви, улардаги барча 

миллат халқларининг ―саҳро‖ қийинчлиликлари ва ―инжиқликларига‖ қарамасдан, янги 

қурилаѐтган ―трассанинг‖ лойиҳалаштирилишида беш мутахассиснинг фаолияти 

мужассамлашган. 
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Шоиранинг ―Тожикистон хотиралари‖ шеърида ―Яқинлик‖ сарлавҳасидаги қисмида 

шоиранинг бу икки буюк халқ дўстлигининг яққол намунаси Шарқ урф-одатларига хос 

―салом‖ билан бошланган шеър увертюрасининг мотиви қуйидагича тавсифланган: 

Элим йўллар экан саломи билан, 

Меҳринг қанотида пар каби учдим. 

Сени бир кўришни қилардим орзу, 

Мана зумрад тонгда бағрингга тушдим... [7,152] 

Демак, мазкур парчада ―салом‖ мотивли дўстликнинг асосий мазмуни билан 

Тожикистон Республикаси бағрига зумрад тонгда тушганлиги юксак ўхшатишлар билан 

тавсифланиши шоира ижодидаги кўтаринкилик мотивини кўрсатмоқда. 

Шоира ўз асарининг кейинги байтларида мазкур кўҳна заминнинг тарихий шаҳарлари 

номига ҳам қадимий шарқ урф-одатлари бўйича одоб ришталари асосида тавсиф беришни 

амалга оширган. 

Шу ерда бўлганмиш кўҳна Душанба, 

Туяни кўмгидай ботқоқлик ва лой, 

Тиккайган дарахту тангадай соя 

Кўрмаган жазира, қашшоқ, вайрон жой. [7,153] 

Ҳозирги Тожикистон Республикасининг пойтахти илгари Сталинобод деб аталган. 

Чунки Шўро салтанати даврида топонимик ва географик объектларнинг номлари ўша даврда 

Шўро қаҳрамонлари номи билан аталиши одатий бир ҳолатга айланган эди. Лекин шундай 

бўлса ҳам, шоира мазкур шаҳарнинг қадимий номланишига ҳурмат билан қарайди. Яна 

шоира гўзал Душанбе шаҳрининг тоғлар орасидаги табиий манзарасини юксак пейзаж 

мотивлари асосида тавсифлашга эришган. 

На гўзал манзара очар бу тоғлар, 

Тўшига баҳорнинг текканда лаби. 

Қўшиқдай жўш урар кумуш ирмоқлар 

Шафақдай ѐнганда лола гилами. [7,153] 

Шоира тоғлар манзарасини юқори ташбеҳ ва ўхшатишлар билан тавсифлашга киришар 

экан, тоғларнинг нафақат юқори пейзаж тасвиридаги гўзал қиѐфаси, балки тоғ поэтик образи 

орқали буюк тожик халқининг тоғдай мағрур миллий менталитетини ҳам куйлагандек 

туюлади, бизга. 

Тоғлиққа кираман – ўнгу сўлимда 

Бир тоғнинг икки бўлинган қадди – 

Тош бағрин қоқ кесиб нурга очмиш йўл 

Ижодкор халқингнинг истаги, ҳадди. [7,153] 

Демак, мағрур тоғнинг икки бўлинган қаддини одамларнинг мардонавор меҳнати 

туфайли очилган йўл образи орқали ижодкор ва меҳнаткаш халқнинг истак ва иродаси буюк 

бунѐдкорлик символи сифатидаги тавсифлар ҳам ижодкор халқнинг ўз она заминидаги тинч 

ва осойишта меҳнат симфониясининг куйланишини Она – замин мисолида тавсиф этса-да, 

Шоира бу билан чекланиб қолмасдан, кейинги байтларда мамлакатнинг бошқа муқаддаси 

заминларидаги бунѐдкор халқнинг оташин меҳнат намуналари орқали эришаѐтган 

яратувчанлик кучини кўрсатишга интилган. 

Варзоб соҳилида – тоғ орасида – 

Янги барпо бўлган шаҳарда турдим. 

ГЭСдан пойтахтга кокилдай симдан 

Нур берур қора кўз қизингни кўрдим. 
 

Бахтлар водийси деб аталган Вахшда, 

Миллионер кечаги деҳқон, 

Бепоѐн ерларининг Фарғона каби 

Миср пахтасига бўлибди макон. [7,153] 

Демак, юқоридаги байтларда ГЭСдан таралаѐтган нур образи орқали халқнинг ўз 

Ватанидаги меҳнати туфайли юрт фаровонлигига нур таратиш орқали ўз ҳиссасини 
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қўшаѐтганлиги тараннум этилса, кейинги байтларда мазкур заминни Фарғона водийсига 

муқояса қилади. Бунда ҳам миришкор деҳқоннинг яратувчанлик ва беғубор меҳнати 

тараннум этилади. Ўзбек ва тожик халқларининг миллий ифтихори саналмиш пахтакорлик 

шижоати ҳам ўткир поэтик руҳ билан суғорилган. Бунда пахтакорлик касбининг миллий 

ғурур ва ифтихор даражасида куйланиши Шарқнинг узоқ ҳунармандчилик ва деҳқончилик 

анъаналарига бориб тақалади. Яна шоира давом этиб, Помирдаги меҳнаткаш деҳқоннинг тоғ 

олди ҳудудларидаги (жойга тавсиф юқори ўхшатиш билан таърифланган) фидокорона 

меҳнати тавсифланади. 

Помирда ғаллакор деҳқон байроғин 

Елпиркан тоғлиқнинг сарин еллари, 

Ҳеч ажаб эмаски у шарқ деҳқони 

Дилини ѐритса машъал сингари... [7,153] 

Демак, Шоиранинг юқори поэтик маҳорат билан қардош тожик халқининг фидокорона 

меҳнатини тараннум этган бўлса, улар яшаѐтган Она – заминнинг сахий ва саховатпеша 

халқига бераѐтган иноми ҳақида тавсиф берилади. Бу каби фазилатлар ўзбек заминида ҳам 

мавжудлиги Фарғона водийсига қиѐслаш орқали тавсиф этилган. 

Мазкур асарнинг иккинчи қисми ―Перонда‖ деб номланиши мазкур анжуман 

сафаридан Шоира қайтишида поездда қайтаѐтганини тавсифловчи юқори поэтик руҳ 

етакчилик қилади. 

Кенг шаҳар устига қўнмоқда оқшом, 

Туманда мудрайди тераклар учи... 

Менинг юрагимда ширин ҳаяжон, 

Шу қадар буюкми дўстликнинг кучи? [7,154] 

Демак, хайрлашув онларида ҳам мазкур заминга ва унинг фидойи инсонларига ҳурмат 

билан мурожаат этиши эса халқлар ўртасидаги дўстлик ришталарининг мустаҳкамлигидан 

далолат бермоқда. 

Шоира хайрлашув онларида ҳам, темир излардан елиб бораѐтган поезддаги ўй-хаѐллар 

орқали қалбида бу муқаддас заминдаги юқори пейзаж тасвири орқали юқори поэтик руҳнинг 

энг баланд чўққисига эришилганлигини кўрсатмоқда. 

Сени ўраб олган тоғлар тўшига, 

Тўлин ой ѐймоқда кумуш кокилин, 

Бу куч оҳуларининг кўрган тушига 

Қулоғим солмайин кетмагим қийин... 

*** 

Лекин она-Ернинг зўр экан дами – 

Меҳрибон қўнингдан букун кетаман. 

Сени шоирларинг севгани каби 

Тошкентни ҳам, сени бирдай севаман. [7,154] 

“Тоғлар тўшига” ибораси асарнинг биринчи қисмида ҳам ишлатилган эди. Бу 

метофорик тавсиф антроморфизм принципларига (тамойилларига) таянилганлиги яққол 

кўриниб турибди. Демак, одам тана аъзоларининг тоғларга кўчиши метафорик маъно 

кўчишнинг антроморфизм тамойиллари асосидаги бадиий буѐқдорлик ва поэтик маҳорат 

ҳисобланади. ―Тўш‖ соматизми (инсон гавда аъзолари) тоғларига кўчиши Шоира ижодидаги 

поэтик тамойилларни такомиллаштиришдаги энг юқори новаторлик ҳисобланади. Ҳозиргача 

мавжуд антроморфизм каби илмий ѐндашувлар тавсиф ва тадқиқотларда тўлиқ 

ўрганилмаган эди [16,12-24]. Антроморфизм, зооморфизм, фитоморфизм ҳақида етарли 

тадқиқотлар олиб борилган. Адабиѐтшуносликда метафорик маъно кўчишлар етарли тарзда 

ўрганилган. Бунга тўлиқ асос бор. Лекин уларнинг барчасида антропоморфизм, зооморфизм 

ва фитоморфизм етарли даражада таснифлаб ўрганилмаган. 

Шоира ижодидаги янги поэтик тамойиллар ривожига хайрлашув мотивидаги 

ѐндашувлар ҳам дастлабки адабий приемлардан ҳисобланади. 

Парвоз қўзғалар... 
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Дам сайин йироқ 

Кетаман...Қалбим хайр демади сира. 

Демакки, яшайди мисли нур варақ 

Сен менга бахш этган гўзал хотира... [7,155] 

Мазкур парчанинг биринчи байтидаги хайрлашув ―Парвоз қўзғалар...‖ мотиви билан 

бошланади. Адабиѐт назарияси бўйича манбаларда юқори поэтик образлар тавсифида унинг 

ѐрдамчи мотивлари мавжуд. Хайрлашув онлари поезднинг қўзғалишига қиѐсланади. Поезд 

ва кўзғалиш мотивлари поэтик тамойиллардаги асосий поэтик деталлар ҳисобланади. Бу ерда 

ҳам шоиранинг поэтик тамойиллар ривожидаги новаторлиги кўриниб турибди. 

―Кетаман... Қалбим хайр демади сира‖. Бу байтда ҳам тожикистонлик ѐзувчиларнинг 

ҳалқаро ҳамкорлиги ѐзувчилар сеъзди орқали тавсифланиб, уларнинг адабий алоқаларга 

муносабати абадий эканлиги ҳам қуйидаги байтда ўз аксини топган: 

―Демакки, яшайди мисли нур варақ 

Сен менга бахш этган гўзал хотира...‖ 

Шоиранинг ―Салом, Миср‖ шеърида ҳам миллатлараро тотувлик мотиви қуйидагича 

тавсифланади. 

Гарчанд оралиқда денгизлар тоғлар- 

Тошкент Қоҳирага оғадек яқин (эрк кўрган қул араб кишанни тор-мор) 

Этганда кўзида чақнаган ѐлқин 

Бизнинг дилга солган қувончли тўлқин. 

*** 

Мен кўрдим Миср-ла елкама-елка 

Суриялик қизлар қургани ҳаѐт. 

Қўшиқдай Осиѐ, қайнов Африка 

Қўлга-қўл бергани маҳкам умрбод. 

*** 

Бухоронинг ўлмас санъатларини 

Араб устасига не қилди қардош? 

Мисрнинг кўк ўпар эҳромларини 

Қай куч қилди кекса Помирга йўлдош. [7,156] 

Бу мисралар мазмунида фақат ―Миср‖ образи эмас, ўша ҳудудда яшаѐтган халқларнинг 

қаҳрамонлиги ва қардошлик намуналари куйланса, бу бир томондан, иккинчи томондан 

―Бухоро‖, ―Помир‖ образлари ―Миср‖ образига муқояса қилинади. 

Шоиранинг ―Қозоғистон ўланлари‖, ―Кўкчатов‖ номли лирик асарларида ҳам образлар 

тизимида географик объектлар ва улардаги халқларнинг урф-одатлари, дунѐқараши, бир-

бирларини тотувликка даъват этувчи мотивлар тўлиқ ўз ифодасини топган: 

Юрак ором истаб қолган ҳар дамни 

Қўммоқ мумкин қайси чоҳнинг қаърига? 

Ойлаб сукут қилган бу хит қаламни 

Ёндирайин қайси ғазаб қаҳрига. 

*** 

Умрида ғафлатга қолган нафас йўқ, 

Роҳат истагани йўлларга сочгум. 

Ана, Олатовдан тўкилар қўшиқ,  

Мен, қўшиқ гадоси, қалбимни очгум... 

―Кўкчатов‖ 

Кўкчатов тавсифин қозоқдан сўранг, 

Менинг қалбим кўчиб, қамашди кўзим. 

Нур макри, сув акси, ишқдай мовий ранг – 

Табиат қулига айландим шу зум. 

*** 

  

https://buxdu.uz



ADABIYOTSHUNOSLIK 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80)  203 

Оппоқ Қиз ўтовнинг дилгинамга хуш, 

Дўмбиранг онамдай ширин аллалар. 

Танти дўст, машиннанг бир кун кетсин бўш, 

Ё у кўлга ташла – юрсин парилар. 

*** 

Мезбон оқинимиз тоғдай турар тик, 

Қийиқ кўзларида майин қатъият, 

– Мушоира кутар овулда! – кетдик, 

Шеъриятга шеърхон ҳокимдир фақат. [7, 213] 

Демак, юқоридаги икки лирик манба асосида миллатлараро тотувлик, қардошлик 

мотивлари бир қанча образлар тизимида, жумладан, ―Олатов‖, ―ўтов‖, ―дўмбира‖, ―оқин‖, 

―Кўкчатов‖, ―қозоқ‖, ―кўл‖ кабилар, биринчидан, тўлиқ географик объектлар асосдаги 

образлар бўлса, иккинчидан, халқларнинг умумий қардошлик, тотувлик мотивларидаги 

образлар, учинчидан эса асарда (манбада) тавсиф этилган географик объектларда (ҳудудда) 

истиқомат қилувчи халқларнинг урф-одатлари тўлиқ тавсиф этилган. 

Шоира Зулфиянинг ―Булғория‖ шеърида ҳам ҳудуд билан боғлиқ мотив асосидаги бир 

қанча лирик образлар мавжудки, Булғориянинг гўзал табиати ва жўшқин мусиқалари, 

халқларнинг қардошлик ва тотувлик мотивларидаги бир қанча образлар мужассамлашган. 

Булар ҳам шоиранинг энг катта интилиш ва дунѐқараши тимсолида вужудга келган образлар 

тизимини тавсиф этади: 

Мен сенинг ерингда, гўзал Булғория, 

Гўѐ музиканинг сеҳрига тушдим. 

*** 

Музиканинг ѐрқин – янги торларида, 

Бугунги бахтиѐр ўлка кезаман. 

Болқон гўзалининг, 

Беѐш тиниқ нигоҳларида 

Фарзанддай куй териб эркин сузаман. [7,198] 

Бу мисраларда ҳам географик объектлар, ўша жойда истиқомат қилувчи халқларнинг ўз 

мусиқаларидаги жўшқинлик тараннум этилган. Бунда шоира лирик қаҳрамонлари билан 

шеър семантикасидаги муаллиф образига эътибор қаратилганлигини “Фарзанддай куй 

териб эркин сузаман” жумласида яққол сезамиз. Одатда, лирик асарлар таърифида лирик 

қаҳрамонлар ва муаллиф образи 1, 11 шахсларда ўз ифодасини топади, яъни муаллиф образи 

1 шахсда ―мен‖ орқали, лирик қаҳрамонлар эса ―сен‖ орқали 11 ифодаланганликлари ҳам 

юқоридаги таҳлил ва тавсифларимизда ўз ифодасини топган. 

Демак, шоира Зулфия асарларида миллатлараро тотувлик ва қардошлик ғоялари чуқур 

илдиз отган. Биз бу мотивлар ва улар мазмунидаги образлар тамойиллари асосида қиѐсий 

адабиѐтшунослик ва таржимашунослик фанлари ривожига асос бўладиган адабий манба 

бўлади, деган хулосани беришимиз мумкин. Зулфия ўзбек адабиѐтида лирик туркумнинг 

нодир намуналарини яратди, унинг турмуш манзараларини акс эттириш имкониятларини 

кенгайтирди. Зулфиянинг лирик асарларида ижтимоий воқелик ва реалистик тасвир жанр 

табиатига ички сифат ўзгаришларини олиб кирганлиги унинг ижодидаги новаторлик десак, 

хато қилмаймиз. 
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Annotatsiya. Buyuk nemis shoiri Iogan Volfgang Gyote Sharq falsafasidan ta‘sirlanib, har 

ikki qutb uchun ahamiyatli asarlar yaratdi. Xususan, ―Faust‖, Sharq va G‗arb devoni‖ kabi o‗lmas 

asarlarida sharqona g‗oyalar va motivlar o‗z ifodasini topgan. Maqolada Gyote dunyoqarashiga 

o‗z ta‘sirini o‗tkazgan sharqona g‗oyalar xususida va uning asarlarida aks etgan sharqqa oid 

motivlar haqida fikr yuritiladi. 

Tayanch so„zlar: adabiy ta‘sir, adabiy aloqa, motiv, sharq va g‗arb, ramz, obraz, an‘ana.  
 

Аннотация. Великий немецкий поэт Иоган Вольфганг Гете находился под влиянием 

восточной философии и создал произведения для обоих полюсов. В частности, в его 

уникальный произведениях «Фауст», «Диван Востока и Запада» выражены восточные идеи 

и мотивы. В статье рассматриваются обзор восточных идей, которые повлияли на 

мировоззрение Гете и восточные мотивы в его работах. 

Ключевые слова: литературное влияние, литературное общение, мотив, восток и 

запад, символ, образ, традиция. 
 

Abstract. The great German poet Iogan Wolfgang Goethe influenced by the Eastern 

philosophy, created significant works for both poles. In particular, in his unique work "Faust", 

"East and West poems", Eastern ideas and motives are expressed. The article deals with an 

overview of Eastern ideas that influenced Goethe's worldview and the oriental motives in his works. 
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«Nur Sharqdan», − deyiladi Yunon naqllaridan birida. Darhaqiqat, quyosh Sharqdan chiqadi. 

Aql quyoshi ma‘rifat ham Mashriqda tug‗ilib Mag‗ribga yo‗l olgandir. Ustoz olim N.Komilov 

ta‘kidlaganidek, san‘at va madaniyat dastlab Xitoy, Hindiston, Markaziy Osiyo, Arabiston, Misr 

kabi o‗lkalarda maydonga kelgandir. Lekin Sharq olamiga ziyo berib, uni mumtoz aylagan tafakkur 

tug‗ilgan joyida qolib ketmadi, balki umuminsoniyat aqli-shuuri, mushtarak mulki sifatida zamonlar 

osha G‗arbga ham yetib bordi. G‗arbning mo‗tadil, osoyishta tuprog‗iga yangidan yangi ilhomlar 

berdi. G‗arb-Sharqning bu «oldi-berdi»si to hanuzgacha davom etmoqda. Bugungi Yevropaning 

xolis fikrlovchi eng mashhur olimlari qadim antik madaniyatning maydonga kelishida Xorazm 

sarhadlarida ko‗z ochgan zardushtiylik ta‘limotining hal qiluvchi ta‘sirini ko‗radi. O‗z navbatida, 

G‗arb antik madaniyati insoniyat tafakkurining ajralmas bir sahifasi bo‗lib tarixga kirdi. O‗rta asrlar 

islom fani unga yangi hayot baxsh etdi. Aristotel, Platon, Ptolomey, Galen kabi o‗nlab daholarni 

Arastu, Aflotun, Batlimus, Jolinus nomlari bilan Yevropaga qayta tanitdi. Ayni paytda 

Al-Xorazimiy, Ahmad Farg‗oniy, Forobiy, Beruniy, Ibn Sino kabi tafakkur mash‘allarini dunyoga 

berdi. G‗arb yana Sharqqa ergashdi. Va bu uzluksizlik qonuniga amal qiluvchi hodisa 

XV asrlargacha davom etdi [4; 52]. 

Sharq adabiyotidan ko‗plab G‗arb ijodkorlari ilhomlangan va o‗z asarlarida sharqona 

g‗oyalardan foydalanishgan. Jumladan, uyg‗onish davri adabiyotining yirik vakillaridan biri Dante 

Aligeri, Jovani Bokachcholar fikrimizga misol bo‗la oladi. Sharq adabiyotidan ta‘sirlangan yana bir 

buyuk ijodkor nemis adibi Gyotedir, uning dunyoga mashhur ―G‗arb-u Sharq‖ devoni sharqona ruh, 

sharqona g‗oyalar, tasavvufiy konsepsiyalar asosida sug‗orilgan desak, mubolag‗a bo‗lmaydi. 

Mаshhur nеmis аdibi Yоhаnn Vоlfgаng Gyotе (1749-1832) shоir, drаmаturg vа аdаbiyotshunоs, 

huquqshunоs vа shаrqshunоs, tаrixchi vа fаylаsuf, rаssоm vа tеаtrshunоs, biоlоgiya vа 

minеrаlоgiya fаnlаri bo‗yichа kаshfiyotlаr qilgаn оlim vа dаvlаt аrbоbidir. Uning ―Fаust‖, ―Yosh 

Vеrtеrning iztirоblаri‖, ―G‗аrb-u Shаrq dеvоni‖, ―Tаvridа ifigеniyasi‖, ―Rim elеgiyalаri‖, 

―Tоrkivаtоr Tаssо‖, ―Nаbоtоt evrilishi‖, ―Sеhrli sibizg‗а‖, ―Rаng hаqidа mа‘lumоt‖ kаbi аsаrlаr, 

shuningdеk, uch mingdаn ziyod shе‘rlаri dunyo adabiyot ixlosmandlari tomonidan sevib o‗qiladi. 

Manbalarda aytilishicha, Gyotening Veymarda nashr etilgan ilmiy merosi 143 jilddan iborat edi.  

Bu asarlar ichida adibning 1814-1815-yillarda yozila boshlagan va ilk marta 1819-yilda, 

Gyote 70 yoshida adabiyot ahliga ma‘lum qilgan ―G‗arb-u Sharq devoni‖ asari alohida ahamiyatga 

ega. Gyote murakkab ijtimoiy-siyosiy jarayonlar kechayotgan bir davrda yashayotgan edi, G‗arbda 

davlat tuzumi tanazzulga yuz tutayotgan bir pallada ma‘naviy muhitdan qoniqish his qilmagan adib 

xayolan ―Sharqqa hijrat qiladi‖. Sharq she‘riyatining sehridan ilhomlanadi, sharqona obrazlar, 

motivlar Gyoteni g‗oyatda ta‘sirlantiradi. Bu ilhom, adabiy ta‘sir mahsuli sifatida buyuk asar – 

―Mag‗rib-u Mashriq‖ devoni yaratildi. Ushbu asar ham G‗arb, Sharq badiiy an‘analarini o‗zida 

mujassam etgan bo‗lib, ―Buyuk Gyote qadimgi Yunoniston va Rim ilm-u fani bilan birga, Sharq 

madaniyati va adabiyoti yutuqlarini ham tashnalik bilan singdirib yuborgan‖ [4; 55]. 

Gyote fikricha, Sharq adabiyoti va she‘riyati, go‗yoki, ―Xizr chashmasi‖. U Sharqning buyuk 

ijodkorlari Hofiz Sheroziy, Firdavsiy, Sa‘diy, Jaloliddin Rumiy tafakkurlaridan bahra oladi, undan 

hamisha musaffolik ufurib turishini ta‘kidlaydi. Adib, garchi, Olmoniyada yashab ijod etgan bo‗lsa-

da, ammo ruhan Sharqqa yaqin. Gyote asarlaridagi mohiyat, hissiyot Sharq ruhiyatiga juda xosligi 

bilan alohida ajralib turadi. Sharqqa nisbatan ixlosi baland bo‗lgan shoirning devonda keltirilgan 

satrlarini o‗qir ekanmiz, uning musulmon olamiga, Sharq dunyosiga yuksak mehr qo‗yganligini 

bilamiz va Sharq tafakkuriga nechog‗lik muhabbat bilan qiziqayotganining guvohi bo‗lishimiz 

mumkin. Uning ta‘biricha, jahon she‘riyatidagi yetti yulduzning barchasi sharqlik shoirlardir. Shu 

yetti yulduz qatorida Hofiz, Sa‘diy, Navoiyni tilga olar ekan: ―Men ularning soyasiga ham 

arzimayman‖, − degan kamtarona fikrlarni aytib o‗tadi.  

Gyote ijodiy olami faqat nasroniylik aqidalari va G‗arb madaniyati bilan cheklanmagan. 

Sharq falsafasi, Islom dini, sharqona tafakkur sarchashmalaridan bahramand bo‗lib, buni ozining 

ma‘naviy olamiga chuqur mujassam etgan mutafakkir desak, mubolag‗a bo‗lmaydi.  
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Adibning ―Mag‗rib-u Mashriq devoni‖ tarjimasi buxorolik shoir, mutasavvuf Sadriddin Salim 

Buxoriyga mansub. Tarjima nihoyatda go‗zal, mukammal chiqqan, buni quyidagi ―Hijrat‖ deb 

boshlanuvchi dastlabki bob muqaddimasidan ham bilsak bo‗ladi: 

Taxtlar qulab ne taajjub, 

Xarob Shimol, Mag‗rib Janub. 

Sharqqa hijrat erur vojib, 

Unda ishq-u may-u mutrib, 

Hamda xizr suvi bordir, 

Boqiy umr senga yordir. [1;27] 

Shu o‗rinda ta‘kidlab o‗tish joizki, Sadriddin Salim Buxoriy asarni tarjima qilibgina qolmay, 

devon tahliliga oid qimmatli fikrlarni ham bildirganlar. Xususan, ―Sharq va Gyote‖ maqolalarida 

shoir tafakkuriga ta‘sir qilgan sharq mutafakkirlari, sharqona jumlalarning mohiyati ochib berilgan.  

Yuqoridagi jumlada keltirilgan hijrat so‗zi ramziy ma‘noga ega bo‗lib, payg‗ambarimiz 

Muhammad alayhissalomning dushmanlardan qochib, Madinaga ko‗chishlari bilan bog‗liq 

voqealarga ishora qilingani haqida manbalarda ta‘kidlanadi. She‘rda o‗z muhitidan ko‗ngli 

to‗lmagan shoir xayolan Sharqdan najot izlaydi. Adabiyotshunoslarning fikriga ko‗ra, ―G‗аrb-u 

Shаrq dеvоni‖ Qur‘оni kаrim vа Hаdisi shаriflаr, tаsаvvuf tа‘limоti tа‘siri hаmdа Firdаvsiy, 

Аnvаriy, Nizоmiy, Sа‘diy vа Jоmiy g‗аzаllаri tаlqinidа yarаtilgаn. Hofizni barcha jumboqlarning 

kaliti sifatida tasvirlaydi. Asar mundarijasining sharqona nomlanishi ham devonning Sharq ruhiga 

yaqinligidan dalolat. ―Mag‗rib-u Mashriq devoni‖ning ilk bobi Mug‗anniynoma deb nomangan 

bo‗lib, unda turli-tuman she‘rlar keltirilgan, hattoki she‘rlardagi tashbeh va istioralar ham sharqona 

nazmni eslatib turadi.  

E‘tirof etish joizki, ushbu devon tasavvuf g‗oyalari bilan yanada mazmundorlik, yanada 

go‗zallik kasb etgan. Ilk bobning ―Saodatbaxsh aziyat‖ she‘rida tasvirlangan ushbu satrlar 

fikrimizga yaqqol dalildir: 
 

Alangaga o‗zni tashlab 

Sharaf topganda jonlar 

Istehzo-la dilni g‗ashlab 

Kulgay bundan nodonlar 
 

Intiladi – zulmat, shukuh 

Dastidan qochib – nurga 

Qovushad ilohiy ruh 

Bilan to‗lib sururga [1; 35] 
 

Ushbu misralarda tasavvuf ta‘limotida mavjud bo‗lgan nafsni poklab, vahdatga erishish 

g‗oyasi juda jozibador chizgilarda ifodalab beriladi. Ya‘ni oshiq kuyib, yonib komillikka yetadi, 

ishq alangasida yonsa ham, oshiq qalblar bundan aziyat chekmaydi, aksincha, sharaf topadi, 

nodonlar esa dunyo tashvishlari bilan band bo‗lgani tufayli ular kuladilar. Oshiqlar nurga – 

ilohiylikka intiladi, bu dunyo ular uchun zulmat, ishq shukuhli nur, shu orqali ular ilohiy ruh, ya‘ni 

Ollohga qovushadilar va muddaoga erishadilar. Oshiqning nafsni poklab, ishqda yonib, vahdatga 

erishishi tasavvufning bosh g‗oyalaridan sanaladi. Hazrat Jaloliddin Rumiyning fikriga ko‗ra, oltin 

ham yondirilib, sof ma‘danga aylanadi, inson qalbi ham havoyi nafslardan tozarib, shaffof holga 

keladi, haqiqiy ishq sohibiga aylanadi.  

Ma‘lumki, Hofiz Sheroziy tasavvufiy g‗oyalar ila sug‗orilgan she‘riyati bilan jahonda 

mashhur bo‗lgan. Uning Hofiz taxallusini qo‗llaganining ham o‗ziga xos tarixiy sabablari bo‗lib, 

Gyote ushbu sababni ―Hofiznoma‖ bobida quyidagicha izohlaydi: 
 

Shoir: Ayo, Muhammad Shamsiddin, 

Nechun eling Hofiz deb nom 

Qo‗ymish senga? 
 

Hofiz: Chunki Qur‘on  

Oyatlarin bildim yoddin 
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Xotiramda edi mudom 

Suralar-u sharif kalom 
 

Ko‗pgina tarixiy manbalarda Hofiz Sheroziyning tarjimayi holida, haqiqatan, xalq unga Hofiz 

deb nom bergani va buning sababi uning Qur‘on oyatlarini yod bilgani, g‗oyat shirali ovoz bilan 

sharif kalomni qiroat qilgani bilan bog‗liq faktlar keltiriladi. Gyotening Hofizga maxsus 

bag‗ishlangan bobida u haqidagi ma‘lumotlarni keltirgani adibning nechog‗lik Hofizga qiziqishi va 

muhabbati kuchliligidan dalolat. She‘r davomida Gyote o‗zini Hofizga qiyoslashi, maslaklari bir 

ekanligini ta‘kidlashi esa uni o‗ziga ustoz deb bilganidandir: 
 

Shoir: O‗xshash bo‗lsak biz, ne ajab, 

Zotan bizga o‗xshashlik xos 

Ayo, Hofiz, shudir sabab. 

To‗la monand bizning ixlos 

Biz muqaddas kitoblarni  

To‗la yodlab bo‗ldik, Hofiz. [1; 45] 
 

Ushbu jumlalardan Gyotening nafaqat Sharq she‘riyatidan, balki musulmon olamining 

muqaddas kitobi bo‗lmish Qur‘oni karim bilan ham yaqindan tanishligini yaqqol anglaymiz. Bir 

o‗rinda Gyote olimlarga Qur‘on oyatlariga taqvo qilishga, ishonishga da‘vat etadi.  

Adib sharqona g‗oyalardan tashqari Sharqda mashhur bo‗lgan obrazlardan ham unumli 

foydalangan. Xususan, Majnun, Vomiq va Uzro, Yusuf va Zulayho bilan bog‗liq manzaralarning 

asarda keltirilishi fikrimizga yorqin dalildir. ―Vafo timsollari‖ haqidagi she‘rida muallif Vomiq va 

Uzroni ―timsoli ishq hamda vafo‖ deb ataydi. Sharqda Vomiq va Uzroning pok muhabbatlari 

xususida ko‗plab dostonlar yaratilgan. Ayrim manbalarda ―Vomiq va Azro‖ tarzida keltiriladi. 

Ayniqsa, Alisher Navoiy, Ahmad Tabibiylarning qalamiga mansub ―Vomiq va Uzro‖ qissalari 

diqqatga sazovor. Bundan tashqari Sharq-u G‗arbda birdek mashhur Zulayho haqidagi rivoyat ham 

Gyote qalami ostida o‗zgacha sayqallanadi, o‗ziga xos talqin qilinadi, asarning ―Zulayhonoma‖ 

bobida Yusuf obraziga keragicha dahl qilinmasa-da, Zulayho va uning ta‘rifi, u bilan bog‗liq 

voqealar Hotam obrazi bilan birgalikda tasvirlanadi. Ammo ta‘kidlash joizki, shoir qalamga olgan 

Zulayho obrazi boshqa ayol timsolidir. Hotam va Zulayho she‘ri ishqiy mavzuda bo‗lib, ayol 

Gyoteshunoslar fikriga ko‗ra, Marianna ismli ayoldir, aslida Hotam obrazi orqali Sharqda ma‘lum 

va mashhur Yusufni nazarda tutgan, ammo ayrim sabablarga ko‗ra Zulayhoning muhabbati sifatida 

donishmand va saxiy Hotam obrazini tanlagan.  

Gyotening jahonda mislsiz shuhrat qozongan asarlaridan biri ―Faust‖dir. Ushbu asar falsafiy 

xarakterda bo‗lib, uning bosh g‗oyasi ezgulik va yovuzlik, inkor va iqror, inson va iblis orasidagi 

azaliy va abadiy kurashdan iborat. ―Faust‖da ham muallif sharqona obraz va g‗oyalardan, badiiy 

an‘analardan unumli foydalangan. Xususan, asarning ―Arshi a‘lodagi debocha‖ qismida Tangri va 

iblis – Mefistofel orasidagi ahdning mohiyatidan ham muallifning Sharq rivoyatlarini yaxshi bilgani 

anglashiladi. Mefistofel obrazi ramziy xarakterga ega bo‗lib, insonning azaliy dushmani nafs 

timsolida gavdalanadi. Iblis donishmand tabib Faust e‘tiqodiga rahna solish uchun Tangri bilan 

kelishadi. Bu voqelar islomga oid manbalarda ham keltirilgan. Inson tufayli la‘natlangan iblis 

insonni o‗ziga dushman deb bilib, to qiyomat uni adashtirishga ahd qilgani Islomiy kitoblarda aks 

etgan. Ushbu voqealar ―Faust‖da quyidagicha badiiy talqin etiladi: 
 

Tangri: Bilaman, men uchun umri mehnatda  

Demakkim, hidoyat bo‗lgay sarvari 

Nihol ekar bo‗lsa bog‗bon albatta –    

Ko‗z oldida bo‗lar, guli, samari. 

Mefistofel: 

Garovga tayyorman, ishonchim komil 

Bu qulingni sendan tortib olaman. 

Men o‗zim uni bir yo‗lga solaman 

Vakolat ber – menman bu ishga omil. [2;59] 
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Diniy manbalarda ham ta‘kidlanadiki, inson sababli la‘natga uchragan iblis so‗nggi kunga 

qadar insonni yo‗ldan ozdirishga, uning e‘tiqodini sindirishga va‘da bergan edi. Ammo Olloh 

iymonli bandalarining qalbiga ishonishi, ularga o‗zi hamroh bo‗lishi asarda ham o‗ziga xos badiiy 

aksini topgan. Va albatta, Faust ham, garchi, insoniy qusurlardan xoli bo‗lmasa-da, asar yakunida 

o‗z e‘tiqodida sobit turolgan edi. Qalbi buyurgan haqiqat yo‗lidan borib, Tangri ishonchini oqlagan 

edi.  

Asarda ilgari surilgan umuminsoniy g‗oyalar ichida eng diqqatga sazovori shuki, ota va 

farzand munosabatlarida farzandning otaga nisbatan hamisha itoatda bo‗lmoqligidir. Chunki G‗arb 

jamiyatida bunday munosabatlarga chuqur yondashilmaydi. Ammo Sharqda ota va farzand 

masalasiga jiddiy qaralishini hadislardan, buyuk allomalarning didaktik asarlaridan anglashimiz 

mumkin. Garchi Faust otasi vabo tarqalganida noto‗g‗ri muolaja buyurganida ham o‗g‗il itoatda 

bo‗lib, afsus chekkanida ham: ―Otalar maslagi farzandlar uchun har narsadan qutlug‗ bo‗lmog‗i 

kerak‖, − degan shiorni unutmadi. Ushbu jumlalar Sharqning buyuk dahosi Alisher Navoiyning: 

―Otang xatosin savob deb bil‖, − degan o‗gitlariga g‗oyatda uyg‗un fikrdir. Bundan tashqari asarda 

tasavvufiy g‗oyalarning aks etganini ko‗rishimiz mumkin. Faust bir o‗rinda o‗zini: ―Men 

Tangrining timsoli‖, − deb ataydi. Bu fikr aynan tasavvufdagi jamiki narsalar yagona javharning 

tajalliylaridir, degan g‗oyaga mos keladiki, bu misollar orqali asarning Sharq ruhiga juda 

yaqinligiga guvoh bo‗lamiz.  

Gyotening ikki buyuk asarida sharqona g‗oyalarning aks etishi bilan bog‗liq jihatlar G‗arb 

olimlarini ham qiziqtirgan. Nemis olimasi Katarina Mommser o‗zining ―Gyote va Islom‖ nomli 

doktorlik ishida Gyote ijodini juda sinchkovlik bilan kuzatganini, Sharq falsafasi va Islom dinining 

ta‘sirini dalillar orqali tahlil qilganini ko‗rishimiz mumkin. Xususan, Gyotening Islom diniga va 

Muhammad alayhissalomga ayricha munosabatda bo‗lganligi ta‘kidlanar ekan, shoirning 23 

yoshida Muhammad alayhissalomga qasida bitgani haqidagi ma‘lumotlar keltiriladi. Mana shu 

ehtirom va muhabbat mahsuli o‗laroq, sharqona ruhda yozilgan ―G‗arb-u Sharq devoni‖ va ―Faust‖ 

asarlari yaratildi. Olmon olimasining ma‘lumotlariga qaraganda, ―G‗arb-u Sharq devoni‖ning 

nashrdan chiqish xabarnomasida muallif quyidagi hayratlanarli jumlalarni e‘tirof etadi: ―Muallif 

o‗zi musulmon bo‗lsa kerak, degan shubhalarni rad etish niyatim yo‗q‖ [3; 9]. 

Bundan tashqari ushbu maqolada Gyotening Islomga bo‗lgan munosabati juda ijobiy 

bo‗lganligi xususida g‗oyatda qimmatli ma‘lumotlar keltirilgan. Ayniqsa, Gyotening do‗stlari bilan 

yozishgan maktublarida Qur‘on oyatlarini bilishi, ulardan iqtibos sifatida foydalanganligining 

guvohi bo‗lamiz. Gyote Islom aqidalari, oyatlarini nafaqat asarlarida, balki o‗z hayotida ham tatbiq 

etgan, kamolot sari intilayotgan bir inson edi. Garchi hayotning og‗ir zarbalariga uchrasa-da, adib 

qaddini bukmay, sabr qilganligini uning do‗stlari tomonidan yozilgan xotiralardan bilishimiz 

mumkin.  

Darhaqiqat, har ikki asar sidirg‗asiga Sharq ruhida yozilgan, unda tasvirlangan obrazlar, ilgari 

surilgan g‗oyalar, motivlar to‗laligicha sharqona. Ushbu asarlar har ikkala qutb uchun nihoyatda 

yuksak ahamiyatga molik bo‗lib, Sharq-u G‗arb uchun adabiy ko‗prik vazifasini o‗taydi, dunyo 

adabiyotlarini bog‗lovchi, do‗stlik, mehr-oqibat rishtalarini mustahkamlovchi vosita sifatida jahon 

adabiyotining noyob durdonasi bo‗lib qoladi. 
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ЎЗБЕК ВА РУС ХАЛҚ МАҚОЛЛАРИНИНГ ЭТИМОЛОГИК ХУСУСИЯТЛАРИ 
 

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ УЗБЕКСКИХ И 

РУССКИХ НАРОДНЫХ ПОСЛОВИЦ 
 

ETYMOLOGICAL FEATURES OF UZBEK AND RUSSIAN FOLK PROVERBS 
 

Самандарова Гулноз Ярашевна 

БухДУ ўзбек тилшунослиги кафедраси ўқитувчиси 
 

Аннотация. Ушбу мақолада ўзбек ва рус халқ мақолларининг пайдо бўлишига оид аниқ 

маълумотлар берилган. Икки халқ томонидан яратилган мақоллардаги мавзулар кўлами, 

уларнинг вужудга келишига сабаб бўлган тамойиллар ҳақида фикрлар юритилган. Ҳар 

иккала халқдаги маколларнинг яратилиш тарихи хусусида атрофлича маълумотлар 

келтирилган. Мақолларнинг шаклланишига ўзининг самарали ҳиссасини қўшган олим ва 

ижодкорлар ҳақидаги фикрлар ўз аксини топган.  

Таянч сўзлар: мақол, матал, бадиий асар, панд-насиҳат, хатти-ҳаракат, яхшилик, 

ѐмонлик, афсус-надомат, очкўзлик, тасвир воситалари, миллий қадрият. 
 

Аннотация. В данной статье проводятся конкретные сведения о появлении узбекских 

и русских народных пословиц. Речь идет об объеме тем пословиц созданных двумя народами, 

которые привели к их появлению. Были сделаны комментарии об ученых и создателях, 

которые внесли свой вклад в создание пословиц. 

Ключевые слова: пословица, поговорка, художественное произведение, наставление, 

поведение, добро, зло, сожаление, жадность, образность, национальная ценность. 
 

Abstract. This article provides information about the origin of uzbek and russian proverbs. 

Scope of topics and the principles that caused to create the proverbs which were composed by two 

nations are given here. There are facts about scientists and creators who contributed to the 

development of proverbs. In this article it is also mentioned that proverbs are valuable treasure of 

spiritual wealth of every nation. 

Key words: proverb, saying, literary work, admonition, behavior, kindness, evil deed, regret, 

greediness, means of image, national value.  
 

Кириш. Ер юзида яшаѐтган турли халқларнинг ўз келиб чиқиши – тили, дини ва урф-

одатлари бўлганидек, мақоллари ҳам мавжуд. 

Мақоллар – бебаҳо бойлик, халк маънавиятининг кўзгуси ҳисобланади. Чунки келажак 

авлодларнинг онгини ўстиришда, руҳини тарбиялашда улар муҳим роль ўйнайди. Мақоллар 

инсонларни ҳалол, меҳнатсевар, каттани ҳурмат, кичикни иззат қилиш, мард, жасур, 

садоқатли, диѐнатли ҳамда иймонли бўлишга ундайди. Шу боис халқ томонидан асрлар 

давомида яратилган, сайқал берилган ҳар бир мақолни тўлақонли, етук бир бадиий асар 

дейиш мумкин.  

Дунѐда луғат таркибида мақоллари бўлмаган бирорта ҳам тил йўқ. ―Ўзбек тилининг 

изоҳли луғати‖да, мақол – ҳаѐтий тажриба асосида халқ томонидан яратилган, одатда, панд-

насиҳат мазмунига эга бўлган ихчам образли ва ҳикматли ибора, гап‖ [9, 401] дейилган. 

Мақол ва масалларнинг пайдо бўлиши тригиялик ночор қул Эзоп номи билан 

боғлиқдир. У ўзининг ―Эзоп масаллари‖ китобида 500 га яқин ибратомуз масалларни 

тўплаган. Эзоп масалларида одамларнинг фазилату нуқсонлари, камчиликлари, нотўғри 

хатти-ҳаракатларини аниқ кўрсатиб бера олган, улар маънавий ибрати билан ҳозир ҳам ўз 

аҳамиятини тўла сақлаб келмоқда. Айниқса, яхшиликка ѐмонлик билан жавоб бериш қандай 

оқибатларга олиб келиши акс эттирилган масал диққатни жалб этади: 

―Овчилар таъқибидан қочган кийик токзорга яширинди. Овчилар пайқамай ўтиб 

кетишгач, энди хавфдан қутулдим, деб хаѐл қилди-ю, ток баргларини ғажишга тушди. 

Иттифоқо, шу поянинг ортида ўтирган овчи кийикни пайқаб қолди: дарҳол ўқ узиб, 

жониворни ярадор қилди. Ўлими яқинлашганини сезган кийик афсус-надоматда ингради: 
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―Қилмиш-қидирмиш. Ток мени қутқарганди, мен эса уни нобуд қилишга қасдландим‖. 

Алқисса, кимки ўзига яхшилик қилганларга ѐмонлик қилса, у албатта, худонинг қарғишига 

учрайди‖. 

Эзоп яхшиликка ѐмонлик муқаррар жазо билан тугайди, дейиш билан бир қаторда, 

инсонларни нафс балосидан эҳтиѐт бўлишга, ҳамма нарсага бир пайтнинг ўзида эришаман 

деб, очкўзлик қилмасликка даъват этади. 

Мақоллар содда, ихчам бўлиши билан бирга, мазмунан мураккаб бўлади. Унда 

сўзларнинг сараси иштирок этиб, турли воситалар орқали шароит учун мос маъноси танлаб 

олинади. Мақоллар шаклан ва мазмунан гўзал бўлади, шаклий гўзаллиги – товушларнинг 

қатор келиши ва оҳангдошлиги; мазмунан бир қанча тагмаъноларга ишора қилиши билан 

аҳамиятли. Шунинг учун ҳам уларни эслаб қолиш осон бўлади. 

Мақолларда сифатлаш, ўхшатиш каби тасвир воситалари, омоним, антоним сўзлардан 

кенг фойдаланиш унинг бадиийлигини янада оширади. Айниқса, истиора, ўхшатиш, 

сифатлаш, қиѐслаш каби тасвир воситаларидан жуда кўп фойдаланилади. Масалан, ―Бой 

бойга боқар – сув сойга оқар‖, ―Сабрнинг таги – сариқ олтин‖, ―Яхши сўз – жон озиғи, ѐмон 

сўз – бош қозиғи‖, ―Яхшига ѐндаш – ѐмондан қоч‖, ―Қайин дарахтининг эгилгани – сингани, 

эр йигитнинг уялгани – ўлгани‖ каби. 

Асосий қисм. Дунѐнинг кўплаб халқларида маъноси бир-бирига яқин бўлган 

ҳикматлар бор. Кундалик ҳаѐт сабоқларига асосланган ҳар бир мақол асосида, албатта, 

миллий характер, миллий қадриятлар ва урф-одатлар ѐтади. Бир-бирига маънодош бўлган 

ўзбек ва рус халқ мақолларини ўрганганда биз, албатта, икки халқнинг дунѐқарашини 

кузатиш имконига эга бўламиз: Одна шелудивая (паршивая) овца все стадо портит – Тирриқ 

қўй подани булғайди; В один котел два барана не поместтятся – Бир қозонда икки 

қўчқорнинг калласи қайнамайди; Бедняка даже на верблюде собака кусает – Камбағални 

туянинг устида ҳам ит қопар; Цыплят по осени считают – Жўжани кузда санайдилар; Яблока 

от яблони далеко не падает – Олма дарахтининг тагига олма тушади; На чужой стране и 

весна не красна – Ўзга юртда шоҳ бўлгунча, ўз юртингда гадо бўл‖. 

Ўзбек халқ мақоллариниг пайдо бўлиш тарихи Ўрхун-Энасой битикларига, 

Кайковуснинг (1021-1082) ―Қобуснома‖сига, Юсуф Хос Ҳожибнинг 1069-1070 йилларда 

ѐзган ―Қутадғу билиг‖ (―Бахт-саодатга элтувчи билим‖) асарига, Маҳмуд Кошғарийнинг 

―Девону луғотит турк‖ (Турк сўзлар девони) асарига, мумтоз адабиѐт вакилларидан Алишер 

Навоий, Заҳириддин Муҳаммад Бобур, Гулханий ва Огаҳийларнинг ижодига бориб тақалади. 

Маҳмуд Кошғарийнинг ―Девону луғотит турк‖ асарида турли муносабатлар билан 

туркий халқлар орасида кенг тарқалган 400 га яқин мақол ва маталлар ҳам келтириладики, 

уларнинг аксарияти бугун ҳам айрим ўзгаришлар билан тилимизда муваффақиятли равишда 

ишлатилмоқда [11]. 

Муҳаммад Шариф Гулханийнинг «Зарбулмасал» асари таркибида 300 дан ортиқ мақол 

бор. Ёки Сулаймонқул Рожий ўзининг «Зарбулмасал» асарида 400 дан ортиқ мақолни 

шеърий вазнга солганлиги ҳам эътиборга лойиқ ҳодисадир [9]. 

Ўзбек халқ мақолларига тартиб бериш, уларни мажмуа ва хрестоматияларга киритиш, 

улардан махсус тўпламлар тузиш ишлари эса ХIХ асрнинг 2-ярмидан бошланган. Масалан, 

венгер олими Ҳ.Вамберининг 1867 йилда ―Чиғатой тили сабоқлари‖ хрестоматия луғатига 

ўзбек фольклори ва адабиѐтининг айрим намуналари қаторида 112 та мақол киритилган 

бўлиб, уларнинг олмон тилига таржимаси берилган [8]. 

Филология фанлари доктори, профессор Баҳодир Карим ―Ҳерман Вамбери – ўзбек 

мақоллари таржимони‖ номли мақоласида шундай ѐзади: ―Ҳерман Вамбери 

1863-1864 йилларда дарвеш қиѐфасида Ўрта Осиѐга келади. Саѐҳати давомида ўлкамиз 

тарихи, хусусан, адабий-маданий асарлари, халқ оғзаки ижоди намуналарига ҳам қизиқади. 

Имкон даражасида манбаларни йиғиб, ўзи билан олиб кетади ва натижада ўзбек халқ 

мақолларини (112 тасини) ўзбек-арабий ҳамда лотин имлосида олмон тилидаги таржимаси 

билан нашр эттиради‖. 
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Тадқиқотчи олим Умид Бекмуҳаммад эса ―Европага тарқалган ўзбек мақоллари‖ деб 

номланган мақоласида қуйидаги маълумотларни келтирган: ―Тарихдан маълумки, 1863 йили 

венгриялик Ҳерман Вамбери Ўрта Осиѐга туркиялик Ҳожи Рашид Афанди қиѐфасида келиб, 

кетишида ўзи билан маҳаллий муллаваччани олиб кетганди. У асли қўнғиротлик, ўша вақтда 

Хивадаги Муҳаммад Аминхон мадрасасида таҳсил олаѐтган 19 ѐшли Мулла Исҳоқ эди. 

Арабистонга бориб ҳаж зиѐратини адо этишни истаб, Вамберига қўшилганича Маккага эмас, 

Венгрияга бориб қолган мулла Исҳоқ Будапештдаги Фанлар Академиясида ишлаганди. 

Мулла Исҳоқ (1834 йил Қўнғирот, 1892 йил Будапешт) ѐт элларда ишлаб юриб, ўзбек 

мақолларини Европада Хоразм шевасида нашр эттирган биринчи миллатдошимиз 

ҳисобланади. 

ХIХ аср охири ва ХХ аср бошларида яшаган россиялик олим А.Самойлович ҳам ўзбек 

халқ мақолларини илмий ўрганиш фаолияти билан шуғулланиб, ушбу соҳанинг ривожига 

катта ҳисса қўшган. У 1902-1908 йилларда фольклор ишларини ўрганиш асносида 

ватанимизга қилган сафари давомида бир қанча достон, эртаклар билан бир қаторда 

мақолларни ҳам ѐзиб олиб, 1909-1910 йилларда Петербургдаги ―Рус археология 

жамиятининг шарқ бўлими‖ нашрида чоп эттирган [6]. 

Ўзбек тилидаги мақолларнинг турли характердаги ва турли ҳажмдаги тўпламлари 

(Н.Остроумов (1895), Б.Раҳмонов (1924), Ш.Жўраев (1926), Ҳ.Зарифов (1939, 1947), 

Б.Каримов (1939), Ш.Ризаев, Ў.Азимов, Ў.Холматов (1941), М.Афзалов, С.Иброҳимов, 

С.Худойберганов (1958, 1960, 1965, 1978), Р.Жуманиѐзов (1964, 1967, 1970), Э.Сиддиқов 

(1976, 1986), Б.Саримсоқов, И.Ҳаққулов, А.Мусоқулов, Р.Зарифов (1978), А.Мусоқулов, 

М.Мадраҳимова (1981, 1984), Ш.Шомақсудов (1987, 1990, 2001), Т.Мирзаев (1989) ва 

бошқалар) уларнинг бошқа (шу жумладан, инглиз, рус, форс, немис) тиллардаги 

муқобиллари билан бирга қилинган нашрлари У.Повали (1975), Н.Гацунаева (1988), 

М.Содиқова (1993, 2005), К.М.Кароматова ва Ҳ.С.Кароматов (2000), Ш.Мирзо (2000), 

Ҳ.Иброҳим (2002), М.Абдусаматов, Ф.Хамидхонова (2006) ва бошқалар) чоп этилган бўлиб, 

бу тўпламлар ўзбек тилидаги кўплаб мақолларни ўз ичига қамраб олган. 

Рус халқ мақолларининг тарихига ҳам назар ташлайдиган бўлсак, у узоқ ўтмишга бориб 

тақалади. Қадимги рус йилномалари ва ривоятлари мақолларга оид маълумотлардан 

сўзловчи жонли битиклардир десак, муболаға қилмаган бўламиз. Мисол учун, ―Александр 

Невскийнинг ҳаѐти‖ номли йилномада Новгород князи Александр Ярославич 1240 йил 

5 июлда Нива дарѐси атрофида шведларни тор-мор қилганда, жангга киришдан олдин 

дружина, яъни аскарларига ҳикматли сўзлар билан мурожаат қилгани таъкидланган. 

Рус халқ мақолларининг илк тўплами XVII асрнинг охирида пайдо бўлган. Унда 

2500 та мақоллар аноним ва қўлѐзма кўринишида бўлган. XVIII асрнинг 2-ярмида 

мақолларнинг босма шаклидаги тўплами пайдо бўлади. Тўпловчилар таркибида Екатерина 

II ҳам бўлган. У 1782 йилда ―Россиянинг сайланган мақоллари‖ номли тўпламни нашр 

эттирган. Н.Курганов А.А.Барцов ҳамда И.М.Снегирѐвлар ҳам ушбу йўналишда салмоқли 

ишлар олиб борганлиги тўғрисида ҳам маълумотлар мавжуд. 1848 йилда И.М.Снегирѐв 

томонидан тайѐрланган ―Рус халқ мақоллари ва ўгитлари‖ номли тўпламда ҳамда 1857 йилда 

чоп этилган ―Рус халқ мақоллари ва ўгитларининг янги тўплами‖да 10 500 га яқин мақоллар 

тўпланган. Анъанани давом эттирган ҳолда, Ф.И.Буслаев, И.И.Иллюстров, М.В.Ломоносов, 

В.И.Даль, В.П.Аникин, С.Г.Лазутин, Н.И.Кравцов, А.С.Ермолов, Н.Кургановлар ҳам турли 

мавзуларда мақолларни тўплаб нашр эттирганлигини айтиш мумкин. XVII асрда 2500 та рус 

халқ мақол ва маталлари номаълум шахс томонидан тўплаб нашр эттирилган. 

XIX асрда ―Рус халқ мақоллари‖деб номланган тўпламда нашр этилган 30 мингга яқин 

мақол ва маталлар В.И.Далга тегишли эканлиги маълум. Муаллиф ушбу тўплам устида 

25 йил меҳнат қилган. Унда 170 дан ортиқ мавзулар қамраб олинган. Масалан, Русь-родина–

рус-ватан; народ-мир– халқ-дунѐ; ученье-наука– таълим-фан; язык-речь– тил-нутқ каби 

мавзуларда мақол ва маталлар тўпланган [3,4]. 
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―Мақоллар улардан англашиладиган тушунчаларга қараб жойлаштирилса, халқ 

руҳиятининг чинакам очерки вужудга келади‖ − деб ѐзган эди таниқли рус тилшуноси ва 

паремеологи В.И.Даль [4]. 

Рус ижодкорларидан Н.В.Гоголь, А.С.Пушкин, А.М.Горький ва бошқалар ҳам рус халқ 

мақолларини тўплаб, уларни ўз асарларида қўллаганлар. 

Тадқиқотчиларнинг ҳисоб-китобларига кўра, буюк рус ѐзувчиси Л.Н.Толстой ―Уруш ва 

тинчлик‖ асарида 47 дан ортиқ мақолларни қўллаган экан. Ушбу мақоллар асарнинг бош 

қаҳрамони Платон Каратаевнинг нутқида 16 ўринда ишлатилган. Масалан, ―Какой палец ни 

укуси, все больно‖ каби. 

М.Шолоховнинг ―Тинч Дон‖ асарида 112 та мақол ва маталлар ишлатилган бўлса, 

шундан 22 таси бош қаҳрамон Григорий Мелохов томонидан айтилган. Мисол: ―Куда ни 

кинь – везде клин‖ [1]. 

А.М.Горький мақолларга юксак баҳо бериб: ―Энг улуғ донолик сўзнинг 

соддалигидадир. Мақоллар ва қўшиқлар ҳар вақт қисқа бўлади. Уларда бутун-бутун 

китоблар мазмунига тенг келадиган фикр ва сезгилар мавжуд‖ − деб ѐзган [2,8]. 

А.С.Пушкин рус халқ мақолларини севган, улардан завқ, илҳом олган. Кейинги давр 

рус ижодкорлари ва ѐзувчилари А.С.Пушкинни ўз устозлари деб билишган. Чунки улар 

Пушкиндан ўз асарларида мақоллар қўллашни ўрганишган. 

Дарҳақиқат, мақоллар чинакамига инсон тажрибаси, ҳаѐтий имконият ва 

кўникмаларининг маҳсули ҳисобланади. Мақоллар кўп асрлик ҳаѐтий тажрибалар, доимий 

кундалик кузатишлар хулосасини тугал фикр тарзида қатъий ифодалар экан, уларда ҳар бир 

сўзнинг маъно хилма-хиллиги, ибораларнинг турғунлиги, шаклий барқарорлик устунлик 

қилади. 

В.И.Далдан кейин мақоллар устида Е.Д.Поливанов, Б.А.Ларин, В.В.Виноградов, 

Е.М.Верещагин, В.П.Аникин, М.Ю.Котова ва бошқалар илмий изланишлар олиб борган. 

Ўтмишда яратилган ва ишлатилиб келинаѐтган энг яхши мақоллар, халқ 

донишмандларининг намунаси сифатида, ҳозир ҳам жуда катта тарбиявий аҳамиятга эгадир. 

Бундай мақоллар ва ҳикматли сўзлар ҳар бир халқ маънавий бойлигининг қимматбаҳо 

хазинасини ташкил этади. Келажак авлод тарбиясида маѐқ вазифасини ўтайди. 

Халқ мақолларида қайси мавзу, ҳаѐтнинг қайси соҳаси ҳақида фикр юритилмасин, 

танланган муаммо ҳар томонлама, атрофлича ѐритилади ва хулосаланади. Мақоллар 

таркибидаги ҳар бир сўз саралаб олиниши баробарида, уларнинг зиммасига залворли мазмун 

юкланади. Бу эса халқ донишмандлигининг яна бир далили дейиш мумкин. Турли-туман 

вазиятлар ҳақида яратилган ҳикматли сўзларга гувоҳ бўламиз. Буларнинг ҳаммаси ўзбек ва 

рус халқларининг асрлар давомида қанчалик доно ва закий эканликларини исботлайди.  

Ҳозиргача етиб келган мақол, матал, ҳикматли сўзларни ҳар бир халқ кўз қорачиғидай 

асраши, уларни ҳар бир гапида эъзоз билан тилга олиши лозим. 

Халқ мақолларининг мазмун кўлами инсон ҳаѐтининг турли соҳаларини қамраб олади. 

Инсон ҳаѐтидаги воқеа-ҳодисаларнинг чеки йўқ экан, мақолларнинг мазмун чегарасини ҳам 

ўлчаб бўлмайди. Мисол учун: 

Ватан: Ватанинг тинч – сен тинч. 

Меҳнат: Меҳнатдан келса бойлик, турмуш бўлар чиройлик. 

Меҳнатда синалган – элда азиз. 

Қуш қаноти билан тирик, одам меҳнати билан. 

Илм-ҳунар: Билим – давлатдан қиммат. 

Юз туман олтиндан ҳунар яхши. 

Меҳмон: Меҳмон келар эшикдан, ризқи келар тешикдан. 

Дўстлик: Яхши дўст юз қариндошдан яхши. 

Муҳаббат ва вафо: Инсон севги билан тирик. 

Яхши сўз: Яхши сўз болдан ширин каби мавзулар қайд этилган. Бу мавзуларни давом 

эттирсак, кети узилмайди. Муҳими, мазмун етакчи бўлган таснифда масалани ҳар томонлама 

ифодалашга уриниш аниқ сезилади. 
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Мақоллар шундай китобки, у ҳеч қачон ўқиб тугатилмайди, шундай мусиқа асарики, 

уни охиригача ижро этиб бўлмайди. Уларнинг замирида шу халққа мос ва хос бўлган, 

тарихан шаклланган маданият жиҳатлари бор. Улар шу халқнинг руҳиятини, характерини 

аниқлаб беради. Ўзбек халқ мақолларида халқимизнинг чиройли одат, анъана ва фазилатлари 

акс этганки, улар бошқа халқларда учрамаслиги билан инсоният маънавиятининг нодир 

жиҳатлари сифатида бошқаларда ҳайрат уйғота олади. 

Мақоллар кишиларнинг ақлини ўткирлаштиради, нутқини равшан ва таъсирчан қилади, 

ҳаѐтда тўғри йўлни танлай билишга, ҳаѐтий жумбоқлар ва муаммоларни тўғри ечишга 

ўргатади, турмушнинг жамики катта-кичик муаммолари хусусида қимматли маслаҳатлар 

беради. 

Хулоса. Хулоса ўрнида шуни айтиш мумкинки, халқ оғзаки ижодининг олтин хазинаси 

бўлмиш мақоллар ҳам ўзбек, ҳам рус халқи маънавияти, маданияти тадрижий тараққиѐтида 

муҳим ва ажралмас омил бўлиб келган. Қисқа жумлалар орқали олам-олам маъно ташувчи 

бундай халқ донолиги намуналари бундан кейин ҳам ҳали неча-неча асрлар келажак авлодга 

хизмат қилади.  
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НАВОИЙ ИЖОДИДА ХАЗОН ФАСЛИ ВА ҲИЖРОН МОТИВИ 
 

ОСЕНЬ И МОТИВ РАЗЛУКИ В ТВОРЧЕСТВЕ НАВОИ 
 

THE SEASON OF AUTUMN AND THE MOTIVE OF PARTING 

IN THE WORKS OF NAVOIY 
 

Соҳибова Зарнигор Нусратиллоевна 

БухДУ таянч докторанти 
 

Аннотация. Ўзбек мумтоз шеъриятида фасллар мавзуси алоҳида бир бадиий тизимни 

ташкил этади. Хусусан, улуғ мутафаккир шоир Алишер Навоий фард, қасида ва ғазалларида 

баҳор, куз, қиш образлари инсон ҳаѐтига уйғунликда рамзий-тимсолий маънолар касб 

этганлигини кузатиш мумкин. Мақолада шоирнинг куз фаслига бағишланган ғазаллари 

таҳлил этилган ва уларнинг метафорик маънолари очиб берилган.  

Таянч сўзлар: ―Хазойин ул-маоний‖, фард, ғазал, рамзийлик, руҳий кечинма, лирик 

қаҳрамон, метафора, баҳор, куз, қиш, параллелизм.  
 

Аннотация. В узбекской классической поэзии тема времен года образует отдельную 

художественную систему. В частности, можно наблюдать, что образы весны, осени и 

зимы в индивидуальном мыслителе, поэте и газели великого мыслителя и поэта Алишера 

Навои приобрели символические значения в гармонии с человеческой жизнью. В статье 

анализируются стихи поэта, посвященные осени, и раскрываются их метафорические 

значения. 
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Ключевые слова: «Хазайн ул-маоний», индивид, газель, символизм, духовный опыт, 

лирический герой, метафора, весна, осень, зима, параллелизм. 
 

Abstract. The topic of seasons form typical literary system in Uzbek classical poetry. In 

particular, it is observed that the images of spring, autumn and winter in fardas, poems and gazels 

of the great thinker and poet Alisher Navoi acquired symbolic meanings in harmony with human 

life. The article analyzes the poet's poems dedicated to autumn and reveals their metaphorical 

meanings. 

Key words: ―Khazoniy ul-maoniy‖, fard, gazal, symbolicalness, emotional experience, lyric 

hero, metaphore, spring, autumn, winter, parallelism. 
 

Шарқ адабиѐтида инсон умрини йил фаслларига боғлаб талқин этиш ўзининг қадимий 

анъаналарига эга. Маҳмуд Кошғарийнинг ―Девони луғотит турк‖ асаридан ўрин олган ―Қиш 

билан Ёз‖ мунозараси, Юсуф Хос Ҳожибнинг ―Қутадғу билиг‖даги ―Баҳор мадҳи‖ қасидаси, 

қолаверса, Атоий, Саккокий, Лутфий сингари Навоийгача бўлган мумтоз шоирлар назмида 

фасллар ҳақидаги байтлар кўзга ташланади. Хусусан, мумтоз шеъриятимизнинг чўққиси 

бўлган Алишер Навоий ижодида инсон умри табиатнинг тўрт фаслга қиѐсан бадиий талқин 

этилади. Унинг машҳур ―Хазойин ул-маоний‖ девони қисмлари шу асосда рамзий 

номланганлиги, ҳар бир фаслнинг ўзига хос хусусиятлари ѐритилган ―Фусули арбаа‖ асари 

фикримизни асослайди.  

Ҳазрат ―Хазойин ул-маоний‖ дебочасида шундай ѐзади: ―Агарчи хуршиди оламтобнинг 

фалакни бир давра қилған замониға йил от қўюптурлар ва йилким иборат тўрт фаслдиндур, 

ҳар фаслға дағи бир от таъйин қилибдурлар‖ [1, 18]. Бутун борлиқ, чексиз коинотнинг бир 

бўлаги бўлган инсон ―хуршиди оламтобнинг фалакни бир давра қилған замони‖нинг 

ичидадир ва ―баҳрийу конийу наботийу ҳайвонийнинг натойижи‖ бевосита ―анда ҳам зоҳир 

бўлур‖. Ҳазрат фикрларини давом эттириб, фасллардаги фазилат камол ижодларида ҳам акс 

этганини, шу сабабли девонларини номлаш ва шеърларни уларга киритишда шу мезонга 

асосланганликларини алоҳида қайд этади.  

Навоий ижодида йил фасллари образини ўрганишдан маълум бўладики, улуғ шоир 

нафақат девонларни номлаш, балки асарларида ҳам табиат фасллари тасвирига алоҳида 

эътибор қаратганлигини кузатиш мумкин. Навоийда фасллар тасвири икки йўналишда 

берилади: 

1) асарда бошдан охир фасллар тасвири акс этган назм намуналари ҳам мавжудки, 

буларга ғазал ва қасида кабиларни киритиш мумкин; 

2) шоир ижодида қўлланган жанрлар қатида лирик қаҳрамон кайфиятига мувофиқ 

баҳор, ѐз, куз ва қишнинг алоҳида хусусиятларига изоҳ ва ташбеҳлар сифатида. 

Ҳар икки ҳолатда ҳам табиат фасллари инсон кайфияти, қувонч ва изтиробларига ўзаро 

параллел қўйилади ва уйғунликда тасвирланади. Навоий назмида куз – хазон фаслининг 

алоҳида ўрни бор. Табиатдан маълумки, куз тушкунлик, хазон, ҳаѐт сўнгги ҳисобланади. 

Шоир талқинидаги куз эса кўпроқ мумтоз лирикада кенг қўлланилган ҳижрон – ―ѐридан 

айрилган ошиқ‖ мотивини таъсирли ифодалашга хизмат қилади. Таъкидлаш лозимки, 

ҳижрон, яъни ―ѐридан айрилган ошиқ‖ мотиви мумтоз шоирларимиз ижоди доирасида кўп 

такрорланувчи поэтик образ бўлиб, мотив-образлар сирасига киради.  

Бу мотив лирикада анъанавий тарзда ишлатилувчи ―ошиқ – ѐр – ағѐр‖, ―кутаѐтган ошиқ 

– келмаган ѐр‖, ―борлиғини унутган ошиқ – бепарво ѐр‖ сингари мотив образлардан саналади 

ва Алишер Навоий ижодида жуда кўп қўллангани билан аҳамиятли [4, 180]. Улуғ шоир 

ижодида ҳижронни куз фасли манзаралари ва бу фаслдаги табиат ҳодисалари билан ѐнма-ѐн 

қўйиш ҳоллари кўп учрайди. Бу борада, ―Ғаройиб ус-сиғар‖ девонида куз фасли манзаралари 

акс этган икки ғазал – 386 ҳамда 450-ғазаллар, айниқса, эътиборни тортади. Бу шеърларда 

шоир лирик қаҳрамон ҳолатига мувофиқ куз табиати манзарасини маҳорат билан чизади:  

Боғ мендек сарғариб, булбул менингдек бўлди лол, 

Гўйиѐ мундоқ бўлур бир гулдин айрилғанға ҳол [1, 308]. 

Ғазал матласидан аѐн бўладики, шеърда ҳижрон ҳақида сўз боради. ―Сарғайган боғ‖, 
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―гулидан айрилган булбул‖ ва ―ѐрсиз қолган ошиқ‖ бир кайфият чизиғида бирлашади, 

уйғунликда тасвирланади. Кейинги байтларда шоир куз фаслида табиатда содир бўладиган 

ҳодисаларни кетма-кетлик билан тасвирлайди. Бу эса маънавий санъатлардан тадрижнинг 

гўзал намунасини ҳосил қилади [2, 58]. Бунда ғазал асосига қўйилган куз образи шеър 

сўнггига қадар изчилликда очила боради. Кузнинг энг майда тафсилотларидан алоҳида 

хусусиятларгача тадрижий равишда бўй кўрсатади. Ўз навбатида, борлиқ ўзгаришлари лирик 

қаҳрамон кайфиятига ҳам мувофиқ келади ва унинг руҳий изтиробларига ўзига хос 

ташбеҳдир.  

Ердаги ѐфроғ ғарибу хоксор ар бўлмаса, 

Мен киби не важҳдиндур юзи сариғ, ашки ол? 

Кўринадики, лирик қаҳрамон кайфиятининг кейинги ташбеҳи – кузда сарғайган барг. У 

ҳижрон дардида сарғайган ошиқ ҳолатини ифода этади. Баргдаги сариқлик изтиробдан 

сарғайган юзга ўхшатилган бўлиб, ташбеҳи мутлақ ҳисобланади [4, 322]. Таъкидлаш 

лозимки, ҳажр азобининг кучини кўрсатиш учун шоир ҳадсиз-ҳисобсиз ―ашки ол‖ – кўз ѐши 

мотивини ғазалнинг уч байтида кетма-кет келтиради. Биринчи ўринда кузда сарғайиб ерга 

тўкилган, оѐқ остида ―ғарибу хоксор ѐфроғ‖нинг ошиқ ҳолатига уйғун тасвири тарзида 

келтиради. Кейинги байтда ифода кучи яна орттирилади: 

Суғаким тушмиш қизарған барглар, кўрган киши 

Кўз ѐшим ичра бағир парголаси айлар хаѐл. 

Шоир наздида хазон баргларининг сувда сузиб юриши гўѐ ѐри ҳажрида куйган 

ошиқнинг юрак парчалари, сув эса маъшуқа ҳажрида тўкилган кўз ѐшлар. Муболағанинг бу 

тарзда кучайтирилиши ҳижроннинг ҳаддан ортганлиги, соғинч азобининг ниҳоясизлигидан 

далолатдир. Ғазалнинг кейинги мисраларида сариғ юз ва кўз ѐш бошқача ифодада берилади: 

Бу сариғ рухсор уза ҳар сари ашким ўхшашур 

Бир хазонлиғ боғ ичинда ҳар тараф равшан зулол. 

Шоирнинг ҳижронда тўккан кўз ѐшлари хазонли боғдан оқиб ўтувчи сувга қиѐсланади. 

Навоийнинг синчков нигоҳидан кузда оқадиган сувларнинг тиниб қолиши ҳам четда 

қолмайди. Аввалги байтда ―сув ва қизарган барглар‖ кўз ѐши ва бағир қонига параллел 

қўйилса, кейинги байтда ―сариғ рухсор‖ ва ―ашк‖ ―хазонли боғ‖ ва ―равшан зулол‖га ѐнма-ѐн 

тасвирланади [4, 214]. Шунингдек, ушбу ғазалда Шарқ шеъриятида энг кўп қўлланувчи 

образлар – Лайли ва Мажнун ҳақидаги афсонага ишора ҳам келтирилган: 

Шох Мажнундурки, урѐн бўлубон афғон қилур, 

Барг Лайлодурки, нилу игна бирла қазди хол. 

Шоир баргларидан айрилган шохларни Мажнунга, шохни безаб турган баргларни эса 

Лайлога қиѐслайди. Барглар тарк этган ўринларда эса гўѐ игна билан қазилган холга ўхшаш 

излар қолади. Навоийнинг санъаткор нигоҳидан четда қолмаган гўзал ва ҳаѐтий асосларга эга 

ўхшатиш! Шоир наздида фақат висол ишқнинг хазонрез боғини баҳорга айлантира олади: 

Васл айла ишқ боғининг баҳоридин нишон, 

Ҳажр, билгил гар тилар бўлсанг, хазонидин мисол. 

Бу байтда Навоий тазод санъатидан маҳорат билан фойдаланади. ―Васл ва ҳажр‖, 

―баҳор ва хазон‖ ўзаро бир-бирига қарама қарши қўйилади. Ҳамма замонларда ошиқларнинг 

муроди висол бўлганидек, бу байтдан ҳам лирик қаҳрамоннинг кўнгил муроди ѐр васли 

эканлиги аѐн бўлиб турибди. Ёридан айрилиш, ҳижронда қолиш ошиқ умрининг хазони 

сифатида талқин қилинади. Шунингдек, фикр юритаѐтганимиз хазон фасли ва ҳижрон 

мотивининг ѐнма-ѐн, уйғунликда тасвирига мана шу байт энг яхши мисол бўла олади. 

Кейинги байтда куз фасли фалсафий хулоса чиқаришга асос бўлиб хизмат қилади. Шоир 

наздида ортиқча саркашлик ва ноздан фойда йўқ. Зеро, боғ куз хазонидан омон бўлмагани 

каби ѐшлик, гўзаллик ва ҳусн ҳам ўткинчидир: 

Бу чаман раънолари саркашлик этгандин не суд 

Ким, хазон торожидин эмин эмастур бир ниҳол. 

―Албатта, умрнинг лаҳзасини ғанимат сезиб хуш ўтказиш донолик ва 

донишмандликнинг асосий хусусиятларидандир‖ [5, 132]. Фурсатни қадрлаш, умрни 
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мазмунли ўтказиш, адабиѐт ва санъатнинг, умуман, ҳаѐт фалсафасининг асосий 

тамойилларидан биридир. Файласуф шоир сифатида ҳазрат Навоий буни жуда яхши 

англайди ва куз фасли воситасида айтилган юқоридаги сингари мазмунан етук байт мумтоз 

шеърият жавоҳирлари қатидан мустаҳкам ўрин олган. Биз назм ихлосманди, Навоий 

ижодининг бир мухлиси сифатида юқоридаги байтни шоҳбайт сифатида баҳолаймиз. Зеро, 

ғазалдан алоҳида олинганда ҳам байт мазмуни ва шоирнинг фикри ўқувчига тўла 

англашилиб турибди. Фалсафий мазмунга эгалик эса фикримизни янада мустаҳкамлайди. 

Эй Навоий, бу хазон ўлғай баҳор ила бадал, 

Келса давлат гулбуни шаҳзодайи соҳибжамол [2, 308]. 

Кимга бўлмасин, ўз вақтида қадрланган меҳр-муҳаббатгина кишига бахт ато этади. 

Шунинг учун ҳам шоир: ―Эй Навоий, бу хазон ўлғай баҳор ила бадал‖, яъни фурсат борида 

кел ва хазонли дунѐмни баҳорга айлантир, дея ѐзади. Зероки, қалбимизга яқинлар билан 

бўлсаккина – хазонимиз баҳорга айлангуси, унда кўклам жилва қилгусидир. 

Навоийнинг ―Ғаройиб ус-сиғар‖дан ўрин олган қуйидаги ғазал ҳам куз манзараси ва 

лирик қаҳрамон кайфиятини тасвирлашда аҳамиятли: 

Ҳар хазон барги эрур зореки даҳр озоридин 

Сарғайиб мендек тушар айру сиҳийқад ѐридин [1, 354]. 

Дастлабки байтдан аѐн бўладики, лирик қаҳрамон – ҳижрондаги ошиқ, унинг ҳолати 

сарғайиб тушаѐтган баргларга қиѐсланган. Куз келгач, барглар дарахтлардан узилиб тушгани 

сингари лирик қаҳрамон ҳам ―сиҳийқад‖ – гўзал қоматли [3, 555] ѐридин айрилган. Шоир бу 

ғазалда ҳам аввал таҳлил қилган ғазалимиздаги сингари хазонли боғдаги қуриган шохларни 

мажнунга қиѐслайди. Шунинг учун ҳам куз ҳақидаги шеърларда Лайли ва Мажнун образини 

такрорланувчи образлар сирасига киритиш мумкин. Унда ѐрсизлик сабаб жондан асар йўқ. 

Ёридин кечиб – ―илиг юб‖ [3, 270] ўзини тупроққа топширади: 

Ҳар қуруған шох мажнундурки туфроғ уйига 

Топшурур ҳар дам илиг юб нозанин беморидин. 

Кейинги байтда шоир куздаги салқинлик ва барглардаги сариғликни ошиқликнинг 

белгиси дея ѐзади: 

Боғ аро, деманг, хазонким ошиқ ўлмиш мен кеби, 

Билгурур совуғ нафас бирла сариғ рухсоридин. 

Гўѐ хазонлар ҳам ошиқ. Улардаги сариғлик шундан, куз табиатидаги салқинлик эса 

ошиқлар чеккан оҳу-фиғондандир. Шоир наздида ишқ изтироби, ошиқликнинг заҳмати бор. 

Унинг азоби ҳижронда, айниқса, бисѐр бўладики, Ёр васлига машаққатсиз эришиш мумкин 

эмаслигининг исботи бу.  

Ҳар оқар сувни хазон тийғи қилибдур зарфишон, 

Кескали меҳру вафо нахлин жаҳон гулзоридин. 

Маълумки, ―нахл‖ арабча дарахт дегани [3, 454], бу байтдаги ―хазон тийғи‖ни 

айрилиқнинг рамзи сифатида тушуниш мумкин. Хазон тийғи меҳр ва вафо дарахтини кесгач, 

оқар сувларга зафарон тусли япроқлар зар мисоли тўкилади – байтнинг сўзма-сўз маъноси 

шундан иборат. Зарнинг ранги сариқ бўлганидан, тўкилаѐтган япроқлар зар сочилаѐтганга 

ўхшатилган. Аммо байт чуқурроқ таҳлил қилинса, ундаги ―меҳр‖ ва ―хазон‖нинг бир қадар 

кенгроқ мазмуни кўзга ташланади. Табиатда қуѐш ердан қанча узоқлашса, унинг тафти 

камайиб, барглар сариқ тусга кира бошлайди. Шунда аввал куз фасли, сўнгра қиш ўз 

хусусиятларини намоѐн эта боради. Зеро, заминдаги яшиллик ва тароватнинг асл манбаи – 

қуѐш. Қуѐшнинг яна бир маъноси меҳр эканлиги инобатга олинса, инсон ҳаѐтида ҳам меҳр-

муҳаббат, вафо камайса, қалб изтиробга тўлади, кўнгли ишқ ва меҳрга ошуфта инсон борки, 

―юзи сарғаяди‖. Инсон фитратидаги сўлғинликни, дил тубидаги ғамгинликни ҳам айнан 

табиатдаги сингари меҳрнинг озлиги билан белгилаш мумкин. Ҳаѐтни теран нигоҳ билан 

кузатувчи санъаткор сифатида Навоий ушбу байтда юқоридаги сингари мазмунни ҳам 

назарда тутган бўлиши эҳтимолдан узоқ эмас. Бинобарин, танланган гўзал поэтик манзара 

ҳам табиат тасвири, ҳам лирик қаҳрамон кайфиятининг чиройли далили бўла олган.  
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Бу сариғ юз бирла ўлсам куйида, тобутима 

Шохлар боғланг хазоний ишқпечон торидин. 

Байт мазмунидан англашиладики, ошиқ агар ѐр ҳажрида ўлса, хазонга юз тутган 

чирмовуқ гулдан тобутига боғлашни васият қиляпти. Нега айнан ишпечон – чирмовиқ гул 

танланган? Чунки бу гул ўзи чирмашган нарса билан бирлашиб кетиш хусусиятига эга. Бу 

бирликнинг манбаи эса меҳр ва муҳаббат, Навоий таъбири билан айтганда эса ишқдир. 

Гулнинг форсча ишқ ила ўралган деб ном олишига ҳам сабаб шу. Зеро, ишқдан яралган 

бирликни ҳеч бир куч ажрата олмаслигига ишқпечон гули энг яхши далилдир. Шунинг учун 

ҳам чирмовуқ гулни бирлик ва висол рамзи дейиш мумкин.  

Куйида куймиш кўнгул буким, хазондур боғ аро 

Эсти бир ел, гўйиѐ куйган ғарибим соридин. 

Бу байтда ҳам юқорида таҳлил қилганимиз каби куйган кўнгил ва куздаги совуқ шамол 

образи бор. Ёр ҳажрида ўртанган ошиқ қалби боғдаги хазонларга ўхшатилган. Эсаѐтган 

еллар эса ошиқнинг кўнгил оҳларидир. Совуқ шамол образи ҳижрон азобининг ҳаддан 

ортиқлигини ифодалайди.  

Коҳи юз бирла ўлармен, Исавийдам соқиѐ,  

Бода тут хуршиди жоми каҳрабокирдоридин. 
 

Бодаеким, журъаси томғач, хазон яфроғлари 

Ток баргидек қизарғай сарбасар ашжоридин. [1, 354] 

Ғазалнинг ушбу байтларини тасаввуфий нуқтаи назардан ҳам таҳлил қилиш мумкин. 

Чунки бу байтларда мумтоз адабиѐтда кенг қўлланган соқий – бода – жом занжири мавжуд. 

Соқий – тасаввуфий талқинда кишини ҳаққа, ҳақиқатга яқинлашувига йўл кўрсатувчи пир, 

устоз; бода – ишқ, жом эса ишққа ошуфта кўнгил рамзидир. Байтда шоир инсон ва табиат 

ўртасидаги уйғунликни сақлаган ҳолда қаҳрабо кўринишли жомда бода тутишни соқийдан 

сўрайди. Яъниким, қалбидаги муҳаббатнинг янада кучайишини истамоқда. Зеро, фақат кучли 

муҳаббатгина ошиқни ўзи талпинган маъшуқага етказа олади, хазонли боғини баҳорга 

айлантиришга қодир.  

Таҳлиллардан кўринадики, ҳар икки ғазалда куз манзараси ва лирик қаҳрамон 

кайфияти ўзаро уйғунликда тасвирланади. Шунингдек, бу икки ғазалнинг бир қанча 

муштарак ва фарқли жиҳатлари бор. Фикрларимизнинг сўнггида ўрганиш ва таҳлиллардан 

қуйидаги хулосаларни айтиш мумкин: 

1. Навоий ижодида фасллар образининг алоҳида ўрни бор. Улуғ шоир асарларида 

инсон умри табиатнинг тўрт фаслига қиѐсан бадиий талқин этилади.  

2. Шоир девонларида куз фасли манзараси берилган алоҳида ғазаллар учрайди. Навоий 

куз фаслини хазон, хазонли боғ, хазон торожи, хазон тийғи, тарзида ифодалайди. 

3. Ғазалларда хазон фасли ҳижрон – ѐридан айрилган ошиқ мотивига параллел 

тасвирланади . 

4. Куз манзараси ва лирик қаҳрамон руҳиятини беришда тадриж, ташбеҳ, тазод сингари 

бадиий тасвир воситаларидан кенг фойдаланилган. 

5. Ғазалларда ―қизарган барглар‖, ―барги хазон‖, ―хазон яфроғлари‖ каби бирикмалар 

ошиқ ѐки лирик қаҳрамон рамзи ҳисобланади.  

6. Шунингдек, куз ҳақидаги ғазалларда ―хазон‖, ―хазон яфроғлари‖, ―қизарган барглар‖, 

―сарғайган боғ‖, ―сариғ юз‖, ―сариғ рухсор‖, ―коҳи юз‖, ―қаҳрабо жом‖, ―ашки ол‖, қуриган 

шох – Мажнун, Барглар – Лайли сингари кўп такрорланувчи ифодалар ҳам учрайди.  

7. Фасллар ҳақидаги шеърларда тасаввуфий маънолар ҳам ифодаланган.  

8. Шоир ижодида куз фасли воситасида фалсафий хулосалар чиқарилган шоҳбайтлар 

ҳам учрайди. 

Кўринадики, Алишер Навоий ғазалларида куз фасли тасвири рамзий-тимсолий моҳият 

касб этиб, бетакрор образларни юзага келтирган. Бу фасл хусусиятлари акс этган байтларда 

алоҳида, ѐнма-ѐн, контраст ҳолатда ифода этилган лирик қаҳрамон – ошиқнинг қалб 

тўлғамлари, руҳий ҳолати, изтиробли кечинмалари гўзал поэтик манзараларда ўз аксини 

топган. Алишер Навоий талқинидаги куз ўқувчи кўз ўнгида бу фаслнинг инсонга нисбат 
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берилган жонли ва ҳаѐтий образини намоѐн этади. Хазон фасли тасвирланган мисраларда 

лирик қаҳрамоннинг кайфияти, унинг борлиққа муносабати бўртиб туради. Куз воситасида, 

асосан, айрилиқ, ҳижрон, ошиқ кўнгилнинг изтироблари берилади ва фасл табиатидан келиб 

чиқиб, тушкунлик кайфияти устунлик қилади. Юқорида таҳлил қилганимиз куз ҳақидаги 

икки ғазал хулосаларимизни асослайди. 
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АБДУЛЛА ОРИПОВ ШЕЪРИЯТИДА ХАЛҚ ОБРАЗИНИНГ МИЛЛИЙ РУҲ 

ИФОДАСИДАГИ ЎРНИ 
 

РОЛЬ ОБРАЗА НАРОДА В ВЫРАЖЕНИИ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ДУХА В ПОЭЗИИ АБДУЛЛЫ ОРИПОВА 
 

THE ROLE OF THE IMAGE OF THE PEOPLE IN THE EXPRESSION OF THE 

NATIONAL SPIRIT IN THE POETRY OF ABDULLA ORIPOV 
 

Усарова Лайло 

Алишер Навоий номидаги ТДЎТАУ мустақил изланувчиси 

СамДЧТИ ўқитувчиси 
 

Аннотация. Мақолада Абдулла Орипов шеъриятида халқ образи талқини муаммоси 

тадқиқ қилинган. ―Мен нечун севаман Ўзбекистонни?‖, ―Ўзбекистон‖, ―Юзма-юз‖, ―Халқ‖, 

―Оломонга‖, ―Тўда‖ каби шеърлари таҳлили асосида шоирнинг бадиий маҳорати сирлари 

ўрганилган. Ижодкор шеъриятида халқ образи қуйидаги уч хил кўринишда: 1) ўзи мансуб 

миллат; 2) онага қиѐсланувчи суюкли эл; 3) халқ даражасига ўсиб чиқмаган оломон тарзида 

талқин этилгани аниқланган. Абдулла Орипов лирикасида халқ образи мотив образ 

даражасига кўтарилгани ва Ватан образи билан узвий боғлиқликда тасвирланиши 

исботланган.  

Таянч сўзлар: шеърият, халқ, миллат, Ватан образи, лирика, бадиий тасвир, бадиий 

образ, миллий руҳ, маҳорат, поэтик талқин. 
 

Аннотация. В статье исследована проблема интерпретации образа народа в поэзии 

Абдуллы Арипова. Рассматриваются секреты художественного мастерства поэта на 

основе анализа таких стихотворений, как «Почему я люблю Узбекистан», «Узбекистан», 

«Лицом к лицу», «Люди», «Толпе», «Орда». В творчестве поэта образ народа принимает 

следующие три формы: 1) нация, к которой он принадлежит; 2) любимый народ, 

сравниваемый с матерью; 3) орда, не достигшая уровня народа. Обосновано достижение 

образа народа до мотивного образа и изображение ее в тесной связи с образом Родины в 

лирике Абдуллы Арипова. 

Ключевые слова: поэзия, народ, нация, образ Родины, лирика, художественное 

изображение, художественный образ, национальный дух, мастерство, поэтическая 

интерпретация. 
 

Abstract. The article examines the problem of interpreting the image of the people in the 

poetry of Abdulla Aripov. The secrets of the poet's artistic skill considered based on the analysis of 

such poems as "Why I love Uzbekistan", "Uzbekistan", "Face to face", "People", "To the Crowd", 

"Horde". In the poet's work, the image of the people takes the following three forms: 1) the nation 

to which it belongs; 2) beloved people compared to the mother; 3) a horde that has not reached the 

level of the people. The article substantiates the achievement of the image of the people to a 
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motivational image and its depiction in close connection with the image of the Motherland in the 

lyrics of Abdulla Aripov. 

Key words: poetry, population nation, the image of Homeland, lyrics, artistic description, 

artistic image, national spirit, skill, poetic explanation. 
  

Бадиий образдан айри ҳолда адабиѐт ҳам, унинг энг фаол шакли саналган шеърият ҳам 

мавжуд бўла олмайди. Зеро, образ – бадиий адабиѐтнинг мавжудлик шарти, образли 

тафаккур эса ижод жараѐнининг асосий омилидир. Миллий руҳ ифодасида бадиий образнинг 

тутган ўрни, айниқса, алоҳида. ―Адабиѐтшунослик луғати‖ муаллифларининг ѐзишича: 

―Аввало, бадиий образ – индивидуаллаштирилган умумлашма сифатида намоѐн бўлади. 

Воқеликдаги ҳар бир нарса-ҳодисада турга хос умумий хусусиятлар билан унинг ўзигагина 

хос хусусиятлар мужассамдир. Нарса-ҳодисанинг умумий хусусиятларига таянувчи абстракт 

тафаккурдан фарқли ўлароқ, образли тафаккур унинг индивидуал хусусиятларига таянган 

ҳолда фикрлайди‖ [7.43].  

Абдулла Орипов шеъриятининг образлар олами ана шу жиҳатдан алоҳида аҳамиятга 

эга. Халқ тушунчаси, ташқаридан қараганда, умумий маънони ифодалагандек кўринса ҳам, 

шоир лирикасида аниқ образ сифатида намоѐн бўлади. Ижодкор шеъриятидаги халқ образи 

айнан индивидуаллаштирилган умумлашма ўлароқ, мотив образ даражасига кўтарилганини 

таъкидлаш керак. Абдулла Ориповнинг аксар асарларида фаол қўлланадиган бу образ 

миллий руҳ ифодасининг асосий омилларидандир. 

Ифода этаѐтган мазмунига кўра, шоир шеъриятида халқ образининг бадиий талқинини 

қуйидагича тасниф этиш мумкин: 1) ўзи мансуб миллат; 2) онага қиѐсланувчи суюкли эл; 3) 

халқ даражасига ўсиб чиқмаган оломон. Қай бир мазмунда қўлланмасин, халқ образи 

ижодкор бадиий-эстетик идеалининг асосларидан бирини ташкил этади.  

Халқ образининг ўзи мансуб миллат мазмунини ифодалаши. Халққа бўлган муҳаббат 

ва миллий руҳ ифодаси – образнинг асосини ана шу хусусиятлар белгилайди. Шоирнинг 

аксар шеърларида халқ ва миллат эквивалент тушунчалар сифатида қўлланади. Жумладан, 

1964 йили ѐзилган ―Мен нечун севаман Ўзбекистонни?‖ шеъридан олинган мана бу сатрлар 

ушбу фикрни тасдиқлайди:  

Хўш, нечун севасан Ўзбекистонни, 

Сабабини айтгин десалар менга, 

Шоирона гўзал сўзлардан олдин 

Мен таъзим қиламан она халқимга: 

Халқим, тарих ҳукми сени агарда 

Мангу музликларга элтган бўлсайди, 

Қорликларни макон этган бўлсайдинг, 

Меҳрим бермасмидим ўша музларга? 

Бу ўринда халқ айнан миллат маъносини ифодалайди. Шеър ѐзилган кезлари миллат 

атамасини қўллаш имконсиз ва шеъриятда халққа (миллатга) муҳаббатни бу тарзда ѐниқ 

ифодалаш ҳолати деярли кузатилмаган эди. ―Ўзбек шеъриятида бирданига яшин чақнади, 

момоқалдироқ гулдиради гўѐ. Бу яшин сабабли ватанинг – бутуниттифоқ, миллатинг – совет, 

деган сохта туйғуларга ўт кетди. Бу момақалдироқ Ватан ҳақидаги кўнгилда яшириниб ѐтган 

кечинмалардан бонг урди. ―Мен нечун севаман Ўзбекистонни?‖ – бундай саволни унгача ҳеч 

ким бу тарзда кун тартибига қўя олмаган эди. Бунинг ўша замон учун қанчалик жасорат 

бўлганини ҳар бир инсофли одам эътироф этади‖ [2.5]. 

Ҳақиқатан, шеърда ўша давр учун хос бўлмаган фикрнинг чақмоқдай кескирлиги, 

мавзуга бутунлай кутилмаган жиҳатдан ѐндашилгани, миллий руҳнинг тиниқ ифодаси ҳамда 

бадииятнинг юксак экани кузатилади. Ватан (Ўзбекистон) ва халқ (миллат) образлари ўзаро 

поэтик яхлитлик касб этади. Шоир талқинича, Ватанни севишдан мурод – халқ (миллат). 

Она халқнинг истиқомат маскани эканига кўра Ватан – кўнгил қўймаса бўлмайдиган маъво. 

Шеърда: Халқим, тарих ҳукми сени агарда Мангу музликларга элтган бўлсайди, Қорликларни 

макон этган бўлсайдинг, Меҳрим бермасмидим ўша музларга? – дейилишининг сабаби 

шунда.  
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―Ўзбекистон‖ қасидаси – ўзбек шеърияти тарихидаги Ватанимиз шаъни юксак миллий 

руҳ билан васф этилган шоҳ асарлардан бири. Қасида она Ўзбекистоннинг шавкатли, шунинг 

баробарида, мураккаб ва зиддиятли воқеаларга бой ўтмиши, халқимиз тарихининг нурли ва 

зулматли кезлари, давлатчилигимиз тараққиѐтида алоҳида ўрин тутган буюк тарихий 

сиймолар ибрати, миллатимизнинг жаҳон илм-фани, адабиѐти ва маданияти ривожига 

қўшган беқиѐс ҳиссаси каби масалалар мукаммал поэтик тизим билан юксак бадиий талқин 

этилгани жиҳатидан алоҳида ажралиб туради. Қасидада Ватан қисмати ҳақида сўз кетар 

экан, халқ образи бадиий тасвирнинг марказида туради: 

Боболардан сўзладим, аммо 

Бир зот борким, баридан суюк: 

Буюкларга бахш этган даҳо, 

Она халқим, ўзингсан буюк. 

Сен ўзингсан, энг сўнгги нонин 

Ўзи емай ўғлига тутган. 

Сен ўзингсан, фарзандлар шонин 

Асрлардан опичлаб ўтган. 

Она халқим, жон-таним маним, 

Ўзбекистон, Ватаним маним. 

Шоир она халқини баридан суюк, буюк сифатлари билан улуғлайди, жон-таним дея 

эъзозлайди.―Эътиборга молик яна бир жиҳати, – деб ѐзади профессор Нурбой Жабборов, – 

мазкур шеърда шоирнинг халқига бўлган меҳри Ватанга муҳаббати билан уйғунликда 

тасвирланганидир. Абдулла Орипов буюкларга даҳо бахш этган, энг сўнгги нонини ҳам ўзи 

емай ўғлига тутган, фарзандлар шонини асрлардан опичлаб ўтган, суюклардан суюк она 

халқини жону тан баробарида ардоқлайди. Муҳими, бу ардоғини бетакрор мазмун ва 

тутилмаган ташбеҳлар билан бадиий кашфиѐт мақомида назм силкига чекади‖ [1.120]. 

Шоир халқ (миллат) ва Ватанга бўлган муҳаббатини баланд пафос билан изҳор этар 

экан, унинг бошидан ўтган оғир замонларни ѐдга олади. Ўтмишдаги синовларни енгиб, 

улардан омон ўта олган халқини алқайди: 

Бош устингдан ўтди кўп замон, 

Ўтди Будда, ўтди Зардушти. 

Ҳар учраган нокасу нодон, 

Она халқим, ѐқангдан тутди. 

Сени Чингиз ғазабга тўлиб 

Йўқотмоқчи бўлди дунѐдан. 

Жалолиддин самани бўлиб 

Сакраб ўтдинг Амударѐдан. 

Сенсан ўшал саманим маним, 

Ўзбекистон, Ватаним маним. 

Абдулла Орипов миллий руҳни ифодалаш борасида тенгсиз ижодкор. Шоир асарлари 

тили ижодкорнинг ҳар бир сўз, ҳар бир жумла устида заҳмат чекишидан, сўзнинг маъно 

қирраларини нозик ҳис этишидан, бадиий матнда санъаткорона қўллай олишидан дарак 

беради. Шунинг учун шоирнинг ҳар бир шеъри ўқувчи қалбидан чуқур жой олади. Мазкур 

иқтибосдаги Ҳар учраган нокасу нодон, Она халқим, ѐқангдан тутди сатрлари ҳам 

юқоридаги фикримизни тасдиқлайди. Ёқадан тутмоқ – қалбга тез ва кучли таъсир 

қиладиган чинакам ўзбекона ибора. Юқоридаги мисраларни таҳлил этар экан, адабиѐтшунос 

Сувон Мели мана бундай ѐзади: ―Ёқадан тутмоқ‖ идиоматик ибораси беозор турган бировга 

озор бериш ва кўпинча, ноҳақ озор беришни киши кўз олдида аниқ жонлантиради. Бу ибора 

―Она халқим, ѐқангдан тутди‖ сатрида эса айрича теран маъно кашф этадики, аслида, 

умумий тушунча бўлган халқ бу сатрда (бутун шеърда ҳам) жуда конкрет лирик персонажга 

айланади‖ [5.194]. 

Шеърда Жалолиддин самани – халқ образининг янада индивидуаллаштирилган рамзи. 

Чингиз дунѐдан йўқотмоқчи бўлганда Амударѐдан сакраб ўтгани – она халқ жасоратининг 
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тимсоли. ―...саман отлар, одатда, чидамли, чопқир ва кучли бўлганидан шеърда ўзига 

ортилган бадиий ―юк‖, яъни Амударѐдан сакраб ўтиш каби муболағали ҳолатнинг 

ҳаққонийлигини таъминлайди. Шоир тарихий фактдаги Ҳинд дарѐсини Амударѐ билан 

алмаштиради, акс ҳолда, чет мамлакатдаги дарѐ билан халқнинг ўз юртини ҳимоя қилиб, чет 

эл босқинчиларига қарши кураши ўртасидаги номутаносиблик поэтик ҳисни барбод этган 

бўлар эди‖ [5.595]. 

Халқ – онага қиѐсланувчи суюкли эл образи сифатида. Мақоллар нафақат халқ 

ҳаѐтининг ойнаси, балки элнинг орзуларию армонлари ифодаси сифатида ҳам қадрлидир. 

Жумладан, ―Тўра қўноқ, эл работ‖ мақоли турмуш тажрибасидан олинган. Ҳар қандай 

мақолда миллат руҳи ифодаланиши эътиборга олинса, улар моҳиятининг шеърдаги бадиий 

талқини нечоғлиқ аҳамиятли экани маълум бўлади. Абдулла Ориповнинг ―Халқ‖ шеъри ҳам 

ушбу фикрни тасдиқлайди. Мана, шеър қандай сатрлар билан бошланади:  

Ҳамма нарса ўтади, мансаб, шону шавкат ҳам, 

Шириндан ширин қолур, талхдан эса қолур талх. 

Бир куни тупроқ бўлур тенгсиз шамси талъат ҳам, 

Фақатгина халқ яшар, фақатгина қолур халқ. 

Мумтоз шеъриятда халқ мақолларидан, масал ва ҳикматлардан фойдаланиш ирсоли 

масал деб номланиши маълум. Ушбу бадиий санъат ―...гапда ѐки шеърда мақол, матал ва 

ҳикматли сўзларни муайян мақсадда тамсил йўли билан ишлатмоқдир‖ [3.47]. Абдулла 

Орипов замонавий шеъриятимизда бу санъатни юксак маҳорат билан ва энг кўп қўллаган 

шоир дейилса, асло муболаға эмас. Юқоридаги мисраларда мазмуни сақлангани ҳолда ―Тўра 

қўноқ, эл работ‖ мақоли шоир томонидан ижодий қайта ишланиб, ―фақатгина қолур халқ‖ 

шаклига келтирилган. Шоир туроқнинг мукаммаллигини сақлаш, шеърда ифодаланаѐтган 

мазмунга кучлироқ урғу бериш мақсадида бир сатрда мақол мазмунини жузъий ўзгариш 

билан такрорлайди: ―Фақатгина халқ яшар, фақатгина қолур халқ‖. 

Аѐн гапки, адолат элнинг кўз, қоши бўлур, 

Ургани ун оши-ю, сўкса сўк оши бўлур. 

Юрт оғирин тортолган асли юрт боши бўлур, 

Фақатгина халқ яшар, фақатгина қолур халқ. 

Адолат элнинг кўз-қошига қиѐсланиши, ―Ургани ун оши, сўккани сўк оши‖ мақолига 

юкланган теран мазмуннинг ҳаѐтийлиги, халқона ―Юрт оғирин тортиш‖ иборасида 

ифодаланган туйғунинг самимияти – барчаси шеърнинг ушбу банди таъсирчан ва бадиий 

юксак бўлишини таъминлаган. Умуман, Абдулла Орипов шеъриятида бирорта ҳам ясама сўз 

ѐки ибора ишлатилмайди. Миллий руҳни бетакрор ифодаловчи соф ўзбекона сўз ва 

ибораларнинг маҳорат билан қўлланиши, фикрнинг беқиѐс фалсафий кўламга эга экани, 

туйғунинг самимийлиги ва ростлиги, теран мазмун ва бадиий шаклнинг бениҳоя 

мутаносиблиги – Абдулла Орипов шеъриятининг ўзига хослигини белгиловчи асосий 

омиллар. Шоирнинг ўзи эътироф этган мана бу сўзлар ҳам бунинг исботидир: ―Халқнинг 

ўлмас руҳиятини, қадриятларини, миллий ўзига хослигини ва ниҳоят, бебаҳо тил бойлигини 

мужассам эта олган ҳақиқий ижод намуналаригина яшашга ҳақли‖ [4.170]. 

Абдулла Ориповнинг маъно қамрови кенг, мураккаб композицияли ―Юзма-юз‖ 

шеърининг ҳам ўзак сатрлари халқ образи талқини билан боғлиқ. Шоир қаерда, қандай 

вазиятда бўлмасин, она халқи бир лаҳза ҳам хаѐлидан кўтарилмайди. Буни шеърда шоирнинг 

ўзи ҳам алоҳида таъкидлайди:  

Мен уни ўйлайман тун кечаларда,  

Она халқим, дейман, меҳрим оқар жим. 

Кўзимга баъзида кўринса жанда 

Кўнглим тўлиб кетар, инграйман, халқим. 

Шеър шўролар собиқ Иттифоқдаги миллатларга бахт ато этгани ҳақида бонг ураѐтган, 

тенглик, адолат, фаровонлик бердик, дея оғиз йиртаѐтган 1964 йилда ѐзилган. Совет 

мафкурачилари тирноқ орасидан кир қидираѐтган ўша оғир замонда она эл дардини 

бунчалик куюнчаклик билан шеърга солиш осон бўлмагани аѐн. Бу ҳол Абдулла Ориповнинг 
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ҳар бир нафасида халқини ўйлаган, унинг қалбидаги жароҳатларга малҳам излаган 

миллатпарвар ижодкор бўлганини кўрсатади.  

Не-не замонлар ўтса ҳам толе кўрмаган, пиширган таомидан ўзи бенасиб қолган, ўзи 

киймай, ўзгаларга кийдирган, юздузни кашф этиб, авом номини олган, Фурқатлари бадарға 

қилинган, Алишерлари безгакка чалинган она халқи учун куйиниш ҳисси шеърнинг ўзак 

мисраларини ташкил этади. Академик Матѐқуб Қўшжонов фикрича: ―Бу аламли нидолар – 

шоир қалбининг қатларидан сизиб чиққан туйғулар. Бу туйғуларнинг тасвиридан кейин фикр 

маълум бир ниҳояга етгандек. Бироқ бу билан ҳам шеър тамом бўлмайди. Энди шоирнинг 

диққат марказида – ―миллион эгатларга сочилган ўзбек‖ [8.261].  

Ўша кезлари ―Оқ олтинни олтин қўллар яратади‖ деган ялтироқ шиорлар остида ўзбек 

халқи эксплуатация қилингани шоирнинг бир аламини минг қилган. ―Миллион эгатларга 

сочилган ўзбек‖ – ѐлғиз шу сатр замирида нафақат бир шеърга, ҳатто, бир неча достонга ҳам 

сиғмайдиган чўнг алам, улкан изтироб ифодаси бор. Шундан кейин шеърга жондан суйган 

она эли – миллати тимсолидаги рангпар сингил образи кириб келади. Шоир унинг маъюс 

ҳолатини кузги райҳонга қиѐслайди. ―Рангпар‖ сўзи ―ранги ўчган, ранги заҳил, синиққан, 

рангсиз‖ каби маъноларни англатиши назарда тутилса, бу образдан шоир кўзлаган мақсад 

аѐн бўлади [6.349]. Шунинг ўзиѐқ шоир қалбидаги куйиниш ҳисси қанчалик ортиб 

борганидан дарак беради. Нурбой Жабборов хулосасига кўра: ―Рангпар сингил‖ – кундузи 

пахта даласидан, кечаси рўзғор ташвишидан қадди дол, касалманд, фарзанд тарбияси билан 

шуғулланишга ҳам вақт топа олмайдиган ўзбек аѐли тимсоли‖ [2.9]. 

Мен сени ўйласам, синглим – рангпарим,  

Гоҳо тўлғонаман сўзсиз, ҳасратда. 

Сен унда тер тўксанг, синглим, жигарим, 

Мен нечун юраман ахир ишратда?! 

Йўқ, рангпар бўлмасин ҳеч ким ҳам, йўқ, йўқ! 

Сингиллар полвондай юрсинлар бардам. 

Ва лекин табиат бермайди ҳуқуқ 

Полвон деб уларни унутмоққа ҳам... 

Рангпар сингил – она халқ тимсоли. Она элининг аҳволини ўйлаганда, шоир кўнгли 

ҳасратларга тўлади. Шоир синглиси (унинг тимсолидаги халқи), жигарининг кеча-кундуз 

пахта даласида тер тўкишини ўйлаган виждонли одам ишратда юра олмаслигидан сўз очади. 

―Йўқ, рангпар бўлмасин ҳеч ким ҳам, йўқ, йўқ!‖ мисрасида ―йўқ‖ сўзи уч марта 

такрорланиши ижодкор қалбидаги изтиробнинг даражаси нечоғлиқ кўламли эканини 

кўрсатади. Умуман, Абдулла Орипов шеъриятида сўзлар шу қадар пухта бадиий мантиқ 

асосига қуриладики, ҳар бир сўз замирида шунчалик катта поэтик юк бўладики, бу ҳол 

шоирнинг бадиий маҳорати нечоғлиқ юксак экани исботидир.  

Сенинг қаторингда она халқ бордир: 

Сен каби меҳнаткаш, сен каби суюк. 

Унинг ташвишини унутмоқ ордир, 

Уни унутганлар – тўнкадир, куюк. 

Сингилга – халқимга боқсам доимо 

Улуғ келажакни айладим орзу. 

Абдулла Орипов эътиқодича, меҳнаткаш ва суюк она халқ ташвишини унутмоқ – ор. 

Уни унутганларни ижодкор куюк тўнкага ташбеҳ этади. Сингилга ва унинг тимсолидаги 

халқига боқар экан, шоир унинг келажаги улуғ бўлмоғини орзу қилади. Лекин ижодкорнинг 

бошқа асарларидаги каби ―Юзма-юз‖да ҳам кечинмалар алмашиниб туради. Авлод қонида 

оталарнинг буюк шиддати жўш урмоғини истаган шоир худбин тенгдошига ғамгин боқади, 

кўлмак давра кўрса, кўнгли эзилади ва қалбидаги туйғулар тўфони натижасида мана бундай 

сатрларни яратади: 

Халқим, келажагинг ўшалармикин, 

Халқим, шундайларга қолмасин кунинг... 

Сени, она халқим, севаман жондан, 
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Сенинг ташвишингни ташвишим дейман. 

Нима қилолардим? Фойдам кам гарчанд, 

Бироқ мен ўзимча ғамингни ейман. 

Она халқ ташвишини ўз ташвиши, унинг бахтини ўз бахти деб билиш, шоир наздида, 

ҳар бир фарзанднинг бурчидир. Лекин худбинликка мойиллик ҳам инсон табиатига хос 

туйғу. Ўзгалар учун куйина билиш ҳисси ҳаммага ҳам берилмаган ахир. Шоир инсон инсон 

учун худди ака-сингилга ачинганидай ѐш тўка билишини, одамлар она халқ бахти деб ҳар 

қандай вазиятда бир сафда тура олишини орзу қилади. Аслида, шоирнинг ўзбек халқи 

мисолида айтаѐтган бу хулосалари, миллатидан қатъи назар, умуминсониятга дахлдор 

туйғулардир. Бундан хулоса қилиш мумкинки, чинакам шоир ўз халқининг қисмати 

хусусида фикр юрита туриб, умумбашарий аҳамиятга молик ғояларни тараннум этади.  

Халқ даражасига ўсиб чиқмаган оломон талқини. Оломончилик кайфияти халқнинг 

халқ, миллатнинг миллат бўлиши йўлидаги энг катта тўсиқдир. Чунки оломон ўзига ва 

оламга тафаккур назари билан боқмайди. Миллий ўзлик деган туйғу унга бегона. 

Миллатнинг тарихи ва бугуни уни заррачалик қизиқтирмайди. Келажак ҳақида эса мутлақо 

ўйлаб ҳам ўтирмайди. Ана шу хатарли тоифа ҳақидаги ―Оломонга‖ шеърини Абдулла 

Орипов 1980 йили ѐзган. Бу шеър ўзбек адабиѐтида, миллий шеъриятимизда чинакам воқеа 

бўлгани маълум.  

Машраб осилганда қаѐқда эдинг? 

Чўлпон отилганда қаѐқда эдинг? 
 

Суриштирганмидинг Қодирийни ѐ 

Қалқон бўлганмидинг келганда бало? 
 

Ҳукмлар ўқилур сенинг номингдан, 

Тарихлар тўқилур сенинг номингдан. 
 

Нимасан? Қандайин сеҳрли кучсан? 

Нечун томошага бунчалар ўчсан? 
 

Қаршингда ҳасратли ўйга толаман, 

Қачон халқ бўласан, сен эй, оломон?!  

Абдулла Орипов талқинича, бу тоифанинг ажралиб турадиган хусусиятларидан бири – 

томошага ўчлик. Шўролар ҳукумати барча қабоҳатларни халқ номидан амалга оширгани 

маълум. Миллатнинг фидойи фарзандлари қатағон қилинганда, уларга ―халқ душмани‖ 

ѐрлиғи ѐпиштирилган, улар устидан адолатсиз ҳукм ҳам халқ номидан ўқилган. Шоир 

оломоннинг халқ даражасига ўсиб чиқа олмагани, унинг қаршисида ҳасратли ўйга толиши 

ҳақида ѐзади.  

Лирик меросидаги аксар шеърлари қатори ―Оломонга‖ шеъри ҳам Абдулла 

Ориповнинг одамзод ва жамият ҳаѐтига теран фалсафий баҳо бера оладиган мутафаккир 

шоир экани исботидир. Эътиборли жиҳати, у айни шу мавзуга доир ягона шеър эмас. 

Шоирнинг ―Эверест ва уммон‖ тўплами ―Тўда‖ сарлавҳали шеър билан очилади. Шеърнинг 

аввалида минг йиллардан буѐн жами ҳайвонлар – бўрилар, шоқоллар, шерлар, арслонлар 

тўда-тўда бўлиб яшаб келгани, бирга ов қилишиб, егуликни бирга егани ҳақида сўз боради. 

Кейинги сатрларда тўданинг ажралиб турадиган хусусияти мана бундай талқин этилади: 

Тўданинг босқини даҳшат жуда ҳам, 

Мамонтни йиқитган бир тўда одам. 
 

Агарда қўзиса тўданинг феъли, 

Унга тенг келолмас сойларнинг сели. 
 

Хос унга ѐвузлик, шафқатсизликлар, 

Қорни тўқ бўлса-да, тоқатсизликлар. 

Абдулла Орипов лирикасининг ўзига хос хусусиятларидан бири шундаки, шеърнинг 

дастлабки сатрларида шоир кўзлаган ижодий ният сездирилмайди, яширин туради. Сатрдан 

сатрга ўтган сайин матннинг фалсафий моҳияти оз-оздан очила боради. Якунловчи 
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мисраларда ўқувчи хаѐлига келтириши қийин бўлган катта фалсафий поэтик хулоса 

чиқарилади. Ушбу шеърда ҳам айни ҳолат кузатилади. Тўданинг босқини даҳшатли бўлиши, 

бир тўда одам, ҳатто, мамонтни ҳам йиқита олиши, феъли қўзиса, сойларнинг сели ҳам унга 

тенг кела олмаслиги ҳақидаги мисраларда ҳам ижодий ният охиригача англашилмайди. ―Хос 

унга ѐвузлик, шафқатсизликлар, Қорни тўқ бўлса-да, тоқатсизликлар‖ сатрларида тўданинг 

хусусияти нисбатан яққолроқ очилади: яъни бу тоифани ҳаракатга келтирувчи асосий куч – 

нафс қутқуси. Ана шу қутқу уни ѐвузликка, шафқатсизликка бошлайди. Энг даҳшатлиси, 

ѐвузлик қилишининг сабаби очлиги эмас – очкўзлиги, қорни тўқ бўлса-да, тоқатсизлигидир. 

Шеър қуйидагича хулосаланади: 

Ирсият сўзини айтишмас бекор, 

Барчаси то ҳануз йўқолмаган, бор. 
 

Бир ҳисни яшириб ахир нетаман, 

Тўдани кўрганда қўрқиб кетаман.  

Ушбу шеърдаги тўда моҳиятан оломоннинг вориси, дейиш мумкин. Фақат у замонга 

мослашган, ўз манфаати йўлида оломондан кўра ҳам айѐрроқ, қора ниятига эришмоқ йўлида 

ҳеч нарсадан тоймайдиган тоифа. Абдулла Орипов қарашича, оломон ҳам, тўда ҳам халқ 

даражасига ўсиб чиқмаган тубан тоифалар саналади. Оломонлик ва тўдалик кайфияти 

одамийликка зид ва жамият тараққиѐти йўлидаги тўсиқдир.  

Хулоса қилиб айтганда, Абдулла Орипов шеъриятида халқ етакчи ўринда турувчи 

образлар сирасига киради. Шоир қайси мавзу ѐки жанрда ѐзмасин, шеърларида она халқига 

бўлган муҳаббат туйғуси бор кўлами билан акс этади ва миллий руҳни бетакрор ифодалашга 

хизмат қилади. Ижодкор лирикасида халқ образи мотив образ даражасига кўтарилган ва 

Ватан образи билан узвий боғлиқликда тасвирланади. Миллат атамасини қўллаш мумкин 

бўлмаган шўролар замонида шоир бу истилоҳ мазмунини халқ тушунчаси орқали ифодалади. 

Халқ ижодкор шеъриятида миллат, онага қиѐсланувчи суюкли эл маъноларини ифодалаб 

келган.  

Шоир лирикасида оломон, тўда тушунчалари халқ даражасига ўсиб чиқмаган тоифа, 

жамият тараққиѐтининг кушандаси сифатида бадиий талқин этилган. Табиийки, бир мақола 

доирасида Абдулла Ориповдек замонамизнинг буюк шоири ижодида халқ образи талқини 

масаласини тўлақонли ѐритиш имконсиз. Бу борадаги илмий изланишлар муттасил давом 

этмоғи зарур, деб ҳисоблаймиз. 
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NAVOIY GULSHANI 
 

 

YOR AGAR BAZMI ARO G„AMGINLARIN SHOD AYLASA… 
 

Safarova Hilola Oxunjonovna 

BuxDU o‗zbek adabiyoti kafedrasi dotsenti 
 

Buyuk iste‘tod egasi Alisher Navoiyning ―Badoye‘ ul-vasat‖ devonidan o‗rin olgan 

551-g‗azal shoir she‘riyatining o‗ziga xosligini ko‗rsatib bera oladigan go‗zal durdonalardan biridir. 

G‗azal yetti baytdan iborat bo‗lib, oshiqona g‗azallar sirasiga kiradi. G‗azalda matla‘ baytda –a-a 

tarzidagi qofiyalanishga amal qilingan bo‗lib, keyingi baytlarda -b-a, -v-a, -g-a, -d-a, -e-a, -i-a 

shaklida qofiyalanish tizimini hosil qilgan: shod, yod, ozod, barbod, faryod, mu‘tod, irshod, 

odamizod so‗zlari qofiya va aylasa so‗zi esa radif bo‗lib kelgan. Oxirgi bayt – maqtada esa shoir 

taxallusi keltirilgan.  

G‗zal aruzning ramali musammani mahzuf bahrida yozilgan. 

Yor a-gar baz/ -mi a-rog‗am/ -gin-la-rin shod/ ay-la-sa, 

Ro -zio‗l -dum,/ kosh men g‗am –gi /-nini ham yod/ aylasa. 

- V - - / - V - - / - V - - / - V -  

Fo –i – lo -tun / fo –i - lo -tun/ fo –i -lo -tun / fo –i -lun 

G‗azaldagi izohtalab so‗zlarga ham bir e‘tabor qaratsak: Afg„on – fig‗on, nola, yig‗i, faryod. 

Faryod – baqirib yig‗lash, fig‗on, nola, afg‗on. Avlo - afzal, yaxshi, tuzuk. Bekaslik – yolg‗izlik. 

Mu‟tod – ko‗nikkan, odatlangan, o‗rgangan.Shayx – diniy ilmda yuksak mavqega ega bo‗lgan 

kishi; ruhoniylar peshvosi, pir.Zuhd – dunyo ishlaridan voz kechib, toat-ibodat bilan shug‗ullanish. 

Rizo – rozilik, ko‗nish. Ma‟lul – ranjigan, malol kelgan, g‗amgin, xafa. Riyo – o‗zini 

yomonliklardan saqlagan qilib ko‗rsatish, munofiq, ikkiyuzlamachi.Yorliq – vahiy, ilohiy xabar; 

do‗stlik, birodarlik. Osib – zarar, ziyon; kulfat, ofat. Irshod – yo‗lga solish, o‗rgatish, rahbarlik 

qilish.Yorliq – do‗stlik. Naxl- ko‗chat, nihol, yoshdaraxt. Sarv– tik o‗sadigan, qishda ham yashil 

bo‗lib turadigan chiroyli bir daraxt. Sabo – tonggi yengil shamol, tonggi mayin shabada. Dayr – 

butxona. Fano – halok bo‗lish, yo‗q bo‗lish, o‗lish; o‗lim. Oyin – odat, rasm, qiliq. 

Yor agar bazmi aro g‗amginlarin shod aylasa, 

Rozi o‗ldum, kosh men g‗amginni ham yodaylasa. 

Matla‘da yor bazm qilib, g‗amboda bo‗lgan ko‗ngillarni shod qilayotganda, koshki, mendek 

uning ishqida g‗amga botgan bechorani ham bir eslab o‗tganida undan rozi bo‗lar edim deyilgan. 

Bazm – g‗am-tashvishlarni unitish, xursandchilik yig‗ini. Demak, oshiq o‗sha yerda o‗zi bo‗lmasa 

ham, yorning bazmda uni bir eslab o‗tishi, uning ko‗ngli bazmda o‗tirgandek shod bo‗lishiga ishora 

qilingan.  

Naxli qaddig‗a sabodin yetsa oseb o‗zni bor, 

Sadqasi yuz sarv yanglig‗ banda ozod aylasa. 

Yuqoridagi misralarda oshiq agar yorning nihol qomatiga sabo, ya‘ni tongda yengil esadigan 

shamoldan ziyon yetsa, uning poyiga yuz qulni ozod qilishga tayyorligi aytib o‗tilgan. Bu yerda 

shoir yorni- naxlga ya‘ni yosh niholga va bandalarni sarvga o‗xshatib, chiroyli tashbeh qilgan. 

Nima uchun yor yosh niholga o‗xshatilgan. Chunki mayin shabada hech qachon giyoh va 

daraxtlarga shikast yetkaza olmaydi. Mana shu mayin shabada orqali ma‘shuqaning yosh, chiroyli 

va juda nozikligiga ishora qilinyapti. Yana shu baytda shoir naxl, sarv va sabo so‗zlarini ketma-ket 

keltirib, g‗azal badiiyatini oshirishda tanosub san‘atini ham vujudga keltira olgan. 

Bog‗bon qaddu yuzungni ko‗rsa bog‗ ichra, ne tong, 

Sarvini gar o‗tda yoqsa, gulni barbod aylasa. 
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Bog‗bon juda chiroyli, rang-barang gullarni o‗stirib, bog‗ yaratgan shaxs. Shoirning 

aytmoqchi bo‗lgan fikriga diqqat qilaylik: u yorni to‗g‗ridan-to‗g‗ri go‗zallikda tanho deyish 

o‗rniga, bog‗bon o‗zi o‗stirgan gullar ichida yorning qaddu jamolini ko‗rib qolsa, barcha tik 

o‗sadigan, qishda ham yashil bo‗lib turadigan chiroyli sarv daraxtini o‗tin qilib yoqib, o‗zi o‗stirgan 

gullarni payxon qilib yuborardi. Bu bilan shoir ma‘shuqaning o‗ta go‗zalligiga ishora qiladi. 

Bog‗bon, bog‗, sarv, gul so‗zlari esa tanosub san‘atini hosil qilib, g‗azal jozibadorligini oshirgan. 

Ko‗nglum afg‗oni anda ermas ajab, gar yetmasa, 

O‗t uni yetmas quyoshqa, garchi faryod aylasa, 

Oshiq qalbining faryodi yorga borib yetmaganidan ajablanmang. Chunki ko‗ngil qancha 

faryod qilsa ham, undan chiqayotgan o‗t-olov quyoshga yetib bormaydi. Buning sababi quyosh juda 

uzoqda, qo‗l yetmas joyda joylashgan. Baytda quyosh ma‘shuqaga o‗xshatilib, tashbeh san‘atini 

yuzaga keltirgan. 

Ey ko‗ngul, chun olam ahlig‗a vafo yo‗qtur, kishi 

Avlo ulkim, o‗zni bekaslikka mu‘tod aylasa. 

Alisher Navoiyning ishqiy mavzudagi g‗azallarida ham pand-nasihat g‗oyalarini targ‗ib 

qilinishi kuzatiladi. Mazkur g‗azalning beshinchi baytida xuddi shu holatni kuzatishimiz mumkin. 

Shoir ko‗ngilga murojaat qilib, olam ahlida vafo yo‗qligidan shikoyat qilib, eng afzali yolg‗izlikka 

ko‗nikish degan fikrga keladi. Bu baytda shoir nido, tanosub san‘atlari orqali g‗azal badiiyatini 

oshirib, oshiqning holatini takrorlanmas chizgilarda bera olgan. 

Shayx ila zuhdi riyoyidin malul o‗lsam, qani 

Dayr piri kim, fano oyinin irshod aylasa. 

Mazkur baytda lirik qahrmon o‗ziga malomat qiladi. Taqvodor zohid va soxta shayxlarning 

zuhdi riyosidan qayg‗udaman. Shuning uchun menga dayr piri (ilohiy ishq bilan qalbi to‗lgan orif) 

fano (o‗zini Xudoga topshirish) bo‗lish uchun to‗g‗ri yo‗lni (irshod) ko‗rsatsa. 

Ey, Navoiy, odamilig‗din yiroqdur sen kebi, 

Yorliqqa kimki mayli odamizod aylasa. 

Baytning nasriy bayoni quyidagicha: Navoiy sen (ma‘shuqa) kabi odamilig‗dan yiroq. Kimki 

uni do‗st aylasa, u odamizotdir. Maqta‘da shoir odamiylik va odamizod so‗zlariga katta mas‘uliyat 

yuklaydi. Ishtiqoq san‘ati orqali odamiylik va odamizod so‗zlariga urg‗u berib, hamma insonlar 

ham insoniylik xususiyatlarini namoyon eta olmasligini ta‘kidlalab o‗tadi. 

Alisher Navoiy g‗azallariga xos mushtarak xususiyatlarning yetakchisi –har bir g‗azalning 

matlaida ifodalangan poetik fikrning baytdan baytga tadrijan o‗sib maqtagacha rivojlantirilib, shu 

g‗oyaning betakror ifodalanishiga mos tasviriy vositalardan foydalanishidir. Shoir shu asosda butun 

g‗azal davomida bir mavzuning xilma-xil qirralarini ochib bera olgan. 

Diqqat qilinsa, g‗azalda ishq va uning iztiroblari kuylangan. Shoir shu g‗oyani yetti bayt 

davomida tadrijiy rivojlantirgan holda ifodalagan, uni visol oromi emas, balki yorning ozorlari, 

ayriliqning azobi jozibalantirgan.  

Xulosa qiladigan bo‗lsak, har birimiz oldimizga qo‗yilgan maqsadga erishishimiz uchun, 

qator mashaqqatlarga duch kelamiz. Bu mashaqqatlarni yengishimiz uchun esa sabr qilib, 

harakatdan to‗xtamay, kurashib, intilishimizni so‗ndirmay oldinga harakat qilishimiz lozim.  
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ТАРИХИЙ ВА ЗАМОНАВИЙ РЕКЛАМАГА ХОС ХУСУСИЯТЛАР 
 

ИСТОРИЧЕСКИЕ И СОВРЕМЕННЫЕ РЕКЛАМНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
 

FEATURES HISTORICAL AND MODERN ADVERTISING  
 

Мустақимова Қундуз Собировна 

БухМТИ ўзбек тили ва адабиѐти кафедраси ўқитувчиси 
 

Аннотация. Мақолада реклама тушунчаси ва тарихи, Ғарб ва Шарқда рекламанинг 

шаклланиши, тадрижий такомили, рекламанинг турлари, реклама матнининг тили ва 

услуби, тарихий ва замонавий реклама, рекламанинг ҳозирги даврдаги вазифаси ва аҳамияти 

тўғрисида фикр-мулоҳазалар баѐн этилган. Шунингдек, Ўзбекистон Республикаси ―Реклама 

тўғрисида‖ги қонун ҳамда Ўзбекистонда реклама ишининг тараққий этиши, соҳадаги ютуқ 

ва муаммолар ҳақида айрим хулосалар келтирилган.  

Таянч сўзлар: реклама, реклама тарихи, Ғарб ва Шарқда реклама, реклама матнининг 

тили ва услуби, тарихий ва замонавий реклама.  
 

Аннотация. В статье рассматриваются понятие и история рекламы, формирование 

рекламы на Западе и Востоке, ее постепенное развитие, виды рекламы, язык и стиль 

рекламного текста, историческая и современная реклама, актуальная роль и значение 

рекламы. а также Закон Республики Узбекистан «О рекламе» и некоторые выводы о 

развитии рекламы в Узбекистане, достижениях и проблемах в этой области.  

Ключевие слова: реклама, история рекламы, реклама на Западе и Востоке, язык и 

стиль рекламного текста, историческая и современная реклама. 
  

Abstract. The article discusses the concept and history of advertising, the formation of 

advertising in the West and East, its gradual development, types of advertising, the language and 

style of advertising text, historical and modern advertising, the current role and importance of 

advertising. as well as the Law of the Republic of Uzbekistan "On Advertising" and some 

conclusions on the development of advertising in Uzbekistan, achievements and challenges in this 

area.  

Key words: advertising, advertising history, advertising in the west and east, language and 

style of advertising text, historical and modern advertising.  
 

Кириш. Ҳозирги даврда, айниқса, бозор иқтисоди жараѐнида реклама жуда муҳим 

аҳамиятга эга ва ижтимоий ҳаѐтни бугун рекламасиз тасаввур қилиш қийин, чунки реклама 

кундалик эҳтиѐжга, аниқроқ айтганда, бозор талабига айланиб қолди. 

Маълумки, республикамизда 1998 йилда ―Реклама тўғрисида‖ қонун қабул қилинган 

эди ва ўтган давр мобайнида ушбу қонунга қатор қўшимча ва ўзгартиришлар киритилди. 

Бунинг сабаби бозор иқтисодиѐтида маҳсулот ишлаб чиқаришнинг турлари ниҳоятда 

кўпайиши натижасида рақобатнинг кучайиб бораѐтганлиги билан изоҳланади.  

Реклама (лот. рекламо − қичқирмок.) − товарларнинг сифати, уларни сотиб олишдан 

кўриладиган наф ҳақидаги ахборот; бевосита ѐки билвосита фойда (даромад) олиш 

мақсадида юридик ва жисмоний шахслар ѐки маҳсулот тўғрисида тарқатиладиган махсус 

ахборот [6]. Демак, лингвистик фикрнинг асосий мазмуни − маълумотни эшитувчининг 

розилигисиз хабар қилиш, тарқатишдир. Рекламадан кўзланган мақсад харидорни жалб 

қилиш бўлиб, у тўғридан-тўғри ахборот, яъни ―информация‖ билан бевосита боғлиқдир. 

Чунки ҳар бир реклама замирида ахборот, маълумот, хабар ѐтади. Замонавий реклама отаси 

деб ном олган Альберт Ласкар рекламани ―матбуот ҳолатидаги савдо‖ деб таърифлайди.  

Қисқаси, реклама печатли, оғзаки, кўргазмали, бирор шахсни, товарни (маҳсулот), 

хизмат кўрсатишни, жамоатчилик ҳаракатини қўллайдиган, пул тўланадиган, харидорни, 

мижозни, истеъмолчини кўпайтирадиган, кўп овоз оладиган, халқ оммаси қўллайдиган, 

фойдаланадиган санъат даражасидаги тарғибот усули бўлиб қолмоқда. 
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Асосий қисм. Амалдаги қонунчиликка мувофиқ, рекламага доир асосий талаблар 

қонунийлик, аниқлик, ишончлилик, рекламадан фойдаланувчига зарар, шунингдек, маънавий 

зарар етказмайдиган шакллар ва воситалардан фойдаланишдан иборат бўлиб, Ўзбекистон 

Республикаси ҳудудида реклама Ўзбекистон Республикасининг давлат тилида ѐки реклама 

берувчининг хоҳишига кўра бошқа тилларда тарқатилиши мумкин, деб белгилаб қўйилган. 

Белгиланган тартибда рўйхатга олинган товар белгилари (хизмат кўрсатиш белгилари), 

босма усулда терилган бўғинли белгилар (логотиплар) асли қайси тилда бўлса, шу тилда 

келтирилиши мумкин.  

Рекламанинг маркетинг (бозор), коммуникатив (ѐки информацион), маърифий, 

иқтисодий, ижтимоий вазифалари мавжуд бўлиб, мақсадли аудитория бўйича истеъмолчилик 

ва ишбилармонлик рекламасидан иборат. 

Тўлқин Эшбекнинг ―Жамоатчилик билан алоқалар ва реклама‖ ўқув қўлланмасида 

реклама матнининг тили ва услуби ҳақида фикр юритилиб, рекламада сарлавҳа 6 та асосий 

вазифани бажариши: диққат-эътиборни жалб этиши, ўз ўқувчисини танлай билиши, 

ўқувчини асосий матнга йўналтириши, товарни харид қилишдан фойда кўрилишини ваъда 

қилиши, товарда ўқувчини қизиқтирувчи янгилик ўз аксини топиши зарурлиги қайд этилган. 

Шунингдек, сарлавҳаларниниг қизиқтирувчи, информацион, сўроқли, товарнинг фойдали 

хусусиятлари ҳақида тўғридан-тўғри мурожаат эканлиги, буйруқ оҳангида бўлиши каби 

5 асосий турга бўлиниши кўрсатилган.  

Рекламада бош ғояни таъкидлаш, товар ўрнини аниқ кўрсатиш, унинг фойдали 

эканлигини таъкидлаш, савдо маркасининг номини мустаҳкамлаш, аниқ ва лўнда ѐзиш, яъни 

асосий матннинг 5 талаби ўз ифодасини топиши лозим.  

Реклама матнини тузишда унинг аҳолининг қайси қатламига мўлжалланганлиги, 

вазифаси ва мақсадидан келиб чиққан ҳолда матн тузишнинг услублари (тўғридан-тўғри 

баѐн этиш, ўзини-ўзи таърифлаш, диалог-монолог ва иллюстрацияларни қўшиш, оригинал 

жанр эканлиги)дан бири танланиши керак.  

XIX асрга келиб, Европада реклама иши ривожланиб кетди. Реклама агентликлари ва 

компаниялар катта пул топа бошладилар. рақобат кучая бошлади. Алберт Ласкер реклама 

ишида янги даврни бошлаб берди. Ласкер 1880 йили Техасда туғилган. ―Лорд ва Томас‖ 

реклама фирмасида 24 ѐшдан ишлай бошлади. У реклама матнига эътибор берди.  

Сўз усталарини жалб этиб, шундай реклама матнини туздики, ХХ аср бошларида ―Лорд 

ва Томас‖ Европадаги энг йирик реклама фирмасига айланди. 1923 йили ―Лорд ва Томас‖ 

реклама агентлиги ходимлари биринчи маротаба реклама иши бўйича услубий қўлланма 

ѐзганлар. Бундай реклама агентлиги ишларининг ривожланиши реклама бизнесининг ва 

реклама ишининг янада тараққий этишига олиб келди [5]. 

Реклама илмий нуқтаи назардан тадқиқ қилинар экан, назариѐтчилар унинг тарихини 

турли воқеа-ҳодисалар билан боғлайдилар.  

Матбуот афишалари, варақа ва газета эълонлари 1440 йилда Иоганн Гуттенберг 

томонидан алмаштириб бўладиган ҳарф-шрифтининг ихтиро қилиниши; 1472 йилда 

Лондонда ибодатхона эшигига ѐпиштирилган инглиз тилидаги реклама; 1704 йили ―Бостон 

ньюслеттер‖ газетасидаги дастлабки реклама; 1844 йили ―Сазерн Массенжер‖ журналида 

биринчи марта журнал рекламаси чоп этилиши шулар жумласидандир [7]. 

Реклама тарихи ҳақидаги маълумотларга кўра, рекламанинг содда шакллари дастлаб 

оғзаки тарзда, чақириқ, бақириқ, жалб қилиш кўринишида эрамиздан аввалги асрларга 

Юнонистон ва қадимги Римда пайдо бўлган, ҳозирги шаклдаги реклама эса илк бор АҚШда 

қўлланган [6]. Дастлабки ѐзма реклама матни Миср папирусига ѐзилган бўлиб, Лондондаги 

музейларда сақланади.  

Қадимий Шарқда ҳам реклама дастлаб жуда тушунарли, ўзига хос кўринишда намоѐн 

бўларди. Шарқ бозорларидаги ―Опқолинг, кепқолинг‖, ―Олганлар дармонда, олмаганлар 

армонда‖ деган иборалар ота-боболаримизнинг ўзлари билмаган ҳолда реклама билан 

шуғулланганликларига далил бўлади. Олди-сотди ишларида молнинг камчилигини айтиб 
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сотиш, тарозидан урмаслик, ахлоқ-одоб, ҳалолликка риоя қилиш аждодларимиздан ўтган 

маънавий қадрият эканлигини билдиради [5]. 

Қадимги бозор пештахталарида меваларнинг дид билан териб қўйилиши, харидорларни 

бақириқ, чақириқ билан жалб қилиш Шарқ бозорларига файз киритган. Ҳунармандлар 

маҳаллалардаги дўконларда маҳсулотларни осиб териб қўйиб, харидорларга тавсия этишган. 

Усталар мижоз билан муомала қилиш одобини ҳам ҳунар билан бир қаторда шогирдларига 

ўргатганлар. Дўконга кирган харидорларга бир пиѐла чой узатиб, ўз молларининг сифати, 

нархи ҳақида суҳбатлашганлар. Савдо-сотиқ маданияти ўрта асрлардан ривожланиб келган 

десак, муболаға бўлмайди. 

Гарчи, аждодларимиз айнан реклама атамасини амалда қўлламаган бўлса-да, қадим 

Шарқда рекламанинг ҳам оғзаки, ҳам ѐзма шакли кенг қўлланган. Бугунгача сақланиб 

қолинган халқимизнинг бебаҳо моддий ва маънавий бойлиги бўлган осори-атиқа, яъни 

масжид, мадраса сингари тарихий обидалар пештоқидаги оят, ҳадис, ҳикматли сўзлар 

маърифий рекламанинг бир кўринишидир. Ёки Соҳибқирон Амир Темур томонидан Оқсарой 

сарой пештоқига битилган ―Кимки бизнинг шон-шуҳратимизни кўрмоқчи бўлса, биз барпо 

этган иморатларга назар солсин‖ мазмунидаги ҳикматни ҳам моҳиятан реклама дейиш 

мумкин. Адабиѐтшунос олим Т.Эшбек масаланинг айни жиҳатидан келиб чиқиб, ―... ўз 

даврининг султони томонидан айтилган сўзлар замиридан биз учун ибратомуз рекламани 

англаб етмоғимиз, таъбир жоиз бўлса, илмий нуқтаи назардан кашф этмоғимиз, тадқиқ 

қилмоғимиз мақсадга мувофиқдир‖ деган мулоҳазани билдирган.  

Туркистонда рекламанинг турли шаклларда вужудга келиши ХIХ аср охири – ХХ аср 

бошларига тўғри келади. Тошкентга америкача реклама қилиш услуби кириб келаѐтгани 

тўғрисида 1899 йилда ―Туркистон вилоятининг газети‖да хабар берилган [4]. 

С.Шодмонованинг таъкидлашича, ХIХ аср охири – ХХ аср бошларида ўлкада матбуот 

саҳифалари орқали реклама бериш воситаси ҳам пайдо бўлган [8.с.169]. 

Қисқа вақт мобайнида зиѐли қатламига мансуб ишлаб чиқарувчилар рекламанинг 

тижорат соҳасидаги аҳамиятини англабгина қолмай, ундан амалий фойдалана 

бошлаганликлари ҳақида Ш.Холикулова шундай ѐзади: Х1Х аср охири ХХ аср бошларида 

тадбиркорлар матбуот орқали бериладиган рекламанинг жуда муҳимлигини тушуниб 

етишди, бир вақтнинг ўзида кенг омма рекламани ўқийди, бу эса ўз навбатида, мижозлар ва 

харидорлар диққатини жалб қилади ва уларнинг сонини оширади, натижада бу даромаднинг 

ортишига олиб келади [7. с. 770-773].  

Тарихдан маълумки, Гуттенберг Европада печатли (босма) варақаларни ишлаб чиқара 

бошлагандан сўнг, унинг кашфиѐтидан фойдаланиб, англиялик Уильям Кокостон 1473 йили 

диний китоблар тарғибот қилинган печатли босма варақада биринчи рекламасини чиқаради.  

XV-XVII асрлардаги Европа рекламалари кўпроқ импорт ва экспорт товар 

маҳсулотлари ҳақида бўлар эди. Масалан: кофе биринчи маротаба 1625 йилда газеталар 

орқали реклама қилинган, какао 1657 йил, чой эса 1658 йилдан реклама қилиниб, қайси 

бозорларда харид қилиниши кўрсатилган. 

АҚШда биринчи реклама 1704 йил 1 майда ―New Litr‖ газетасида берилган. 

Кейинчалик фан-техника тараққий эта бориб, радио кашф этилгандан сўнг у асосий ахборот 

воситаси бўлиб қолди. Шундан сўнг радио ҳам реклама бизнесида катта роль ўйнай 

бошлади. Биринчи радио рекламаси АҚШда 1922 йилнинг 28 январида 10 минутча давом 

этиб, 100 долларга расмийлаштирилган. Филадельфиялик Волни Палмер биринчилардан 

бўлиб, Америка рекламасига асос солган. У 1841 йилдан бошлаб, газеталарда рекламаларни 

жойлаштириш газетадан тушаѐтган даромаднинг 25 фоизига эга бўлади. 

XIX асрда Джорж Рауэл Америкада энг кучли реклама агентлигини ташкил этади. 

1869 йилда Рауэл биринчи маротаба ―Амерканский газетний справочник Рауэла‖да беш 

мингдан ортиқ, Америка ва Канада газеталарининг маълумотини беради. Рауэлнинг бу 

нашри ҳозирги даврдаги ―Ф.У.Эйерни газета ва журналлари справочниги‖га асос бўлди.  

Яна бир реклама компаниясининг асосчиси Фрэнсис Уэленд Эйер реклама ишига 

янгилик киритди. 1875 йилда Эйер рекламадан келадиган даромаднинг 12,5 фоизи, 
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кейинчалик 15 фоизини нашриѐтдан оладиган бўлди. Бу келишув ҳозирги кунгача қўлланиб 

келинмоқда. Реклама бизнесида бу келишув жуда мос тушгандир. 

Нью-Йоркда ташкил этилган Джордж Баттен реклама агентлиги жаҳонда энг нуфузли 

агентлардан бўлиб, унинг 1891 йилдаги даромади 3 миллиард доллардан ошар эди [9]. 

Н.Қосимованинг «Реклама тарихи: аниқ фактлар» мақоласида келтирилишича, бундан 

бир асрдан ортиқроқ муқаддам Атлантада, тўғрироғи, Жоржия штатида Фармацевт Жон 

Пембертон ўз иқтисодий аҳволи унчалик яхши бўлмагани сабабли ўзини бошқа жиҳатдан 

синаб кўради. Унинг иши юришиб кетади. У дунѐда ўша вақтда ягона бўлган маҳсулот 

яратади. Яъни шу маҳсулот дунѐ реклама ва маркетингини янги поғонага кўтаради. У 

1886 йили маълум бир ўсимлик ва ѐнғоқнинг ҳидини берувчи, жигарранг, хуштаъм сироп 

яратди. Ўша йили 1 майда Пембертоннинг элексири ҳар стакани беш центдан яхоб тарзида 

сотилади. Муваффақият кетма-кет кела бошлади. 29 майда Атлантанинг ―Джорнл‖ 

газетасида мазкур ичимлик катта саҳифада реклама қилинди. Жон Пембертон ва унинг 

ҳамкори Френк Робинсон томонидан «Кока-кола» деб номланган бу ичимлик рекламаси 

матнида қуйидаги иборалар қайд этилган эди.  

- сифатли ичимлик; 

- алкоголсиз, хуштаъм ва машҳур ичимликлар мамлакати; 

- чанқоқ вақтни билмайди; 

- Америка ҳаѐт тарзининг умумий рамзи; 

- ѐз мобайнидаги мўъжиза [9]. 

Муҳими шундаки, ўшанда ҳам, ҳозир ҳам шу ичимлик рекламаси матнидаги сўзлар 

ҳозир ҳам учрайди.  

1949 йили Канадада бўлиб ўтган ҳалқаро конгрессда ―реклама ишининг кодекси‖ қабул 

қилинди. Бу кодексни 14 та давлат тасдиқлаган. Бу қонунга биноан халқаро рекламалар 

нормативи, реклама этика ва эстетикаси тўғрисида гапирилади.  

ХХ асрда Европадаги йирик корхона ва идоралар ўзлари ишлаб чиқараѐтган 

маҳсулотларни реклама фирмалари ва агентликлари орқали тарғибот қила бошлади.  

Реклама ишбилармонларнинг энг асосий ва биринчи иш қуроллари, ютуқларининг 

гаровигина бўлиб қолмай, ўша фирма, ташкилотнинг юзини очиб берадиган кенг тарғибот 

воситаси ҳам бўлиб қолди. 

Рақобат асосига қуриладиган бозор муносабатларида керакли маҳсулот ишлаб 

чиқариш, кўпроқ сотиш, фойда олиш унинг асосий мезонидир. Реклама эса бунга яқиндан 

ѐрдам беради. Бинобарин, реклама кўзга тез ташланади. У даромад тўғрисидаги ижтимоий 

фикрни ўстиради. Натижада тадбиркорлар имкон қадар янгиликка интилади. Реклама ишлаб 

чиқарувчини яхши, сифатли маҳсулотлар ишлаб чиқаришга чақиради, уларни ѐмон 

маҳсулотлардан, ѐмон иллатлардан асрайди.  

Собиқ шўролар давлатида реклама, асосан, ХХ аср ўрталарида пайдо бўлди. Худди шу 

даврда реклама агентликлари ҳам тузила бошланган эди. 1965 йилларда ―Союзторг‖ ва 

―Внешторг‖ ташкилотларининг рекламалари ўз маҳсулотларини тарғиб этган. Бу давлатда 

асосий маҳсулот ишлаб чиқарувчи корхоналар давлатга қарашли бўлганлиги, маҳсулотлар 

тури ҳам кўп эмаслиги сабабли уларни тарғибот қилишга унчалик эҳтиѐж йўқ эди. Бир сўз 

билан айтганда, собиқ Иттифоқ бозорида давлат монополияси ҳукмрон эди. Бозор ва дўкон 

пештахталаридаги маҳсулотлар бир хил сифатга, нархга эга бўлгани учун рекламага унчалик 

эҳтиѐж бўлмаган.  

ХХ асрда рекламанинг ривожланишига қуйидаги ҳодисалар сабаб бўлди:  

– тўлиқ рангли нашр этишнинг ривожланиши;  

– воқеалар суратини узоқ масофадан кўришнинг вужудга келиши ва ривожланиши; 

– йўлдош билан алоқа воситаларининг ривожланиши; 

– интернет ва компьютер воситаларининг кириб келиши ва киритилиши;  

– демак реклама – техника ва илмий ривожланиш билан биргаликда кундан-кунга 

ривожланмоқда [5]. 
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Айни пайтда реклама жадаллик билан ривожланиб бормоқда. Жамият тараққиѐтидаги 

барча ўзгаришлар: инсон омилининг фаоллашуви, инсонларнинг интеллектуал 

салоҳиятининг ўсиши рекламанинг тараққий этишига, фан сифатида шаклланишига имкон 

яратмоқда.  

Рекламага санъат даражасидаги тарғибот усули деб таъриф берилади [9]. Чунки 

санъатнинг ўзи инсон ҳайратланадиган, фақат яхшиликка ундайдиган нарсалар, хатти-

ҳаракатлар, овозлар, наволардир. Шу боисдан ҳам энг яхши рекламалардан инсонлар 

ҳайратланадилар, узоқ вақт эсда сақлайдилар, рекламадаги нарсалардан, ғоя, маслаҳат ва 

таклифлардан фойдаланадилар. Рекламани миллий анъаналардан фойдаланилган ҳолда 

тайѐрлаш шарт, негаки реклама дунѐқарашимиз ва тафаккуримизга, маънавият ва 

маданиятимизга таъсир қилади. Қолаверса, сайѐҳлар ўзбек халқи ўз миллий қадриятларига, 

бой тарихга эга, глобаллашув жараѐнида ўзлигини сақлаб қолган миллат эканлигини англаб 

етишишсин. Бугун кўча-кўйларда рекламаларнинг янги, ўзбекона кўринишлари кўзга 

ташлана бошланганлигини Ўзбекистон Республикаси 1998 йил 25 декабрда қабул қилинган 

―Реклама тўғрисида‖ги қонунининг [1] самараси дейиш мумкин.  

Аммо бу борадаги ишлар ҳали якунлангани йўқ. Маҳаллий матбуотга кўра, жорий 

йилнинг 9 март куни Вазирлар Маҳкамасида бош вазир А.Арипов раислигида кўча ва аҳоли 

пунктларини номлаш, пешлавҳалар реклама ва эълонларнинг давлат тилида берилиши 

сингари масалалар муҳокамасига бағишланган йиғилиш бўлиб ўтган. Йиғилишда бош вазир 

жой номлари, ташқи реклама эълонларидаги мантиқсизликлар, ўзбек тилига нисбатан 

беписандлик каби муаммоларни қоралаган. А.Арипов ―Рекламаларда, аввало, давлат 

тилининг устунлигини таъминлашимиз керак, Ўзбекистонда асосий истеъмолчиси, харидори 

ўзбек тилли аҳоли эканини била туриб, бошқа тилда эълон бериш амалиѐтига чек қўйиш 

шарт‖лигини таъкидлаган. Зеро, ҳар қандай реклама мамлакатнинг маданиятини, турмуш 

тарзини, тарихий-маданий анъаналарини, ҳаѐтий қадриятларини тарғиб қилади. Аввало, 

рекламалар жамиятдаги инсонлар гуруҳига таъсир этиш, уларда янги тасаввур ва 

тушунчаларни ҳосил қилиш, қизиқишларни орттиришга қаратилган бўлади. Россиялик олим 

Алина Дударева рекламанинг ижтимоий вазифасини шундай таърифлайди: ―Реклама 

фақатгина маҳсулотлар ва хизматлар ҳақида ахборот бериб қолмай, балки жамиятдаги 

оммавий-сиѐсий ва бошқа муносабатлар ҳақидаги, жумладан, эркаклар ва аѐлларнинг ўзаро 

муносабатлари ҳақидаги ахборотларни ҳам беради‖ [2. с. 64]. Реклама маълумотлари билан 

танишиш давомида турли ижтимоий муносабатлар ҳақида – қатламлар ва миллатлар урф-

одатлари, стереотиплари, турли оилалардаги қадриятлар тизими ҳақида тасаввурлар 

шаклланиб боради. Реклама инсонлар томонидан бир ѐқлама қабул қилинмаганлиги боис ҳам 

бугунги кунда кундалик ҳаѐтимиз ҳақидаги ахборотлар тизимида асосий ўринга эга бўлиб 

қолмоқда.  

ХХI аср ахборотлар технологияси даври, бугун дунѐнинг бу чеккасидаги ахборот 

манбалари, янгиликлар, хабарлар тез суръатлар билан дунѐнинг у чеккасида намоѐн 

бўлмоқда. Ахборотларнинг бундай тез тарқалиши жамият аъзоларига, ижтимоий ҳаѐтимизга, 

инсонларнинг турмуш тарзига, кундалик ҳаѐтига кучли таъсир этади. ―Замонавий инсон 

ҳаѐтини рекламасиз тасаввур этиб бўлмайди, чунки у тобора фаол ва таъсирчан бўлиб 

бормоқда‖ [3. с. 34] экан, соҳа бўйича жаҳон тажрибасини ўрганишимиз шарт ҳамда 

рекламанинг энг яқин ―ҳамкорлари‖ телевидение, радио, газета, интернет каби оммавий 

ахборот воситалари(ОАВ)га татбиқ қилиш керак.  

Реклама бугунги кунда, асосан, маълумот бериш, ишонтириш, эслатувчи вазифаларни 

бажаради. Барча кўринишдаги реклама хоҳ у оғзаки, хоҳ у ѐзма бўлсин ѐхуд бир кўринишга 

эга бўлишидан қатъи назар у кишиларга маълумот беради, уларнинг эҳтиѐжини қондиришга 

ҳаракат қилади. Бунга радио ва телевидениедаги рекламаларни ҳам мисол келтиришимиз 

мумкин.  

Рекламанинг ишонтириш вазифаси шундаки, у инсон руҳиятига таъсир этган ҳолда 

реклама қилинаѐтган нарсани харид қилишга, яхши нарсалардан фойдаланишга, инсонга 
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ҳаѐти учун зарур бўлган фикрларни, усулларни ўзида қўллашга ундайди. Яхши нарсаларга, 

яхши хислат ва фикрларга ишонтиришга ҳаракат қилади. 

Хулоса. XXI асрда реклама иши, унинг илмий назарияси, амалий иш фаолияти, 

истиқболлари фан сифатида ўрганилар экан, реклама турлари ҳам даврларга қараб ўзгариб, 

шаклланиб боради. Рекламалар ҳаѐт тарзимизда янгиланиб, тараққий этиб бораверади. Унинг 

шаклланишига вақт ва инсонлар таъсир кўрсатади. Ҳозирга келиб, рекламанинг анъанавий ва 

замонавий турларидан фойдаланиб келмоқдамиз.  

Бугунги кунда она тилимиз ҳаѐтимизнинг барча жабҳасида расмий давлат тили 

сифатида қўлланилиб келмоқда. Қонун тилимизнинг бой луғатидан, ўзига хос 

имкониятларидан фойдаланиш, уни асраб-авайлаш, нуфузини ошириш, шу билан бирга, уни 

илмий асосда ривожлантириш ва янгидан-янги тушунча ва сўзлар билан тўлдириб бориш 

орқали бойитиш учун ҳам кенг имкониятлар яратди. Тил билан боғлиқ мазкур жиҳатнинг 

қонунда алоҳида меъѐр сифатида эътироф этилганини таъкидлаб ўтиш жоиз.  

Тилимизнинг нуфузини оширишга, унинг халқимиз, жамиятимиз маънавий ривожида, 

илм-фан тараққиѐтида тутган ўрни ва мавқеини янада юксалтиришга қаратилган кенг 

кўламли ишлар олиб борилмоқда. Шу йўналишдаги луғат, қомус, рисола ва дарсликлар чоп 

этилмоқда. Мазкур мавзу Ўзбекистонда Т.Эшбек, Н.Ғаффоров, Б.Тошев, Б.Матвеев ва бошқа 

олимлар томонидан қисман ўрганилган бўлса-да, замонавий реклама тилининг миллий-

маданий хусусиятлари алоҳида тадқиқ қилинмаган.  

Она тилимизнинг қўлланиш доирасини янада кенгайтириш имкониятлари яратилмоқда. 

Агар реклама тилига шу нуқтаи назардан ѐндашсак, яъни реклама тилининг шарқона, миллий 

қадриятлардан келиб чиққан соф ўзбекона шаклини амалда қўлланилишига эриша олсак, 

ўсиб келаѐтган ѐш авлод қалбида миллий қадриятларга садоқат ва ўз она тилига ҳурмат-

эҳтиром туйғусини сингдира оламиз.  
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НАЛОГОВАЯ СИСТЕМА БУХАРСКОГО ЭМИРАТА ВО ВРЕМЕНА 

ПРАВЛЕНИЯ АМИРА ШАХМУРАДА (1785-1800) 
 

THE TAX SYSTEM OF THE BUKHARA EMIRATE DURING 
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Аннотация. Мақола Амир Шоҳмурод (1749-1800 йй.) ҳукмронлиги даврида 

(1785-1800 йй.) Бухоро амирилигининг солиқ тизимига бағишланган. Амир ислоҳотлари ва 

унинг натижалари, амирликда солиқ йиғиш ва солиқ жараѐнида иштирок этган масъуллар, 

уларнинг вазифалари ва ваколат доираси, инстанция даражаси, солиқлар йиғилган хазина 

турлари ва уларнинг сарфланиш доирасига эътибор берилди. Амир Шоҳмурод амрига кўра 

йиғилган солиқлар ва уларнинг сарфланиши текшириб турилган.  
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амлокдор, ясовул, девонбеги, мирзо, арзнома, шикоят.  
 

Аннотация. Статья посвящена налоговой системе Бухарского эмирата во времена 

правления эмира Шахмурада (1749-1800) (1785-1800). Внимание было уделено реформам 

эмира и их результатам, тем, кто занимается сбором и налогообложением налогов в 

эмирате, их обязанностям и сфере полномочий, уровню инстанции, типам казначейства, 

где собираются налоги, и объему их расходов. Согласно распоряжению Амира Шахмурада, 

собранные налоги и их расходы были проверены. 
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Abstract. The article is devoted to the tax system of the Bukhara Emirate during the reign 

(1785-1800) of Emir Shahmurad (1749-1800). A special attention was paid to the reforms of the 

emir and their results and to those who were involved in collection and taxing in the emirate, their 

duties and scope of authority, level of authority, types of treasury where taxes were collected, and 

the amount of their expenses. According to the order of Amir Shah Murad, the collected taxes and 

their expenses were verified. 

Key words: Bukhara emirate, tax system, authority, type of taxes, (zakat, ushr 1/10, hums 1/5, 

juzi – types of taxes), treasury, parishes, expenses, mosque, madrasah, honaqah, amlakdar, yasaul, 
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Солиқ тизими тарихи йиллар мобайнида тегишли давлатнинг ижтимоий, иқтисодий 

имкониятлари, энг муҳим давлатчилик масалаларини (маъмурий-ҳудудий тизими), 

ижтимоий табақаларини ўрганиш имкониятини беради.  

Ўрта Осиѐда, хусусан, Ўзбекистон тарихида солиқ тизими ва солиқ муносабатларида 

энг юқори чўққига чиққан давр Амир Темур ташкил этган солиқ муносабатларининг адолат 

ва меъѐр мезонлари бўлган. Бу эса бевосита XVIII аср охири XIX аср бошларида Бухоро 

амирлигининг солиқ тизимида ўзгаришлар, сиѐсий айнан шу жараѐнлар билан боғлиқ эди.  

Араблар истилоси (VIII аср) давридан мавжуд анъаналар натижасида Бухоро 

амирлигининг давлат бошқаруви, солиқ тизими шариатга хос тарзда амалга оширилган. 

Амир Шоҳмурод давлат тепасига келгач (1785 йил), Бухоро амирлигида солиқларнинг 

шаърий, исломий ташкил этилиши ва ундирилишига катта эътибор қаратган. Зеро, Бухоро 

амирлигининг Амир Шоҳмуродгача бўлган даврида (асосан, отаси Дониѐлбий оталиқ 
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даврида (1750-1785 йй)) мансабдор шахсларнинг марказга бўйсунмаслиги, бошбошдоқлиги 

ва коррупция ҳолати мавжуд бўлган. Ўзининг Маъсум амир номини қўллаб-қувватлаш, 

ислом дини раҳнамоси сифатида фаолиятини мустаҳкамлаш учун ҳам бундай ўзгаришлар, 

ислоҳотлар Амир Шоҳмурод учун жуда зарур эди. Манғитлар даври тарихнавислари ва ўша 

давр тарихнависи Мухаммад Яқуб ―Рисола‖ асарида хирож ва бож солиқлари сақланганлиги 

тўғрисида маълумот беради.  

Амир Шоҳмурод жума намози ўқиладиган Бухоро мачити ѐнида катта тошга ўйиб, 

халқнинг қандай солиқлардан озод этилганлигини ѐздирган. Бунда яна давлат раҳбарлари, 

солиқ йиғувчилар учун огоҳлантириш пандномаси ҳам бўлиб, унда: ―Кимда ким 

белгиланмаган ―олиқ‖ ва ―солиқ‖, чой пули ва бошқа тўловларни олса, Оллоҳ ва 

фаришталар, барча инсонлар ғазабига учрасин‖ [8,11] деган сўзлар мавжуд бўлган.  

Мавжуд қоидага кўра, Бухоро амирлигида амирлар солиқ йиғиш учун махсус фармон 

эълон қилгач [12], солиқ йиғилган ва бу солиқ йиғувчиларнинг ариза ва 

билдиришномаларида кўрсатиб ўтилган. Турли солиқлар тўғрисида чиқариладиган фармон, 

умуман олганда, йилига икки маротаба, яъни ―сафед бори‖ ва ―кабуд бори‖ ѐки бўлмаса оқ ва 

кўк сифатида эълон қилинган [1].  

Солиқлар махсус шаръий ва ношаръий (одат нормаларига асосланган) солиқлардан 

иборат бўлган. Амирликнинг солиқ тизими ерга эгалик шаклига боғлиқ бўлиб, барча ерлар: 

давлат, вақф ва мулкий-хусусий ерларга ажратилган. Мулкий ерлар мулки ҳур, мулки ушр 

ва мулки хирожга бўлинган. Мусулмон давлатларда ердан фойдаланувчиларни тўртга: мулки 

ҳур, мулки ушр ва мулки хирож ва вақфга ажратишган. Солиқ тўлаш жараѐнида солиқ номи 

мулкнинг номига қараб қисмларга ажратилган. Масалан, мулки ҳурдан фойдаланувчилар 

солиқ тўлашдан озод этилганлар; мулки ушрдагилар ҳосилнинг 1/10 қисмини, мулки 

хирождан фойдаланувчилар ҳосилнинг 1/8 ва 1/5 миқдорида, вақф ердагилар эса ҳосилнинг 

1/3 қисмини солиққа тўлаганлар.  

Экинлардан йиғиладиган хирож солиғи тизимнинг катта қисмини ташкил этиб, давлат 

ерларидаги ҳосил ҳисобидан тўланган. XIX асрга келганда, шаҳарлар атрофидан ва баъзи 

бошқа ерларда ҳирожнинг бир қисми пул билан йиғиб олинган. Ҳирожнинг акси бўлган 

ушр, закот ҳукмида бўлмасдан, ер учун тўловдир [2, 352]. Шунингдек, ушр ҳам кўпроқ тўлов 

маъносидаги амал бўлиб, ердан олинадиган ҳосилнинг 1/10 қисми миқдорида тўланган. 

Хусусий мол-мулкдан олинадиган давлат солиғи закот бўлиб, бундан мол-мулк (чорва 

моллари, тилла-кумуш, тижорат моллари ва экин, мевалар) баҳосининг тахминан 1/40 

ҳажмида тўланган [9, 135].  

Ўша давр учун одат тусига кирган шиа мазҳаби тегишли бўлган Эрон қизилбошлари 

билан тез-тез муқаддас урушлар (ғазовот) олиб бориш анъанасини давом эттириб, Бухоро 

уламоларнинг фатволарини қўллаб-қувватлаб, ўзининг легитимлигини (қонуний 

ҳукмдорлигини) янада мустаҳкамлаш, давлат ғазнасига қўшимча бойлик олиб келиш, шариат 

раҳнамоси сифатида сўфийлик йўлини танлаган Амир Шохмурод Эрон қизилбошларига бир 

неча маротаба муқаддас уруш ҳаракатларини олиб борган. Уруш натижасида қўлга 

киритилган бойлик, мол-мулкни Амир Шоҳмурод аскарларга тенг тақсимлаб берган. 

Жангдаги ўлжалардан бешдан бири ҳисобида хумс ундирилган. Қолган тўрт қисми 

жангчиларнинг ўзида қолган. Айрим вақтларда урушда мағлуб бўлган ер аҳолиси ҳам хумс 

миқдорини тўлашга мажбур қилинган. 

Шаръий солиқлар таркибига жузъя ҳам киритилган бўлиб, яҳудийлар, насронийлар, 

маъжусийлар ва ажамийлардан (мусулмон бўлмаган фуқаролардан) олинган [5].  

Шариатга тегишли бўлмаган солиқларга, асосан, солиқ йиғиш ишлари билан машғул 

бўлган амлокдор ва бошқа кичик амалдорлар (ҳоким, амин, оқсоқол, мироб) меҳнати эвазига 

ундириладиган солиқлар киритилган. Бу солиқ ўз хусусиятига кўра кўпроқ ҳақ вазифасини 

бажарган. Бундай солиқ турига қуйидагилар киритилган: 

Кафсан солиғи хирожга қўшиб олинадиган, амлокдор ҳисобига қўшиб ундириладиган 

махсус солиқ бўлиб, ҳамма донли экинлардан (ҳар ботмон ҳисобидан ярим пуд) ва пахтадан 

(ҳар 10 ботмондан пахта ҳисобидан 15 қадоқ) кафсан берилган. Шу билан бирга, кафсаний 
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доруға солиғи ҳам бўлиб бу солиқ доруғага берилган. Маҳаллий ҳоким учун закот 

солиғининг бир тури “закоти чакана” ҳам ундирилган. Муштак (ҳовуч) солиғи аминга, 

оқсоқолга ва хирожга тўланган маҳсулотларни топширишда қатнашган бошқа кичик 

амалдорлар учун ҳақ ҳисобланган. Муштакда ҳар бир хўжаликдан бир ҳовучдан буғдой ва 

жўхори олиниши лозим бўлган.  

Деҳқончилик билан шуғулланувчи аҳоли қонунлаштирилган ер солиғидан ташқари ҳар 

бир таноп боғ ѐки полизга махсус солиқ (таноп пули ѐки алаф пули) тўлаган ва бу солиқ 

тури танобана деб юритилган. Яксара (қўш пули) солиғи йил ҳисоби бўйича энг биринчи 

тўланадиган ер солиқларидан бири. Баҳорда, дала ишларини бошлашдан олдин деҳқон ҳар 

бир жуфт қорамоли учун бир ботмон ҳосилдан тўлайди. Битта бўлса ярим ботмон (нимсара) 

буғдой миқдорида солиқ тўланади. Обижувоз солиғи, асосан, дон ва гуруч тозалашда 

топчадан фойдалангани учун бекка берилиши лозим бўлган. Миробана – сув иншоотларини 

назорат қиладиган мироблар учун берилган ҳақ. Ҳар бир деҳқон ҳар йили бир ботмондан 

буғдой ѐки гуруч берганлар. Даллол солиғи бир вилоятдан иккинчи вилоятга ўтилаѐтган мол 

учун, умуман, юклардан олинадиган бож ҳисобланган. Юк нархи у дастлаб олиб кетилган 

жойдан, олиб борилган жойгача бўлган масофанинг узоқ-яқинлигига қараб бож олинган. 

Амир Шоҳмурод ердан фойдаланишни янада яхшилаш, давлат ғазнасига солиқ 

тушумларини кўпайтириш мақсадида Зарафшон дарѐси воҳасидаги ерларни, каналларни 

таъмирлатган, ўзлаштирилмаган ерларни ўзлаштиришга ва бир хил майдонда фойдаланишга 

тақдим этиб, бу ерлар учун ―қўш пули‖ солиғини олган [10, 163]. 

Ҳуқуқшунос олим З.Муқимов берган маълумотга кўра, ―Амир Шоҳмурод солиқлардан 

эзилган халқнинг норозилиги кучайган даврда тахтга ўтирганлиги учун ҳам биринчи 

ислоҳотни солиқларни тартибга солишдан бошлади. Бутун Бухоро амирлиги аҳолисига 

тархон ѐрлиғи бериб, ўзидан аввалги хукмдорлар жорий қилган, шариатга тўғри келмайдиган 

ѐрғу, бож, тарх, тушмол, ясоқ каби солиқларни бекор қилади‖ [7, 257]. 

Бу билан Амир Шоҳмурод солиқ тизимининг бир меъѐрда бўлишини назорат 

қилганлигига ва қўшимча солиқлар йиғилишини таъқиқланганлигини кузатишимиз мумкин. 

Амир Шоҳмурод хукмронлиги даврида ҳам халқдан келган арзномалар, шикоятлар кўриб 

чиқилган.  

Солиқ ундириш ѐки солиқ турларидан биронтасини бекор қилишда ҳам амирнинг 

фармойиши асос бўлган. Шариат нормаларида амлокдор, ҳоким каби мансабдор 

шахсларнинг солиқ ҳуқуқий фаолиятини белгилаб берган. Солиқ ундирилиш борасида 

норозиликлар масаласида амир энг олий инстанция ҳисобланган.  

Солиқлар йиғиб бўлингач, ҳар бир йўналиш бўйича масъуллар ўз дафтарларида қайд 

этилган маълумотлар асосида ѐзма ҳисобот берганлар.  

Амир Шоҳмурод даврида қушбеги солиқ ва йиғимларни назорат қилувчи шахс 

ҳисобланган. Шоҳмурод даврида солиқлар учун масъул Ҳакимбий қушбеги бўлган [3, 132]. 

Айнан солиқ фаолияти бўйича унга бир қанча амалдорлар бириктирилган. Солиқ ва 

йиғимларни ундиришда амлокдор, ҳоким, амин, оқсоқол, доруға, мироб каби амалдорлар ва 

хизматчилар, ўз навбатида, солиқнинг тўланилишини назорат қилганлар. Солиқни тўлашдан 

бош тортган шахсни жазога тортиш масаласида амирга таклиф қилиш ҳуқуқига эга 

бўлганлар. Солиқ масалаларида юзага келган муаммолар бўйича қушбеги амирдан кейинги 

иккинчи инстанция ҳисобланган. Агар деҳқонлар амлокдордан норози бўлсалар, улар аминга 

шикоят қилганлар. Амин учинчи инстанция сифатида хизмат кўрсатган.  

Амлокдорлар ва бошқа солиқ йиғишга масъул бўлган шахслар солиқлар йиғиштириб 

бўлинганлиги ва топширилганлиги ҳақида ѐзма маълумот берган [12]. Бевосита фуқаролар 

ҳуқуқларини талаб қилиб, султон ҳирожига кирган солиқларнинг миқдорини аниқлаштириб 

олишлари мумкин бўлган. Солиқ тўловчилар ҳам ноҳақ солиқ ундиришлари ѐки бошқа ноҳақ 

ҳолатлар ҳақида амирга хабар етказганлар. Агар амлокдор ва бошқа мансабдорлар 

белгилангандан кўпроқ солиқ йиғишса, амирга яширин маълумот етказиш шарт бўлган.  

Амир ғазнасига энг кўп солиқлар ер солиғидан келиб тушган. Бухоро амирлиги солиқ 

тизимининг асосий хусусиятларидан бири солиқларнинг кўпчилик қисми ўсиб борувчи 
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мулкдан ундирилганлигидир. Ҳокимлар ҳосил йиғилгандан сўнг, ўз одамларини (ясовул, 

девонбеги ва мирзо) ҳосилни ўлчаб, ундан солиқ миқдорини ундиришга юборганлар. 

Михторлар фақат солиқ ундирганлар [6, 135].  

Мансабдор шахслар томонидан солиқ йиғиш жараѐнида йиғилган солиқлардан тушган 

тушумлар амир ғазнасида жамланган. Йиғилган солиқлар, асосан, давлат харажатларига 

сарфланган. Бундан ташқари иншоотлар қурилишида ҳам фойдаланилган. Мирзо Бадининг 

―Мажма-ал арком‖ асарида амирликдаги солиқларнинг тўрт ғазнага тушиши ва унинг 

сарфланиши тўғрисида маълумот беради. 

Асарда ғазналарнинг номланиши ва йиғилган тушумларнинг тақсимланиш тартиби 

қуйидагича изоҳланади:  

Биринчи ғазна закот, ушр, хумс солиқларига тегишли бўлиб, камбағал, бечораҳол ва 

шунга ўхшаш инсонларга ишлатилган. 

Иккинчи ғазнага номусулмон аҳоли ва савдогарлардан ундирилган хирож, жузъя каби 

солиқлар келиб тушган. Қози, муфти, мухтасиб, муаззинлар бундан фойдаланишган. Бундан 

ташқари воҳалар қурилишида, қалъаларнинг қурол-яроқ билан таъминланишида, кўприк, 

мачит, суғорма иншоотлар барпо этилиши учун сарфланган. 

Учинчи ғазна тариқатга тегишли бўлиб, бу ғазнадан ҳеч ким фойдалана олмаган. Фақат 

кучсизларнинг кучли бўлиши учун, адолатсизлик натижасида етказилган зарарни қоплаш 

учун, қамбағалларга кафанлик олиш учун, етимлар ва касаллар эҳтиѐжи учун сарфланган. 

Унга асосан хумс солиғидан, қазилма бойликлардан, ўлжалардан маблағ келиб тушган.  

Тўртинчи ғазна − топилмалар ва меросдан келиб тушадиган маблағлар. Мусулмонлар 

эҳтиѐжи учун ишлатилган.  

Шохмурод солиқ йиғилиши жараѐнида масъулларнинг фаолиятини назорат қилдирган. 

Улардан қонунда белгиланган тартибда, тўғри маълумотлар асосида ҳисобот беришлари ва 

фаолият юритиши, ўз мажбуриятини сидқидилдан бажариши, бошлаган ишини охиригача 

етказиши, хазинани ҳимоя қилишларини талаб қилган. Йиғилган тушумлар ва ҳосилни 

авайлаб-асраб, ўз йўналишига чегирмасдан сарфлаши керак бўлган. Мансабдорларга 

ажратилган маблағларнинг рўйхати ва ажратилган пул миқдори, мансабдорнинг оила 

аъзолари тўғрисида маълумот аниқ бўлиши керак бўлган. Бундан ташқари солиқ йиғишга 

масъуллар шариат қонунлари, ахлоқ нормалари, маъмурий тартибларга тўлиқ риоя 

қилишлари лозим бўлган.  

Бу ҳақда Мирзо Бади ―Мажма-ал арком‖ асарида қуйидаги сўзларни билдирган: 

―Минглаб кишилардан бир нечтаси Нуҳнинг қадр-қиммати ва Аюбнинг фазилатига эга 

бўладилар, иккаласини ҳам Оллоҳ рахмат қилсин!‖ [3, 76]. Бу билан солиқ йиғувчиларда 

худди шундай фазилатлар бўлиши лозимлиги уқтирилган. Чунки солиқ йиғилиши ва унинг 

тақсимланиши жараѐнида ўзганинг мулки, солиқ йиғиш жараѐнига хиѐнат қилиш ҳолатлари 

бўлган. Бундай ҳолатларни кўргазмали равишда Амир Шохмурод бартараф этган. Қушбеги 

Низомулмулкнинг коррупцияга йўл қўйиши, порахўрлик ва мансабини суистеъмол 

қилганлиги ва солиқ йиғиш жараѐнида хиѐнаткорлиги маълум бўлгач, уни барчани олдида 

жонини олиб жазолаган, мол-мулкини мусодара қилдирган. Шу билан унинг аҳолига 

етказган зарарини қоплатган [4]. 

Амир Шоҳмурод амрига кўра йиғилган солиқлар ва уларнинг сарфланиши текшириб 

турилган. Йиғилган маблағ ва сарфланган маблағ маълумотлари таққосланган. Сонлар 

ўзгартирилган бўлса, илова асосида ѐритиб берилган. Тилхат, билдиргилар илова қилинган. 

Кимга харажатлар учун маблағ зарур бўлса, у билдирги асосида сабабларини кўрсатиб, 

мурожаат қилган. Мурожаат кўриб чиқилган ва тегишли маблағ ажратилган. Маблағ 

сарфланиши тўғрисида билдирги тайѐрланган ва топширилган. Ҳар бир туманнинг солиқ 

варағи ўзига тегишли жойда ҳисобдан адашмаслик учун сақланган.  

Амир Шоҳмурод вақф мулклари ва бошқа мажбурий тўловларидан тушган 

маблағларни нафақат билдирги асосида сарфланишини, балки эл-юрт манфаати йўлида 

хизмат қилишини ҳам таъминлаган. Мадраса, масжид, ҳонақо, мактабларни барпо этишда, 

мозорларни қайта тиклашда ҳам йиғилган солиқлардан фойдаланган. Шариат нормаларини 
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чуқур ўзлаштирган мадраса талабаларига солиқлар ҳисобидан қўшимча талабалик ҳақлари 

бериш тизимини жорий қилган.  

Ушбу мақолада Амир Шоҳмурод даврида мавжуд бўлган солиқ турлари кўрсатилган 

бўлиб, бу солиқларнинг йиғилиши тартиби ѐритилди. Йиғилиш жараѐнида адолат 

мезонларига эътибор қаратилган, белгилангандан ортиқ солиқ йиғиш қаттиқ жазоланган.  

Ушбу мақолада солиқ тизимининг фаолият доираси ѐритиб берилди. Амирликда солиқ 

йиғиш учун масъуллар белгиланган бўлиб, уларнинг вазифалари ва ҳудуд доираси, 

инстанция даражаси ѐритилди. Зеро, мансабдорлар солиқ йиғилгач, ундан маош олиши ѐки 

бошқа тўловларни амалга ошириши тўғрисида маълумотлар мавжуд. Ҳар бир солиқдан 

ишлатилган маблағ асослари ва уларнинг ҳужжатларни расмийлаштириш тартиби ѐритилди. 

Мансабдорлар томонидан йиғилган солиқ ва тушумларнинг қайси ғазнага тушиши ва 

сарфланиши тўғрисида тарихий манбаларга асосланган маълумотлар берилди. Ҳар бир 

ғазнани ўз тушум ва фаолият доираси мавжуд бўлган.  
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IJTIMOIY TA‟SIR KO„RSATADIGAN KATTA MIGRATSIYALARI 
 

КРУПНЫЕ МИГРАЦИИ ГОСУДАРСТВ ПРИБАЛТИКИ И РОССИИ КОТОРЫЕ 

СОЦИАЛЬНО ДЕЙСТВУЮТ НА РАЗВИТИИ СТРАНЫ 
 

LARGE MIGRATIONS OF THE BALTIC STATES AND RUSSIA THAT 

SOCIALLY AFFECT THE DEVELOPMENT OF THE COUNTRY 
 

Зарипов Жахонгир Гулмуродович 

докторант БухГУ 
 

Annotasiya. Maqolada Boltiqbo‗yi mintaqasidagi noaniq migratsiya holati tasvirlangan. 

Iqtisodiy rivojlangan davlatlar barqaror migratsiya saldosi bilan ajralib turadi. O‗tish davri 

iqtisodiyotiga ega davlatlar esa (Litva, Latviya, Estoniya, Rossiya) migratsiya harakatlarida oraliq 

o‗rinni egallab, ularda aholini oluvchi sifatida rol o‗ynaydi. Mintaqaviy darajada migratsiyaning 

o‗sishi ko‗proq uchraydi. Chiqish kam sonli hududlarda ro‗y beradi va bu jarayon ko‗pincha post-

sotsialistik mamlakatlarga xosdir. Britaniyalik olim S.Kaslz va Amerikalik olim A.Porteclarning 

migratsiya masalasida qilingan teoriyalari haqida yozib o‗tilgan va Boltiqbo‗yi davlatlari va 

Rossiya aholisining statistik ma‘lumotlari ham aytilgan. Transmigrantlar va O‗zbek 

muhojirlarining ular ko‗chgan davlatlarga bevosita iqtisodiy bog‗liqigi aytib o‗tilgan. 
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Tayanch so„zlar: migratsiya, migratsiya jarayoni, transmigrantlar, BMT, O‗zbekiston, 

o‗zbeklar, koeffitsiyent, Boltiqbo‗yi mintaqasi. 
 

Аннотация. В статье описана неоднозначная миграционная ситуация в странах 

Балтийского региона и проблема миграции по всему миру. Миграция экономически развитых 

стран характеризуются устойчивым положительным сальдо миграции. Страны с 

переходной экономикой (Литва, Латвия, Эстония, Россия) занимают промежуточное 

место в миграционных передвижениях и играют в них двоякую роль, будучи одновременно и 

донорами, и реципиентами населения. На много региональном уровне более распространен 

миграционный прирост населения. Отток происходит в небольшом количестве регионов и 

чаще характерен для постсоциалистических стран. Написаны ещѐ теории Британского 

учѐного С. Каслза и Американского учѐного по миграционными вопросами А. Портеса. Так 

же сказаны вопросы статистики населения государств Прибалтики и России. Объяснены 

вопросы о трансмигрантах и мигрантов узбеков, которые экономически связаны с теми 

государствами, в котором они мигрировали.  

Ключевые слова: миграция, миграционный процесс, трансмигранты, ООН, 

Узбекистан, узбеки, Коэффициент, Балтийский регион.  
 

Abstract. This article is about controversial migration situation in the countries of the Baltic 

region. Economically developed countries are characterized by a stable positive migration balance. 

Countries with economies in transition (Lithuania, Latvia, Estonia, Russia) occupy an intermediate 

place in migration movements and play a double role in them, being both donors and recipients of 

the population. At a multiregional level, migration growth is more common. The outflow occurs in a 

small number of regions and is more often salient in post-socialist countries. The theories of the 

British researcher S. Kasle and the American researcher on migration issues A. Portes are also 

written. The questions of population statistics of the Baltic states and Russia are also mentioned. 

The questions about transmigrants and Uzbek migrants who are economically connected with those 

states to which they migrated are explained. 

Key words: migration, migration process, transmigrants, UN, Uzbekistan, Uzbeks, 

Coefficient, Baltic region. 
 

Сегодня неоспоримым является тот факт, что в XXI в. проблема миграции выйдет на 

одно из первых мест как во внешней, так и во внутренней политике многих стран мира. 

Налицо беспрецедентное увеличение масштабов миграции, причем не только 

международной, но и внутренней. 

По официальной оценке ООН, в настоящее время насчитывается около 200 млн. 

внешних мигрантов, что составляет 3 % от общей численности населения планеты, а 

внутренних — около 1 млрд человек (почти каждый шестой житель планеты)[5.4]. Что 

касается Узбекистана то в 2007 г. Укрепила выезд мигрантов которая началась в 2000 годах. 

Около 1 млн человек мигрировали за границей якобы развивать свою материальную жизнь. 

В 2017 году было утвержден закон о привлечения мигрантов (Узбеков) которые мигрировали 

начиная 1991 года в Узбекистан чтобы развивать свою социально экономическое положения. 

Однако налицо противоречие, связанное, с одной стороны, с возрастанием 

миграционного фактора в условиях демографического кризиса, а с другой — с 

рестриктивным характером миграционной политики большинства государств, ужесточением 

миграционного законодательства в отношении приезжих. В ходе проведенного анализа были 

выявлены также факторы, препятствующие универсальному применению данной модели: 

высокая степень теоретизации методологического конструкта, которая несет в себе 

сложность его практического применения и анализа многообразия эмпирического материала, 

доминирование экономической точки зрения, а также недооценка социокультурного и 

политического контекста миграционных процессов.  

В научной литературе данный подход вызвал критическое отношение. Например, 

британский исследователь С. Каслз и американский ученый А. Портес обосновывают 

целесообразность создания теорий среднего уровня для анализа современных видов 

https://buxdu.uz



TARIXSHUNOSLIK 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80)  239 

миграции, таких как вынужденная миграция или экономическая миграция, где эмпирические 

исследования были бы включены в более широкие рамки теоретического объяснения 

структурных детерминант миграции нежели разработки объединительной модели [8.13-34]. 

Данная концепция позволяет рассматривать миграционный процесс, не 

локализованный в пространстве, а мигрантов — как индивидов, осуществляющих 

транснациональную активность. А. Портес определяет транснациональную активность как 

активность, которая осуществляется периодически через национальные границы, не 

ограничена экономической деятельностью, включает и политическую, и культурную, и 

религиозную активность [9.463-477]. 

Мы эти миграционные процессы можем увидеть на протижении всей истории 

человечества, потому что миграции которые проводились протяжении всех веков помогла 

развитию цивилизации и созданию новых тенденции в развитии культуры, экономике, 

социологически и т.д. А трансмиграции помогают развиваться по своему образу, оно 

отличается своим меншеством так как не имеет никакого значения для инфра развитии чего 

либо. Начиная 1920 года в БНСР (Бухарская народная советская республика) во главе 

Ф.Худжаевым отправила более 300 студентов в зарубежные вузы (по моему образу это 

трансмиграция, потому что в протяжении всех этих лет они не имели политическую и 

социальную власть для того времени), но эти миграционные процессы со временем помогли 

развивать свою культуру и социальное положения после Второй мировой. Они начали 

действовать не только ради страны, в котором они жили и они развивали свою 

национальность и в сфере исторической культуры своей страны.  

По этой системе А.Портес выявляет свои теории тем что не все мигранты являются 

трансмигрантами. Транснациональная активность проявлялась на протяжении всей истории 

миграции, но размеры, регулярность и разнообразие межграничной активность в настоящее 

время имеют беспрецедентные масштабы. Транснационализм определяется как 

повторяющееся или привычное движение индивидов через международные границы в 

качестве части их устоявшейся экономически выгодной деятельности, политической или 

культурной жизни. А. Портес выделяет в числе мигрантов всего 5-8 % трансмигрантов[10.3]. 

В отечественной литературе пока не представлено подобных теоретических работ, 

однако также начинается переосмысление современной миграционной теории и предлагается 

выделить новое отраслевое направление в социологии — социологию миграции. В этой 

связи, на наш взгляд, отечественная социология должна усилить свой аналитический 

инструментарий. В примере этих анализов я привел некоторые страны из Прибалтики и 

России  

А в Швеции первой из развитых стран Балтийского макрорегиона стала привлекать 

значительное количество мигрантов для обеспечения кадрами своей экономики, 

характеризовавшейся в послевоенный период быстрым ростом. Когда потребности в рабочей 

силе были удовлетворены ( а это произошло к началу 1970-х гг.) иммиграционная политика 

стала более жесткой. В результате более чем 50-летнего притока населения в Швецию из-за 

рубежа доля иммигрантов увеличилась в два раза: с 5 % в первые послевоенные годы до 

примерно 10 % в начале ХХI в.  

Но если считать иммигрантов второго поколения и рожденных от смешанных браков 

(т.е. таких, у которых один из родителей иностранец), то доля людей с иностранными 

корнями достигает уже около 20 % шведского населения[1.99]. В 1960-е – 1970-е гг. большой 

миграционный прирост наблюдался в ФРГ, испытывавшей экономический бум. В 

послевоенные годы Германия рекрутировала рабочую силу в основном из соседних 

европейских стран, а с начала 1960-х гг. — из Турции. Западная Германия первой из всех 

европейских стран подписала соглашение с Турцией о поставках рабочей силы и стала с тех 

пор основной стороной, принимающей турецких мигрантов[2].  

В 1980-е гг., когда экономическая ситуации стала ухудшаться, приток сократился, но в 

первой половине 1990-х гг., после краха социализма в Восточной Европе, достиг максимума 

(в том числе за счет немецкого населения восточноевропейских стран). В Данию небольшой 
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приток населения начался в 1950-е гг., в последующем он стабилизировался на уровне 

1-2 человек на 1000 жителей в год (за исключением середины 1990-х гг., когда сальдо 

миграции временно значительно возросло). В то же время Финляндия, где экономический 

подъем к тому времени еще не начался, вплоть до 1980-х гг. теряла население (в частности, 

из-за его оттока в Швецию).  

В последующем, как и остальные экономически развитые страны Балтийского 

макрорегиона, в соответствии с потребностями экономики Финляндия также стала 

принимать значительное количество мигрантов. Первое многократное увеличение наплыва в 

Финляндию иммигрантов спровоцировал распад СССР. В 1992 г. в страну начали прибывать 

тысячи граждан России, Эстонии, а также Сомали и Югославии. Значительная волна 

мигрантов ( в том числе и нелегалов) обрушилась на Финляндию после ее вступления в ЕС в 

1995 г[5.70].  

Польша с ее высоким естественным приростом весь послевоенный период 

характеризуется оттоком населения. В связи с существенным сокращением рождаемости и 

естественного прироста с начала 1990-х гг., в условиях оттока трудоспособного населения за 

рубеж численность трудовых ресурсов Польши будет сокращаться. Анализ миграционной 

ситуации на мезорегиональном уровне показывает наличие различий внутри стран. 

Миграционный прирост населения происходит во всех мезорегионах Дании, Финляндии, 

Швеции (исключения — лены Вестерботтен и Готланд), Эстонии (исключение — уезд 

Сааре) и балтийских землях Германии. В СЗФО положительное сальдо миграции сложилось 

в Калининградской и Ленинградской областях и Санкт-Петербурге — наиболее развитых 

регионах российской Балтики. В Латвии только один регион имеет положительный баланс — 

Прерига (что является результатом процесса субурбанизации).  

Во всех остальных рассматриваемых мезорегионах сальдо миграции отрицательное. 

При этом наивысшее значение миграционного притока фиксируется в шведской лене Сконе, 

наибольшая механическая потеря населения происходит в латвийском регионе Видземе, 

имеющем наибольшую долю латвийского населения, которое активно мигрирует в более 

развитые регионы страны и в страны ЕС. В целом для мезорегионов Балтийского 

макрорегиона более характерен механический прирост населения, достигающий 10,7 % в 

шведском лене Сконе. Миграционный отток населения охватывает меньшее количество 

мезорегионов и характерен для постсоциалистических государств (исключения — лены 

Вестерботтен и Готланд в Швеции). При этом его значение невысоко. 

Одним из базовых объяснений миграции является положение о том, что она 

обусловлена суммарным действием факторов выталкивания и притяжения, имеющих 

социальную, демографическую и политическую природу[11]. Основа такого подхода была 

заложена в теории Е. Ли[12.3], согласно которой решение о миграции принимается 

человеком под воздействием разных стимулов, действующих в стране проживания или 

исходящих из потенциальной страны переселения. По мнению И. Цапенко[6.3-14], главным 

детерминантом миграции является разрыв между разными группами стран в уровнях 

экономического развития и, следовательно, в уровне и качестве жизни населения.  
 

Коэффициент сальдо миграции в странах Балтийского макрорегиона, 

1950-2006 гг., в расчете на 1000 человек населения[11] 
Год Латвия Литва Эстония Польша Швеция Дания 

1950 0,6 -16,4 2,3 -2,1 2,1 -0,7 

1960 9,2 1,8 0,6 -0,8 1,5 0,6 

1970 2,8 4,5 2,3 -0,4 6,0 2,3 

1980 1,0 0,6 0,1 -0,6 1,1 0,1 

1990 -3,3 3,0 1,6 -0,4 4,1 1,6 

2000 -2,0 0,2 1,8 -0,5 2,5 1,8 

2006 -0,1 -1,4 1,8 2,6 1,1 1,8 
 

При этом страны с переходной экономикой, имеющие неоднозначные позиции по 

социально-экономическим и политическим показателям (Литва, Латвия, Эстония, Россия, 
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Польша), занимают промежуточное место в миграционных передвижениях и играют в них 

двоякую роль, будучи одновременно и донорами, и реципиентами населения 

Россия со второй половины 1950-х и до середины 1970-х гг. являлась донором 

населения для многих республик СССР. С середины 1970-х гг. она стала главным 

реципиентом, притягивавшим население из подавляющего большинства других республик. 

Главным фактором этого «поворота» миграций стали изменения в региональной трудо- 

обеспеченности. В Казахстане и Узбекистане (Средней Азии) наблюдался громадный 

прирост трудовых ресурсов, за которым совсем не поспевало увеличение числа рабочих 

мест. В России трудовые ресурсы росли медленно, во второй половине 1970-х гг. в 

трудоспособный возраст (16-18 лет) стало вступать малолюдное поколение, рожденное в 

период «демографического провала» 1960-х гг.; российская деревня к тому времени была 

демографически истощена, не могла уже давать прежнего числа мигрантов в города России. 

В это же время проходило ускоренное заселение районов хозяйственного освоения на 

Севере РСФСР; особенно больших трудовых ресурсов потребовали нефтегазовые районы 

Западной Сибири. После распада СССР приток населения в Россию продолжается, однако 

теперь большую его часть составляют русские, покидающие бывшие союзные республики 

СССР. С переселением их значительного количества в Россию положительное сальдо 

миграции (по крайней мере, регистрируемой) в 2000-е гг. резко сократилось. 

Но и после распада СССР ожидалась большего в миграционном процессе в России, 

потому что такой же социологический-миграционный кризис ожидался и в государства 

Средней Азии (Узбекистан, Казахстан, Таджикистан и т.д.). В такой момент в роль входит и 

государств Прибалтики которые в свою очередь и теряли мигрантов (в основном русских) в 

то же время и принимали мигрантов с Узбекистана и с других стран Средней Азии. 

Приток населения (преимущественно из РФ, а также из Белоруссии и Украины) шел и в 

Прибалтийские республики, отличавшиеся более высоким уровнем жизни, с одной стороны, 

и испытывавшие потребность в кадрах промышленных рабочих — с другой (из-за низких 

темпов воспроизводства населения, особенно в Латвии и Эстонии, формировался дефицит 

рабочей силы; к тому же местное население не всегда охотно занимало рабочие места на 

промышленных предприятиях). Небольшой в абсолютных цифрах, этот приток был очень 

велик относительно населения Эстонии и Латвии. За 30 лет миграция дала здесь больше 

половины общего прироста населения — 16 из 31 % в Эстонии и 15 из 28 % в Латвии[4.13-

24].  

Кроме того, значительным было косвенное влияние миграции. Мигрирует главным 

образом молодежь, дающая в местах притока естественный прирост населения. Все это 

привело к сильному снижению доли «титульных» наций в населении Эстонии и Латвии. 

После распада СССР в 1991 г. сальдо миграции в Прибалтийских республиках стало 

отрицательным. Пик оттока пришелся на начало 1990-х гг. За период 1990-1994 гг. из 

Прибалтики уехало около 250 тыс. жителей. Поскольку Литву, Латвию и Эстонию покидали 

преимущественно русские, которые распределялись по территории этих государств 

неравномерно, то и величина миграционного оттока в разных районах существенно 

различалась. Наибольшее сокращение населения наблюдалось там, где компактно проживает 

русскоязычное население. Так, на северо-востоке Эстонии в результате миграций за 

1991-1997 гг. население сократилось на 8,3 %[3.15].  

Со второй половины 1990-х гг. миграционный отток сократился, что было вызвано 

рядом причин: большинство желающих уехать к этому времени уже покинули Прибалтику, 

российское миграционное законодательство стало жестче, часть русскоязычного населения 

интегрировалась в новую жизнь государств. В последнее десятилетие статистика фиксирует 

небольшие размеры миграционного оттока, однако известно, что в этот период все более 

значительная часть населения (особенно Литвы), учитываемая как проживающая в данных 

странах, работает и в течение длительного времени проживает за рубежом, в странах ЕС и в 

Северной Америке. 
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Мы можем увидеть эти миграционные процессы на протижении всей истории 

человечества, потому что миграции которые проводились протяжении всех веков помогла 

развитию цивилизации и созданию новых тенденции в развитии культуры, экономике, 

социологически и т.д. А трансмиграции помогают развиваться по своему образу, оно 

отличается своим меншеством так как не имеет никакого значения для инфра развитии чего 

либо.  

Начиная 1920 года в БНСР (Бухарская народная советская республика) во главе 

Ф.Худжаевым отправила более 300 студентов в зарубежные вузы (по моему образу это 

трансмиграция, потому что в протяжении всех этих лет они не имели политическую и 

социальную власть для того времени), но эти миграционные процессы со временем помогли 

развивать свою культуру и социальное положения после Второй мировой. Они начали 

действовать не только ради страны, в котором они жили и они развивали свою 

национальность и в сфере исторической культуры своей страны. 
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ИНВЕСТИЦИОН ФАОЛЛИКНИ ТАЪМИНЛАШ – БАРҚАРОР ИҚТИСОДИЙ 

ЎСИШНИНГ ГАРОВИ 
 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ИНВЕСТИЦИОННОЙ АКТИВНОСТИ – ГАРАНТИЯ 

УСТОЙЧИВОГО ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА 
 

ENSURING INVESTMENT ACTIVITY IS A GUARANTEE OF 

SUSTAINABLE ECONOMIC GROWTH 
 

Мадаминов Инъомжон Озодович 

ТМИ мустақил тадқиқотчиси 
 

Аннотация. Мақола бугунги кунда жаҳон ҳамжамиятининг диққат марказида бўлиб 

турган глобал пандемиянинг иқтисодиѐтга таъсирини юмшатишга қаратилади. 

Ўзбекистон иқтисодиѐтида инвестицион ва инновацион фаолликни таъминлаш масаласи 

доимий равишда долзарб ҳисобланади. Инвестицион ва инновацион самарадорлик ва улардан 

фойдаланиш имкониятларини ошириш, инвестиция лойиҳаларини тайѐрлаш ва амалга 

ошириш имкониятлари кўриб чиқилган. 

Таянч сўзлар: глобал иқтисодиѐт, миллий иқтисодиѐт, инновация, инвестиция, 

самарадорлик, барқарорлик, инвестиция лойиҳалари. 
 

Аннотация. Статья посвящена смягчению воздействия глобальной пандемии на 

экономику, которая сегодня находится в центре внимания мирового сообщества. Вопрос 

обеспечения инвестиционной и инновационной активности в экономике Узбекистана 

постоянно актуален. Были рассмотрены возможности повышения эффективности 

инвестиций и инноваций и доступа к ним, подготовки и реализации инвестиционных 

проектов. 

Ключевые слова: глобальная экономика, национальная экономика, инновация, 

инвестиция, эффективность, устойчивость, инвестиционные проекты. 
 

Abstract. This article focuses on mitigating the impact of global pandemic on the economy, 

which is the main concern of global community at present time. The issue of ensuring investment 

and innovation activity in the economy of Uzbekistan is constantly relevant. The possibilities of 

improving the efficiency of investments and innovations and access to them, preparation and 

implementation of investment projects were considered in this work. 

Key words: global economy, national economy, innovation, investment, efficiency, 

sustainability, investment projects. 
 

Кириш. Миллий иқтисодиѐт барқарорлигини таъминлаш долзарб масаладир. Негаки, 

дунѐ амалиѐтидаги таҳлилларга назар соладиган бўлсак, миллий иқтисодиѐт 

рақобатбардошлигини ошириш ҳамда техник-технологик янгилаш ва инновацияларни жорий 

этиш дастури орқали кўплаб тараққий этган давлатлар барқарор иқтисодий ўсишга 

эришганлар. 

Шунинг учун ҳам иқтисодиѐт тармоқларида чуқур таркибий ўзгартиришларни амалга 

ошириш, товарлар ва хизматларнинг сифатли бозорини шакллантирган ҳолда рақобатбардош 

бозор иқтисодиѐтига ўтиш жараѐнини жадаллаштириш, аҳолини ижтимоий ҳимоя қилиш 

тизимини такомиллаштириш ва мустаҳкамлаш, давлат активларини бошқаришда бозор 

тамойилларини жорий этиш мамлакат иқтисодий тараққиѐтининг янги босқичида муҳим 

аҳамият касб этади. 

Иқтисодиѐтни янада эркинлаштириш ва ривожлантириш, иқтисодий салоҳиятни 

кенгайтиришда инвестицион ва инновацион фаолликнинг нақадар зарур эканлигини ҳозирги 

глобал пандемия шароити кўрсатиб бермоқда. 

Шу боис ҳам миллий иқтисодиѐт барқарорлигини таъминлаш масалалари 

Президентимиз Шавкат Мирзиѐевнинг доимо диққат марказида [1]. 

Ҳозирда жаҳон иқтисодиѐтидаги содир бўлаѐтган танглик мамлакатлар ўртасидаги 
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инвестицион ва инновацион шартномаларни амалга тўлиқ ва кўрсатилган муддатларда 

амалга ошириб бўлмаслигини кўрсатмоқда. Бу эса ўз-ўзидан бир қатор давлатларнинг 

инвестиция ва инновация сиѐсатининг сусайишига, ривожланиш ҳамда иқтисодий ўсиш 

параметрлари пасайишига, ишсизлик, иқтисодий самарадорлик кўрсаткичларининг тушиб 

кетиши каби салбий ҳолатларни юзага келтиради. 

Президентимиз Шавкат Мирзиѐев таъкидлаб ўтганидек, ―Барқарор ижтимоий-

иқтисодий тараққиѐтни инновацион ривожланишсиз, кенг кўламли илмий-техник 

кооперациясиз ва янги технологиялар, илм-фан ва техника ютуқларини жорий этмасдан 

тасаввур қилиб бўлмайди‖ [3]. Бугунги кунда дунѐда инновацион ғоясиз, илм-фан 

ютуқларисиз биронта соҳанинг ривожланиши мумкин эмас. 

Коронавирус пандемияси бутун дунѐ учун катта синов бўлмоқда. Вужудга келган 

глобал инқироз барча мамлакатлар иқтисодиѐтига жиддий таъсир кўрсатяпти. Жаҳон 

банкининг прогнози бўйича 2020 йилда ялпи глобал маҳсулот 5,2 фоизга, АҚШда ялпи ички 

маҳсулот 6,1 фоизга, Россияда 6 фоизга, Европа Иттифоқида 9,1 фоизга тушиши кутилмоқда. 

Шу билан бирга, Хитойда 1 фоиз, Ўзбекистонда эса 1,5 фоиз иқтисодий ўсиш бўлиши 

тахмин қилинмоқда [2]. 

Иқтисодий ўсишни қўллаб-қувватлашда дунѐ олимлари инновацион фаоллик ва 

инвестицион жараѐнларнинг нақадар иқтисодиѐт учун зарур эканлигини таъкидлаб 

келишади. Негаки, инновацион ва инвестицион фаолият иқтисодий инқироз даврларида 

долзарб ва муҳим ҳисобланган [10]. 

Натижада глобал инқирознинг иқтисодиѐтга таъсирини камайтиришга, оқсоқланиб 

қолаѐтган тармоқларга инновациялар ва инвестицияларни кенгроқ жалб қилишга хизмат 

қилиб қолади. 

Адабиѐтлар таҳлили. Мустақил Давлатлар Ҳамдўстлиги давлатларида Е.В.Михайлова, 

Н.Д.Гуськова, И.Н.Кравовская, Ю.Ю.Слушкина, В.И.Маколев, О.С.Сухарев, С.В.Шманев, 

А.М.Курьянов ҳамда В.В.Мищенколар [4] алоҳида олинган тармоқларида инвестиция 

оқимини бошқаришнинг назарий жиҳатлари, шу жумладан, саноатни ривожлантиришга 

инвестицияларни жалб этиш муаммолари бўйича ишлар олиб борганлар. Лекин, бизнинг 

фикримизча, ҳозирги мавжуд муаммога нисбатан фикрлар умумий ѐндашилган бўлиб, 

инвестицион ва инновацион фаолиятнинг аниқ мақсадини кўрсатмайди. 

Мамлакатимизда инвестиция муҳитини яхшилаш, инвестициядан самарали 

фойдаланиш усуллари ва уларни такомиллаштириш ҳамда ушбу жараѐнларни 

моделлаштириш йўналишларини С.С.Ғуломов, Б.Ю.Ходиев, Ш.Шодиев, Б.Б.Беркинов, 

А.Н.Кравченко, Ё.Абдуллаев, Р.Х.Алимов, Б.Т.Салимов, Н.М.Маҳмудов, Д.М.Расулев [6] 

каби олимларнинг ишларида кўриш мумкин. 

Ушбу олимлар томонидан таклиф этилган фикрларда инвестицияларнинг ноаниқлик, 

хатарлилик ҳамда таваккалчилик чегаралари, модернизациялаш шароитлари ҳисобга 

олинмаган. Умуман олганда, ҳозирги глобал пандемия шароитида инвестицион ҳамда 

инновацион фаолиятга тўхталадиган бўлсак, юқоридаги таърифлар бизнинг мавзумизни 

тўлиқ ѐритиб бера олмайди. 

Бунда Ўзбекистон Республикасининг ―Инвестициялар ва инвестиция фаолияти 

тўғрисида‖ги қонунида белгиланган инвестиция сиѐсати Ўзбекистон Республикаси 

иқтисодиѐтида ва унинг алоҳида тармоқларида инвестицияларнинг зарур даражасини ва 

тузилмасини таъминлашга, инвестиция фаолияти субъектларининг инвестиция манбаларини 

топишга ва улардан фойдаланишнинг устувор тармоқларини аниқлашга йўналтирилган 

инвестициявий фаоллигини оширишга доир ўзаро боғлиқ тадбирлар мажмуи сифатида 

изоҳланади [7]. 

Биз томонимиздан таклиф этилаѐтган инновацион ва инвестицион фаолият тизими 

юқорида келтирилган ҳолатлар билан бирга глобал пандемия шароитидаги миллий 

иқтисодиѐтнинг ҳозирги ҳолати ва истиқболдаги ривожланиш йўналишларини, 

корхоналарни модернизациялаш ва техник-технологик қайта жиҳозлаш шартларини ҳисобга 

олган ҳолда ишлаб чиқилиши илмий-амалий қизиқиш уйғотади. 
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Таҳлил ва натижалар. Ҳозирги кунда жаҳон ҳамжамияти диққат марказида 

инновацияларни кенг қўллаш, иқтисодиѐтга фаол инвестиция олиб келиш муҳим эканлиги 

кўриниб қолди. Бизга маълумки, инвестицияларни кенг жалб этиш бу, авваламбор, ишлаб 

чикариш жараѐнида замонавий техника ва технологиялар билан таъминлаш, жаҳон бозорида 

ўрин эгаллаш, имижни қўлга киритиш, рақобатбардош товарларни яратиш кабиларни юзага 

келтиради. 

Шунингдек, инвестицион муҳитнинг жозибадорлиги пандемия шароитида мамлакат 

иқтисодиѐтига хорижий инвестицияларнинг жалб қилинишида муҳим аҳамият касб этади. 

Ўзбекистон Республикаси учун инвестиция захираларининг чет эл манбаларига мурожаат 

этилиши ҳозирги иқтисодиѐтни модернизациялаш ва диверсификация қилиш шароитида 

даврнинг ҳам стратегик, ҳам жорий масалаларини ҳал қилиш заруратига кўп жиҳатдан 

боғлиқдир. 

Бу вазифалардан энг муҳимлари сифатида: 

 минтақаларнинг иқтисодий ва ижтимоий тараққиѐтидаги номутаносибликларни 

бартараф этиш; 

 мамлакатнинг, айниқса, минтақалар экспорт салоҳиятини кучайтириш; 

 импорт ўрнини босадиган ишлаб чиқаришларни ривожлантириш; 

 рақобат муҳитини ривожлантиришга ѐрдам берадиган иқтисодиѐтнинг хусусий ва 

аралаш секторлари фаолиятини ошириш; 

 бозор инфратузилмасини янада такомиллаштириш ва янгиларини яратиш; 

 илғор чет эл технологияси, ноу-хау, бошқарувчилик тажрибасини жалб қилиш ва шу 

кабиларни келтириш мумкин. 

Жалб этилаѐтган инвестициялар глобал инқироз таъсирини камайтиришга хизмат 

қилиши аниқ. Чунки инвестиция самарадорлиги ошиши, албатта, иқтисодиѐтда ялпи ички 

маҳсулот ортишига ўзининг ижобий таъсирини кўрсатмай қолмайди. Пандемия шароитида 

амалга оширилаѐтган ислоҳотларга эътиборни қаратиб ўтадиган бўлсак, 2020 йилнинг уч 

ойида юртимизда иқтисодиѐт тармоқларига 2,3 триллион сўм солиқ имтиѐзлари берилди, 

Инқирозга қарши курашиш жамғармасидан 3,6 триллион сўм ажратилди. 

Ҳалқаро валюта жамғармаси томонидан Марказий Осиѐ давлатларида 2020 йилда 

иқтисодий ўсиш прогнозлари келтирилган. Унга асосан Қирғизистон (-4 фоиз), Қозоғистон (-

2,5 фоиз), Тожикистон (-2 фоиз) иқтисодий пасайиш кузатилиши, Туркманистон (1,8 фоиз) 

ва Ўзбекистонда (1,5 фоиз) иқтисодий ўсиш кузатилиши прогноз қилинган [8]. Ушбу 

натижаларга эришишда, албатта, глобал пандемия келтириб чиқариши мумкин бўлган 

ҳолатларнинг таъсирини юмшатишга қаратилган чора-тадбирлар деб ҳисоблаймиз. 

Шунингдек, ҳалқаро молиявий ташкилотлар томонидан паст бўлса-да, 

2020-2021 йиллар учун Ўзбекистоннинг иқтисодий ўсиш прогнозлари қилинмоқда. 

Жумладан, Жаҳон банкига кўра, 2020 йилда (1,5 фоиз) ва 2021 йилда (6,6 фоиз) ўсиш 

прогнози кўрсатилган. Мос равишда Ҳалқаро валюта жамғармаси 1,5 ва 7,0 фоизни, Fitch‘ 

агентлиги 2,0 ва 6,8 фоизни, S&P‘ агентлиги 1,0 ва 6,0 фоизни кўрсатишган [5]. 

Хорижий экспертлар фикрига кўра, пандемиянинг таъсирида жаҳон савдо айланмаси 

30 фоизга камайиши, ишсизлар сони 40 миллиондан ошиши мумкин. Евроиттифоққа аъзо 

мамлакатларда 2020 йилнинг бошида ишсизлик кўрсаткичи ўртача 6,2 фоизни ташкил этган 

бўлса, бу кўрсаткич Франция, Италия, Греция, Испания каби давлатларда ўртача 12 фоиздан 

ортиши кутилмоқда. 2020 йилнинг май ойида Америка Қўшма Штатларида ҳам ишсизлик 

даражаси юқори даражада ошганини айтишмоқда. 

Ҳозирда дунѐ ҳамжамиятида содир бўлаѐтган ҳолат бизнинг давлатимизга ҳам ўз 

таъсирини ўтказиб турибди. 2020 йилнинг I чорагида мамлакатдаги иқтисодий ҳолат 

олдинги йилнинг мос даврга нисбатан 1,6 фоизга камайганини кўриш мумкин. Шулар 

қаторида инвестицияларни жалб қилиш ҳамда ўзлаштириш миқдори ҳам камайган. 

Ўзбекистон Республикаси Давлат статистика қўмитаси маълумотларига кўра, 

2020 йилнинг январь-март ойларида инвестицион фаолликнинг пасайгани кузатилиб, асосий 

капиталга ўзлаштирилган инвестициялар ҳажмининг ўтган йилнинг мос даврига нисбатан 
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ўсиш суръати 89,8 фоизни ташкил этди. Шунингдек, жорий йил январь-март ойларида 

33,4 трлн. сўм асосий капиталга инвестициялар ўзлаштирилиб, уларнинг 63,9 фоизи ѐки 

21,4 трлн. сўми жалб этилган маблағлар ҳисобидан молиялаштирилган бўлса, корхона, 

ташкилот ва аҳолининг ўз маблағлари ҳисобидан 36,1 фоиз ѐки 12,0 трлн. сўм 

молиялаштирилди [9]. 

Ушбу ҳолатлар иқтисодиѐтга ўз таъсирини кўрсатмоқда ҳамда мавжуд айрим камчилик 

ва муаммоларнинг янада кучайишига сабаб бўлмоқда. Шу сабабли давлатимиз раҳбари ва 

ҳукуматимиз томонидан муҳим фармон ва қарорлар қабул қилинди. Глобал пандемия 

туфайли кўрилган талафотларни камайтириш бўйича яна бошқа бир қатор енгилликлар 

берилди. 

Мисол учун айтадиган бўлсак, илгари ставкаси 22 фоизгача бўлган инвестиция 

кредитлари бўйича фоизлар қисман давлат томонидан қоплаб берилган бўлса, энди ставкаси 

26 фоизгача бўлган кредитларнинг фоизлари ҳам қисман қоплаб берилади. Шунингдек, 

тадбиркорларга айланма маблағларини тўлдириш учун 500 млрд. сўмгача (илгари 10 млрд. 

сўмгача) берилган кредитлар бўйича компенсация миқдори 5 фоиздан 10 фоизгача 

оширилади. 

Президентимиз томонидан янгича ѐндашув ва воситаларни қўллаш орқали жорий йил 

иқтисодиѐтда ўсиш суръатларини таъминлаш учун 8 та асосий йўналиш кўрсатиб берилди. 

1) иқтисодиѐт ва бюджет барқарорлигини таъминлаш. Бунда бюджет тушуми ва 

харажатларини оптималлаштириш вазифалари ҳамда корхоналар фаолиятини қайта тиклаш 

ва солиқ маъмуриятчилигини яхшилаш ҳисобига қўшимча даромадларни таъминлаш, ташқи 

қарз битимларини тузишда белгиланган чекловдан ошмаслик; 

2) камбағалликни қисқартириш ва аҳоли бандлигини ошириш. Бу йил 810 мингта 

доимий иш ўрнини қайта тиклаш, 310 минг доимий ва 633 мингта мавсумий иш ўрни 

яратиш; 

3) банк тизимидаги ислоҳотларни жадаллаштириш. Давлат улушига эга ўнта банкда 

трансформация жараѐнини ўз вақтида амалга ошириш, фоиз ставкаларини инфляцияга қарши 

сиѐсат билан уйғунлашган ҳолда пасайтириш; 

4) тўғридан-тўғри хорижий инвестицияларни кўпайтириш; 

5) экспорт салоҳиятини ошириш ва валюта тушумларини таъминлаш; 

6) саноатда рақобатбардошликни кучайтириш; 

7) кичик бизнесни ривожлантириш; 

8) рақамли технологияларни барча тармоқларда кенг жорий қилиш устувор вазифалар 

этиб белгиланди [11]. 

Хулоса ва таклифлар. Дунѐда юз бераѐтган ―Глобал пандемия‖ инқирози Ўзбекистон 

иқтисодиѐтига инновацион ҳамда инвестицион сиѐсатни оқилона юритиш ҳисобига четдан 

инвестицияларни янада кўпроқ жалб этиш муҳим эканлигини кўрсатиб қўйди. Фикримизча, 

бунда қуйидагиларга эътиборни янада кўпроқ қаратиш керак деб ҳисоблаймиз: 

Биринчидан, республикамиз иқтисодиѐтига хорижий инвестицияларни жалб қилишга 

қаратилган, давлат манфаатларини ҳисобга олган ҳолда хорижий инвесторлар учун янада 

қулай шароитлар яратиш. Натижада инвестиция муҳити янада яхшиланиб, инвестицион 

фаоллик ошади. 

Иккинчидан, глобал пандемия ҳолатини ҳисобга олган ҳолда чет эл инвестицияларини 

жалб қилиш ва инвестиция фаолиятини кенгайтириш учун чора-тадбирлар ишлаб чиқиш ва 

амалга ошириш. Бунда хорижий давлатлар билан биргаликда амалга оширилиши 

мўлжалланган инвестицион лойиҳалар муддати узайишига эришилади. 

Учинчидан, хорижий инвесторларга ахборот, ҳуқуқий ва бошқа кўмак, шунингдек, 

давлат органлари ва ташкилотлари, маҳаллий тадбиркорлар билан инвестицион фаолият 

соҳасида ўзаро ҳамкорликни ташкил этишга кўмаклашиш. Бу билан халқаро тажриба 

қўлланиб, ҳозирги инқироз шароитидаги мавжуд қийинчиликлар бартараф этилишига ҳамда 

давлатнинг инвестиция сиѐсатини юритиши яна ҳам самарали бўлишига эришилади. 

Тўртинчидан, хорижий инвестициялар иштирокида истиқболли ва амалга 
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оширилаѐтган инвестиция лойиҳалари тўғрисида маълумотлар базасини шакллантириш ва 

юритиш, уларнинг амалга оширилиш ҳолати мониторингни олиб бориш. Албатта, бу эса биз 

кутаѐтган инвестиция фаоллигини оширади. 

Бешинчидан, хорижий ишбилармон доиралар, шу жумладан, оммавий ахборот 

воситалари орқали хорижий инвесторларга яратилган қулай шарт-шароитлар, кафолатлар, 

имтиѐзлар ва преференциялар ҳақида маълумот бериш орқали республиканинг иқтисодий, 

ресурс ва инвестицион салоҳиятини кенг тарғиб қилиш ва тарғиб қилишни ташкил этиш. 

Натижада республикамизга кириб келаѐтган инвестициялар оқимининг ошишига ҳамда 

иқтисодиѐтда хусусий секторнинг улуши ошишига таъсир қилади. 

Олтинчидан, Ўзбекистон Республикасининг ижобий халқаро имижини шакллантириш 

ва сақлашда ҳар томонлама ѐрдам кўрсатиш. Халқаро конференциялар, семинарлар, 

инвестиция форумлари ўтказилишини ташкил этиш. Экспертлар ҳамжамияти билан 

ҳамкорликда рақамли иқтисодиѐт ва электрон ҳукумат соҳасида иқтисодиѐтнинг турли 

тармоқларида ―ақлли‖ ва бошқа истиқболли технологияларни, шунингдек, катта ҳажмдаги 

маълумотларни қайта ишловчи технологияларни жорий этиш. 
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Аннотация. Ушбу мақолада инновация тушунчаси ва унинг моҳияти, шунингдек 
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таҳлил қилинган. Ўзбекистон туризм саноатида учун янги инновацион йўналишлар таклиф 

сифатида келтириб ўтилган. Туризм саноатига инновациялар киритиш орқали 

эришиладиган иқтисодий самарадорлик кўрсаткичлари белгилаб берилган. 

Таянч сўзлар: туризм, инновация, сайѐҳ, ички туризм, агротуризм, экотуризм, 

инвестиция, туристик хизматлар. 
 

Аннотация. В данной статье рассматриваются понятие инноваций и их сущность, а 

также инновационная деятельность в туризме и ее необходимость. В настоящее время 

анализируется уровень значимости инноваций для туристической отрасли в рыночной 

экономике. Новые инновационные направления для туристической индустрии Узбекистана 

представлены в виде предложений. Определены показатели экономической эффективности, 

достигнутые за счет внедрения инноваций в сфере туризма. 

Ключевые слова: туризм, инновация, турист, внутренний туризм, агротуризм, 

экотуризм, инвестиция, туристические услуги. 
 

Abstract. This article examines the concept of innovation and their essence, as well as 

innovation in tourism and its need. Currently, the level of significance of innovations for the 

tourism industry in a market economy is being analyzed. New innovative directions for the tourism 

industry of Uzbekistan are presented in the form of proposals. Indicators of economic efficiency 

achieved through the introduction of innovations in the field of tourism have been determined. 

Key words: tourism, innovation, tourist, domestic tourism, agrotourism, ecotourism, 

investment, tourist services. 
 

Кириш. Туризм ҳар қандай мамлакат иқтисодиѐтининг энг муҳим тармоқларидан 

биридир. Кўпгина давлатларда туризм соҳаси иш билан банд аҳолининг асосий даромад 

манбаларидан бири ҳисобланади. Туризм соҳаси ривожи ҳар қандай қитъа, давлат ѐки 

минтақа ривожига ҳисса қўшади. Туризмнинг асосий хусусиятларидан бири кенг 

кўламлилиги ҳамда унинг асосий элементлари ўртасидаги муносабатларнинг ўзига 

хослигидир.  

Туризм саноати – бу мураккаб тузилишга эга бўлган ва кўплаб таркибий қисмларга, 

жумладан, ихтисослашган туристик корхоналар, турар-жой ва умумий овқатланиш 

корхоналари, транспорт хизматини кўрсатувчи корхоналар, маданий, дам олиш ва спорт 

иншоотлари кабиларга бўлинган соҳавий ижтимоий-иқтисодий мажмуадир. Туризм туристик 

характерга эга бўлмаган тармоқлардаги корхоналар (транспорт саноати, ѐқилғи саноати, йўл 

қурилиш  саноати, озиқ-овқат саноати, қишлоқ хўжалиги) ривожига ҳам ўз таъсирини 

кўрсатади. Ҳозирги глобаллашув замонида туризм дунѐ иқтисодиѐтида ҳал қилувчи кучга 

айланмоқда. Мутахассислар фикрича, туризм соҳасида яратилган 1 та иш ўрни, унга ѐндош 

соҳаларда 5 тагача иш ўрни яратилишига олиб келади. Шу сабабли мамлакатлар орасида 

сайѐҳларни жалб этиш масаласида кучли рақобат бозори шаклланди. Ушбу рақобат эса 

туризм соҳасини бошқа соҳалар каби илм-фан ютуқларига яқинлашувига сабаб бўлмоқда. 

Илм-фан ютуқлари ѐки креатив фикрлар орқали юзага келадиган инновациялардан туризм 

соҳасида фойдаланиш заруриятини замон талаб этмоқда. 

Асосий қисм. Инновация – бу бозор талабидан келиб чиққан ҳолда маҳсулотлар ва 

хизматларнинг сифатли ўсиш самарадорлигини таъминлаш учун жорий этилган янгиликдир. 

Инсон интеллектуал фаолияти, унинг фантазияси, ижодий жараѐни, кашфиѐтлари, 

ихтиролари ва рационализаторлигининг якуний босқичидир. Инновация – фойдаланиш учун 

киритилган янги ѐки сезиларли даражада яхшиланган маҳсулот (иш ѐки хизмат) ѐки жараѐн, 

сотувларнинг янгича услуби ҳамда иш амалиѐтида иш ўринларини ташкил этишдаги ва 

ташқи аълоқаларни ўрнатишдаги янги ташкилий услуб ҳисобланади [5]. 

Инновация атамаси лотинча «novatio» сўзидан олинган бўлиб, «янгилашиш» (ѐки 

ўзгариш), «in» қўшимчаси эса лотинчадан «йўналишида» деб таржима қилинади. Агар буни 

яхлит «innovatio» кўринишида таржима қилсак, «ўзгаришлар йўналишида» деб изоҳланади. 

Инновация тушунчаси биринчи бўлиб XIX-асрнинг илмий тадқиқотларида пайдо бўлди. 

Инновацияларнинг биринчи тўлиқ тавсифи Австриялик олим Йозеф Шумпетернинг 
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«Иқтисодий ривожланиш назарияси» (нем. «Theorie der wirtschaftlichen entwicklung», 1911 й.) 

асарида келтириб ўтилган. Й. Шумпетер фикрига кўра, инновация нафақат янгилик, балки 

ишлаб чиқариш омилидир. Ўз асарида Й. Шумпетер инновация атамасини ишлатмасдан, уни  

ишлаб чиқариш омилларининг 5 та комбинацияси кўринишида келтириб ўтади. Улар 

қуйидагилар эди: 

- Ишлаб чиқаришда янги ускуналар, янги технологиялар ва янги бозор таъминотидан 

фойдаланиш; 

- Янги маҳсулот ѐки мавжуд маҳсулотни янги сифатда ишлаб чиқариш; 

- Янги турдаги хомашѐ ва ярим тайѐр маҳсулотлардан фойдаланиш; 

- Ишлаб чиқариш ѐки моддий-техник таъминотдаги ташкилий ишларни ўзгартириш; 

- Янги бозорларга кириб бориш [2]. 

Ушбу комбинациялар ҳозирги кунда ҳам ўз аҳамиятини йўқотмаганини кузатмоқдамиз.  

Инновацияга ҳар қандай турдаги янгилик сифатида эмас, балки мавжуд тизимнинг 

самадорлигини жиддий равишда оширадиган омил сифатида қарашимиз лозим. Умуман 

олганда, инновация ихтиродан фарқ килади. Ихтиро янги концепцияни яратиш билан 

изоҳланса, инновация – бу ихтиронинг амалий аҳамиятни ажратиб кўрсатиш ва уни 

муваффақиятли сотиладиган мақсулотга айлантиришдир.  

Инновациялар туризм соҳасида ҳам муҳим ўрин эгаллайди. Туризм саноати кўплаб 

инсонларни иш билан таъминлайди. Дунѐ аҳолисининг кўп қисми учун дам олишнинг асосий 

тури саѐҳатдир. Жуда кўп мамлакатларда туризм соҳаси иқтисодиѐтни ривожлантирувчи 

асосий йўналиш сифатида кўрилади. Шу сабабли, туризм соҳасида инновацияларни қўллаб-

қувватлаш ҳам ҳукумат даражасида, ҳам корхона даражасида амалга оширилади. Туризм 

соҳасида инновациялар янги туристик йўналишларни ишлаб чиқиш, соҳада аҳоли бандлиги 

ва даромадларини оширувчи лойиҳаларни яратиш кабилар билан характерланади. Туризм 

соҳасидаги инновацияларга сифатли янгиликка эга бўлган ва минтақада саноатнинг барқарор 

ишлаши ва ривожланишини таъминловчи ижобий ўзгаришларга олиб келувчи тизимли чора 

тадбирлар сифатида қараш лозим.  

Ўзбекистонда туризм жаҳон бозори талаблари билан ривожланиб бораяпти. Бироқ, биз 

Ўзбекистонга кўпроқ сайѐҳлар ташриф буюришига эришиш, бизда мавжуд маданий, тарихий 

обидалар ва ўзига хос табиатга эга манзилгоҳларни оммалаштириш бўйича кўп ишларни 

амалга оширишимиз керак. Халқимиз тинчлиги ва сарҳадларимиз хавфсизлиги чора-

тадбирлари кўрилган ҳолда, юртимиз меҳмонлари, уларнинг шаҳару-қишлоқларимизга 

келиши учун иложи борича қулайликлар яратилса, инновациялар ѐрдамида уларнинг 

харажатларини тежаш масалалари ҳал қилинса, Ўзбекистондаги туристик хизматлар янада 

жозибадор бўлади ва кўпроқ даромад олиб келади. Ўзбекистонда туризмнинг 

модернизациялашуви ва мамлакатга келадиган сайѐҳлар оқимини кўпайишига сабаб бўлувчи 

инновацион ѐндашувлар сифатида қуйидагиларни келтириб ўтишимиз мумкин: 

- Ахборот майдонида Ўзбекистоннинг туристик имиджини яхшилаш лозим; 

Ушбу соҳа шунчаки фаолиятни эмас, инновацион фаолиятни талаб этади. Қандай қилиб 

1000 км узоқликдаги мамлакат ҳақида маълумотга эга бўлиш мумкин. Атбатта интернет 

орқали. Аммо ҳозирча кибер оламдаги маълумотлар Ўзбекистон туризмининг 

имкониятларини очиб бериш учун етарли эмас. Йилдан-йилга ўзгармай келаѐтган, 

қизиқарсиз маълумотлар эса қайта ишлашга муҳтож. Замон талабидан келиб чиққан ҳолда 

маълумотлар шундай шаклда бўлиши керакки, сайѐҳ нега айнан Ўзбекистонга ташриф 

буюриш керак деган саволга жавоб олсин.  

- Ички туризм соҳасини инновацион ѐндашув асосида ривожлантириш керак; 

Инсон фаолият олиб борар экан дам олиш эҳтиѐжи ҳар доим сақланиб қолади. Ушбу 

эҳтиѐждан унумли фойдаланган ҳолда, Ўзбекистон ички туризм учун янги қирраларни 

очиши мумкин. Бунинг учун туризм хизматлари соҳасини ички туризмга мослаштириш 

масаласида жуда кўп ишларни амалга оширишга тўғри келади. Одатда маҳаллий аҳоли 

туризм хизматларидан жуда кам фойдаланади. Бунда туризм хизматларининг нархи ҳам 

асосий рол ўйнайди. Масалан Бўстонлиқ ѐки Зоминда 1 ҳафталик ҳордиқ харажати Анталия 
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ѐки Таиланддаги 1 ҳафталик ҳордиқ ҳаражатидан қимматга тушиши мумкин. Ички туризм 

кўрсаткичларининг ўсиши аҳоли даромадлари ўсиши кўрсаткичидан ўсиб кета олмайди. Шу 

сабабли, бозор конъюктурасини ўрганган ҳолда, туризм хизматларини таклиф қилувчилар 

тежамкор турларни таклиф қилишса мақсадга мувофиқ бўларди. 

- Давлат гранти асосида молиялаштирилаѐтган инновацион лойиҳалар таркибида 

туризм фаолиятига оид инновацион лойиҳаларга алоҳида квота ажратиш керак; 

Бу соҳада айниқса минтақа туризми ривожи учун мўлжалланган инновацион 

лойиҳаларни қўллаб-қувватлаш муҳим. 

- Туризм соҳаси учун кадрлар етказиб берувчи олий таълим муассасалари 

фаолиятини такомиллаштириш лозим; 

Ҳозирги кунда таълим соҳасида фан ва ишлаб чиқариш интеграциялашуви борасида 

қатор муаммолар мавжуд. Туризм фаолияти бўйича олий маълумотга эга бўлган талаба 

фақат таълим даргоҳида олган назарий билимлари билан чекланиб қолмоқда. Ушбу соҳада 

инновацион фаолият сифатида туризм ва сервис хизматига мослашган таълим 

муассасаларида ўз меҳмонхоналари, ўз турфирмалари, ўз ресторанлари ташкил этишни 

келтириб ўтиш мумкин. Шундагина янги кадрлар ўзлари ишга жойлашадиган корхоналар 

фаолиятига инновацион ва амалий фикрларни олиб кира олишади. 

- Инновацион туристик лойиҳаларга инвестиция киритувчиларни (айниқса, 

минтақа туризми ривожига хизмат қилувчи инвестицияларни) қўллаб-қувватлаш 

лозим; 

2019-йилда Ўзбекистон Республикаси Вазирлар маҳкамаси томонидан тасдиқланган 

433-сонли низомга асосан туризм саноатига инвестиция киритмоқчи бўлган инвесторлар 

учун катта имкониятлар тақдим этилди. Низомга кўра, янги қурилаѐтган 3 юлдузли 

меҳмонхоналарнинг ҳар бир хонаси учун давлат бюджетидан 40,0 млн. сўм (хоналар сони 

50 тадан кам бўлмаган ҳолда), 4 юлдузли меҳмонхоналарнинг ҳар бир хонаси учун 65,0 млн. 

сўм (хоналар сони 100 тадан кам бўлмаган ҳолда) субсидия ажратиш кўзда тутилган [1]. 

Ушбу имтиѐзларни инвестицион туристик лойиҳаларни инвестициялаш масаласида ҳам 

қўллаш керак. Субсидия ажратилмаган тақдирда ҳам фоизсиз қарзлар ѐки паст фоизли 

кредитлар ажратиш лозим.  

- Мутахассислар томонидан янги ва истиқболли йўналишлар сифатида тан 

олинган агротуризм ва экотуризм комплексларини ривожлантириш соҳасида 

инновацион ѐндашув зарур; 
Мутахассислар фикрича, коронавирус пандемияси таъсирида туризм йўналиши агро ва 

экотуризм томон ўзгартириш мумкин. Ҳар ҳолда аввалгига нисбатан талаб ошиши аниқ. 

Инновацион агро ва экотуризм комплекслари шаҳар аҳолисининг дам олишга бўлган 

эҳтиѐжини қондиради. Асрлар оша қишлоқ аҳолиси орасида шаклланган анъана ва удумлар 

асосида ушбу комплексларни ташкил этиш эса ташқи сайѐҳларни ҳам жалб этади. 

- Тарихий ва маданий объектларимиз тарихи ва аҳамияти борасидаги қўлланма, 

йўл кўрсаткич, хариталарни янгилаш лозим; 

Албатта ушбу қўлланма, йўл кўрсаткич, хариталар инновацион қайта ишловга муҳтож. 

Ҳар бир сайѐҳ бораѐтган мамлакати борасида шунчаки эмас, қизиқарли маълумотларга эга 

бўлишни хоҳлайди. Ўз навбатида ушбу саѐҳат таассуротлари ҳақида сўровчи дўстлар ҳам 

топилади. Ушбу ҳикоялар уларга ҳам мамлакатимизга ташриф буюришлари учун мотивация 

беради. Туристлар оқимини оширишда ҳам ушбу фактор ҳал қилувчи аҳамиятга эга. 

Ҳикоялар етарли даражада қизиқарли ҳамда фактларга бой бўлиши керак. Бунда тарихий 

олимларимизни етарли даражада рағбатлантириб, ҳар бир туристик объект ҳақида 

маълумотлар йиғишларида амалий жиҳатдан ѐрдам бериш муҳим ҳисобланади. 

- Туризмда мавсумийлик муаммосини бартараф этишда инновацион ечимлар 

ишлаб чиқиш керак. 

Мавсумийлик муаммоси меҳмонхоналар учун оғриқли нуқта ҳисобланади. 

Мавсумийлик муаммоси ишчи кучи қўнимсизлиги муаммосини келтириб чиқаради. 

Меҳмонхоналар мавсум юқори бўлган даврда ишчиларни ишга жалб қилиб, мавсум паст 
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бўлган даврда уларни таътилга чиқаришга мажбур бўлишади. Чунки, меҳмонхоналар мавсум 

бўлмаган вақтда иш ҳақи тўлови учун етарли маблағга эга бўлишмайди. Бу эса ходимлар 

таркиби ҳар йили бутунлай ѐки қисман янгиланишига олиб келади. Бу малакали ишчи кучи 

йўқотилишини англатади. Муаммо ечими сифатида меҳмонхоналар мавсум паст бўлган 

даврда ҳам пул тушумини таъминловчи инновацион бизнес ечимларни ишлаб чиқишлари 

лозим. Меҳмонхоналар ўз хизмат турларини кескин равишда диверсификация қилишлари 

ҳам мавсумийлик муаммосига қисман ечим ҳисобланади. 

Туризм соҳасида инновацион фаолият замон талаби. Кучли рақобат шароитида яшаб 

қолишнинг асосий шарти. Инновацион фаолиятнинг иқтисодий самарадорлигини 

қуйидагиларда кўришимиз мумкин. Туризм соҳасига олиб бориладиган инновацион фаолият: 

- Потенциал туристларнинг кўлами ошишига; 

- Туристик хизматлар турлари бозорининг кенгайишига (нафақат ташқи сайѐҳлар балки 

маҳаллий аҳоли учун ҳам); 

- Инсонларнинг дам олишга бўлган эҳтиѐжларини (руҳий ва жисмоний ҳолатлари 

тикланиши) қондирилишига; 

- Туризм инфратузилмаси ривожланишига; 

- Минтақа туризми ривожланишига; 

- Туризм саноати корхоналарининг имиджи ва рақобатбардошлилиги ошишига; 

- Аҳоли бандлиги таъминлашини ва реал даромадларининг кўпайишига; 

- Пировардида мамлакат иқтисодиѐти ривожи кабиларга эришиш мумкин. 

Хулоса. Инновациялар ѐрдамида туризм сохасининг ривожланишининг барқарор 

тенденцияларга эришиш мумкин. Ҳозирги вақтда бу йўналишда дастлабки қадамлар 

кузатилмоқда. Ўзбекистон Республикаси Вазирлар маҳкамаси томонидан тасдиқланган 

433-сонли низомга асосан туризм соҳасига киритилаѐтган инвестиция киритаѐтган 

инвесторларга берилаѐтган имтиѐзларни ўзига хос инновацион қўллаб-қувватлаш сифатида 

тушунишимиз мумкин. Қилинган ишлар натижасида 2019 йилнинг ўзида мамлакатда 

умумий ҳисобда 277 та янги меҳмонхоналар қуриб ишга туширилди [4]. Ўзбекистонда чет 

эллик сайѐҳлар учун ўзига хос ―хавфсизлик ѐстиқчаси‖га айланадиган ―Ўзбекистонда – 

хавфсиз саѐҳат кафолатланган‖ (Uzbekistan – safe travel guaranteed) номли санитария-

эпидемиологик хавфсизлик тизимини ҳам инновацион йўналиш сифатида баҳолаш мумкин 

[6]. Чунки ҳозирги пандемия шароитида сайѐҳлар саломатлиги кафолати кун тартибига 

чиқсоқда. Шуни ҳам таъкидлаш жоизки, мамлакат ва минтақа туризм хизматлари 

ривожланаѐтган замонавий бозор шароитида тадбиркорлик фаолияти ушбу инновацион 

тенденцияларни амалга оширишнинг муҳим омили ва асосий шарти бўлиб қолади. 
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Аннотация. Мамлакатимизнинг кўплаб ижтимоий, ташкилий, иқтисодий, 

институционал, маданий, кадрлар, ахлоқий ва бошқа муаммоларни келтириб чиқарган бозор 

муносабатлари тизимига кириши олий таълим соҳасига ўз таъсирини кўрсатди. 

Ривожланишнинг инновацион йўналишига йўналтирилган тармоқ ислоҳоти, давлат 

томонидан тартибга солишнинг мослашувчан сиѐсати ва ижтимоий аҳамиятга эга бўлган 

соҳанинг самарадорлигини ошириш учун бозор механизмларидан фойдаланган ҳолда аралаш 

моделларни ишлаб чиқишни талаб қилади. 

Мақолада ОТМларни ўз-ўзини молиялаштиришга ўтиш даврида олий таълим тизимида 

корпоратив бошқарувни жорий этишдаги айрим масалалар кўриб чиқилган.  

Таянч сўзлар: корпоратив бошқарув, таълим тизими, таълим сифати, бозор 

шароити, диверсификациялаш. 
 

Аннотация. Вступление нашей страны в систему рыночных отношений, которая вызвала 

множество социальных, организационных, экономических, институциональных, культурных, 

кадровых, этических и других проблем, сказалось на высшем образовании. Отраслевая реформа 

сектора, политика инновационного развития, гибкое государственное регулирование требует 

разработки смешанных моделей с использованием рыночных механизмов для повышения 

эффективности социально значимого сектора. 

В статье рассматриваются некоторые вопросы внедрения корпоративного управления в 

систему высшего образования в условиях перехода на самофинансирование вузов. 

Ключивые слова: корпоративное управление, система образования, качество образования, 

рыночные условия, диверсификация. 
 

Abstract. The entry of our country into the system of market relations, which has caused many 

social, organizational, economic, institutional, cultural, personnel, ethical and other problems has 

affected higher education. Sector reform, innovation development policy, and flexible government 

regulation require the development of mixed models using market mechanisms to increase the efficiency 

of a socially significant sector. 

The article discusses some issues of implementing corporate governance in higher education in 

the context of the transition to self-financing of universities. 

Key words: corporate governance, education system, quality of education, market conditions, 

diversification. 
  

Замонавий жамиятнинг барқарор ижтимоий-иқтисодий ривожланиши ва 

рақобатдошлигининг ҳал қилувчи омили бу билимдир. Билимлар иқтисодиѐти ишлаб 

чиқиладиган интеллектуал капитални кўпайтиришни таъминлаш учун олий таълим тизимига 

алоҳида талабларни қўяди. Олий таълим тизимининг муваффақиятли ривожланиши кўп 

жиҳатдан замонавий шароитларда қўлланилаѐтган бошқарув тамойиллари, усуллари ва 

ѐндашувларининг мослиги билан белгиланади. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 8 октябрдаги ―Ўзбекистон 

Республикаси олий таълим тизимини 2030 йилгача ривожлантириш концепциясини 

тасдиқлаш тўғрисида‖ги фармонида ―Олий таълим муассасаларини тизимли ривожлантириш 

ва бошқарув фаолиятини такомиллаштириш бўйича, тажриба тариқасида давлат улушининг 
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51 фоиздан кам бўлмаган қисмини сақлаб қолган ҳолда айрим давлат олий таълим 

муассасаларини (олий ҳарбий таълим муассасалари бундан мустасно) давлат тасарруфидан 

чиқариш ва хусусийлаштириш, уларда корпоратив бошқарув тамойилларини жорий этиш [1] 

назарда тутилган. 

Мамлакатимизнинг кўплаб ижтимоий, ташкилий, иқтисодий, институционал, маданий, 

кадрлар, ахлоқий ва бошқа муаммоларни келтириб чиқарган бозор муносабатлари тизимига 

кириши олий таълим соҳасига ўз таъсирини кўрсатди. Ривожланишнинг инновацион 

йўналишига йўналтирилган тармоқ ислоҳоти, давлат томонидан тартибга солишнинг 

мослашувчан сиѐсати ва ижтимоий аҳамиятга эга бўлган соҳанинг самарадорлигини ошириш 

учун бозор механизмларидан фойдаланган ҳолда аралаш моделларни ишлаб чиқишни талаб 

қилади. 

Олий таълимга оммавий талабнинг ўсиши тенденцияси аниқ кўринадиган 

макродаражадаги олий таълимда бошқарувнинг бозор тамойилларига мослашиш 

жараѐнлари, асосан, маъмурий ислоҳотлар, янги давлат бошқарувининг жорий этилиши ва 

олий таълимни молиялаштиришда давлат улушининг камайиши натижасида содир бўлади. 

Бозор ѐндашуви олий таълим самарадорлигини баҳолашда тизим рақобатбардошлиги, 

самарадорлиги, ҳисобдорлиги, шаффофлиги ва сифатининг муҳимлигини таъкидлайди. 

Микродаражада ушбу тенденциялар Олий таълим муассасалари(бундан кейин ОТМлар)нинг 

даромад манбалари ва молиявий оқимларини фаол равишда диверсификация қилишга, 

замонавий бошқарув ва бюджетлаштириш усулларини жорий этишга ва ўз фаолиятини 

мижозга йўналтиришга мажбур қилмоқда.  

Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2019 йил 3 декабрдаги ―Олий 

таълим муассасаларини босқичма-босқич ўзини ўзи молиялаштириш тизимига ўтказиш 

тўғрисида‖ги 967-сонли қарорига мувофиқ, ―ОТМларнинг мустақиллиги, академик 

эркинликлар, ресурсларни мустақил бошқариш, стратегик қарорларни ишлаб чиқиш ва 

амалга ошириш учун асос яратиб, давлат аралашувининг роли камаймоқда. Олий таълимдаги 

институционал ўзгаришлар университетларнинг эркинлик даражасини кенгайтиришга 

қаратилган, чунки харидорларнинг турли гуруҳларига тақдим этиладиган турли хил таълим 

шаклларига талаб ва таклифни тартибга солиш жараѐнида бозор механизмлари кўпинча 

маъмурий механизмларга қараганда самаралидир‖ [2]. 

ОТМларнинг турли хил рақобат муҳитида ишлаши уларда корпоратив бошқарувни 

шакллантиришни тақозо этади. Бу корпоратив бошқарув маданияти тамойилларини, 

масалан, натижаларни баҳолаш, меритократик (Меритократия раҳбарлик лавозимларига энг 

муносиб ва қобилиятли шахсларни қабул қилиш ҳамда хизмат поғоналари бўйича кўтариш) 

иш ҳақи схемаларини жорий этишга олиб келади. 

Таълим жараѐнида корпоратив маданиятнинг устунлиги, бозор шароитида ОТМнинг 

―мижозларга йўналтирилган‖ мақсадларга жавоб беришда мослашувчанликни англатиб, 

компетентлик (ваколатлик) ва ишбилармонлик биринчи ўринга чиқади. 

Шу билан бирга, корпоратив бошқарув тамойилларини олий ўқув юртларида қўллаш 

академик эркинликлар ва демократик коллегиаллик тамойилларининг пасайишига таҳдид 

солади, чунки бошқарувнинг профессионаллиги кучайтирилади ва маъмурий 

менежерларнинг роли ошади, бу республика ОТМлари фаолиятининг ўзига хос 

хусусиятларини ва давлат томонидан тартибга солиш амалиѐтини ҳисобга олган ҳолда 

корпоратив бошқарув тамойилларини акциядорлик тизимидан таълим тизимига 

мослаштиришни талаб қилади. 

Бутун дунѐ олий таълим тизимида катта ўзгариш ва қийинчиликларнинг мураккаб ва 

зиддиятли даври ўтмоқда. Олий таълим муассасалари ўзининг ходимлари ва таниқли 

олимлар учун ўзларининг автономиялари ва корпоратив манфаатларини ҳимоя қилиш учун 

яратилган марказ сифатида тушунилишидан янгича концептуал схемаларга ўтишга йўл 

бўшатиб бермоқда. ОТМлар тобора кўпроқ таълим хизматлари бозорида мустақил 

иштирокчилар, провайдерлар, билим ва инновацияларни ишлаб чиқариш ва узатиш 

корпорациялари сифатида кўрилмоқда. Парадигманинг ўзгариши, яъни ―концептуал схема, 
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воқеликнинг муҳим хусусиятларини акс эттирувчи муаммоларни белгилаш ва ечиш модели‖ 

кўплаб омилларга боғлиқ. Олий таълимнинг асосий белгилари сифатида тизим, жараѐн ва 

таълим натижаси ўзгаради.  

Олий таълим соҳасида давлат бошқарувининг янги усулларидан фойдаланиш 

ОТМларда корпоратив бошқарув тамойилларидан фойдаланишга олиб келади. Хорижий 

тадқиқотларда ОТМларда корпоратив бошқарувни шакллантириш масаласи фаол муҳокама 

мавзуси бўлиб қолмоқда. ОТМларда корпоратив бошқарувни жорий этиш бўйича бир қатор 

фикрлар мавжуд. Улардан бири корпоратив дунѐга хос бўлган фаолият ва бошқарув 

принциплари ва усулларини университет муҳитига ўтказиш имкониятини рад этади [6]. 

Бошқа йўналишлар вакиллари эса замонавий олий таълим бозор муносабатларининг 

амалдаги субъекти эканлиги сабабли бозор қонунлари ва ўйин қоидаларини қабул қилмасдан 

фаолият кўрсатиши мумкин эмаслигини тан олишади [5]. 

Бугунги кунда маҳаллий ва хорижий адабиѐтларда ОТМларнинг аниқ ва бир хилдаги 

корпоратив бошқарув концепцияси ҳали ишлаб чиқилмаган. Тадқиқотчилар кўпинча 

ОТМлардаги корпоратив бошқарувнинг кўп қиррали, мураккаб ва қарама-қарши 

жараѐнларини ушбу ҳодисанинг ягона мезонига йўналтиришга ҳаракат қилишади [4]. Ушбу 

мезон эса молиявий компонент ҳисобланади. 

ОТМда корпоратив бошқарувни аниқлашга турли ѐндашувларни таҳлил қилиш, ушбу 

атама тушунчасини ҳам макро, ҳам микродаражада шакллантиришга имкон берди. 

Фикримизча, Макродаражада давлат томонидан тартибга солиш, олий таълимда 

корпоратив бошқарув усуллари, моделлари ва энг яхши амалиѐтини жорий қилиш, 

ўзгартириш ва мослаштириш, ОТМларнинг автономлигини ошириш ва ижтимоий-иқтисодий 

самарадорликни ошириш учун давлат-хусусий шериклик механизмларини жорий этишдир. 

Микродаражада манфаатдор томонларнинг манфаатларини таъминлайдиган ва таълим 

муассасасининг ўз вазифасини бажаришга ва олий таълимнинг академик қадриятларини 

сақлашга ҳисса қўшадиган бизнес ҳамжамияти билан узоқ муддатли ҳамкорлик учун шароит 

яратадиган самарали корпоратив бошқарув механизмларидан фойдаланиш тушунилади. 

ОТМда корпоратив бошқарувни шакллантириш жараѐни узоқ муддатли, чуқур 

ўйланган жараѐн бўлиб, у нафақат олий таълимнинг ишлаш механизмларига, балки хусусий 

сектор билан яқин муносабатлар ва ҳамкорликка ҳам таянади. Бу университет ҳаѐтининг 

корпоратив иқтисодиѐт, маданият ва амалиѐтга жиддий кириб бориши билан ажралиб 

туради. Корпоратив бошқарув жараѐни олий ўқув юртларининг ташқи ва ички муҳитига 

таъсир қилади. 

ОТМларни ўз-ўзини молиялаштиришга ўтиш даврида, фикримизча, университетларда 

корпоратив бошқарувни ривожлантиришнинг қуйидаги устувор йўналишларини ажратиш 

мақсадга мувофиқ бўлади: 

 давлат ва олий таълим муассасалари ўртасидаги ташкилий, иқтисодий, молиявий, 

ҳуқуқий ва бошқа муносабатлар мажмуасини либераллаштириш; 

 замонавий стратегик менежмент тамойилларидан фойдаланиш ва ОТМлар 

фаолиятини натижаларга қараб баҳолаш; 

 университетни бозор иқтисодиѐти иштирокчиси сифатида кўриб чиқиш ва баҳолаш. 

Гап шундаки, ОТМлар бюджетдан ташқари маблағларни жалб қилиш муаммоси билан 

кўпроқ тўқнашмоқдалар. Чунки Ўзбекистон олий таълим муассасаларида бюджет 

маблағлари тушуми улушининг йилдан-йил камайиб бориш тенденцияси кузатилмоқда. 

Бюджет маблағи тушумларининг улуши 2015 йил 42 %дан 2019 йилда 23 %га тушиб 

қолмоқда (1-жадвалга қаранг); 
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1-жадвал 

ОТМнинг даромадларида молиялаштириш манбалари улушлари 

(манба муаллиф ишланмаси) 
Т/р Йиллар Молиялаштириш манбаси Молиялаштирилган маблағ (минг сўмда) Улуши 

1. 2015 
Бюджет 15 905 593 42 % 

Бюджетдан ташқари 27 735 826 58 % 

2. 2016 
Бюджет 12 212 281 38 % 

Бюджетдан ташқари 32 281 694 62 % 

3. 2017 
Бюджет 13 575 239 35 % 

Бюджетдан ташқари 38 700 102 65 % 

4. 2018 
Бюджет 16 972 210 27 % 

Бюджетдан ташқари 62 921 198 73 % 

5. 2019 
Бюджет 29 286 934 23 % 

Бюджетдан ташқари 126 077 582 77 % 
 

 ҳар хил турдаги молиялаштиришни янада ривожлантириш, даромад манбааларини 

диверсификация қилиш, тўлов-контракт асосида ўқиш тўловлари, илмий тадқиқот 

ишланмаларини тижоратлаштириш, иқтисодиѐтнинг барча соҳаларига шатнома асосида 

хизматлар кўрсатиш, жамоат ташкилотлари, бюджетдан ташқари жамғарма маблағларини 

жалб этиш, биноларни, молиявий активларни ижарага бериш;  

 хўжалик бирлашмалари ва ташкилотлари томонидан ОТМни молиялаштиришини 

амалга ошириш. Бу маблағлар илмий-амалий тадқиқотларни молиялаштиришга, талабалар 

стипендияларига, талабалар амалиѐт дастурларини ишлаб чиқишга, корпоратив 

кафедраларни ташкил этишга, профессор-ўқитувчиларнинг маошларини оширишга, 

университетлар базасида қўшма дастурларни яратишга йўналтирилади; 

 иқтисодий барқарорликни муваффақиятли таъминлашнинг асосий кўрсаткичи 

сифатида олий таълим тизимига хос рентабеллик ва молиявий самарадорлик 

кўрсаткичларини ишлаб чиқиш; 

 ОТМни корпоратив бошқарув тамойилларига асосланган бошқариш тизимига 

ўтказиш ва мослаштириш. 

ОТМларда корпоратив бошқарув усулларини жорий этиш, ўзгартириш ва 

мослаштириш учун қуйидаги ташкилий механизмларини шаклларда амалга ошириш тавсия 

этилади: 

- бошқарув кенгашларини яратиш, ОТМ бошқарувчилари (ректорат структурадаги 

раҳбарлари)ни ОТМ эгасидан (давлат) ажратиш. Яъни ОТМ менежерлари ва мулкдорлари 

ўртасида тафовутни аниқлаб, уларнинг вазифаларини аниқ тақсимлаш; 

- бошқарувнинг ташкилий тузилмасини мос равишда ўзгартириш, яъни мустақил 

васийлик кенгаши ва кузатув кенгашларининг (корпорациялардаги директорлар 

кенгашларига ўхшаш) тузилмаларни жорий этиш. 

Олий таълимнинг касбийлаштирилиши дунѐ миқѐсидаги тенденция бўлиб, давлатнинг 

барча даражаларида ОТМ раҳбарларининг билим ва малакасига юқори талабларни қўяди. 

Корпоратив бошқарув академик сектор учун ОТМ тадқиқотларини молиялаштиришда катта 

хавф туғдиради, чунки илмий изланишлар ва олинган натижаларнинг автономлиги ва 

мустақиллиги бузилиши мумкин, бу эса тадқиқот ва тижорат ўртасидаги чегарани олиб 

ташлаб, тадқиқотларни технологик маҳсулотлар бозорига айлантиради. 

Корпоратив бошқарув жараѐнларининг ўзига хос хусусияти уларнинг ОТМ муҳитига 

икки хил таъсир кўрсатишида кўринади. Ушбу жараѐнлар ва уларнинг оқибатларини 

ўрганишга дуалистик ѐндашув шуни кўрсатадики, бир томондан, корпоратив бошқарув 

ғояларини илгари суриш, олий таълимда янги менежмент замонавий атроф-муҳит 

шароитларининг ўзгаришига зудлик билан муносабат билдиришга асосланган. Бошқа 

томондан, кўпгина тадқиқотчилар ҳали ҳам бозор муносабатларининг кириб бориши, 

академик муҳитнинг ижтимоий-маданий асослари ва қадриятларига путур етказади ва 

―капиталистик корпоратизм‖да улар бозор бўлмаган институтларнинг асосий қадриятларига 

таҳдидни кўрадилар [7]. 
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Шундай қилиб, университетда корпоратив бошқарув жараѐнларининг ноаниқлиги 

феномени ушбу жараѐннинг ҳам ижобий, ҳам салбий томонларидан аниқланади. Корпоратив 

бошқарув тарқалишининг зарур шарти университетнинг ижтимоий мақсади ва масъулият 

соҳаларида доимий иштирок этишидир. Ушбу чегараларни бузиш салбий оқибатларга олиб 

келади ва олий таълим фаолияти ва моҳиятига таҳдид солади. 

ОТМларнинг кўпгина бошқарув хусусиятлари корпоратив бошқарув тамойилларининг 

самарали ўтишига қаршилик қиладиган тўсиқларга ҳам боғлиқ эди, шу жумладан: бошқарув 

тузилмаларининг сустлиги, марказлаштиришнинг юқори даражаси, бу бошқарув 

қарорларини қабул қилиш ва амалга ошириш учун кўп вақтни талаб қилади, молиявий-

иқтисодий фаолият ва мулкий бошқарувдаги чекланган автономия. ОТМнинг ташкилий-

ҳуқуқий шаклига қарамай, илм-фан ва таълим вакилларининг ишбилармонлар билан ўзаро 

алоқада бир-бирини тушуниши қийинлиги таъкидланди, чунки биринчилари харажат ва 

ижтимоий самарадорлик тили (кўпинча назарий жиҳат)да, иккинчиси иқтисодий 

самарадорлик тили (асосан, амалиѐт жиҳати)да гаплашадилар. 

Хулоса қилиб айтганда, биз кўриб чиққан ОТМ инновацион модели корпоратив 

бошқарув тамойилларини жорий этиш имкониятини яратади ва ОТМларни янада 

ривожлантириш учун аниқ афзалликлар ва имкониятларга эга бўлади. Шу билан бирга, қарор 

қабул қилиш механизми ва фаолиятнинг стратегик йўналишларини белгилаш юқоридан 

пастга эмас, балки пастдан юқорига кечиб, профессор-ўқитувчилар, ректорат, Илмий кенгаш 

ва директорлар кенгаши ўртасида келишувни таъминлашда мақсад ва манфаатларни 

мувофиқлаштириш орқали амалга оширилади. Даромад манбаларини диверсификациялашни 

кучайтириш университетни кўп манбали молиялаштиришда муҳим роль ўйнайди, бизнес, 

фан ва таълим ўртасидаги маълумот ва тушунишни аниқлаш муаммолари ҳал қилинади. 

Университетнинг обрў-эътибори ҳам ортиб бориб, қизиқишларни мувофиқлаштириш 

даражаси ва барча манфаатдор томонларнинг эҳтиѐжларини қондириш даражаси ошади. 
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Аннотация. Мақолада олий таьлим муассасаларда кредит-модуль тизимида фанларни 

ўқитишда унинг сифати ва самарадорлигини оширишнинг асосини масофавий ва мустақил 

таьлим ташкил этиши ѐритилган. Ҳозирги даврда олий таълим муассасаларида ўқитишнинг 

педагогик технологияларига асосланган масофавий ва мустақил ўқитиш тизимларининг таълим 

сифатига ахборот технологиялар орқали кириб, у билан чамбарчаслиги кўриб ўтилган. Кредит - 

модуль тизимининг асосини масофавий ва мустақил ўқитиш ташкил қилиши ва унинг 

самародорлигини оширилиши мисоллар орқали курсатилган. 

Таянч сўзлар: ахборот технологиялари, таълим тизими, масофавий таълим, кредит-

модуль тизими, педагогик технологиялар, мустақил таълим, таълим сифати, таълим 

самарадорлиги, масофавий ва мустақил таьлим. 
 

Аннотация. В статье рассматривается дистанционное и самостоятельное обучение как 

основа повышения качества и эффективности преподавания дисциплин в кредитно-модульной 

системе в высших учебных заведениях. В настоящее время считается, что дистанционные и 

самостоятельные системы образования, основанные на педагогических технологиях 

преподавания в высших учебных заведениях, вошли в качество образования через 

информационные технологии и тесно переплетены с ним. Основой кредитно-модульной 

системы является организация дистанционного и самостоятельного обучения, и повышение ее 

эффективности иллюстрируется примерами. 

Ключевые слова: информационные технологии, система образования, дистанционное 

обучение, кредитно-модульная система, педагогические технологии, самостоятельное обучение, 

качество образования, эффективность образования, дистанционное и самостоятельное 

обучение. 
 

Abstract. The article discusses distance and independent learning as the basis for improving the 

quality and effectiveness of teaching disciplines in the credit-modular system of higher education 

institutions. Currently, it is believed that distance and independent education systems based on 

pedagogical technologies of teaching in higher education institutions have entered the quality of 

education through information technology and are closely intertwined with it. The basis of the credit-

module system is the organization of distance and independent learning, and increasing its effectiveness 

is illustrated by examples. 

Key words: information technologies, education system, distance learning, credit-modular system, 

pedagogical technologies, independent learning, quality of education, effectiveness of education, 

distance and independent learning. 
 

Инсоният йигирманчи аср ниҳоясида бир туркум муаммоларга дуч келдиким, улар 

бевосита ахборот телекоммуникация соҳасидаги жиддий ўзгаришлар, хусусан ахборот 

технологияларининг жадал суръатлар билан ривожланишига боғлиқ. Таълим, ишлаб 

https://buxdu.uz



PEDAGOGIKA 

258 BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80) 

чиқаришнинг турли жабҳаларига янги ахборот коммуникация воситалари кириб кела 

бошлади. Интернет глобал компютер тармоғини ривожланиши бутун дунѐ таълим тизимини 

такомиллаштиришнинг янги йўналишларини очилишига (IT,IQ) технологияларни жорий 

қилинишига сабаб бўлмоқда. Бу воқелик, ўқув муассасаларининг техник таъминотини 

кескин ўзгаришини, дунѐвий ахборот ресурсларга кенг йўл очилиши ўқитишнинг янги шакл 

ва усуллар идан фойдаланиш заруратини келтириб чиқарди. 

Замонавий ахборот ва коммуникация технологиялари воситаларини таълим жараѐнига 

кириб келиши анъанавий ўқитиш усулларига қўшимча равишда янги ўқитиш шакли - 

масофавий ўқитиш яратилишига омил бўлди. Масофадан ўқитиш давр талабига айланиб 

таълим тизимини ривожига асос бўлди. Масофавий таълимда таълим олувчи ва ўқитувчи 

фазовий бир-биридан ажралган ҳолда ўзаро махсус яратилган ўқув курслари, назорат 

шакллари, электрон алоқа ва Интернетнинг бошқа технологиялари ѐрдамида доимий 

мулоқотда бўладилар. Интернет технологиясини қўллашга асосланган масофавий ўқитиш 

жаҳон ахборот таълим тармоғига кириш имконини беради. 

Республикамизда олий ва ўрта махсус таълим вазирлиги томонидан масофавий 

таълимни ташкил қилинишини ва у қандай омилларга боғлиқлигини ўрганиш, унинг 

фанларни ўқитишда сифат ҳамда самарадорлигини оширишга қандай усуллар таъсирини 

ўрганиш мақсадида 2002 йилда Малазия давлатига биринчи марта малака ошириш бўйича 

гуриҳ юборилган эди. Ушбу гурух аъзолари томонидан ОТМда семинарлар ўтказилиб, 

ОАВда чиқишлар қилиниб, мақолалар ѐзилиб масофавий таълимни ўқув жараѐнига тадбиқ 

қилиш бўйича таклифлар берилган ва йуриқномалар тайѐрланган эди[1]. 

Ҳозирги вақитда олий таълим муассасаларида масофавий таълимни жорий этиш 

коронавирусни кириб келиши ва тарқалишини олдини олиш юзасидан чора-тадбирлар 

тайѐрлаш бўйича республика махсус комиссия йиғилишининг 11-сон байонида келтирилган 

топшириқларни ижросини таъминлаш мақсадида 2020 йил 27 мартда 233 сонли буйруқ 

чиқарилди. Унга асосан масаофавий таълим платформасини яратиш лозим яъни масофадан 

ўқитиш тизимини яратиш керак. Масофавий таълимни амалга оширишда шу соҳа бўйича 

малакали мутахассис, етарли моддий техник база ва интернет тизими (телефон, телеграм, 

сматфон...) компьютер талаб даражасида бўлиши лозим. ОЎМТВ тизимидаги бир қанча олий 

ўқув юртлари таълим тизимини (2020-2021) ў.й. кредит-модуль тизимида амалга оширади. 

Бу тизимни асосини масофавий ва мустақил ўқитиш ташкил қилади. Масофавий ўқитишни 

турли турли шакиллардан (онлайн, вебнет, вебинар, e-learning, дастурлари ва ш.к.) иборат 

кўринишларда амалга ошириш мумкин. 

Масофавий ўқитиш барча таълим олиш истаги бўлганларга ўз малакасини узлуксиз 

ошириш имконини яратади. Бундай ўқитиш жараѐнида таълим олувчи интерактив режимда 

мустақил ўқув-услубий материалларни ўзлаштиради, назоратдан ўтади, ўқитувчининг 

бевосита раҳбарлигида назорат ишларини бажаради ва гуруҳдаги бошқа «вертикал ўқув 

гуруҳи» таълим олувчилари билан мулоқотда бўлади.Масофавий ўқитишда турли хил 

ахборот ва коммуникация технологияларидан фойдаланилади. Масалан, анъанавий босма 

усулига асосланган ўқитиш воситалари (ўқув қўлланма, дарсликлар) талабаларни янги 

материал билан таништиришга асосланса, интерактив аудио ва видео конференциялар 

маълум вақт орасида ўзаро мулоқотда бўлишга, електрон почта тўғри ва тескари алоқа 

ўрнатишга, яъни хабарларни жўнатиш ва қабул қилишга мўлжалланган. Олдиндан тасмага 

муҳрланган видеомаърузалар таълим олувчиларга маърузаларни тинглаш ва кўриш 

имконини берса, факсимал алоқа, хабарлар, топшириқларни тармоқ орқали тезкор 

алмашиниш таълим олувчиларга ўзаро тескари алоқа орқали ўқитиш имконини беради. 

Юқоридагиларга асосланиб, таълим жараѐнига оид айрим терминлар тавсифи ва 

таърифларни келтириб ўтамиз. 

Масофавий таълим - масофавий ўқитишга асосланган таълим. 

Масофавий ўқитиш - ўзаро маълум бир масофада Интернет технология ѐки бошқа 

интерактив усуллар ва барча ўқув жараѐнлари компонентлари - мақсад, мазмун, метод, 

https://buxdu.uz



PEDAGOGIKA 

BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80)  259 

ташкилий шакллар ва ўқитиш усулларига асосланган таълим олувчи ва ўқитувчи ўртасидаги 

муносабат. 

Масофавий ўқитиш тизими - масофавий ўқитиш шартлари асосида ташкил етиладиган 

ўқитиш тизими. Барча таълим тизимлари сингари масофавий ўқитиш тизими ўзининг 

таркибий мақсади, мазмуни, усуллари, воситалари ва ташкилий шаклларига ега. 

Масофавий ўқитишнинг педагогик технологиялари - танланган ўқитиш концепциясига 

асосланган масофавий таълимнинг ўқув-тарбиявий жараѐнини таъминловчи ўқитиш методи 

ва услублар мажмуаси. 

Ҳозирги вақтда ривожланган давлатларда таълим тизимида кридит-модуль тизимида 

олиб борилмоқда. Бунда ахборот коммуникация технологиялари асосида масофавий таълим 

усулларидан фойдаланилади. Бунинг учун таълим жараѐнида моддий-техник баъза етарлича, 

масофавий таълим платформаси яратилиши зарур ва етакчи мутахассис кадрлар билан талаб 

даражасида таъминланиши лозим. Шунингдек интернет алоқа ѐки мобиль интернет бўлиши, 

унинг тезлиги етарлича бўлиши муақсадга мувофиқ. Олий ва ўрта махсус таълим 

вазирлигининг (2020 йил 27 мартдаги 233 сонли) буйруғига асосан ишчи гурух томонидан 

яратилган йўриқномага асосан электрон ўқув ресурслари ишлаб чилиниб университет 

расми,веб-сайти, ижтимоий тармоқда эълон қилинди. Жорий йилининг апрель ойидан 

бошлаб мингдан ортиқ фанлар бир қанча дастурлар оқали moodle платформасига киритилди. 

БухДУда ZOOM дастури орқали видио кўрсатувлар, онлайн халқаро ва республика 

миқѐсидаги конфренциялар ҳамда фалсафа доктории (PhD) ва фан доктори (DeS) ҳимоялари 

муваффақиятли ўтказилиб келинмоқда. Университетда малака ошириш маркази томонидан 

ҳам масофадан ўқитишни жори қилиш бўйича ҳам ижобий ишлар амалга оширилмоқда. 

Малакавий битирув ишлар тақдимотлари яхши ўтказилмоқда[2]. 

2020/2021 ўқув йилидан республикамизни кўпгина ОЎЮда биринчи курсга қабул 

қилинган талабалар кредит-модуль тизимида ўқишни давом эттиради. Ўқиш низом ва дастур 

асосида 40/60 тизимда (40 аудитория соатлари, 60 мустақил таълим соатлари) ўқитилади. 

Ҳар ўқув жараенида талаба фанлардан 30 кридит балл, бир ўқув йилида 60 кридит балл 

йиғиши лозим. Бакалавр таълим йўналишлари 4 йилда 240 кридит балл тўплаши шарт. 

Магистратурада ўқиганлар 2 йилда 60 кридит балл йигишлари керак. Бир кридит балл 

30-40 академик соатга тўғри келади. Йўналишлар бўйича фанларни ўқитишда мажбурий ва 

талаба танлайдиган фанлар блокига бўлинади. 

Мустақил таьлимни амалга оширишда талабалар ўқитувчининг бевосита иштирокисиз 

ѐки билвосита бошқарувида, у берган вазифа, дарслик асосида индивидуал бажарадиган иши 

мустақил иш ҳисобланади. Талабаларнинг мустақил иши ўқув жараѐнининг ажралмас 

қисмидир. Ўқув материалларининг талабалар томонидан мустақил узлаштирилишини 

такомиллаштиришмасдан замонавий таълим олдига қуйилган вазифаларни талаб даражасида 

бажаришга эришиш лозим бўлади. 

Шарқ алломалари ва мутаффакирлари бизга қолдирган манбаларидан ҳаѐтда шахсни 

ѐшликдан мустақил фаолият кўрсатишга алохида ахамият беришган. Киши мустақил 

фаолияти давомида аниқ режа асосида иш юритади.Масалан у сафарга борганда барча 

муаммоларни ўзича- ўзи ечади. Шуни учун мусулмон дунѐсида ―Мусофир бўлмасанг 

мусилмон бўлмайсан‖ деган мақол келиб чиқган. Ҳар бир инсон мусофирликда ўз яшаш 

жойидан бошқа жойда бўлганда мустақил таълим олгандек барча муаммоларни мустақил ҳал 

этади. Шу мақсадда болани мустақил таълимга ѐшликдан ургатиш мақсадга мувофиқдир. 

Мустақил таълимни оиладан, мактабгача таълимда, умумий ўрта таълимда, ўрта махсус 

тизимида, олий таълимда тизимида ва олий таълимдан кегинги таълимда ҳамда ҳаѐтда иш 

бошқарувида қўллаш орқали ижобий натижаларга эришишлади.стақил таълимни амалга 

оширишда Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2015 йил 12 июндаги «Олий таълим 

муассасаларининг рахбар ва педагог кадрларини кайта тайѐрлаш ва малакасини ошириш 

тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари туғрисида»ги ПФ-4732-сонли фармони, 

ЎзР президентининг 2018 йил 19 февралдаги ―Ахборот технологиялари ва 

коммуникациялари соҳасини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида‖ 
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ПФ-5349-сон Фармони, ОЎМТВ нинг 2020 йилдаги 233-сон буйруғи ижроси буйича ташкил 

этилаѐтган ўқув дастурларида албатта мустақил таълим ҳакида устивор вазифалар ўз ўрнини 

топиши керак; 

- талабалар мустақил ишларини самарали бажаришлари учун компьютерлар ва 

интернет тармоғи билан таъминланишлари зарур; 

- талабалар мустақил ишини туғри режалаштирмасдан керакли натижаларга эришиб 

бўлмайди; 

- талабалар мустақил ишларини самарали бажаришлари учун компьютерлар ва 

интернет тармоғи билан таъминланишлари зарур; 

- талабалар мустақил ишини туғри режалаштирмасдан керакли натижаларга эришиб 

бўлмайди. 

Мустақил таълимни фаоллаштирмасдан олий таълимда талабаларни самарали 

ўқитишни куз олдимизга келтириш кийин. Хозирги давр мутахассисидан юқори даражадаги 

тайѐргарлик, мустақил равишда қарорлар қабул қила олиш, белгиланган вазифаларни 

бажариш учун куп маълумотлар орасидан кераклигини танлаб олиш ва бу маълумотларни 

қайта ишлай олиш талаб қилинади. Талабаларнинг таълим олишда анъанавий ўқитиш 

усулидан мустақил фаолиятига катта эътибор бериб бориш асосий етакчи ғоядир. Мустақил 

таълим талабаларга билим беришда бу талабани ўз ҳолига ташлаб қуйиш эмас, балки педагог 

томонидан мунтазам бошқариладиган талабаларнинг мустақил фаолиятидир. 

Талабаларнинг мустақил таълимидан асосий мақсадлар қуйидагилардан иборатдир: 

• янги билим олиш усулларини эгаллаш, жараѐнларни мустақил таҳлил қила олиш; 

• аудиториядаги машғулотларда олган билимларини мустаҳкамлаш, чуқурлаштириш, 

кенгайтириш ва тартибга солиш; 

• меъѐрий-ҳуқуқий актлар, маълумотлар ва махсус адабиѐтлар билан ишлашни 

ўрганиш; 

• ўқув материалларини мустақил ўрганиш; 

• фаоллиги, билим орттириши, ижодий ташаббуси, масъулияти ва тартиблигини 

ривожлантириш; 

• олган билимларини амалиѐтда қуллай олишни шакллантириш; 

• мустақил фикр юритиш, ўз-ўзини ўстириш, ўзининг режасини амалга оширишни 

шакллантириш; 

• тадқиқот қила олиш қобилиятини ривожлантириш. 

Мустақил таълимининг асосий вазифаси талабалар мустақил равишда маълумотлар 

топиш усули билан билим олишни ривожлантириш, ўқув жараѐнига ижодий ѐндашишга 

фаол кизикишни шакллантиришдан иборат. Талабалар мустақил равишда курс ишлари, курс 

лойиҳаси, битирув малакавий иши ва магистрлик диссертацияларини тайѐрлаѐтганларида 

қўйилган муаммоларни чуқур таҳлил килиб, ўзларининг мустақил асосланган фикр ва 

хулосаларини чиқаришлари керак. 

Мустақил таълимнинг самарали бўлиши учун қўйидаги усул ва воситалардан 

фойдаланиш мақсадга мувофиқ: кластер, сухбат, баҳс, тоифалаш жадвали, пинборд, инсерт, 

«Биламан, билишни хоҳлайман, билиб олдим» жадвали, Т-жадвал, Венн диаграммаси, «Нима 

учун?», балиқ скелети ва бошқалар[3]. 

Маъруза дарсларида камида 40 % вақтда талаба мустақил ишлаши керак, бунинг учун 

маърузани савол-жавоб-мунозара шаклида ташкил этиш лозим, яъни ўқитувчи янги 

маълумотни нафақат баѐн этади, балки қўйилган саволларга жавоб излаб топишни 

ташкиллаштиради; маърузани савол-жавоб усулида олиб боришда ўқитувчи маъруза 

давомида бутун курс ѐки бўлим бўйича ўқувчиларнинг саволларига жавоб беради; анжуман, 

маъруза, ўқув дастури доирасида илмий-амалий машғулот сифатида, аввалдан белгиланган 

муаммо буйича маъруза ва сўзга чиқишлар эшитилади; машғулот якунида ўқитувчи 

маълумотларни тўлдиради ва аниқлик киритади; ўқувчиларнинг вақтинча эркин фикр 

алмашишига рухсат берилади; ўқитувчи маъруза якунида талабаларнинг ташхиси ва 
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қўйилган хатоликлари таҳлили олиб борилади; ўқувчиларга саволлар берилади ва уларнинг 

жавобларидан фойдаланилади. 

Аудиториядан ташкарида бажариладиган мустақил ишлар қуйидаги турларда амалга 

оширилади: 

• маъруза, амалий машғулотлар, семинар ва лабораторияларга тайѐргарлик; 

• ўқув режадаги фанларнинг маъруза машғулотларида ўрганилмайдиган мавзуларини 

мустақил ўрганиш; 

• интернетдан керакли маълумотларни излаб топиш; 

• курс ишлари, курс лойиҳалари, битирув малакавий ишлар ва магистрлик 

диссертацияларни тайѐрлаш; 

• ахборот-ресурс маркази каталоги орқали мустақил равишда адабиѐтларни излаш; 

• ўқув аудиоѐзувларини эшитиш, видео-материалларни кўриш; 

• ўрганилаѐтган мавзу буйича дарслик, ўқув қўлланмаларни ўрганиш; 

• назорат ишларини бажариш; 

• мавзулар буйича докладлар, рефератлар ва эсселар ѐзиш; 

• семинар ва конференцияларда маъруза қилишга тайѐргарлик кўриш; 

• амалий машғулотларда берилган масала ва мисолларни ечиш; 

• ўқув материалларини тизимли урганиш максадида альбом, жадвал, схема, ребус, 

тестлар ва кроссворд тузиш; 

• ўрганилаѐтган мавзулар буйича алохида талаба ѐки бир гурух талабалар кургазмали 

қўлланмалар тайѐрлаши; 

• мустақил ўрганилаѐтган саволларни ўрганилади; 

• маърузада олинган билимларни мустаҳкамлаш мақсадида тестлар ечиш; 

• ижодий ва илмий ишларни бажариш; 

• талабаларнинг илмий жамиятлар ва тугаракларда иштирок этиши; 

• танловлар ва олимпиадаларда қатнашиш; 

• ўтган амалиѐт бўйича ҳисоботлар, талабалар конференцияларига илмий докладлар 

тайѐрлаш; 

• хисоб-китоб ва график ишларни бажариш; 

• жорий, оралиқ ва якуний назоратларга тайѐргарлик куриш; 

• монографияларни конспектлаш. 

Мустақил таълим ва сифат самарадорлигини ошириш учун авваламбор мустақил 

таълимга ажратилган соат улушини купайтириш керак. Педагог талабаларни мустақил 

ишларни бажаришга йуналтириши учун малакасини ошириш лозим, педагоглар мустақил 

таълимни самарали ташкил этиши ва талабаларни мустақил ишларни бажаришга психологик 

тайѐрлаши керак. 

Ўзбекистон Республикаси Олий ва урта махсус таълим вазирлигининг «Талабалар 

мустақил ишини ташкил этиш туғрисида»ги, «Талабалар мустақил ишини ташкил этиш, 

назорат килиш ва бахолаш тартиби тўғрисида»ги Намунавий низомда қуйидагилар аниқ 

белгиланган: талабалар мустақил ишининг максад ва вазифалари; талаба мустақил ишининг 

ташкилий шакллари; талаба мустақил ишининг ахборот таъминоти; талаба мустақил ишини 

назорат қилиш ва баҳолаш[4]. 

Мазкур Низомда талабалар мустақил таълимни максад ва вазифалари, шакллари, 

ахборот таъминоти, назорат қилиш турлари ва бахолаш мезонлари кўрсатиб берилган. 

Талабалар мустақил таълимнинг максади, вазифалари, ташкил этилиши, бошқариш ва 

назорат қилиш ҳамда баҳолашни таҳлил қилиш натижасида талабаларнинг мустақил 

таълимнинг самарадорлигини ошириш учун қўйидаги хулоса таклифларни беришни 

мақсадга мувофиқ: 

- бакалавриат йуналиши талабаларининг хафталик умумий юкламаси (аудитория ва 

аудиториядан ташкари) ҳажми 42 соат қилиб белгиланган бўлиб, мустақил таълим 

25,2 соатни, яъни 60 %ни ташкил этади. Шуни таъкидлаб ўтишимиз керакки, фақатгина 
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мустақил соат хажмини ошириш билан талабаларнинг мустақил иши самарадорлигини талаб 

даражасида ошириш мумкин; 

- сифатли ўтказилган маъруза талабалар мустақил таълимини бажаришига керакли 

маълумотлар беради. Бундан келиб чиқадики, талабалар мустақил таълимни бажаришга 

каратилган катта эътибор маъруза машғулотларининг ўрнини пасайтирмасдан, аксинча 

уларни янги педагогик ва ахборот технологияларни ўқллаб ўтказиш орқали самарадорлигини 

ошириш мақсадга мувофикдир; 

- талабалар мустақил таълимни туғри режалаштириш, ташкил этиш, назорат қилиш ва 

бахолашнинг сунгги ютуқларини чуқур ўрганиш учун педагогларнинг малакасини ошириш 

мақсадга мувофиқдир.  

Ҳозирги вақитда айниқса корановирус понтемияси бутун дунѐни ташвишга солаѐтган 

ҳолатда республикамиз олий таьлим муассасаларда кридит-модуль тизимида ўқитаѐтган 

фанларни ўқитиш сифати ва самарадорлигини оширишда масофавий ва мустақил 

таьлимнинг ўрни мухим аҳамият касб этади ва онлайн тизимида таълимни амалга оширишни 

асосини ташкил этади. 
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ЗАИФ ЭШИТУВЧИ БОЛАЛАР ИНКЛЮЗИВ ТАЪЛИМИ МУАММОЛАРИ ВА 

УЛАРНИНГ ЕЧИМЛАРИ 
 

ПРОБЛЕМЫ ИНКЛЮЗИВНОГО ОБРАЗОВАНИЯ СЛАБОСЛЫШАЩИХ 

ДЕТЕЙ И ПУТИ ИХ РЕШЕНИЯ 
 

PROBLEMS AND SOLUTIONS TO INCLUSIVE EDUCATION 

FOR HEARING IMPAIRED CHILDREN 
 

Назарова Дилдора Асатовна 

А.Авлоний номидаги ХТТРМХҚТМОИ коррекцион таълимни 

ташкил этиш ва бошқариш кафедраси мудири, пед.ф.н., доцент 
 

Аннотация. Инклюзив таълимнинг ривожланиши илмий, услубий ва маъмурий 

ресурсларга таъсир кўрсатадиган мураккаб, кўп қиррали жараѐндир. Ҳозирги кунда 

республикамизда инклюзив таълим тизими етарлича ривожланмаган ва бир қатор 

муаммоларга эга. Муваффақиятли равишда ташкил этилган инклюзив таълим ҳуқуқлар 

тенглигига, ногиронлиги бўлган болаларнинг ақлий ва ижтимоий-маданий ривожланишида 

олдинга силжишни таъминлайдиган сифатли таълим олишга олиб келиши лозим. Заиф 

эшитувчи болалар эшитишининг бироз камайиши нутқнинг меъѐрда ривожланишига 

тўсқинлик қилади. Мақола мазкур тоифадаги болаларни инклюзив таълимга жалб қилиш 

жараѐнида юзага келадиган ташкилий ва услубий муаммоларни ҳал қилиш масалаларига 

бағишланган. 

Таянч сўзлар: ногиронлиги бўлган болалар, тенг ҳуқуқлилик, заиф эшитувчи бола, 

ривожланиш хусусиятлари, ўзига хос ѐндашув, инклюзив таълим, мослашувчан муҳит. 
 

Аннотация. Развитие инклюзивного образования – процесс сложный, многогранный, 

затрагивающий научные, методологические и административные ресурсы. В настоящее 

время система инклюзивного образования недостаточно разработана и имеет ряд проблем. 

Успешно организованнное инклюзивное образование должно привести к равенству прав, 
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получению качественного образования, обеспечивающего продвижение в психическом и 

социально-культурном развитии детей с ограниченными возможностями здоровья. У 

слабослышащих детей в связи частичной потерией слуха, речь развивается своеобразно. 

Статья посвящена вопросам решения организационно-методических проблем, возникающих 

в процессе включения детей данной категории в инклюзивное образование. 

Ключевые слова: дети с инвалидностью, равноправие, слабослышащий ребенок, 

своеобразие в развитии, специфический подход, инклюзивное образование, адаптивная 

среда. 
 

Abstract. The development of inclusive education is a complex, multifaceted process that 

affects scientific, methodological and administrative resources. Currently, the system of inclusive 

education is not sufficiently developed and has a number of problems. Successfully organized 

inclusive education should lead to equality of rights, the receipt of quality education that ensures 

the advancement in the mental and socio-cultural development of children with disabilities. Due to 

partial hearing loss, speech of hearing impaired children develops in a peculiar way. The article is 

devoted to the issues of solving organizational and methodological problems arising in the process 

of including children of this category in inclusive education. 

Key words: children with disabilities, equal rights, hearing impaired child, uniqueness in 

development, specific approach, inclusive education, adaptive environment. 
 

БМТнинг 2030 йилга қадар Ривожланиш Декларацияси ҳамда Глобал режаларида 

таълим шахснинг ривожланиши, ўз-ўзини намоѐн этиши, жамият ҳаѐтига уйғунлашуви, 

ижтимоийлашуви ҳамда шахсий ҳаѐтида муваффақиятга эришишининг зарур шарти 

эканлиги алоҳида таъкидлаб ўтилди. Худди шу йили Францияда бўлиб ўтган БМТ 

Саммитида иштирокчи давлатлар ―барча шахсларга мактабгача, бошланғич, ўрта, юқори ва 

касбий-техник тайѐргарлик поғоналарида сифатли таълим олишлари учун инклюзив ва тенг 

равишдаги шароитларни яратиш‖ни расман қабул қилдилар.  

Мамлакатимизда юз бераѐтган ижобий ўзгаришлари билан дунѐ ҳамжамияти 

томонидан тобора кенг эътироф этилаѐтган юртимизда ногиронлиги бўлган болалар 

таълимига муҳим омил сифатида қаралмоқда. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 

«Ўзбекистон Республикаси халқ таълими тизимини 2030 йилгача ривожлантириш 

концепциясини тасдиқлаш тўғрисида»ги фармонида ҳам мамлакатимизда умумий ўрта ва 

мактабдан ташқари таълимни тизимли ислоҳ қилишнинг устувор йўналишларидан бири 

сифатида инклюзив таълимни ривожлантириш белгилангани фикримизнинг ѐрқин 

далилидир.  

Инклюзив таълим ногиронлиги бўлган болаларни оддий болалар билан бир синфда 

умумтаълим мактабларида биргаликда ўқитишни англатиб, инклюзив таълим ҳар бир 

боланинг таълим турини танлашида эркинлиги, барча қатори тенг равишда билим олиши, 

оилада бўлиши, ўз уйи ҳамда маҳалласида камол топиши ҳуқуқларини таъминлашга 

қаратилгандир. У жамиятни инклюзивлаштириш, инсонпарварлаштириш борасидаги илк 

босқич бўлиб, бундай таълимни ривожлантириш янги шаклни яратиш ҳисобланмай, балки 

таълим тизимини режали тарзда сифатли ўзгартиришни назарда тутади. Яъни инклюзив 

таълим алоҳида болани ўзгартириш ѐки тузатишни эмас, балки ўқув ҳамда ижтимоий 

муҳитни шу боланинг имкониятларига мослаштиришни кўзлайдиган таълимдир. Бошқача 

айтганда, у таълимнинг алоҳида бир шакли бўлмай, ўзининг фалсафаси, мазмуни ва шарт-

шароитларининг ҳар бир бола имкониятларига мослашувчанлиги, танлаш имкониятларининг 

эркинлиги билан тавсифланувчи таълимдир.  

Ўзбекистон таълим тизими учун нисбатан янги иш бўлгани боис, айниқса, инклюзив 

таълимни жорий этиш даврида: ―Оддий мактабда ўқитиш учун ногирон болани қандай 

тайѐрлаш лозим?‖, ―Бундай болаларни ўқитишда қандай муаммоларга дуч келамиз?‖, 

―Бундай болаларни тарбиялашга тайѐрмизми?‖, ―Кимларга махсус ва кимларга инклюзив 

таълим керак?‖, ―Инклюзив таълимнинг афзалликлари қандай?‖ каби кўплаб саволлар 

https://buxdu.uz



PEDAGOGIKA 

264 BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI 2020/4 (80) 

туғилмоқда. Ва, албатта, шу ва шунга ўхшаш саволларга ойдинлик киритиш лозимлиги 

кўринмоқда.  

Заиф эшитувчи болалар ногиронлиги бўлган болалар орасида инклюзив таълимга эрта 

жалб қилиниши мумкин бўлганлар таркибида пешқадамлик қилувчи болалардир. Инсон 

ҳаѐти, жумладан, нутқ таълим олишда етакчи восита саналади: унинг ѐрдамида таълим 

олувчилар билим, кўникма, малака ва компетенцияларни эгаллайди.  

Заиф эшитувчи болаларда инсон учун ўта зарур бўлган анализатор – эшитиш 

фаолиятининг тўлиқ эмас, қисман бузилиши юзага келган. Эшитиш анализатори инсоннинг 

барча аъзолари ичида энг аҳамиятлиларидан саналиб, унинг асосий вазифаси нутқни идрок 

қилишдан иборатдир. Тўлақонли эшитиш нутқ шаклланишининг омили саналади. Нутқ 

орқали эса инсоннинг сўз-мантиқий тафаккури, умумий ва руҳий ривожланиши содир 

бўлади. Моддий дунѐдаги нарса ва ҳодисалар онгимизда акс этиб, булар сўз шаклида 

ифодаланади, тил ҳодисалари воситасида намоѐн бўлади.  

Инсон ўзи кўрган ва таъсирланган буюм ва ҳодисаларни сўз ѐрдамида номлаб, мазмуни 

ҳақидаги таассуротларини образлар, фикрлар, тушунчалар, тасаввурлар кўринишида англаш, 

ифодалаш имкониятига эга бўлади. Ҳар қандай буюм, ҳодисанинг мияда акс этиши ва онгда 

мустаҳкам ўрнашиб қолишида нутқ етакчи восита ҳисобланади. Шунингдек, у тафаккур 

қуроли, мулоқот жараѐнида фикрни ифодалаш, бирор нарсани билдириш, англатиш ва 

таъсир кўрсатиш қуроли бўлиб ҳам хизмат қилади. Фикрлаш қобилияти нутқий ривожланиш 

замирида пайдо бўлиши сабабли у инсон тафаккурининг ривожланиш даражасини белгилаб 

беради.  

Эшитиш идрокининг бузилиши оқибатида инсоннинг нутқни эгаллай олмаслиги, шу 

боис жамият аъзоларидан яккаланиб қолиши унинг ижтимоий ҳаѐтда ўз ўрнини топишида 

қатор муаммоларни юзага келтиради. Булар ўзаро бир-бирига тобе бўлган турли сабабларга 

боғлиқ бўлиб, бу хусусда Л.С.Виготский: «Ижтимоий тарбия нутқнинг 

ривожланмаганлигига, нутқнинг ривожланмаслиги жамоа(коллектив)дан яккаланиб қолишга, 

жамоа(коллектив)дан ажралиб қолиш эса ўз навбатида, ижтимоий тарбия ҳамда нутқнинг 

ривожланишини тормозлайди», − дейди [7].  

Олим махсус мактаблардаги оғзаки нутқни ривожлантиришга мўлжалланган усул 

боланинг сермазмун ҳаѐти, унинг қизиқишлари билан боғлиқ бўлмаган шароитда олиб 

борилишига эътибор қаратиб, нутқни ижтимоий ҳаѐтда иштирок этмаган ҳолда эгаллаш, 

қирғоқ бўйида туриб сузишни ўрганиш ҳолатига қиѐслаб, ижтимоий муҳит ҳамда унинг 

тузилиши ҳар қандай тарбия тизимининг пировард ҳамда ҳал қилувчи омили эканлигини 

алоҳида қайд этади: «Бола ҳаѐтини шундай ташкил этиш лозимки, унга нутқ зарур ва 

қизиқарли бўлсин. Таълимни бола қизиқишларига қарши эмас, ушбу қизиқишлар томон 

йўналтириш лозим. Умуминсоний нутққа нисбатан эҳтиѐжни юзага келтириш зарур, 

шундагина нутқ пайдо бўлади. Нутқ мулоқотга киришиш ва фикрлаш асосида, мураккаб 

ҳаѐтий шароитларга мослашиш натижасида юзага келади» [7]. 

Л.С.Виготский ушбу шароитни яратишда соғлом (меъѐрдаги) боланинг нутқий 

ривожланиш босқичларига таянган ҳолда иш кўриш лозим эканлиги ҳақида қуйидаги 

фикрларни билдиради: «Биринчи планга, энг аввало, боланинг бола эканлиги ва шундан 

сўнггина кар-соқов эканлиги ҳолати қўйилади. Бу шуни англатадики, бола, энг аввало, 

умумий қизиқиш, лаѐқат, шунингдек, меъѐрдаги бола ѐши қонуниятларига мувофиқ ҳолатда 

ўсиши, ривожланиши ва тарбияланиши ҳамда худди шу жараѐнда нутқни эгаллаб бориши 

лозим. Болалар ўзларининг муайян сифат ва кўникмаларини ривожлантиришга эҳтиѐж 

сезишлари лозим. Улар ўзларини бошқа кўпчилик болалар ва кишилардан фарқли 

эканликларини ҳис қилмасликлари, уларга тенглаша олмасликларига ишонч ҳосил 

қилмасликлари лозим» [7]. 

Юқоридагилар асосида шундай хулосага келиш мумкинки, эшитишида муаммоси 

бўлган болаларни сўзлашув нутқига ўргатиш каби масалалар ижтимоий тарбия замиридагина 

ўзининг тўғри ечимини топади.  
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Р.М.Боскис эшитишида муаммоси бўлган болалар таълими самарадорлигига 

эришишдаги дастлабки қадам ушбу тоифадаги болаларнинг ривожланиш хусусиятларини 

тушунишдан бошланиши лозим, деб ҳисоблаб, И.П.Павловнинг «Анализаторлар 

фаолиятининг бирлиги», Л.С.Виготскийнинг «Нуқсоннинг мураккаб тузилиши» ҳамда 

«Таълим-тарбия ва ривожланиш мутаносиблиги» психологик таълимотларига таянади. 

Шунингдек, у эшитиш ва нутқнинг ўзаро алоқадорликда ривожланишини кенг ўрганган 

ҳолда бундай болалар ривожланишидаги ўзига хосликларни келтириб чиқарувчи қатор 

ҳолатларга асосланган педагогик таснифни ишлаб чиқди [6].  

Бундай таснифга кўра, биринчидан, ѐш боладаги эшитиш анализатори фаолиятининг 

бузилиши катта ѐшдагиларникидан фарқли намоѐн бўлади. Яъни катта ѐшдаги кишиларда 

эшитиш муаммоси пайдо бўлгунга қадар, уларнинг нутқи, мантиқий тафаккури ва шахси 

шаклланиб улгурса, илк ѐшда орттирилган эшитиш муаммоси боланинг меъѐрда 

ривожланишига тўсқинлик қилади. Иккинчидан, эшитишида муаммоси бўлган болаларнинг 

ўзига хос ривожланишларини тўғри тушуниш учун, ушбу ҳолатда нутқни мустақил эгаллай 

олиш имкониятини, яъни эшитиш ва нутқнинг ўзаро алоқадорлигини инобатга олиш катта 

аҳамиятга эга. Бир томондан, эшитишнинг бузилиши нутқнинг меъѐрда ривожланишига 

тўсқинлик қилса, иккинчи томондан эшитишнинг меъѐрга яқинроқ фаолияти боланинг 

нутқий ривожланиш даражасига боғлиқ.  

Боланинг нутқий даражаси қанча юқори бўлса, эшитиш қолдиғидан фойдаланиши 

шунча юқори бўлади. Тил, унинг луғат захираси ва грамматик тизимини инсон қай даражада 

эгаллаган бўлса, унинг ўз эшитишидан фойдаланиш лаѐқати ҳам шу даражада кўп сақланган 

бўлади. Нутқий мулоқот тажрибасига эга бўлган болалар таниш бўлган сўз ва жумлаларни 

маъносига кўра тушунишлари сабабли, мурожаат этилган нутқни яхшироқ идрок этиш 

имкониятига эга бўлиб, улар атрофдагиларда яхши эшитувчи сифатида таассурот 

қолдиришлари мумкин. Ўз навбатида, боланинг эшитиш қолдиғи қанча яхши сақланган 

бўлса, унда атрофдагилар нутқига тақлид қилиши асосида мустақил равишда нутқни эгаллаб 

бориш имконияти шунча юқори бўлади. Учинчидан, боланинг эшитиш қолдиғидан нутқни 

эгаллаш учун фойдаланиш имконияти унинг эшитиш муаммосини баҳолаш мезони 

ҳисобланади. Шунга кўра, эшитиши тўлиқ йўқолган (кар) болалар билан эшитиши қисман 

бузилган (заиф эшитувчи) болаларни чегаралашда, айнан, эшитиш ва нутқий ривожланиш 

омиллари ҳисобга олинади.  

Карлик эшитишнинг турғун йўқолиши бўлиб, унда мустақил ҳолда нутқни эгаллаш, 

ҳатто қулоққа яқин бўлган масофадаги нутқни равшан идрок этишнинг имконияти бўлмайди. 

Тотал (тўлиқ) карлик, худди тотал кўзи ожизлик учрамагани каби, жуда кам учрайдиган 

ҳодисадир. Кўпинча карликда баланд нутқий бўлмаган товушларни, қулоқ супрасига яқин 

масофадаги баъзи нутқий товушларни идрок этиш даражасида бўлган эшитиш қолдиқлари 

сақланиб қолади. Аудиометрик текширув эшитишнинг 80 дб. (децибел – товушни идрок 

этишни ўлчашда қўлланувчи ўлчов бирлиги)дан юқори даражада йўқолганини кўрсатади. 

Заиф эшитувчилик эшитишнинг турғун пасайиши бўлиб, унда ушбу эшитиш қолдиғи 

асосида нутқий захирани минимал ҳолатда мустақил равишда эгаллаш, мурожаат этилган 

нутқни қулоқ супрасига яқин масофада идрок этиш имконияти бўлади. Аудиометр 

текшируви эшитишнинг 80 дб.дан кам бўлмаган пасайишини кўрсатади. 

Эшитиш муаммолари ҳолатидаги нутқнинг ривожланиш даражаси қуйидаги омилларга 

тобедир:  

 эшитишнинг даражаси; 

 эшитиш муаммосининг содир бўлиш вақти; 

 боланинг индивидуал хусусиятлари; 

 эшитиш муаммоси содир бўлгандан сўнг бола учун яратилган педагогик шароит. 

Шундан келиб чиққан ҳолда ҳар икки гуруҳдаги эшитишида муаммоси бўлган болалар, 

ўз навбатида, яна иккитадан гуруҳга бўлинади:  

Карлар: 
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 туғма ѐки илк ѐш даврида эшитиш қобилияти йўқолган ва нутқни эгаллай олмаган 

кар болалар; 

 эшитиш қобилияти кеч йўқолиб, нутқи сақланиб қолган кар болалар. 

Заиф эшитувчилар: 

 нутқида қисман четга чиқиши (нутқининг грамматик тизимида меъѐрдан четга 

чиқишлар: қўшимчаларни нотўғри қўллаш ѐки тушириб қолдириш, баъзан талаффуз 

муаммолари) бўлган заиф эшитувчи болалар; 

 чуқур нутқий муаммоларга эга бўлган (луғат захираси ўта чегараланган, нутқи 

қисқа, нотўлиқ сўзлардан, грамматик тизими сўз-гапдан, бўғин-сўзлар қаторидан иборат) 

заиф эшитувчи болалар. 

Заиф эшитувчи боладаги эшитиш фаолиятининг тўлиқ эмас, қисман бузилиши 

нутқнинг бирмунча шаклланишига имкон беради. Лекин бундай йўл билан нутқни 

эгаллашнинг ўта чегараланиши бола томонидан тушунча ва тасаввурлар (нутқнинг кейинги 

идроки ва тушунилиши)да ўзгачаликни юзага келтиради. Заиф эшитувчи боланинг нутқи 

ривожланмасдангина қолмай, балки бузилгандир ҳам. Масалан, луғат захирасининг камлиги 

билан бир қаторда сўзларнинг бошқа маънода қўлланиши, грамматик тизимнинг ривожлана 

олмаслиги билан бир қаторда улар маъноларининг нотўғри тушунилиши кузатилади. 

Буларнинг барчаси билиш фаолиятига таъсир кўрсатади: таққослаш, таҳлил қилиш, 

умумлаштириш каби психик жараѐнлар заиф эшитувчиларда ўзига хос тарзда намоѐн бўлади. 

Нутқий мулоқот боланинг шахс сифатида ривожланишида ҳал қилувчи ўринни 

эгаллайди. Заиф эшитувчи бола нутқининг ўзига хос ривожланиши оддий шароитларда илм 

асосларини эгаллашига тўсқинлик қилади. Шу сабабли ҳам бу тоифадаги болалар 

аномалияси тузилишида нутқ биринчи ўринга қўйилиб, махсус ташкил этилган таълим 

жараѐнида марказий ўринни нутқни режа асосида шакллантириш масаласи эгаллаши лозим. 

Замонавий сурдопедагогиканинг назарий асосчилари эшитишида муаммоси бўлган 

болаларнинг ижтимоий ҳаѐтда ўз ўрнини топишларининг муҳим омили – нутқни 

ривожлантириш ишларининг самарадорлиги бевосита тарбияланувчининг оила аъзолари, 

хусусан, ота-оналарнинг фарзандлари билан мунтазам равишда шуғулланишларига 

боғлиқлигини алоҳида қайд этадилар. Жумладан, С.А.Зиков тил ўқитишдаги юқори 

муваффақиятлар фақатгина махсус муассасаларда ташкил этилган нутқий муҳит орқали 

эмас, балки бевосита ота-оналар ва атрофдагиларнинг иштироки орқали таъминланишини 

уқтирса [10], Р.М.Боскис: «Нутққа ўргатиш ишларини ўқитувчи ота-оналар билан 

ҳамкорликда амалга ошириши лозим», − деб таъкидлайди [6]. 

Янги давр сурдопедагогикасида оила ва махсус таълимнинг бола тарбияси борасидаги 

муштараклиги: ота-оналар сурдопедагоглар томонидан белгиланган йўл ва кўрсатмаларсиз 

фарзандларининг тарбиясида ва худди шундай тарзда сурдопедагоглар ота-оналар 

иштирокисиз ўз фаолиятларида муваффақиятга эриша олимасликларининг зарурати 

англанди.  

А.И.Дьячков оила ва ижтимоий тарбия мақсадларининг муштараклиги, оиланинг 

махсус мактабгача тарбия муассасаси билан ҳамкорлиги эшитишида муаммоси бўлган 

болалар тарбиясининг мажбурий шарти эканлигини таъкидласа [9], Б.Д.Корсунская кар 

болани мактабгача тарбия муассасасига тайѐрлаш ва унга жойлаштирилгандан сўнг ота-

оналарга қўйиладиган талаблар, таълим-тарбия борасида маслаҳатлар беради. Олим бола 

нутқининг ривожланишида фаолиятнинг турли кўринишлари ҳамда ҳаракатни 

шакллантиришнинг тутган ўрни беқиѐслигини алоҳида таъкидлаб, ушбу борадаги фаолият 

тизимини ѐритиб беришда асосий эътиборини нутқ ўстириш (ривожлантириш) масалалари: 

луғат захирасини кенгайтириш, сўзлар мазмуни устида олиб бориладиган ишлар; болани 

ақлий ва ахлоқий ривожланишини таъминловчи омил – дактил нутқига атрофдагилар билан 

мулоқот ўрнатиш қуроли сифатида ўргатиш, шунингдек, боланинг оғзаки нутқини 

шакллантириш ишларига қаратади [11].  

Сўнгги йилларда олиб борилган тадқиқотлар илк ҳамда мактабгача ѐшдаги эшитишида 

муаммоси бўлган болалар оилавий тарбияси назарияси ва амалиѐтини такомиллаштириш, 
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бойитишга катта ҳисса қўшди ҳамда бу йўналишнинг қудратли имкониятларга эга 

эканлигини, ота-оналар иштирокида умумривожлантирувчи ҳамда коррекцион ишларнинг 

илк ѐшдан бошланиши натижасида болалар умумий ривожланишларида катта ютуқларга 

эришилиши исботланди [8, 12]. Оила шароитида нутқий муҳитнинг ташкил этилиши, бола 

нутқининг ривожланиши(нутқнинг эшитиш-кўриш идроки, луғат захирасининг шаклланиши, 

сўзлашув нутқи асосидаги мулоқотни ўрната олиши, талаффуз қилиш малакалари)га замин 

бўлиб хизмат қилувчи нутқий эшитувнинг ривожланишига имконият туғдирадиган тўғри 

танланган овоз кучайтиргич мосламаларидан фойдаланиш, эшитмайдиган болани эшитувчи 

тенгдошлари жамоасига олиб кириш унинг эрта ижтимоий уйғунлашувини таъминлайди. 

Бу йўналиш орқали эшитишида муаммоси бўлган болалар оммавий турдаги мактабгача 

таълим муассасаларига ѐки мактабгача тарбия муассасалари қошида ташкил этилган махсус 

гуруҳларда камол топадилар. Бу болалар, шунингдек, маълум вақтларда ушбу методика 

асосида иш олиб борувчи сурдопедагог мутахассислар томонидан ташкил этилувчи якка 

машғулотларга ҳам қатнайдилар. Шуни таъкидлаш лозимки, бундай ташкил этилган 

тарбияда «асосий юк» ота-онанинг зиммасига юкланади ҳамда сурдопедагог 

йўналтирувчилик ва ѐрдам берувчилик функциясини ўтайди. Шубҳасиз, бу методика ота-она 

ѐки бола тарбияси билан шуғулланувчи бошқа оила аъзоларига масъулиятли вазифани 

юклаш билан бирга, улардан педагогик уқув кўп вақт ҳамда куч-қувватни талаб қилиши 

сабабли ҳозирги кунда барча оилалар ҳам бундай масъулиятни ўз зиммасига олишга тайѐр 

эмаслар. 

Юқоридагилар асосида шундай хулосага келишимиз мумкинки, ҳозирги кунда заиф 

эшитувчи болалаларни инклюзив таълимга жалб қилиш учун, аввало, таълим 

иштирокчиларининг жараѐнга қай даражада тайѐр бўлишларини ўрганиш муҳим 

ҳисобланади.  

Шу мақсадда биз таълим муассасалари раҳбарлари, педагог ходимлари ҳамда ота-

оналар билан сўровномалар ўтказдик. Сўровнома саволлари заиф эшитувчи болаларнинг 

қайси таълим тури билан қамраб олингани, инклюзив таълимнинг жорий қилинишида зарур 

бўлган қонун ҳужжатлари, шунингдек, мавзуга доир тушунчалар, муассасаларда ўқувчиларга 

муносабат, уларни ўқитиш масалалари, юзага келаѐтган қийинчиликлар юзасидан 

маълумотларни тўплаш, мавжуд ҳолатни ойдинлантириш мазмунидан иборат этиб 

белгиланди. 

Кузатиш ва ўрганишларимиз заиф эшитувчи болалар инклюзив таълимининг 

самарадорлигига бевосита таъсир кўрсатувчи мавжуд тўсиқларни аниқлаш имконини берди:  

 умумтаълим мактабининг стандарти, таълим дастурлари, мазмуни заиф эшитувчи 

ўқувчиларнинг имкониятлари ва эҳтиѐжларига мос келмайди;  

 педагог кадрларни тайѐрлаш тизимида инклюзив таълим асосларини ўрганишга оид 

ўқув фани назарда тутилмаслиги боис, умумтаълим мактаблари педагогик жамоалари таълим 

жараѐнида бундай болаларга ѐндашиш услубларидан воқиф эмаслар;  

 етарли психологик ва педагогик ѐрдам кўрсатиш учун касбий билим, кўникма ва 

малакаларга эга бўлмаган ўқитувчилар психологик ноқулайлик ҳолатига тушиб, интеграция 

жараѐнига тайѐр эмасликларини қайд этадилар;  

 умумтаълим мактаблари ўқитувчилари бундай болалар учун таълим жараѐнида 

мослашиш имкониятини таъминловчи овоз кучайтириб берувчи техника ва 

технологиялардан фойдаланиш йўлларини билмайдилар;  

 педагоглар жамоаси ногиронлиги бўлган болаларни синфларга қабул қилишда оддий 

ўқувчилар ва уларнинг ота-оналари билан психологик жиҳатдан иш олиб бормайдилар; 

 умумтаълим мактабларининг ходимлар штатлари жадвалида ногиронлиги бўлган 

ўқувчилар билан ишловчи қўшимча махсус педагог ва тиббиѐт ходимлари бирликлари 

мавжуд эмас;  

 умумтаълим мактабларининг моддий-техника негизи мазкур тоифа болалари 

эҳтиѐжларига жавоб бермайди.  
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Эшитишида муаммоси бўлган болаларнинг инклюзив таълимда муваффақиятли 

иштирок этишига йўналтирилган қуйидаги ташкилий-педагогик ишларни амалга ошириш 

лозим, деб ҳисоблаймиз: 

 умумтаълим мактабининг стандарти, таълим дастурлари, мазмунини заиф эшитувчи 

ўқувчиларнинг имкониятлари ва эҳтиѐжларига мослигини таъминлаш мақсадида 

ривожланишида муаммолари бўлган болалар учун шахсий ривожланиш дастурларини ишлаб 

чиқиш тартиби ҳамда намунасини тасдиқлаб, амалиѐтга жорий этиш; 

 педагог кадрларни тайѐрлаш тизимининг барча йўналишлари ўқув режаларига 

―Инклюзив таълим шароитида ўқитиш методикаси‖ фанини киритиш; 

 умумтаълим мактаблари ўқитувчилари малака ошириш тизимида ―Инклюзив 

таълимни амалга ошириш технологияси‖ модулини киритиш орқали педагоглар 

жамоаларини интеграция жараѐнига тайѐрлаш;  

 умумтаълим мактаблари психологларининг педагоглар жамоаси, оддий ўқувчилар ва 

уларнинг ота-оналари билан ногиронлиги бўлган болаларни синфларга қабул қилиш 

борасида иш олиб бориш йўналишини йўлга қўйишга эришиш; 

 ривожланишида муаммоси бўлган болалар, уларнинг ота-оналари ва ўқитувчилар 

учун маслаҳат ва ресурс марказларини ташкил этиш;  

 таълимга оид газета ва журналларда инклюзив таълимнинг мазмуни, моҳияти, юзага 

келаѐтган тўсиқларни бартараф этиш йўлларини ѐритишга қаратилган рукн ташкил этиш;  

 умумтаълим мактаблари ходимлар штатларининг жадвалига ногиронлиги бўлган 

ўқувчилар билан ишловчи махсус педагог ва тиббиѐт ходимлари бирликларининг 

киритилишига эришиш;  

 умумтаълим мактабларининг моддий-техника негизини мазкур тоифа болалари 

эҳтиѐжларига мослаштириш.  

Хулоса қилиб айтганда, бугунги кунда республикамизда барча болаларнинг сифатли 

таълим олишлари мақсадига йўналтирилган ислоҳотларда инклюзив таълимга эришиш 

марказий ўринни эгаллаѐтгани кузатилмоқда. Мазкур жараѐнни тўхтатиб ѐки айланиб ўтиш 

имкони мавжуд бўлмай, якдил ҳаракат билан юзага келган ва келувчи муаммоларни енгиб 

ўтишимиз пайсалга солинмайдиган вазифадир. Инклюзив таълимни ривожлантириш сабр-

тоқат ва бағрикенглик, изчиллик, узлуксизлик, босқичма-босқичликни талаб қилади. 
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Аннотация. Мақолада иқтисодий фанларнинг ўзаро алоқадорлиги, яъни ўтиладиган 

фанларнинг бир-бирини тўлдириб бориши ҳақидаги маълумотлар кенг ѐритилган. Фанлараро 

алоқадорлик муаммоси педагогиканинг асосий муаммоларидан бири бўлиб, у таълим-тарбия 

жараѐнида бўлажак мутахассисларнинг ўқув-билим ва касбий фаолиятини янада 

такомиллаштиради. Шунингдек, мақола ўқувчиларнинг билим сифатини оширишда, 

таълимнинг илмийлиги, тушунарлилиги, тизимлилиги ва мобиллигини кенгайтиришда муҳим 

аҳамият касб этиши тўғрисида асосли маълумотлар келтирилган. 

Таянч сўзлар: фанлараро алоқадорлик, интеграциялашув, илмийлик, мобиллик, 

инвестиция, ахборот-коммуникация, техника, технология, конструкторлик, методологик 

малака, интегратив ѐндашув, психология, гигиена, модернизация. 
 

Аннотация. В статье широко освящается взаимосвязь предметов по экономике, 

которые дополняют друг друга. Являясь одной из проблем межпредметной связи в 

педагогике в воспитательно-образовательном процессе будущих специалистов ещѐ больше 

организовывает учебно-познавательное и профессиональное обучение. Таким образом, в 

статье важное значение отведено основным сведениям по расширению знаний, научности и 

мобильности системы образования.  

Ключевые слова: междпредметная интеграция, интеграция, научност, мобильность, 

инвестиция, информационная коммуникация, техника, технология, конструкторность, 

методологическое навыке, интегративное обеспечение, психология, гигиена, модернизация. 
 

Abstract. This article discusses in detail interrelationship of economic sciences, in the 

complementarity of the disciplines. The problem of interdisciplinary connectionis one of the main 

problems of pedagogy, which further improves the educational and professional activity of future 

studens in the educational process. Thus, the article pays great attention to the basic information on 

expanding knowledge, scientific character and mobility of the education system. 

Key words: interdisciplinary integration, integration, scientificity, mobility, investment, 

information communication, technique, technology, design, methodological skills, integrative 

support, psychology, hygiene, modernization. 
 

Кириш. Республикамизда таълим тизимини такомиллаштиришга қаратилган 

ислоҳотларда таълим-фан-ишлаб чиқариш интеграцияси тез-тез тилга олинмоқда. 

Таълимнинг ҳозирги замон фан-техника тараққиѐти, бозор иқтисодиѐти ва ишлаб чиқариш 

билан узвий ҳамкорликда ривожланиши зарурлиги Кадрлар тайѐрлаш миллий дастурида ҳам 

аҳамиятли ғоялардан биридир. Шунинг учун ҳам таълимни ривожлантиришда 

интеграциядан унумли фойдаланиш долзарб вазифага айланмоқда. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиѐевнинг Олий Мажлисга 

Мурожаатномасида «Фаол инвеститиция ва ижтимоий ривожланиш йили»да ижтимоий 

соҳани ривожлантириш учун, олий таълим тизимида таҳсил олиш учун кенг имконият 
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яратишга қаратилган ишларни янада кучайтириш ҳамда илмий-педагогик кадрлар тайѐрлаш 

кўламини кенгайтириш вазифалари қўйилган [1]. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 20 апрелдаги ПҚ-2909-сонли 

карорида олий таълим муассасалари илмий салоҳиятини мустаҳкамлаш, олий таълимда илм-

фанни янада ривожлантириш, унинг академик илм-фан билан интеграциялашувини 

кучайтириш, олий таълим муассасалари профессор-ўқитувчиларининг илмий тадқиқот 

фаолияти самарадорлиги ва натижадорлигини ошириш, иқтидорли талаба-ѐшларни илмий 

фаолият билан шуғулланишга кенг жалб этиш бўйича муҳим вазифалар белгиланди [2].  

«2019-2021 йилларда Ўзбекистон Республикасини инновацион ривожлантириш 

стратегиясини тасдиқлаш тўғрисида»ги фармонда илмий тадқиқотлар ва ишланмаларнинг 

илмий салоҳиятини мустаҳкамлаш ва самарадорлигини ошириш, илмий тадқиқот, тажриба-

конструкторлик ва технологик ишлар натижаларини кенг жорий этиш учун таълим, илм-фан 

ва тадбиркорликни интеграция қилишнинг таъсирчан механизмларини яратиш стратегиянинг 

мақсад ва вазифаларига киритилди [3]. 

«Олий маълумотли мутахассислар тайѐрлаш сифатини оширишда иқтисодиѐт соҳалари 

ва тармоқларининг иштирокини янада кенгайтириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги қарор 

билан олий таълим даражасини сифат жиҳатидан ошириш ва тубдан такомиллаштириш, 

олий таълим муассасаларининг моддий-техник базасини мустаҳкамлаш ва модернизация 

қилиш, замонавий ўқув-илмий лабораториялари, ахборот-коммуникация технологиялари 

билан жиҳозлаш бўйича Олий таълим тизимини 2017-2021 йилларда комплекс 

ривожлантириш дастури тасдиқланди [4]. 

Республикамиз ҳудудларини ижтимоий-иқтисодий ривожлантириш учун замон 

талабларига жавоб берадиган юқори малакали кадрларни ўз вақтида зарур ихтисосликлар 

бўйича иқтисодиѐт соҳалари ва тармоқлари эҳтиѐжидан келиб чиққан ҳолда тайѐрлаш, олий 

таълим мазмунини бевосита корхоналар, муассасалардаги техника, технология, ишлаб 

чиқариш муносабатларига ҳамда истиқболли ривожланиш дастурларига мувофиқ 

шакллантириш долзарб масалалардан ҳисобланади. 

Бўлажак мутахассисларни касбий, педагогик жиҳатдан тайѐрлаш савиясини оширишда 

фанлараро алоқадорлик муҳим аҳамият касб этади. Фан, техника ва технологияларнинг 

интеграциялашуви кескин суръатларда ривожланаѐтган ҳозирги кунда таълим босқичлари 

ўртасида узвийликни таъминлаш ўқитилаѐтган фанлар ўртасида ўзаро алоқадорликни тақозо 

этади. 

Фанлараро алоқадорлик муаммоси педагогиканинг асосий муаммоларидан бири бўлиб, 

у таълим-тарбия жараѐнида бўлажак мутахассисларнинг ўқув-билиш фаолиятини 

фаоллаштиради, билимлар сифатини оширади, таълимнинг илмийлиги, тушунарлилиги, 

тизимлилиги ва мобиллигини оширишга хизмат қилади.  

Бугунги кунда фанлараро алоқадорлик масалалари ҳукуматимиз томонидан қабул 

қилинган бир қатор меъѐрий ҳужжатларда ўз аксини топган. Шунингдек, фанлараро 

алоқадорликнинг мазмун-моҳияти ва таҳлилининг такомиллашувига хорижлик олимлардан 

Я.А.Коменский, Ж.Локк, И.Г.Песталоцци, Б.Г.Ананьев, П.Г.Кулагин, В.Н.Максимова, 

А.В.Усова ва бошқа олимлар катта ҳисса қўшганлар. Мустақиллик йиллари давомида 

мамлакатимиз олимлари томонидан ҳам шу соҳада кўплаб изланишлар олиб борилди ва 

уларнинг натижалари чоп қилинди. Бу борада А.А.Хасанов, У.Х.Хонкулов, Р.А.Мавлонов, 

Б.С.Абдуллаева ва бошқа олимларнинг изланишлари, айниқса, диққатга сазовордир [5].  

Асосий қисм. Фанлараро алоқалар, умуман олганда, турли фанлар орасидаги 

алоқалардир. Бизнинг фикримизча, касбий таълимда фанларнинг ўзаро алоқадорлиги 

деганда, бир блок фанларининг бошқа фанлар билан алоқа доирасини, шунингдек, дастур 

мазмуни ва услубини, ишлаб чиқариш таълими ва меҳнат усулларига татбиқ этиш 

тушунилади, бу алоқалар талабаларда турли дидактик воситалар, малака, қобилият ва 

билимлар тизими, шу билан бирга, шахснинг сифатлари, ўқитишнинг мақсади, талаблари 

билан шакллантирилади.  
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Фанлараро алоқанинг методологик асоси моддий оламнинг яхлитлиги, назария ва 

амалиѐтнинг бирлиги, олам, жамият ва тафаккурнинг ўзгариш, ривожланиши ҳисобланса, 

психофизиологик асоси эса инсон тафаккури, яъни фикр юритиш табиатидан келиб чиқиб, 

ўрганилаѐтган фанларнинг янги қирраларини билишга имкон беради, кўлами жиҳатидан кенг 

ва чуқур, моҳиятига кўра яхлит тизим шаклидаги билим, кўникма ва малакаларни эгаллашга, 

шахсий фазилатларнинг шаклланишига асос бўлиб хизмат қилади.  

Фанлараро боғланишни амалда татбиқ этиш, талабаларни илмий-назарий ва амалий 

жиҳатдан тайѐрлаш даражасини оширибгина қолмай, фан ўқув материаллари мазмунини 

бойитиб, уни таьлим жараѐнида ѐритишда ва ўзлаштиришда самарали восита бўлиб 

ҳисобланади.  

Фанлараро алоқадорликни яратиш учун ўқув фани мазмунида етакчи мавзуларни 

танлаб олишда қуйидаги мезонларга амал қилиш ўринлидир:  

- ўқув фанининг асосий ғоялари ва етакчи қоидаларини ѐритиш учун танланган 

мавзунинг долзарблиги, аҳамиятлилиги;  

- ўқув мавзуси мазмунида турли хил билимларни умумлаштириш ва боғланишнинг 

юқори даражада бўлиши.  

Интеграция айрим бўлакларнинг ѐки элементларнинг бир-бирига қўшилиши, бир 

бутунга айланиши, яхлитланиши сифатида кўриш, иқтисодий фанларни чуқур ўрганиш 

демакдир. ―Интеграция‖ тушунчаси XVIII асрдаѐқ Спенсер томонидан изоҳланган [6]. Аммо 

интеграцияни тафаккур ўстириш омили сифатида қараш, фанлараро алоқа ҳамда таълим 

шаклларини синтезлаш тарзида талқин этиш, иқтисодий фанларнинг бир бутунлигини, 

бошқача қилиб айтганда, фанларнинг бир-бирини тўлдириб бориши деб қараш мумкин. 

Интеграция «бутун» деган маънони билдиради, демак, бу инсон тафаккурининг ўсиши 

жараѐнининг турли қисм ва элементларини битта бутун системага бирлаштиради. 

Интеграция иқтисодий яқин бўлган фанларнинг механик бирлашиши ѐки бир бутунликни 

ташкил қилиши эмас, бу ўқитиш жараѐнида ажралиб чиқадиган янги ғоялар пайдо бўлиши 

билан мужассамланган. Алоҳида системаларнинг яқинлашиши, боғланиши ва ягона бир янги 

нарсанинг яратилишидир.  

Маълумки, Кадрлар тайѐрлаш миллий дастури эълон қилингандан буѐн ўқув 

режасидаги фанларнинг сони кўпайди. Ўқув режада фанлар миқдорини ошириш, албатта, ҳар 

доим ҳам ижобий натижа беравермайди. Чунки бугунги замонавий технология сон орқасидан 

қувиш эмас, балки сифат ўзгаришларининг ҳам бўлишини тақозо этмоқда. Бу жиҳатдан 

ривожланган давлатларнинг тажрибасига таянмоқ лозим. Уларнинг 70 фоизи таълим 

тизимида интегратив характердаги ўқув дастурлари ва дарсликлардан фойдаланмоқдалар. 

Жумладан, Буюк Британия таълим тизимида, асосан, интегратив фанлар жорий қилинган 

бўлса, Корея ва Швейцарияда интеграциялашган фанлар, Венгрияда маданият йўналишидаги 

ўқув фанлари, Ирландияда фан ва техника каби блокларда барча ўқув фанлари 

мужассамлаштирилган ҳолда ўқитилади. 

Бўлажак мутахассисларни касбий, педагогик жиҳатдан тайѐрлаш савиясини оширишда 

фанлараро алоқадорлик муҳим аҳамият касб этади. Фан, техника ва технологияларнинг 

интеграциялашуви кескин суръатларда ривожланаѐтган ҳозирги кунда таълим босқичлари 

ўртасида узвийликни таъминлаш ўқитилаѐтган фанлар ўртасида ўзаро алоқадорликни тақозо 

этади. 

Фанлараро алоқадорликни яратиш учун ўқув фани мазмунида етакчи мавзуларни 

танлаб олишда қуйидаги мезонларга амал қилиш ўринлидир:  

- ўқув фанининг асосий ғоялари ва етакчи қоидаларини ѐритиш учун танланган 

мавзунинг долзарблиги, аҳамиятлилиги;  

- ўқув мавзуси мазмунида турли хил билимларни умумлаштириш ва боғланишнинг 

юқори даражада бўлиши. 

Тажрибалар натижаси шуни кўрсатадики, асосий эътибор ўқитиш жараѐнида 

фанлараро алоқадорликни амалга оширишнинг психологик ва педагогик асослари ҳамда 

йўлларига қаратилган бўлиб, иқтисодий фанларнинг интеграциялашган тизими, фанлар 
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ўртасида интеграцион боғлиқликни амалга ошириш масалаларига ҳам етарли даражада 

эътибор берилмаган. 

Илмий изланишлар натижасига эришиш мақсадида қуйидаги асосий вазифалардан 

фойдаланилди: 

- иқтисодий касбий фанлар ўзаро алоқадорлигининг мазмунини мантиқий ва услубий 

ѐндашувларини таҳлил қилиш; 

- иқтисодий касбий фанлар ўқув дастурлари мазмунини интегратив ѐндашувлар 

асосида такомиллаштириш; 

- талабаларнинг иқтисодий касбий фанлар ўзаро алоқадорлигига амалий кўникмаларни 

ҳосил қилишнинг методик тизимини такомиллаштириш.  

Иқтисодий фанларни ўқитишда интеграцияли дарсларни ташкил қилиш юзасидан 

қуйидагича хулосалар қилиш мумкин:  

1. Ўқув дастурларида ўзаро уйғунлашган нуқталарни вужудга келтиришга асосланган 

интеграция, мавзулараро боғлиқликни таъминлаш.  

2. Турдош ўқув фанларига оид билим ва тушунчалар бир тизимга солинган ҳолда 

берилишини ва фанларда берилган мавзуларнинг ўзаро боғлиқлигини ҳамда кетма-кетлиги 

сақланган ҳолда фанлараро алоқадорлик амалга оширилиши керак.  

3. Айни бир курс ва фан мавзулари доирасида бериладиган ўқув материаллари бошқа 

бир курс доирасидаги моҳиятан яқин бўлган ўқув материаллари билан бир-бирини тўлиқ 

қамраб олиши керак.  

Тажрибадан шу нарса маълум бўлдики, ўқув фанлари ва мавзуларни 

интеграциялашнинг илмий, педагогик асосларини ишлаб чиқиш натижасида таълим 

самарадорлиги ошади ҳамда ортиқча куч, зўриқиш сарфланишларининг олди олинади.  

Таълимда интеграцияни амалга ошириш ҳам иктисодий жиҳатдан, ҳам педагогик, 

психологик, гигиеник ва физиологик жиҳатдан муҳим аҳамиятга эга. Интеграция натижасида 

ўқув режасидаги дарс соатлари иқтисод қилинади. Шу билан бир қаторда, талабаларнинг 

ижодий қобилиятларини намоѐн қилиш учун қулай имконият туғилади. Чунки 

интеграллашган ўқув фанларида билимлар кўп тармоқли ва яхлит бўлади. Бу эса уни 

ўзлаштириш ва қўллашда қулайликни вужудга келтиради. Талабаларнинг вақти тежалади, 

ортиқча зўриқишнинг олди олинади. Натижада ўқув-билув жараѐнининг самарадорлик 

даражаси ортади. Фанларни интеграциялаш таълим олувчиларда фанларга бўлган 

қизиқишини кучайтиради, билим даражаларини оширади, ўқув материалининг ўзаро 

узвийликда бўлишини таъминлайди. 

Хулоса. Бизнинг фикримизча, интегратив ўқув предмети мазмунини танлаб ва маълум 

тизимга келтириш жараѐнини қуйидагича амалга ошириш мумкин: 

- жамиятнинг аниқ соҳа мутахассисларига қўйган ижтимоий-иқтисодий ташкилий 

ишлаб чиқариш ва шу кабиларни танлаш; 

- соҳа фани, техникаси ва ишлаб чиқариш технологиясининг ҳозирги замондаги 

ривожланганлик даражаси ва истиқболга мос келадиган ахборотларни танлаб олиш; 

- танлаб олинган маълумотларга педагогик ишлов берилиб, ўқув-меъѐрий ҳужжатларга 

киритиш; 

- интеграллашган материални бевосита таълим-тарбия жараѐнига татбиқ этиш; 

- таҳсил олувчилар томонидан ўқув материалининг мазмуни қандай 

ўзлаштирилаѐтганлиги ва амалиѐт талабининг қандай қондирилаѐтганлигини аниқлаш; 

- аниқланган муаммоларнинг ечимини топиш ва зарур йўналишларга кўра 

такомиллаштиришдир. 

Юқори малакали, замонавий билимларга эга бўлган, ҳозирги кун талаблари асосида 

фикрлай оладиган етук кадрлар тайѐрлаш ҳам ижтимоий-сиѐсий, ҳам иқтисодий 

муаммоларни ҳал этишнинг калити ҳисобланади. 

Барча фанларни ўқитиш тизимли мувофиқлаштирилган ва интеграллашган бўлиши, бу 

ягона максад давр талабларига мувофиқ касбий мослаша оладиган тармоқ мутахассисларни 

тайѐрлашга қаратилган бўлмоғи лозим. Шахс фаолиятининг турли босқичларида типологик 
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эҳтиѐжлар узлуксиз таълимнинг тегишли босқич ва даражаларини белгилаб берадиган қуйи 

тизимлар олдида унинг аниқ максадларини амалга оширишни таъминлайдиган талабларни 

қўяди. Мазкур мақсадларга мос равишда мавжуд муаммолар таълим тузилмаларининг 

вертикал (таянч маълумот ва таълим ривожининг барча поғоналари) ҳамда горизонтал 

(таълимнинг қўшимча, норасмий шакллари) интеграциялашуви амалга оширилган турли хил 

кичик тузилмаларини бирлаштириш асосида ҳал этилган бўлиши зарур. 

Интегратив жараѐнлар узлуксиз таълим тизимида бир нечта вазифа, интилиш, йўналиш, 

тур, даража ва аниқ шаклларнинг қандайдир ўзаро, бир-бирига тобе бўлган моделини 

ҳисобга олади. 

Бажарилган таҳлилий тадқиқотларимиз интеграция атамаси талқинига турлича 

қарашлар мавжудлигини кўрсатди. Бизнинг бу борадаги ѐндашувимиз таълим жараѐнларини, 

жумладан, касб таълими жараѐнларини янада такомиллаштириш борасидаги 

қарашларимиздан келиб чиқади. Тадқиқотларимиз таълим ислоҳотларининг муҳим 

йўналишларидан бири сифатида касб таълимини ислоҳ қилишда интегратив ѐндашувнинг 

улкан имкониятларга эга эканлигини кўрсатмоқда. 
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Аннотация. Мазкур мақолада курашчилар мусобақа фаолиятини илмий тадқиқ этиш 

борасидаги фикрлар муаллиф нуқтаи назари бўйича талқин қилинган. Мусобақа фаолиятини 

таҳлил қилиш ва уни атрофлича ўрганиш мураббийлар ва мутахассислар олдида турувчи 

муҳим вазифалардан бири сифатида ўз аксини топган. Бир қатор мутахассислар ва 

олимларнинг фикр ва мулоҳазалари ўрганилган, муаммоларни ҳал этиш бўйича хулосалар 

ишлаб чиқилган. 

Таянч сўзлар: спорт, кураш, мусобақа фаолияти, кўрсаткичлар, техник-тактик 

маҳорат, курашчиларнинг комбинацион ҳаракатларини такомиллаштириш усулиѐти,  

режалаштириш. 
 

Аннотация. В данной статье интерпретируются мнения борцов о научном 

исследовании соревновательной деятельности с точки зрения автора. Анализ 

соревновательной деятельности и ее детальное изучение отражается как одна из важных 

задач, стоящих перед тренерами, специалистами. Были изучены мнения ряда специалистов 

и ученых, разработаны выводы для решения поставленных задач. 
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Ключевые слова: спорт, борьба, соревновательная деятельность, показатели, 

технико-тактическое мастерство, методика совершенствования комбинационных 

действий борцов, планирование. 
 

Abstract. In this article, the author interprets the opinions of wrestlers about the scientific 

research of competitive activity. The analysis of competitive activity and its detailed study is 

reflected as one of the important tasks facing coaches and specialists. The opinions of a number of 

specialists and scientists were studied, and conclusions were developed to solve. 

Key word: sports, wrestling, competitive activities, indicators, technical and tactical skills, 

method of improving the combination actions of wrestlers, planning. 
 

Бугунги кунда мамлакатимизда жисмоний тарбия ва спортни ривожлантиришга 

алоҳида эътибор қаратилмоқда. Чунки бугунги Ўзбек спорти миллий маданиятимизнинг 

узвий қисми ҳисобланиб, у кенг халқ оммасини юксак ахлоқий руҳда тарбиялашда ва 

саломатлигини мустаҳкамлашда асосий воситалардан бири бўлиб қолмоқда [1]. 

Долзарблик. Спортда мусобақа фаолиятини тадқиқ этиш муаммоси замонавий спорт 

назариясининг ажралмас қисмига айланган. Мусобақалар ва баҳсларсиз спорт ўз моҳиятига 

эга эмас. Мавзуга доир бўлган аксарият илмий адабиѐтларда мусобақа фаолиятини тадқиқ 

этиш машғулотлар тизимини самарали бошқаришда муҳим аҳамият касб этиши 

таъкидланади. Бугунги кунда сўзсиз ―мусобақа фаолияти‖ тушунчаси спорт назарияси ва 

спорт мусобақалари назариясининг ажралмас бир қисмига айланган. Танланган тадқиқот 

мавзусининг долзарблиги курашдаги рақобатнинг ўсиши билан боғлиқ бўлиб, у 

курашчиларнинг махсус куч тайѐргарлиги даражасини ошириш, жумладан, таълим тизимини 

такомиллаштириш учун захираларни излашни талаб қилади [6]. 

Инновацион ечимларни узлуксиз қидириш ва умумлаштириш зарур спортчиларни 

тайѐргарликнинг турли босқичларида куч тайѐргарлигини такомиллаштиришнинг илмий 

асосланган машғулот мазмуни ва усулларини ишлаб чиқиш, шу билан бирга, куч сифатлари 

бошқа жисмоний сифатларнинг ривожланишига ва техник-тактик тайѐрлик даражасига 

мураккаб ўзаро боғлиқликда бўлади. Курашчиларнинг куч тайѐргарлигини оптимал қуриш 

учун мусобақа фаолиятида энг кўп талаб қилинадиган мушак гуруҳларини аниқлаш етарли 

деган фикр мавжуд [Бойко, Данко, 2004]. Шунинг учун курашчиларнинг куч тайѐргарлиги 

даражасини баҳолаш бу мушак гуруҳларининг куч кўрсаткичларига боғлиқ. 

Курашчиларнинг куч тайѐргарлигининг асосий мазмуни асосий кураш ҳаракатлари 

динамикаси билан амплитуда, тезлик ва куч кўрсаткичларига энг яқин мос имитация ва 

махсус машқлардан устунли фойдаланиш орқали анъанавий тарзда эришилган махсус тезлик 

ва куч тайѐргарлигини оширишдан иборатдир. Шунга кўра, курашчиларни куч билан 

тайѐрлашнинг асосий воситаси ўз оғирлиги ва шериги оғирлигига эга бўлган машқлар, 

оғирликлар ва қаршиликли машқлар, тренажѐрларда ва манекенларда машқлар бўлади. Ҳар 

бир машқлар гуруҳи курашчиларни тайѐрлаш учун ўзига хос афзаллик ва камчиликларга эга.  

Тренажѐрлар афзалликларини сиз ўзингиз ўрнатишингиз мумкин, деб ҳисобланади. 

Ҳаракатлар оралиғи, юкламаларни миқдорлаштириш муайян мушак гуруҳларига аниқ таъсир 

қилади. Б.М.Рыбалконинг фикрича, тадқиқот натижалари қозонилган куч салоҳиятини 

амалга ошириш бўйича на прожектил гимнастика ва тренажѐрлар устида кураш мот устида 

кураш ўрнига бўлиши мумкин. Кўп йиллик мураббийлик тажрибаси ҳам шуни кўрсатадики, 

махсус куч сифатларини ривожлантиришда юқори натижаларга фақат асосий ва махсус 

воситаларнинг оптимал нисбатидан ва куч тайѐрлаш тушунчасининг тегишли туридан 

фойдалангандагина эришиш мумкин [7]. 

Г.С.Туманян курашчиларнинг куч тайѐрлаш тизимини ҳисобга олиб, ―максимал кучни 

ривожлантиришнинг асосий йўлларидан бири битта такрорлаш максимумининг (ТМ) 

80-90 % оралиғида бажариладиган машқлардир‖, деб қайд этади [Туманян, 2001]. Ушбу 

ўсиш механизми В.Н.Платонов томонидан яхши изоҳланади: 

―...кучнинг ошиши нейрорегуляцион механизмларнинг яхшиланиши ва мушаклар 

қисқаришини энергия билан таъминлаш учун алактат механизмининг қуввати, кучи ва 
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ҳаракатчанлигининг ошиши билан боғлиқ‖ [Платонов, 1997, 21]. Катта юкламалар усули 

малакали курашчиларни тайѐрлашда талабга жавоб беради, чунки у мушак массасининг 

ўсиши билан боғлиқ эмас. 

Шу сабабдан етакчи мутахассислар ва олимлар ―тайѐргарлик-мусобақа‖ алоқадорлиги 

масаласига алоҳида эътибор қаратишмоқда. Мазкур фикрлар, ўз навбатида, биз 

томонимиздан мақола мавзуси сифатида танланган масаланинг долзарблигини кўрсатади. 

Спорт курашлари бўйича етакчи мутахассислар томонидан мусобақа фаолиятини 

тадқиқ этиш юзасидан бир қатор илмий тадқиқот ишлари амалга оширилган. Бу ўринда 

Р.А.Пилоян, Я.К.Коблев, Ю.А.Шахмурадов, Ж.М.Нуршин, К.С.Сариев, М.Ю.Инякин 

сингари олимларнинг тадқиқот ишлари алоҳида аҳамиятлидир [12]. 

Алоҳида таъкидлаб ўтиш керакки, Ўзбекистонда ҳам мазкур масала мутахассислар 

эътиборидан четда қолгани йўқ. А.Қ.Атоев Ф.А.Керимов, Р.Д.Халмухаммедов, А.Н.Абдиев, 

каби олимлар яккакурашчилар тайѐрлашнинг илмий-услубий асосларини такомиллаштириш 

борасида салмоқли ишларни амалга оширганлар. 

Хорижий олимлар (Segedi I., Franchini E., Sterkowicz S, Miarka B. ва бошқ.) томонидан 

яккакурашчилар мусобақа фаолиятини тадқиқ этиш борасидаги изланишлар алоҳида аҳамият 

касб этади. Сўнгги йилларда олиб борилган илмий-педагогик кузатишлар шуни кўрсатадики, 

курашчилар тайѐрлаш масаласи бевосита мусобақа фаолияти хусусиятлари билан алоқадор. 

Мақола мақсади сифатида курашчилар мусобақа фаолиятини тадқиқ этиш зарурати ва 

аҳамиятини ѐритиб бериш белгилаб олинди. Мазкур масалани ѐритишда мавзуга доир 

махсус илмий-услубий адабиѐтлар таҳлил қилинди, курашчилар мусобақа фолиятини 

кузатиш, мураббийлар ҳамда спортчиларнинг фикрларини ўрганиш вазифалари амалга 

оширилди. 

Спорт машғулотлари назарияси ва методикасида узоқ вақт давомида спортчиларни 

тайѐрлаш йўллари ва воситалари мусобақа амалиѐтидан маълум бир вақт ажралган ҳолда 

турлича замонавийлашган. 

Бу мусобақа фаолияти шароитларининг ўзига хослиги, спортчининг мусобақалар 

доирасидаги ўзига хос ҳолати, мусобақа давомида мавжуд таҳлил қилинаѐтган тана 

функцияларининг динамикаси ҳақидаги холис ахборотга киришнинг қийинлиги билан 

боғлиқ. Мусобақа амалиѐти спортчи организмига сезиларли таъсир кўрсатади. Бу кўпинча 

унинг ўта экстремал ҳаракат фаолияти (чидамлилик ва кучнинг максимал қийматини 

кўрсатиш; максимал ишлаш ва ҳаракатлар тезлиги, координацион аниқлик ва 

ҳаракатларнинг мураккаблиги ва ҳоказо), асаб ва ҳиссий зўриқиш стрессорли характерининг 

мавжудлиги ва ҳоказо билан боғлиқ. Демак, хусусан, спорт фаолиятининг таркибий қисми 

сифатида якка курашларнинг мусобақалардаги кураши расмий равишда мантиқ 

позицияларидан якуний босқич бўлиб, уларнинг машғулотдан ташқари қўшимча ўқув 

машғулотларини ва ўқув фаолияти натижаларини акс эттиради [8].  

Аслида, мусобақа амалиѐти бирламчи бўлиб, курашчиларга аниқ талаблар қўяди, 

келгуси машғулотларда фаолиятининг векторини аниқлайди. 

Курашчиларнинг комбинацион ҳаракатларини такомиллаштириш бўйича ўқув 

машғулотлари дастури. Мақола мавзусини ўрганишда адабиѐтлар таҳлил қилиш, педагогик 

кузатиш, назарий таҳлил ва умумлаштириш тадқиқот услублари қўлланилди. Махсус 

илмий адабиѐтларни таҳлил қилиш, етакчи мутахассисларнинг илғор амалий тажрибасини 

ўрганиш, техник ва тактик тайѐргарлик даражасини ўрганиш, рақобат фаолиятини таҳлил 

қилиш, техник тайѐргарлик даражаси ва жисмоний тайѐргарлик параметрлари ўртасидаги 

муносабатларни тадқиқ қилиш натижалари курашчилар учун комбинацион ҳаракатларни 

ривожлантириш бўйича ўқув машғулотлари дастурини ишлаб чиқиш учун асос бўлди [5].  

Дастурларни ишлаб чиқишда тайѐргарликнинг ортиши ва мусобақа юкламалари билан 

замонавий курашда спортчилардан оптимал даражада техник тайѐрликни талаб қилишини 

ҳисобга олиш зарур.  
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Техника, тактиканинг комбинациялашган хусусиятини тарбиялаш спортчиларнинг, ўз 

навбатида, мусобақаларга тайѐргарлик кўриш ва тактик ҳаракатларни кўрсатиш қобилиятини 

оширишга қаратилган. 

Дастур 3 ой давом этди, уч босқичга бўлинди, ҳар бир босқич ўттиз кунлик бўлди. 

Машғулотлар 2019 йилнинг январь ойидан 2019 йилнинг март ойигача ўтказилди. Ҳар бир 

босқичга машғулотларда ҳаракатларни бирлаштиришга қаратилган ўн кун (ҳар бири 

15 дақиқа) берилди. Уларнинг ҳар бирида комбинация усулларидан фойдаланилган (жадвал). 

Бундан ташқари ҳар бир босқичда шу схема бўйича 50 % ва 100 % қаршилик билан 

комбинацион ҳаракатларни бажариш учун ўн кун (15 дақиқа) ажратилди. Албатта, бу ерда, 

аввало, комбинацион ҳаракатларни бажаришда кўникмаларни ўрганиш ва ривожлантириш, 

сўнгра қаршилик кўрсатиш вазифаси кўриб чиқилади.  

Жадвал 

Комбинацион методларни бажариш дастури 
Т/р Таркиблар Юкламалар 

давомийлиги 

дақиқаларда  

январь февраль март 

1. Икки енгидан ушлаган ҳолда елкадан 

ошириб улоқтиришлар. 

Алдамчи ҳаракатлар 

1. Ичкаридан оѐқ тагидан. 

2. Орқадан чалиш. 

3. Ташқаридан оѐқ юзаси билан илдириш 

 

 

 

150' 

 

 

 

150' 

 

 

 

- 

 

 

 

- 

2. Ҳимоя 

1. Тирсакларни кўкракка қисиб олиш. 

2. Рақибга ѐн билан бурилиб, озроқ тиззаларни букиб пасайиш. 

3.Рақибнинг орқасига ўтиб олиш 

 

 

150' 

 

 

150' 

 

 

- 

 

 

- 

3. Қарши усуллар 

1. Ёндан супуриш. 

2. Орқадан чалиш 

 

150' 

 

- 
 

150' 

 

- 

4. Бардор усулларидаги ҳаракатлар 

1. Рақибга яқинлашиб, қоматни пасайтириб, уни кўкракка зич сиқиш ва 

орқага қайтариш. 

2. Орқага қайишишни давом эттириб, рақибни ўзига қисган ҳолда 

оѐқларини гиламдан узиш, орқага йикила бошлаб, рақибни елкалари 

билан гиламга ташлаш билан бурилиш 

 

 

 

150' 

 

 

 

- 

 

 

 

150' 

 

 

 

- 

5. Алдамчи ҳаракатлар 

Белдан ошириб ташлаш 

 

150' 

 

- 
 

- 

 

150' 

6. Қарши усуллар 

1. Ичкаридан оѐқ тагидан супуриш. 

2. Болдир билан ташқаридан ҳар хил номдаги оѐқнинг тагидан илдириш  

 

150' 

 

- 
 

- 

 

150' 

7. Оѐқ устидан ошириб, орқага йиқитиш 

Алдамчи ҳаракатлар 

1. Белдан ошириб ташлаш. 

2. Орқадан чалиш. 

3. Олдиндан чалиш 

 

 

150'  

 

 

150'  

 

 

- 

 

 

- 

8. Ҳимоя 

1. Рақибни ҳужум қилган томондан қарши томонга чекиш ва оғирлик 

марказини шу томонга ўтказиш ва усул охирига етиш пайтида 

курашчининг ўзини босиб қолиш. 

2. Рақибга кўкрак билан буриш ва ҳужумдаги оѐқни орқароққа олиш. 

3. Олдинга эгилиш ва ҳужумдаги оѐғини орқага қолдириш 

 

 

150'  

 

 

- 

 

 

150'  

 

 

- 

9. Қарши усуллар 

1. Ичкаридан қошша қилиш.  

2. Ичкаридан оѐқ тагидан супуриш 

 

150'  

 

- 
 

- 

 

150'  

10. Рақиб мувозанатини ҳужумдаги оѐғингиз томонга йўналтира бориб, 

бироз қайишган ҳолда ҳужумчи оѐқни рақиб оѐғи орасига ўтказиб, уни 

қўймаслик усулини ўнг ва чап томонга бориш. 

 

150'  

 

- 
 

- 

 

150' 

Жами: 1500' 450' 450' 650''  
 

Олинган натижалар ва уларнинг муҳокамаси. Мавзу юзасидан олиб борилган 

кузатишлар ва таҳлиллар шуни кўрсатадики, курашчилар мусобақа фаолияти бевосита 

тайѐргарлик жараѐнининг ажралмас қисми эканлигини кўрсатади. Мавзуга доир бир қанча 

адабиѐтлардаги маълумотларни умумлаштириш, мураббийлар ва спортчиларнинг мазкур 

мавзу бўйича фикрларини ўрганиш ҳамда мусобақаларни (шаҳар, вилоят ва республика 
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миқѐсидаги) бевосита кузатиш мусобақа фаолиятини ҳар томонлама ўрганиш аҳамиятли 

эканлигини тўлақонли тасдиқлайди [12]. 

Кузатишлар ва таҳлиллар натижасида шу нарса аниқландики, беллашув жараѐнида 

спортчи томонидан хилма-хил техник-тактик ҳаракатлар амалга оширилади. Мазкур жиҳат 

мусобақа фаолиятини тадқиқ этиш масаласинини етарлича мураккаблаштиради. 

Курашчиларнинг маҳорат даражаси ва тайѐргарлик ҳолати усулларни (ѐки техник 

ҳаракатлар) самарали қўллаш имконини беради [4, 5, 6, 7].  

Спорт курашлари, хусусан, юнон-рим кураши, дзюдо, самбо каби спорт турлари 

ривожланишининг замонавий даврида бир қанча ўзгаришлар амалга ошаѐтганлиги маълум. 

Беллашув вақтининг ўзгариши, спортчиларнинг ѐш кўрсаткичлари ва спортчилар 

тайѐрлашнинг янгича ѐндашувлари шулар жумласидан, албатта. Юқоридаги каби 

ўзгаришлар курашчилар мусобақа фаолиятига сезиларли таъсир кўрсатиши, табиий. Ўз 

навбатида, мусобақа фаолиятининг ўзгариши курашчилар тайѐргарлигини мусобақа 

фаолияти талаблари даражасида ташкил этиш заруратини келтириб чиқаради. 

Спортдаги прогресс мусобақалар сонининг ортишига ҳам олиб келди. Нафақат 

курашда, балки бошқа спорт турларида ҳам сўнгги йилларда мусобақалар сонининг ортиши 

кузатилмоқда. 

Адабиѐтлардаги маълумотларга кўра, 1980-1990 йиллар мобайнида йиллик 

мусобақалар сони қиличбозликда 10-15 та, эркин курашда 20-25 та, кураш ва дзюдода 

10-15 тани ташкил этган бўлса, 1991-2000 йиллар мобайнида мусобақалар сони мос равишда 

20-25, 25-30 ва 20-25 тани ташкил этиши аниқланган. Шу билан бирга, йиллик тайѐргарлик 

жараѐнида шуғулланиш вақти ҳам ортиб борганлиги мутахассислар томонидан аниқланган. 

Йиллик тайѐргарлик мобайнида машғулот вақти бир қанча спорт турларида 800-1000 соатдан 

(1980-1991 йиллар) 1000-1200 соатгача ошганлиги (1991-2000 йиллар) кўрсатиб ўтилган. 

Юқоридаги маълумотлардан кўринадики, курашчилар мусобақа фаолияти уларнинг 

машуғулот жараѐнини режалаштириш билан узвий боғлиқ экан [8]. Мусобақалар сони ортиб 

борган сари тайѐргарлик жараѐни учун сарфланадиган вақт ҳам ортиб оради. 

Спорт курашлари тараққиѐтининг бугунги даврларида ҳам мусобақа фаолиятини 

тадқиқ этиш муаммоси долзарблигича қолмоқда. Бу ўринда кўп сонли тадқиқот ишлари ва 

мутахассисларнинг изланишлари натижалари фикримизни тасдиқлайди [13]. 

Хулоса. Биз томонимиздан олиб борилган кузатишлар ва таҳлиллар шуни кўрсатдики, 

курашчилар тайѐрлаш тизимида мусобақаларни таҳлил қилиш муҳим аҳамиятга эга. 

Мусобақа фаолиятини тадқиқ этиш зарурати ва аҳамиятини қуйидагича тавсифлаш мумкин. 

1. Мусобақа фаолиятини тадқиқ этиш спортчининг жорий ҳолати, унинг камчиликлари 

ва ютуқларини аниқлаш имконини беради. 

2. Мусобақа фаолиятини тадқиқ этиш кучли спортчилар мусобақа фаолияти моделини 

ишлаб чиқиш ва тайѐргарлик жараѐни истиқболларини белгилаб беради [11].  

3. Спортчининг маҳорати, мусобақа имконияти ва тажрибасини оширади. 
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STEM ТАЪЛИМИ: ЎЗБЕК ЎҚИТУВЧИЛАРИНИНГ ИННОВАЦИЯ 

АСРИГА ТАЙЁРГАРЛИГИНИ ОШИРИШ 
 

STEM ОБУЧЕНИЕ: ПОВЫШЕНИЕ ГОТОВНОСТИ УЗБЕКСКИХ 

ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ В ИННОВАЦИОННЫЙ ВЕК 
 

STEM EDUCATION: ENCOURAGING UZBEK EDUCATORS TO BRACE THE AGE OF 

INNOVATION 
 

Vokhidova Nargiza Nuridinovna 

teacher of the department of foreign languages UWED 
 

Аннотация. Ушбу мақола ўқитувчиларнинг инновацион таълимга, аниқроғи, STEM 

таълимини қай даражада тушунишларига бағишланган. STEM таълимини татбиқ қилиш 

ҳақида кўп гапирилган бўлса-да, фақат баъзи ўқитувчилар уни амалда қўлламоқдалар. Ушбу 

мақола муаллифи таълим берувчиларнинг креатив фикрлашлари ва инновациявий таълимни 

ўз тажрибаларида қўллашлари зарурлиги ҳақида фикр билдирган. 

Таянч сўзлар: STEM таълими, инновация асри, XXI аср кўникмалари, инглиз тили 

ўқитувчилари, UTeach, Scientix, InGenious, European Schoolnet, Европа Иттифоқи. 
 

Аннотация. Эта статья о преподавателях и их восприятии инноваций в обучении, 

именно в обучении STEM. Много было сказано об использовании STEM в образовании, но 

только некоторые преподаватели фактически используют его в своих классах. Эта статья 

призывает педагогов быть креативными и инновационными. 

Ключевые слова: STEM oбразование, век инноваций, навыки XXI века, учителя 

английского языка, UTeach, Scientix, InGenious, European Schoolnet, Европейский Союз. 
 

Abstract. This article is about the educators and their perception about the Innovation in 

teaching, precisely in STEM teaching. A lot of has been said about the utilization of the STEM in 

education but only some educators actually use in their classes. This article encourages educators 

to be creative and innovative.  

Key words: STEM Education, age of innovation, 21
st
 century skills, EFL teachers, UTeach, 

Scientix, InGenious, European Schoolnet, EU. 
 

Introduction. The reforms which are in the process or have already been implementing in our 

country are critical for the economic competitiveness of Uzbekistan in the world and the reforms in 

the sphere of STEM Education is similarly significant for the youth development of the country. 

Then question remains whether our Uzbek EFL teachers are prepared to address the needs of their 

profession. In majority instances, yes, and in some, teachers need guidance and support. In this 

article, we will re-introduce STEM education model based on the investigation of the previous 

research on STEM education, teaching knowledge, Uzbekistan educational reforms and give some 

guidance and support to our educators.  

A glance at previous research. Corlu, Kapralo & Kapralo (2014) state that by focusing on 

the interaction of mathematics and science, the model (STEM) emphasized the importance of 

integrated teaching knowledge to successfully transition from the departmentalized model of 

teaching to an integrated model that promotes innovation. This may seem quite a complicated and 

wordy sentence, but the number of researches conducted in the area will hopefully clear muddy 

waters. The notion of STEM as the innovative tool is not novel in our current globalized and 

competitive world. According to the National Academy of Sciences, National Academy of 
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Engineering, & Institute of Medicine (2011) innovation is largely derived from advances in the 

science, technology, engineering, and mathematics (STEM) disciplines and an increasing number of 

jobs at all levels require STEM knowledge (Lacey & Wright, 2009). Nations need an innovative 

STEM workforce to be competitive in the 21st century. So, as we see this is the current requirement 

and demand, not only in Uzbekistan, but throughout the world and the teachers should be aware and 

trained properly. Corlu, Kapralo & Kapralo (2014) continue that STEM education includes the 

knowledge, skills and beliefs that are collaboratively constructed at the intersection of more than 

one STEM subject area. But the purpose of their paper was to introduce STEM education in the 

Turkish context, but as they say it is always recommended to look at the practices of other 

countries. As an example, we can bring the words of one of the Fulbright Specialists who visited 

Samarkand regional in-service training and retraining center for personnel and managers in system 

of Public education, (a.k.a Teacher Training Center). He stated that, it took around ten years for the 

U.S. to understand, implement and realize in and outs of the STEM Education in the United States. 

He also connected STEM with critical thinking and 21
st
 century skills. In our article, submitted to 

―English for STEM‖ conference journal on critical thinking dated March 12, 2020, we have given 

some information on critical thinking and 21
st
 century skills. The article is a start of series of other 

articles which will contribute and fill each other as the longitudinal study.  

It is also noteworthy to mention the Integrative learning and curriculum integration theories 

reflect the progressive tradition of Dewey, in which subject matter is connected to real-life and 

made more meaningful to students through curriculum integration (Beane, 1997). Corlu & et 

al.,(2014) summarize that John Dewey‘s elegant statement, ―Relate the school to life, and all studies 

are of necessity correlated‖ (Dewey, 1910, p. 32) serves as an inspiration to educators who 

intuitively believe that curriculum integration produces greater learning outcomes in school subjects 

despite the lack of empirical evidence (Czerniak, Weber, Sandman, & Ahern, 1999; Frykholm & 

Glasson, 2005; McBride & Silverman, 1991). A major obstacle to conducting empirical research on 

curriculum integration is the different definitions of curriculum integration among scholars (Berlin 

& White, 1994, 1995). In this regard, some propose curriculum integration models that are too 

general and lack rigor in domain-specific knowledge while other models of curriculum integration 

posit radical changes in the K-12 school curriculum through interdisciplinary approaches (Hartzler, 

2000). ―The rigidity and resilience of the school curriculum structure should not be underestimated 

when proposing reform‖ (Williams, 2011, p. 27), likewise, many researchers ignore the power of 

status quo practices and teachers‘ lack of readiness to adopt integrated approaches in their teaching 

(Schleigh, Bossé, & Lee, 2011). Some colleagues may disagree that Hartzler‘s focus is 

K-12 (Kindergarten through 12 public school grade), but STEM education starts from public 

school, extending to higher education institutions and further to the job places.  

STEM Education Model. Corlu (2014) model in Figure 1 shows focus of teaching in STEM 

education. According to the author, the model links the (integrated) STEM education to integrated 

teaching at the K-12 level. While the oval STEM shapes indicate the preservation of unique 

characteristics within each STEM discipline, such as in-depth knowledge, skills, and beliefs, the 

arrows from the shapes represent the teacher and student-driven interactions. The interactions exist 

because they are often integral parts of the STEM disciplines, rather than optional. However, the 

model also hypothesizes that it takes a well-educated teacher….in the classroom settings (Corlu, 

2014). The model is designed with the potential to address all other interactions between STEM 

subjects. 

So, what we see in this figure is the interaction between the STEM fields and how Math and 

Science interact with each other more often. Why so? The reason math is interconnected with other 

physical sciences, which is not the case with the Humanities. But the interactions depend on the 

teacher‘s role in STEM Education. If the teacher has interactive skills and is aware of the STEM 

Education and its implications in the educational sphere, he/she will do everything possible to 

inform the students how important this field is. Of course, we don‘t want to discredit Humanities 

sphere with this, but rather focus on the importance of STEM field in our country.  
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Figure. STEM education model with a focus on mathematics and science (Corlu, 2014) 
 

Both Ministry of Public Education and Ministry of Higher and Secondary Specialized 

Education of our country press on the importance of the STEM field. It is noteworthy to bring the 

Access Microscholarship turned STEM for English Program of the U.S. Embassy, Tashkent. The 

program has changed its label to STEM for English because the current trend and demand is not 

only the improvement of the English skills of the students but improve STEM knowledge alongside 

with English language. Uzbekistan is on another level of teaching English language. We require 

STEM knowledge professionals.  

Corlu (2014) continues that many countries around the world, including global economic 

powers such as the United States and the European Union (EU) are transforming their educational 

systems to be competitive in the age of innovation (Fensham, 2008). We agree with the author that, 

STEM education is at the core of both American (Department of Education, 2010; National 

Economic Council, Council of Economic Advisers, & Office of Science and Technology Policy, 

2011; National Science Board, 2010; President‘s Council of Advisors on Science and Technology, 

2010) and EU (Commission of the European Communities, 2008, 2010) research-based innovation 

strategies. Innovation strategies provide a vision for policymakers and a motivation for public and 

private STEM initiatives to raise interest in STEM and STEM teaching (e.g., Partnership for 21st 

century skills, STEM education coalition and UTeach in the United States and Scientix, InGenious 

and European Schoolnet in the EU). We agree with the author that the immediate goal of STEM 

initiatives is to increase the number and quality of STEM teachers so that well-educated teachers 

can help more students develop 21st century skills and a capacity to innovate.  

But the question remains on how to increase the number of quality STEM teachers? In this 

regard the Ministries of Public and Higher education has already started the work. Currently, 

Ministry of Public Education with the support of the U.S. Embassy has started two multimillion-

dollar education projects, namely English Speaking Nation: Secondary Teacher Training (ESN: 

STT) and separate IT and English Speaking Nation Project with the RTI International American 

Company. The goal of the projects is to raise the awareness of the secondary school English 

teachers for STEM education in their curricular. The project includes tons of teacher training 

opportunities for 15,000 school English teachers of Uzbekistan. Such teacher education programs 

may prepare pre-service teachers with the necessary skills to implement Ministry of Public 

Education reforms.  

According to the Ministry website the project focuses on the following: 

1) helping secondary school English teachers identify their level of English 

2) supporting teachers in upgrading their language 

3) assisting teachers in improving their student-centered pedagogical skills 
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4) facilitating capacity building of trainers and mentors 

5) encouraging Continuous Professional Development 

6) revising English language teaching standards and curriculum 

7) training materials designers 

8) developing assessment capacity system 

As a result of the four-year project 33 thousand English teachers will benefit from the direct 

and indirect involvement into training and professional development activities, which subsequently 

will lead to improving the English language competencies of 6 million school children. This will 

also strengthen the positive perception of Uzbekistan secondary school English teachers and a 

supportive ecosystem of teaching and training will be cultivated. 

The Ministry continues that, English Speaking Nation: Secondary Teacher Training 

(ESN:STT) is a joint program of the Ministry of Public Education and Public Affairs Section (PAS) 

of the U.S. Embassy in Uzbekistan and implemented by American Councils for International 

Education that offers an integrated professional development opportunity for English language 

teacher trainers and secondary school English language teachers in Uzbekistan. ESN:STT improves 

student skills and knowledge of English by preparing more than 15,000 secondary school English 

teachers and over 1,000 teacher trainers to use teaching and in-service training practices that 

improve student language learning. 

The goal of the three-year program is to strengthen the English language secondary education 

in Uzbekistan by: 

 Improving Uzbekistan secondary school teachers‘ English language skills with the goal of 

increased fluency and better use of English in the classroom; 

 Improving Uzbekistan secondary school teachers‘ student-centered pedagogical skills; 

 Strengthening the positive perception of Uzbekistan secondary school teachers inside and 

outside their communities; 

 Cultivating a supportive ecosystem of teaching and training in order to attain excellence in 

English language teaching. 

The program includes a cascading model that involves training of trainers, professional 

development activities for secondary school English teachers, and a mentoring program to build 

peer support among educators. 

So, as we see above, this program is large in scale and it encompasses thousands of teaching 

trainings both virtually and in-person. 

In an integrated program, pre-service teachers experience the complexity and challenges of 

curriculum integration (Berlin & White, 2010; Offer & Mireles, 2009). According to Capraro, 

Capraro, Parker, Kulm, & Raulerson (2005) and Çorlu & Corlu (2012), pre-service mathematics 

and science teachers develop an understanding and appreciation of the nature and teaching of the 

other subject area by monitoring their peers during micro teaching sessions while they learn to 

collaborate during integrated teaching courses. And echoing the statements by the above mentioned 

authors, Furner and Kumar (2007) In an integrated teacher education program, pre-service teachers 

are educated to become the driving force and genuine supporters of the reforms that aim to 

transition from the departmentalized model of STEM teaching and learning to an integrated model 

that promotes innovation. 

All things considered the reforms of public education should provide pre-service mathematics 

and science teachers with more opportunities to practice for the profession. But before the teachers 

implement STEM education in their classes, there will be a lot of theories and theoretical basis. 

Only after the teachers absorb majority of STEM theories and research on hos ―things done‖ in the 

U.S., Europe, and Asia then they can implement STEM in their daily rewarding job, which is 

teaching. Teacher education programs should train teachers who are experts in content and 

pedagogy rather than graduating content or pedagogy experts who are eligible to become teachers 

(Corlu, Kapralo & Kapralo, 2014) 
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INGLIZ TILINI O„QITISHNING INNOVATSION USULLARI 
 

ИННОВАЦИОННЫЕ МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
 

INNOVATIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH 
 

Bobokulova Gulrux Sharipovna 

teacher of the department of foreign languages in humanities BSU 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz tilini o‗qitishning innovatsion usullarini qo‗llash bo‗yicha 

amaliy tajribaning natijasi bo‗lib, unda kompyuter texnologiyalaridan foydalanish usullari haqida 

fikr yuritilgan. Ushbu maqolaning maqsadi mavjud bo‗lgan innovatsion texnologiyalarni o‗rganish 

va ta‘lim tizimida olib borilayotgan islohotlar sharoitida ingliz tillarini o‗qitish jarayonida ularni 

amaliy qo‗llashga qaratilgan. Maqolada mavjud innovatsion o‗qitish texnologiyalari (Internet, 

dasturiy ta‘minot, slayd-prezentatsiyalar), tinglovchilarda qiziqish uyg‗otadigan xorijiy tillarni 

o‗qitish jarayonida ulardan foydalanishning imkoniyatlari va afzalliklari, mavzuni o‗rganishga 

bo‗lgan qiziqishni kuchaytiradigan mavzular muhokama qilinadi.  

Tayanch so„zlar: o‗qitishning innovatsion texnologiyalari, Internet, dasturiy ta‘minot, slayd-

prezentatsiyalar, kompyuter texnologlari, o‗yin texnologlari, dizayn mahoratlari. 
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Аннотация. Статья является результатом практического опыта использования 

демонстрационных методов обучения иностранному языку, показаны методы 

использования компьютерных технологий. Целью данной статьи является обзор 

существующих в данное время инновационных технологий и обоснование целесообразности 

их практического применения в процессе преподавания иностранных языков в свете 

проводимых реформ образовательной системы. В статье рассмотрены существующие в 

настоящее время инновационные обучающие технологии (Интернет, программное 

обеспечение, технические средства, слайд-презентации), возможности и преимущества их 

использования в процессе преподавания иностранных языков, что вызывает интерес у 

аудитории, повышает мотивацию изучения предмета, и это создает особое эмоциональное 

восприятие учебного материала. 

Ключевые слова: инновационные обучающие технологии, Интернет, программное 

обеспечение, технические средства, слайд-презентации, компьютерные технологии, 

игровые технологии, навыки проектной деятельности. 
 

Abatract. The article is the result of practical experience in using demonstration methods of 

teaching a foreign language where some methods of using computer technologies are shown. The 

purpose of this article is to review the currently existing innovative technologies and substantiate 

the feasibility of their practical application in the process of teaching foreign languages in the light 

of ongoing reforms of the educational system. The article discusses the currently existing innovative 

teaching technologies (Internet, software, hardware, slide presentations), the possibilities and 

advantages of their use in the process of teaching foreign languages, which highlights interest from 

the audience, increases the motivation for studying the subject while this creates a special 

emotional perception of educational material. 

Key words: innovative teaching technologies, the Internet, software, hardware, slide 

presentations, computer technologists, game technologists, design skills. 
 

Introduction. Interactive learning is a specific form of organization of cognitive activity, 

which has the goal of creating comfortable learning conditions in which each student feels 

comfortable and confident, considers himself successful and intelligent, increases self-confidence 

well enough as well. The essence of interactive learning is that the learning process takes place 

subject to the constant, active positive interaction of all students. When the teacher and student are 

equal. As a result of the organization of educational activities under such conditions, an atmosphere 

of interaction and cooperation is created in the classroom, which enables the teacher to become a 

real leader [7]. 

Interactive learning technologies are the organization of the learning process in which it is 

impossible for a student not to participate in the collective process of cognition. Each student has a 

specific task for which he/she must publicly report while the quality of the task assigned to the 

group may depend on his activities. Interactive teaching technologies provide for the planned result, 

separate interactive techniques that stimulate the process, high elevated interest, and activate mental 

capabilities. 

Innovative forms of education, in general, can be divided into two groups: innovative forms 

of instruction based on Internet technologies and computer technologies. In turn, innovative forms 

of training based on Internet technologies can be synchronous and asynchronous. Synchronous ones 

include video conferencing, chats, providing real-time communication. Through an inexpensive 

Skype program, for example, online conferences and telephone conversations are widely held. This 

technology is easy to use, does not require additional time and financial costs for training, as it has 

already firmly entered the everyday life of every person. The only requirement is appropriate 

technical capabilities. Asynchronous forms include the use of technologies such as email, blog 

development, where communication can occur with a time interval. Creating a virtual space 

combines both synchronous and asynchronous forms of learning. This technology makes it possible 

to live in 3D format, whereby special content is developed and virtual interaction is carried out, the 

forms of which can be different: debates, role-playing games, exhibitions, presentations. The 
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Internet is a rich storehouse of authentic, up-to-date material (texts, audio, video, etc.) and 

information, as well as means and opportunities for communication and building platforms that 

allow the exchange of ideas, opinions, and achievements. Moreover, we must not forget about the 

importance of the relevance of information. The publication of manuals sometimes takes years, 

information, vocabulary become obsolete, which negatively affects the validity of the courses 

taught, their correspondence to objective reality. According to studies, courses based on Internet 

materials are more successful, as they include up-to-date information and topics that are more 

meaningful, interesting and, therefore, more motivating. 

Intelligent educational technology involves the integration of the most effective educational 

technologies in a holistic system. They cover various algorithms of interaction between teachers and 

students with the active use of modern technical means in the educational process. IOT suggest: 

• multifaceted cooperation and personal contacts of the teacher and students; 

• increasing the effectiveness of individual educational and creative activities of students; 

• mandatory communication of scientific and educational research of students with the content 

of the educational process; 

• increase in the volume of independent work of students; 

• close connection of theory and practice; 

• controllability and continuous possibility of correction of the learning process, etc. 

The main feature and distinctive feature of student training at innovative universities is the 

focus on the training of scientific personnel capable of developing university scientific potential, as 

well as on meeting the needs of the high-tech sector of the economy. In the framework of 

innovative educational projects of leading universities, programs are being implemented for the 

active use of intellectual educational technologies, which imply the obligatory relationship between 

the educational, scientific and practical tasks, and the multifaceted cooperation between teachers 

and students. With such a target setting, cognitive universal actions are one of the leading 

components of the educational standard. In this regard, cognitive universal actions include: 

• actions to extract information; 

• the ability to navigate the knowledge system and recognize the need for new knowledge; 

• the ability to pre-select sources of information to search for new knowledge. 

Currently, innovative teaching technologies (Internet, software, hardware, slide 

presentations), the possibilities and advantages of their use in the process of teaching foreign 

languages, which arouse interest in the audience, increase the motivation for studying the subject, 

and this creates a special emotional perception of the educational material . All of the above 

justifies the feasibility of their practical application in the education system; reflects their impact on 

teaching methods and the learning process; examples of educational technologies and tools are 

given. Particular attention is paid to innovative teaching methods, including using Skype, blogs, 

Internet sites, electronic dictionaries, providing new opportunities for effective language learning, 

making this process more informative and interesting. The relevance of this problem lies in the fact 

that innovative forms of learning are characterized by a high communicative ability and the active 

inclusion of students in educational activities, activate the potential of knowledge and skills of 

speaking and listening skills, and effectively develop communicative competence skills in younger 

students. This helps to adapt to modern social conditions, as society needs people who are quickly 

oriented in the modern world, independent and initiative, who achieve success in their activities. At 

the heart of any innovation is creativity. Creative activity involves the development of the 

emotional and intellectual spheres of personality. This is one of the main tasks of the modern 

educational process. Learning activities at school require the use of specific technologies that 

provide a solution to this problem. These are innovative forms of training: role-playing, project 

method, dramatization, elements of the Language Portfolio technology, ICT, techniques of critical 

thinking technology. Innovative activity is one of the most accessible and effective forms of 

developing communicative competence skills among younger students, creating conditions for the 

socialization of the individual and the development of its independence, creativity and activity. An 

important component is the creation of comfortable psychological conditions in which the student 
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feels his success, intellectual solvency. It is for an elementary school in which the child‘s education 

coincides with the period of his intensive personal development, the use of the project method, role-

playing games, and dramatization is especially important. Technology that stimulates the interests 

of primary schoolchildren and develops a desire to learn is associated with the implementation of 

various kinds of projects. Using this technology allows you to provide all possible forms of work in 

the classroom: individual, group, collective, which stimulate the independence and creativity of 

children. 

Using the elements of the ―Language Portfolio‖ technology in the lessons allows you to 

increase students' motivation in learning English, which, as a rule, leads to increased learning 

outcomes; provides a personality-oriented nature of learning, conditions for the manifestation of 

creativity and creative self-realization 

primary schoolchildren in the educational environment. This is facilitated by the work of 

children with the third section - ―My piggy bank‖ (Dossier) and their participation in exhibitions. 

The techniques of critical thinking technology in English lessons teach schoolchildren how to 

organize their activities, the ability to think, competent and meaningful reading, the ability to 

collaborate, etc. 

Design technology. In elementary school, it is possible to use both mini - projects designed 

for one lesson or part of it, and large projects that require a long time to complete them. Projects can 

be individual (for example, a collage or an album ―Let me introduce myself - this is me‖, ―My 

family tree‖) and group (―We are about ourselves‖, ―Our hometown‖). In the lessons in the second 

and fourth grades, the following design tasks were used: 

1. ―We question each other.‖ The children were offered various questionnaire options: 

a) ―Interview your friends, and then tell who eats (drinks) what at breakfast (lunch, dinner). 

2. ―We make a collage.‖ Each child at home works independently, using photographs, 

drawings, creating ‗slide presentations‘; I offer children topics and a rough plan: 

a) ―I am about myself‖ (my name, the names of my parents, sisters, brothers; address; my age; 

birthday; my appearance; my interests); 

b) ―My hometown‖ (name; geographical location; monuments; my favorite places); 

The teacher, a ―consultant,‖ asks questions in English: ―What are you doing?‖, ―What is 

this?‖, ―What color?‖, Gives tips: ―Cut carefully‖, comments on the actions of children: ―Well 

done, you do everything right‖ etc. 

In a lesson on the topic ―Traveling to London‖, a situation was suggested: students won a 

ticket to London, they want to learn more about the sights of the capital. Some students will live in 

an English family. They fly to London by plane. The type of project is mixed, because there are 

signs of research, creative and role-playing projects. Work on the project was carried out in several 

stages. In the first lesson, the students were offered a situation and a discussion was organized on 

the main content of the future project. As a result of the discussion, problems were selected, areas of 

work were identified, a project plan was drawn up. Working materials were prepared for the 

project: a mock-up of a map of London, photographs and a достопримечательностей slide 

presentation ‘of London sights, a draft guide to London Sights, mock-ups of shop windows and 

cafes, and the necessary props. At the initial stage of the lesson, a repetition of a PO and a cliché of 

etiquette character was organized (―At the store‖, ―At the cafe‖, ―Asking the way‖, etc.). 

At the end of the lesson, the results were summarized: 

What have students learned linguistically? (They know how to buy something in a store, 

make an order in a cafe, ask for directions.) How has their communication activity changed? (They 

can, interacting with each other, collectively politely thank, ask, offer, refuse, etc.) What is the 

contribution of the project to the overall development of the student? (He can play a role, speak 

expressively and emotionally.) What universal actions have children mastered? (They can 

independently search for the necessary information.) 

Experience in using elements of the ―Language Portfolio‖ technology in English lessons. 

Students demonstrate their achievements. This is facilitated by the work of children with the third 

section - ―My piggy bank‖ and their participation in exhibitions. This is the section with which 
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children work constantly. ―Piggy bank‖ is a special folder in which children put the products of 

their labor - the results of mastering the English language: essays, creative and design work, 

drawings with captions in English, grammar tables, diagrams, photographs of children, applications, 

crafts. I devote a whole lesson to working with Piggy once a quarter. Pupils are given the task of 

working in pairs, demonstrating their ―Piggy Banks‖ to each other, they themselves choose the 

materials that they consider the most interesting and valuable. For example, studying the topic 

―Animals‖, children prepare drawings, photographs of their pets. They tell each other about their 

pets, then come together in small groups and each group prepares an overview of their ―Piggy 

Banks‖ for presentation to the whole class. Children of primary school age perceive the world 

holistically. Their favorite pastimes are drawing, coloring, designing (including grammar symbols), 

singing. I invite them to draw and comment on the drawn in English. 

Using the geometrical figures that are in their ―piggy banks‖, we construct grammatical 

structures (narrative and interrogative sentences), sing songs, sing along with speech patterns, and 

convey the contents with gestures and movements. This helps to develop the correct intonation and 

articulation of sounds. 

In an effort to improve the process of teaching foreign languages, I conduct classes using a 

PC. Classes using computer technology are very popular among elementary school students. A 

variety of multimedia games contribute to the expansion of the vocabulary, introduce the English 

grammar, learn to understand speech by ear, write correctly. Computer programs combine color 

graphics, videos, music. I use programs such as ―Euro Tallk‖, ―Learn to Speak English‖. The 

fragmented use of these programs allows students to increase motivation and interest in the subject. 

I use when studying topics: ―Numerals‖, ―Rainbow Colors‖, ―Shopping and Shopping‖, etc. These 

programs also provide for the control of knowledge on each topic. Children enjoy working at a 

computer. Elementary school students study computer science from the second grade, so many 

make presentations on various topics, make mini-projects ―My favorite‖, ―We go to the zoo‖, ―My 

school‖, ―Home, sweet home‖. In high school, projects are presented on almost every topic with a 

presentation at Power Point. 

Innovative forms of training contribute to the organization and intensification of the 

educational activities of schoolchildren, increase the effectiveness of instruction, and create a 

favorable microclimate in English classes. In pedagogical practice, we use such games as: ―My 

friend's collection‖, ―My friend's trip‖, ―Let's go camping‖, ‖Shopping‖, ―At the International 

conference‖, ―At the library―, ―Animal Friends‖ Campaign ‖ , ―At the table‖, ―At the doctor's 

office‖, ―A telephone conversation‖, ―A Job Interview‖, ―An Interview with your role model‖, ―A 

radio program‖, ―A session of the school council‖ and others. As a result of the application of 

gaming learning technologies, according to our observations, the following learning goals are 

achieved: 

• motivation to study the subject is increasing; 

• cognitive activity is stimulated; 

• mental activity intensifies; 

• information is spontaneously remembered; 

• associative memorization is formed; 

• communicative competence is being formed. 

The difficulty we are facing is the grading of students in this type of activity. Therefore, often 

it is necessary to develop additional criteria for assessment, so that students can make self-esteem 

and mutual assessment [11]. 

A cluster is a graphical organization of material that shows the semantic fields of a particular 

concept. The word cluster means ―bundle, constellation‖. Cluster compilation allows students to 

think freely and openly about a topic. The student writes a key concept in the center of the sheet, 

and from it draws arrows-rays in different directions, which connect this word with others, from 

which the rays in turn diverge further and further. The cluster can be used at various stages of the 

lesson. At the stage of challenge - to stimulate mental activity. At the stage of reflection - to 

structure the educational material. At the stage of reflection - when summing up what students have 
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learned. The cluster can also be used to organize individual and group work both in the classroom, 

at home and at home. 

Reception of "field notes." The critical thinking technology offers a methodological technique 

known as insert. This technique is a tool that allows the student to track their understanding of the 

text they have read. Technically, it is quite simple. Students should be introduced to a number of 

markers and invited to put them in pencil on the margins of a specially selected and printed text as 

they read. It is necessary to mark separate paragraphs or sentences in the text. 

The marks should be as follows: The ―tick‖ sign (v) marks in the text information that is 

already known to the student. He had met her before. Moreover, the source of information and the 

degree of its reliability does not matter. 

The plus sign (+) marks new knowledge, new information. The student puts this sign only if 

he first encounters the text he has read. The minus sign (-) indicates that it runs counter to the 

student‘s ideas, which he thought otherwise. 

The ―question‖ sign (?) Marks what remains incomprehensible to the student and requires 

additional information, arouses the desire to learn more. 

This technique requires from the student not the usual passive reading, but active and 

attentive. He obliges not just to read, but to read the text, track his own understanding in the process 

of reading the text or perceiving any other information. In practice, students simply skip what they 

did not understand. And in this case, the marking ―question‖ obliges them to be careful and note 

incomprehensible. The use of markers allows you to correlate new information with existing ideas. 

For students, the most appropriate option for completing this work with text is an oral 

discussion. Usually, students easily note that what they knew was found in what they read, and with 

particular pleasure report that they learned something new and unexpected for themselves from a 

particular text. At the same time, it is important that students directly read the text, refer to it. 

Reception "spelling cinquain." Translated from French, the word "synquane" means a poem 

consisting of five lines, which is written according to certain rules. What is the meaning of this 

methodological technique? Compilation of syncwine requires the student to summarize the training 

material, information in brief terms, which allows you to reflect on any occasion; This is a form of 

free creativity, but according to certain rules. The rules for writing syncwine are as follows: 

The first line contains one word - a noun. This is the theme of syncwine. 

On the second line, you need to write two adjectives that reveal the topic of syncwine. 

On the third line, three verbs are written that describe actions related to the topic of syncwine. 

The fourth line contains the whole phrase, a sentence consisting of several words, with the 

help of which the student expresses his attitude to the topic. This can be a catch phrase, a quote, or a 

phrase composed by the student in the context of the topic. 

The main goal of the "educational brainstorming" is the development of a creative type of 

thinking. Therefore, the choice of topic for its implementation directly depends on the number of 

possible solutions to a particular problem. ―Brainstorming training‖ is usually conducted in groups 

of 5-7 people. 

The first stage is the creation of a bank of ideas, possible solutions to the problem. Any offers 

are accepted and recorded on the board or poster. Criticism and commenting is not allowed. 

Regulations - up to 15 minutes. 

The second stage is a collective discussion of ideas and suggestions. At this stage, the main 

thing is to find the rational in any of the proposals, try to combine them into a whole. 

The third stage is the selection of the most promising solutions in terms of the resources 

available at the moment. This stage can even be delayed in time and carried out in the next lesson. 

Reception "essay writing". The meaning of this technique can be expressed in the following 

words: "I am writing in order to understand what I think." This is a free letter on a given topic, in 

which independence, manifestation of individuality, discussion, originality of solving a problem, 

argumentation are appreciated. Typically, an essay is written directly in the classroom after 

discussing the problem and takes no more than 5 minutes. 
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I consider the project method to be one of the leading in the formation of students' speech 

competencies, the ability to use a foreign language as an instrument of intercultural communication 

and interaction. Therefore, I consider one of the main tasks to develop students' skills in project 

activities. Working in the project team, students are involved in an active dialogue of cultures, using 

knowledge and skills in English in new non-standard situations. My students go to school scientific 

and practical conferences with research, there is experience in participating in a city conference. 

Project activities are widely used in English classes in high school. Project activities are 

aimed at solving communicative problems, focused on the personality of the student, develops 

motivation and creativity of teachers and students. In the process of working on the project, there is 

an integrated development of all types of speech activity and a combination of collective, pair and 

group work. Project activities are of particular interest to high school students, as they know how 

and know a lot, and work on projects helps them to realize their knowledge, skills. It begins at the 

stage of formation of speech skills and ends at the stage of development of the skill with the 

presentation of the project and its protection. The work consists of the following steps: 

1. Definition of the topic. 

2. Definition of the final result. 

3. Discussion and planning of the project. 

4. Collection of information. 

5. Information processing. 

6. Design of the project. 

7. Presentation of the project. 

8. Evaluation of the project. 

Conclusion Thus, we can conclude that the use of modern technology in the lessons of a 

foreign (English) language is the most effective means of developing cognitive motivation of 

students, which involves the active cooperation of the teacher and student and students with each 

other. It is necessary to note the positive emotional mood of students towards each other, to the 

lesson as a whole, as well as their increased activity, desire to broaden their horizons, acquire new 

knowledge on the topic being studied, increase the quality of knowledge on the subject, as well as 

participation in various Olympiads and competitions. The given results confirm the effectiveness of 

using modern methods and techniques in teaching English. 

To carry out the tasks facing teachers of foreign languages, it is necessary to constantly work 

on self-education. A wide selection of methodological literature, visual aids, wide possibilities of a 

computer, Internet resources provide an opportunity for creative work. I believe that it is necessary 

to widely use information and communication technologies in the educational and educational 

processes in order to: 

• be a technically competent specialist; 

• keep abreast of all events in education; 

• make the learning process more visual, accessible, exciting, informative; 

• intensify the creative activities of students. 
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АНЪАНАВИЙ ТАЪЛИМ ТИЗИМИ ВА УНИНГ ЯНГИ БОСҚИЧГА ЎТИШИ 
 

ТРАДИЦИОННАЯ СИСТЕМА ОБРАЗОВАНИЯ И ЕЕ 
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TRADITIONAL EDUCATION SYSTEM AND ITS TRANSITION TO A NEW LEVEL 
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Аннотатция. Мақолада анъанавий таълим тизимидан замонавий таълим тизимига 

босқичма-босқич ўтиш ҳамда грамматик услубларнинг ўзига хос қонун-қоидалари тўғрисида 

айтиб ўтилган. Анъанавий таълим тизимидаги камчиликлар ва ундан воз кечиш тўғрисида, 

бундан ташқари замонавий таълим тизимининг қулай ҳамда афзалликлари баѐн этилган. 

Тарихга назар ташлаган ҳолда анъанавий таълим тизимининг фойдали томонлари, аммо 

ҳозирги кунда ўқув жараѐнида қўллаш қулай бўлмаган ҳолатлар ҳам келтириб ўтилган. 

Таянч сўзлар: грамматик услуб, таржима машқлари, имитациялаш, анъанавий 

таълим, оғзаки усул, аудио-лингуал, алоқа усуллари, тўғридан-тўгри ўқитиш. 
 

Аннотация. В статье обсуждается постепенный переход от традиционной системы 

образования к современной системе образования, а также конкретные правила 

грамматики. Описаны недостатки традиционной системы образования, а также 

преимущества и недостатки современной системы образования. Преимущества 

традиционной системы образования, а также неудобства ее применения в 

образовательном процессе с исторически точки зрения.  

Ключевые слова: грамматика, упражнения по переводу, имитация, традиционное 

обучение, устный метод, аудио-лингвистика, методы общения, прямое обучение. 
 

Abstract. This article discusses the gradual transition from the traditional system of 

education to the modern system of education, as well as the specific rules of grammatical style. The 

shortcomings and disadvantages of the traditional education system are also described, as well as 

the advantages and disadvantages of the modern educational system. Historically, we know the 

advantages of the traditional education system, but also the inconvenience of its application in the 

educational process today have been mentioned. 

Key words: grammatical style, translation exercises, imitation, traditional education, oral 

method, audio-lingual, communication methods, direct teaching. 
 

Ўзбекистонда бугунги кунда хорижий тилларни ўрганишга алоҳида эътибор 

қаратилмоқда. Ҳукуматимиз томонидан чиқарилаѐтган фармонлар ва яратилаѐтган 

шароитлар мактабгача таълим муассасаларидан бошлаб то олий ўқув юртларигача 

ѐшларнинг инглиз тилисини шакллантириб бориш вазифаси қўйилмоқда. Ҳозирги кунда 

Ўзбекистон Республикасида чет тилларни ўргатишда янги методикадан фойдаланиб 

келинмоқда. Ушбу методологияга асосан тил ўргатиш янги инновацион методлар, 

техникалар ѐрдамида ташкиллаштирилади. 

Чет тилини билиш мақсадларига эришишнинг бир қанча усуллари мавжуд ва 

ўқитувчилар талабаларнинг эҳтиѐжлари ва шароитларига ҳамда курс мақсадларига мос 

келадиган маълумотларни топиш учун бир қатор усуллардан хабардор бўлишлари керак. Ҳар 

бир усул тил ўрганишнинг ўзига хос кўринишига асосланган ва одатда, маълум бир босқичда 
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амалга оширилиши мумкин бўлган техник ва материалларнинг маълум бир тўпламидан 

фойдаланишни тавсия қилади. Таълим усулларининг бир неча таснифлари ишлаб чиқилган 

ва анъанавий усуллар бу мавзуга оид ғоялар тарихидаги таъсирчан роллари туфайли кенг тан 

олинган.  

Биринчи навбатда, анъанавий услублардан бири грамматик таржима усули 

ҳисобланади. Ушбу услуб лотин ва юнон тилини ўргатишнинг анъанавий ѐндашувидан 

келиб чиққан ҳолда, ХХ асрда жуда муҳим роль ўйнаган [1, 108]. Ёзма тилни синчковлик 

билан таҳлил қилиш, таржима машқлари, ўқиш тушунчалари ва матнларни ѐзма 

имитациялаш ушбу услубда асосий роль ўйнайди. Ўқиш, одатда, грамматик қоидаларнинг 

маҳорати ва адабий луғатнинг узоқ рўйхатини ѐдлаб олишни ўз ичига олади, бу эса уларнинг 

қизиқишлари ѐки тилшунослик қийинчиликларига қараганда кўпроқ нуфузли мазмуни учун 

танланган матнларга тааллуқлидир.  

Тинглаш ҳамда нутқ фаолиятига эса бу босқичда кам эътибор қаратилган. Ўша 

пайтларда ушбу услуб замонавий тилларни ўқитишда етакчилик қилиб келган. Озчилик 

ушбу услубни ҳали ҳам ақлий ривожланишда ўзига жалб қилувчи деб ҳисобласа-да, ҳозирги 

кунда эса ўқитувчиларнинг аксарияти бугунги кунда ушбу тилни талабаларнинг ва тил 

ўрганаѐтган талабаларнинг манфаатларини қондириш учун унчалик аҳамият касб 

қилмайдиган услуб сифатида тан олишади.  

Оғзаки усул сифатида маълум бўлган тўғридан-тўғри услуб, ўқувчининг одатий 

кундалик вазиятларда гапириш ва чет тилини тинглашда фаол иштирокига асосланган бўлса, 

бунда ўқувчининг она тилидан фойдаланиши таъқиқланади, ўқувчилар хорижий тилда ўйлаб 

кўришга ундашади ва у ѐки бу тилга фикрлари таржима қилинмайди. Расмий грамматикага 

оид қоидалар ва атамалар таъқиқланади. Тўғридан-тўғри услуб қизиқиш ва ғайратни жалб 

қилишни давом эттирмоқда, аммо бу мактабда фойдаланишнинг осон усули эмас. Синфнинг 

сунъий шароитида табиий шароитларни яратиш учун ҳар бир инсон етарли тажрибага эга 

бўлишни қийинлаштиради. Шундай қилиб, усулнинг бир нечта вариантлари пайдо бўлди. 

Хусусан, ўқитувчилар кўпинча она тилидан тушунтириш ва грамматик тушунтиришлар учун 

ўқувчилар нотўғри равонлик ривожланишининг олдини олиш учун рухсат беради. Тарихга 

назар ташлайдиган бўлсак, аудио-лингуал ѐки оғзаки усул Иккинчи жаҳон уруши даврида 

Америка ҳарбий хизматчиларига берилган оғзаки нутқни ривожлантириш натижасида жадал 

ўқитишдан келиб чиққан бўлиб, натижада нисбатан қисқа вақт ичида юқори даражадаги 

тинглаш ва гапириш маҳоратига эришилган [2, 186]. 

Оддий сўзлашув одатдаги суҳбатларга асосланган бўлиб, табиий тафаккурга алоҳида 

эътибор қаратилади: бунда кундалик вазият ҳақида суҳбатдаги тизимли нақшлар тақлид 

қилинади ва ўқитилади, токи ўқувчининг жавоблари автоматик бўлмагунча. Биринчи ва 

иккинчи тиллар орасида тузилиш контрасти соҳаларига алоҳида эътибор қаратилган. Бу 

борада грамматик қоидалар ҳақида озгина гапириш мумкин. Маълум бир тил биринчи марта 

эшитилади, олдин ѐзилиб, кейин оғзаки равишда қўлланилади. Ушбу услуб ўқувчига анча 

равонлик келтириши шубҳасиз. 1950-1960 йилларда бу қоидалар кенг қўлланилган. 

Анъанавий услуб машқ қилиш ва турмуш тарзига бўлган ишончи, айниқса, кўпроқ 

тилшунослик тажрибаси талаб қиладиган ва нутқни ишлаб чиқаришда кўпроқ ижодий 

ишларга эҳтиѐж сезадиган ўқувчилар билан ишлаш борасида янада машҳурлашади. 

1970 йилларда грамматик шаклларни ўргатиш ва кундалик ҳолатларда тил 

ишлатилишига жуда оз даражада эътибор берадиган усулларга қарши кенг тарқалган реакция 

мавжуд эди. Тилнинг функциялари ҳақида билиш ва муайян вазиятларда фойдаланиш учун 

тегишли тилларни танлаш қобилиятига эътибор бериш орқали чет тилини ўқитиш ҳамда 

―мулоқот‖ қилиш учун қизиқиш уйғотди. Ўқувчиларнинг қизиқиши ортиб бораѐтган 

ҳолатини ўзлари ва тилидаги талабларга жавоб берадиган тилда кўрсатдилар. ―Вазиятли ўқув 

дастурлари‖ ушбу вазиятларни қайта тиклаш, сўровнома, раҳмат, шикоят ва кўрсатмалар 

бериш каби турли тилларни ўрганишга қаратилган дастур ҳисобланади.  

―Нозик‖ (ѐки ―функционал‖) ўқув дастурлари эса расмий тилни ўқитишнинг муҳим 

аҳамиятга эга бўлишига ѐрдам берди. Бу ерда дастурлар мазмуни, муайян функционал 
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контекстларда мулоқот қилиш учун зарур бўлган маъноларни (―тушунчалар‖) талаб қилади 

[3, 274]. Асосий коммуникатив тушунчалар вақт, частота, кетма-кетлиги, миқдори, 

жойлашуви ва ҳаракатларини лисоний ифодалашни ўз ичига олади. Асосий коммуникатив 

функциялар баҳолашни, ишончни ҳис қилишни, ҳиссий ифода ва ижтимоий муносабатларни 

шакллантиришни ўз ичига олади. 

Алоқа усуллари универсал ғамхўрликни кўрсатди ва замонавий чет тилини ўқитиш 

амалиѐтига катта таъсир кўрсатди. Бироқ тилшунос ҳамда ўқитувчилар тавсия этилган 

тушунчалар ва функциялар билан ўзаро боғлиқлик учун асосий принципни таъминлашда 

муаммоларга дуч келганда, танқидий жавобларга ҳам рўбару келишган. Ўқувчиларни 

тилнинг функционал жиҳатлари ва расмий тузилмалардан тўғри фойдаланиш борасида 

―кўприк‖ ҳосил қилиш имконини берадиган принциплар билан таъминлаш муҳим аҳамиятга 

эга. Ёндашувни қўллаб-қувватлайдиганлар ушбу муаммоларни тан олишган ва келажакда 

коммуникатив таълимнинг ривожланиши ҳақида жуда кўп мунозараларни келтириб 

чиқаришган. Ушбу ѐндашув ўқувчининг муҳим суҳбатларида равонликни кучайтирган ва 

айниқса 1950-1960 йилларда кенг қўлланилган [4].  

Унинг машқлари ва турмуш тарзига бўлган ишончи бугунги кунда, айниқса, кўпроқ 

тилшунослик тажрибаси учун тилга оладиган ва нутқни ишлаб чиқаришда кўпроқ ижодий 

ишларга эҳтиѐж сезадиган ўқувчилар билан янада машҳурлаштирмоқда. 1960 йиллардан 

бошлаб хорижий тилларни ўрганишга бир қанча янги ѐндашувлар ишлаб чиқилган бўлиб, 

уларнинг ҳимоячилари эса муваффақиятсиз деб ҳисоблайдиган анъанавий усулларга радикал 

муқобил таклиф қилишни мақсад қилган. Агар ўқувчи вазифага кўпроқ эътиборни жалб 

қилса, хорижий тилни ўрганиш табиийроқ бўлиши мумкин ва бу натижа янада самарали 

ўқитишга олиб келади.  

Замонавий хорижий тилларни ўрганиш усулларидан бири – жим турмуш тарзи усули 

Калейд Гаттегно томонидан тақдим этилган. Ушбу ѐндашув таълим ҳажмини минимал 

даражада ушлаб турувчи ва ўқувчиларни тақдим қилинган тил элементларидан 

фойдаланишнинг ўзига хос усулларини ривожлантиришга ундайди. Биринчи дарсда 

ўқитувчи бир нечта феъллар, сифатлар, исмлар ва ҳоказоларни қўллаш орқали бир қатор 

рангли чизиқлар ҳақида гапириш учун кичик бир иккинчи тилда сўзлашувини тақдим этади 

ва аста-секин жумланинг узунлигини кенгайтиради.  

Мақсад ўқувчиларга ўзларини ишонтиришга ѐрдам беришдир. Ўз жумлаларини танлаш 

ва уларни бошқариш, яхши интонация ва ритм билан дарслар олиб борилади. Ўқитувчи 

материалларни такрорламайди ѐки ўқувчиларни тақлид қилиш учун жумлаларни бермайди 

ҳамда ўқувчиларнинг ўз она тилидан фойдаланиши таъқиқланади. Дарс давомида сўзлар ва 

ранг-кодли қўлланмаларга талаффуз қилинган графикалар тақдим қилинади, ўқитувчи иложи 

борича камроқ гапиради, ўқувчиларни ўқитишга имкон бериш учун шароит яратилади. 

Талабалар бир-бирига кўпроқ гапиришса, ўқитувчи дарс давомида камроқ сўзлашиши 

жимликни ҳосил қилади ва шу сабабдан ушбу усул ―жим‖ усули деб аталади [4]. Асосий 

мақсад ўқитувчи бу маслаҳатчи ва ўқувчилар ўртасида кучли шахсий алоқаларни йўлга 

қўйиш ва шу билан чет тилини ўрганиш ҳолатида таҳдид соладиган нарсаларни бартараф 

этишдир. Тайѐр материал йўқ. Ўқувчилар ўзларининг дастлабки тилларида табиий равишда 

гаплашадилар ва ўқитувчидан чет тилидаги эквивалентларини ўзлари айтмоқчи бўлган 

нарсаларни қидирадилар. Ўқитувчи таржима билан таъминлайди ва талабалар буни 

такрорлайди.  

Ҳар бир машғулот аудиода ѐзилади ва ўқитувчи билан нима содир бўлганлиги ҳақида 

мунозара қилинади. Табиий ѐндашув ―табиий‖ тилни эгаллашнинг ролини таъкидлайди, 

иккинчи ва биринчи тиллар ўртасидаги параллелликка урғу беради. Ўқиш ва грамматик 

қоидалар муҳим эмас, балки сўзларни ўзлаштириб олишда ҳиссиѐтларнинг аҳамияти 

таъкидланган. Расмий тузатиш йўқ. Мақсад норасмий шароитларда мулоқотнинг асосий 

мазмунини тушуниш қобилиятини ўрнатишдир. Ўқувчилар ўзларининг биринчи тилидан 

фойдаланадилар, иккинчи тилни тушунишади.  
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Жеймс Ашер томонидан жисмоний жавоби каби усул таклиф қилинган. Ўқишнинг 

бошланғич ойларида ўқитишни тушунишнинг алоҳида мақсади бўлиб қолиши таъкидланди. 

Исмлар оддий буйруқ берилганидек, ўқувчиларнинг қилиши керак бўлган ҳаракатларга 

алоҳида урғу беради. Олдинига даражали тил ѐки сўзлашувчи ѐхуд ѐзма буйруқлар ѐрдамида 

ҳаракат занжирларини қуриш орқали жорий этилади.  

Хулоса қилиб айтишимиз мумкинки, турли усулларнинг самарадорлиги яхшилаб 

баҳоланади, аммо уларнинг ҳар бири ўзларининг эришган ютуқларига эга ва баъзилари 

ҳозиргача кенг тарқалган. 

Ўқитувчилар бу моделда асосий ҳокимиятга эга. Талабалар синов ва баҳолашнинг 

якуний мақсади билан (маъруза ва тўғридан-тўғри ўқитиш йўли билан) ахборотни пассив 

равишда олиш учун ―бўш идишлар‖ мисоли деб қаралади. Ўқитувчилар ўз билимларини ва 

ушбу билимларини ўқувчиларга топширишнинг асосий вазифалари деб билишади. Ушбу 

моделда ўқитиш ва баҳолаш икки алоҳида шахс сифатида қаралади. Талабаларнинг 

билимлари объектив тест синовлари ва баҳолари билан ўлчанади. Ўқитувчилар ва талабалар 

ушбу моделдаги обрў-эътиборга эга эканлар, ўқув жараѐнида тенг равишда фаол роль 

ўйнайди. Ўқитувчининг асосий вазифаси ўқувчини ўрганиш ва материалларни умумий 

тушуниш учун мураббийлик қилиш ва ѐрдам беришдир. Талабаларнинг билим олишлари 

гуруҳ лойиҳалари, талабалар портфеллари ва синф иштироки каби расмий ва норасмий 

баҳолаш шакллари билан ўлчанади. Таълим эса баҳолаш билан боғлиқ. Ўқитувчи ўргатиш 

жараѐнида талабаларнинг ўқитилиши доимий равишда ўлчанади. 

Ушбу ѐндашувларни яхшироқ тушуниш учун таълим педагогикасида учта асосий 

таълим услуби: тўғридан-тўғри ўқитиш, ўргатиш бўйича ўрганиш ва ҳамкорликдаги 

билимларни тушуниш муҳимлиги тан олинган. Ушбу учта усул ѐрдамида ўқитувчилар ўз 

синфини қандай бошқаришни, ўқитиш ва ўқувчилар билан мулоқот қилишни яхшироқ билиб 

олишлари мумкин. Ушбу учта асосий таълим услубининг ҳар бирида ўргатувчи роллар ѐки 

―моделлар‖ мавжуд. Назария бошқарувчиси А.Ф.Граша ―Таълим билан услуб‖ асарида 

мутахассис, расмий ваколат, шахсий модель, машғулот ва ваколатли ўқитувчиларнинг бешта 

асосий таълим моделларини тушунтиради. Ҳар бир тарбия услубининг асосларини яхшироқ 

тушуниш учун уларни бевосита ўқитиш линияси орқали, ўрганиш бўйича ўрганиш ва 

ҳамкорликдаги таълим орқали кўришингиз яхшидир, деб айтади ўз асарида. 

Хулоса қилиб айтганда, тўғридан-тўғри йўл-йўриқ бу маъруза ва ўқитувчи 

кўрсатувлари орқали аниқ таълимга асосланган анъанавий таълим стратегиясига тегишли 

умумий атамадир. Тўғридан-тўғри йўл-йўриқ, ўқитувчилар ва профессорларнинг билим ва 

ахборотнинг ягона етказиб берувчиси бўлган ўқитувчи-марказга асосланган ѐндашувда 

асосий таълим стратегияси ҳисобланади. Тўғридан-тўғри йўл-йўриқ барча таркибий 

соҳаларда асосий ва муҳим кўникмаларга ўргатишда самаралидир. Анъанавий таълимда 

маълум бир қоидаларга бўйсунган ҳолда дарс жараѐни олиб борилади, ҳозирги кунда эса 

ушбу қатъий қоидалардан воз кечган ҳолда замонавий таълим тизимига ўтиш ҳам 

ўқитувчиларга, ҳам талабаларга янги дарвозаларни очиб беради. 
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Annotatsiya. Maqolada bugungi kunda O‗zbekiston va mustaqil hamdo‗stlik mamlakatlari 

maktablarida rasmni o‗qitish jarayonidagi yutuqlarini tanqidiy o‗zlashtirish va barcha yaxshi 

tomonlarini hayotga tatbiq etish talabi oshib borishi va bularning hammasi Sharq miniatyura 

san‘ati tarixi va taraqqiyotini umumlashtirish va shu asosda tarixiy obzor yaratishiga olib 

kelayotgani haqida so‗z yuritilgan. San‘atning uslubiy mohiyati, uning estetik quvvati hozirgi 

zamon talabiga to‗g‗ridan to‗g‗ri taalluqli bo‗lishi haqida aytib o‗tilgan.  

Tayanch so„zlar: maktablar, rasm, o‗qitish jarayoni, sharq miniatyura san‘ati, tarixi, 

taraqqiyot. 
 

Аннотация. В статье изложены мнения о росте потребность в критическом 

обучении и внедрении всего лучшего в живописи в школах Узбекистана и стран 

Содружества, которые обобщают историю и развитие искусства восточной миниатюры 

и, следовательно, дают исторический обзор. Говорится о том, что стилистическая 

сущность искусства, его эстетическая сила напрямую связаны с современными 

требованиями. 

Ключевые слова: школы, живопись, учебный процесс, искусство восточной 

миниатюры, история, развитие. 
 

Abstract. In the article, there is a growing demand for critical learning and implementation of 

all the best in painting in schools in Uzbekistan and the Commonwealth countries, all of which 

summarize the history and development of Oriental miniature art and, therefore, provide a 

historical overview. It is said that the stylistic essence of art, its aesthetic power, is directly related 

to modern requirements. 

Keywords: schools, painting, learning process, oriental miniature art, history, development. 
 

Kirish. Miniatyura san‘ati o‗zining boy tarixiga ega. Miniatyura san‘ati Sharq xalqlarining 

o‗ziga xos rang-tasviri va o‗zining badiiy estetik, ma‘naviy-ma‘rifiy qiymati bilan umumbashariy 

qadriyatlar tarixida o‗zining munosib o‗rniga egaligi bilan ajralib turadi. Miniatyura san‘ati oktabr 

inqilobidan so‗ng kamsitila boshlagani san‘at ahliga sir emas. XX asrning 80-yillari boshlaridan 

e‘tiboran respublikamizda bu san‘at turiga alohida e‘tibor berilla boshladi. Ayniqsa, mustaqillik 

sharofati bilan ushbu san‘at turini o‗rganishga keng yo‗l ochildi. O‗zbekiston hududida qadimdan 

shakllangan, jahoniy shuhrat qozongan nafis maktablarning noyob an‘analarini avaylab-asrash, 

o‗rganish, boyitib borish, milliy tasviriy miniatyura san‘atimizning nodir durdonalarini dunyo 

minbariga olib chiqish, ta‘lim-tarbiya jarayonida avlodni tarbiyalashda vatanga sadoqat, g‗urur 

tuyg‗ularini shakllantirish kabi foydali zarur ko‗rsatmalar o‗z aksini topgan [1]. 

Ushbu san‘at muammolariga bag‗ishlangan darslik va o‗quv qo‗llanmalar anchagina. Lekin 

mavjud kitoblarda miniatyura tarixining ma‘lum bir jihati yoritilgan yoki san‘atshunoslik nuqtayi 

nazardan tavsif berilgan, xolos. Shu sababli o‗qituvchi va talabalar miniatyura san‘atiga oid 

ma‘lumotlarni turli kitob va jurnallardan izlashadi.  
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O‗rta Osiyo va O‗zbekistonda tasviriy san‘at o‗qitish tarixi va metodikasiga katta e‘tibor 

qaratilgan, ayniqsa, o‗zbek xalqining bebaho rang-tasvir durdonasi – miniatyura san‘atiga [2].  

Davrimiz talabi nuqtayi nazaridan qaralganda ham mazkur fan uchun zarur qo‗llanmalar 

yaratish va ularni bu soha mutaxassislari hamda talabalar e‘tiboriga havola etish foydadan xoli 

emas. Shuni ta‘kidlash lozimki, o‗zining ko‗p asrlik tarixiga ega bo‗lgan sharq rang-tasvirining 

o‗ziga xos janri olim-uslubshunos metodistlarning e‘tiboridan chetda qolib kelgan. Shu sababli 

taniqli olim-pedagog, oliy va o‗rta badiiy pedagogik ta‘limning tashkilotchilaridan biri 

N.N.Rostovsev o‗zining «Maktabda tasviriy san‘atni o‗qitish metodikasi» kitobida tadqiqotchilar 

oldiga bevosita vazifa qo‗yib, shunday yozadi: «Qadimgi Xitoy, Hindiston va boshqa qadimgi sharq 

madaniyati masalalarini ko‗rib o‗tmaymiz, chunki ularning madaniyatidagi spetsifik va o‗ziga xos 

san‘atlarini o‗rganish talab etiladi». 

Haqiqatan ham, sharq miniatyurasining o‗ziga xos badiiy-obrazli tili tasviriy san‘atning bu 

turini o‗rganishga jiddiy yondashishni, o‗quvchi yoshlarning badiiy ta‘lim va estetik tarbiyasida 

sharq miniatyurasidan foydalanishda o‗qitish metodikasini ishlab chiqish masalalariga alohida 

yondashishni talab qiladi. 

Talabalarga Markaziy Osiyo xalqlarining tasviriy san‘atini o‗qitishning tarixi va nazariyasi 

haqidagi bilimlarni bermay turib, bo‗lajak rassom-pedagoglarda tasviriy san‘atni o‗qitish 

metodikasi bo‗yicha chuqur va mustahkam bilimlarni shakllantirish mumkin emas. Bu borada 

N.N.Rostovsevning Qadimgi Misr, Gretsiya, Rim, O‗rta asrlar, Garbiy Yevropa va Rossiyada 

tasviriy san‘atni o‗qitish metodikasi tarixi va nazariyasini tarixiy va sotsiologik tarzda ochib bergan 

chuqur tadqiqotlari misol bo‗la oladi. Bu borada Markaziy Osiyo badiiy tasviriy va dekorativ 

amaliy faoliyati bo‗yicha mintaqada sharq miniatyurasini o‗qitish metodlari tarixi bo‗yicha 

tadqiqotlar kam, ilmiy-metodik apparat, darslik va o‗quv qo‗llanmalari, o‗quv uslubiy qo‗llanmalar 

va metodik tavsiyanomalar, o‗rta maxsus badiiy maktablar, gimnaziya, litsey, pedagogika bilim 

yurti, universitet va pedagogika institutlarining san‘at fakultetlari uchun mo‗ljallangan o‗quv 

darsliklari yoq.  

Hamdo‗stlik mamlakatlari rassom-pedagoglari uchun san‘at tarixi kurslariga sharq 

miniatyurasi mavzulari kiritilmagan. Shu sababli bugungi kunda O‗zbekiston va mustaqil 

hamdo‗stlik mamlakatlari maktablarida rasmni o‗qitish jarayonidagi yutuqlarini tanqidiy 

o‗zlashtirish va barcha yaxshi tomonlarini hayotga tatbiq etish talabi oshib boryapti. 

N.N.Rostovsevning bu so‗ziga XV-XVI asrlardagi Hirot, Tabriz, XV-XVI asrlardagi Buxoro va 

Samarqanddagi ajoyib rang-tasvir maktablari, Boburiylar davri rang-tasvirining eng yaxshi 

yutuqlari, XVI-XVII asr Dehli, Agra va bir qator boshqa rang-tasvir maktablarning ajoyib 

an‘analiridan foydalanish vazifalari to‗liq mos keladi. Bularning hammasi Sharq miniatyura san‘ati 

tarixi va taraqqiyotini umumlashtirish va shu asosda tarixiy obzor yaratishiga olib keladi [3]. 

Yosh avlodni komil inson darajasida shakllantirish uchun badiiy ta‘lim va estetik tarbiya 

mohiyati salmoqli, jumladan, tasviriy san‘atning roli haqidagi Markaziy Osiyo, Yaqin va O‗rta 

Sharq mamlakatlari olimlari fikrlari juda ham o‗rinli. Ayniqsa, Abu Nasr al-Forobiyning (873-950) 

g‗oyalari hozirgi vaqtda ham dolzarb hisoblanadi. Alloma o‗z hayoti davomida matematika, kimyo, 

astronomiya, tibbiyot muammolari, poeziya va boshqa bir qator yo‗nalishlar bo‗yicha 160 dan ortiq 

asar yaratgan. 

Uning qadimgi yunon faylasuflari Aristotel, Platon, Galen, Evklid va boshqalar haqida ilmiy 

risolalari Arab Sharqida keng tanilgan va dunyoning bir qancha tillariga tarjima qilingan. 

Forobiyning san‘at haqidagi qarashlari va uning estetik tarbiyadagi rolini Nazix Ahmad o‗zining 

ilmiy tadqiqotlarida keng ochib bergan. Bunda tadqiqotchining Forobiy asarlarini asl nusxasidan 

o‗rganishi pedagogik adabiyotlarda bo‗lmagan juda qiziq ma‘lumotlardan beradi. Forobiy uchun 

―Garmoniya‖ (hamohanglik, uyg‗unlik, moslik) tushunchasi badiiy va estetik tarbiyada muhim 

tushuncha bo‗lib, o‗zida musiqa, poeziya va rang-tasvirni birlashtirar edi. Forobiy o‗zining ―Musiqa 

haqida katta risola‖ kitobida musiqa nazariyasining ahamiyati va qo‗llanishini estetik 

tasavvurlarning shakllanishi, ranglar ta‘siri va hid bilan bog‗laydi. 

Al-Forobiy ―Fan klassifikatsiyasi‖ni tahlil qilib, poeziya bilan rang-tasvir aloqasining bog‗liq 

ekanligini, bunda u odamlarning sezgi va his xususiyatlarini ko‗ra olgan. Biz uchun eng muhim 
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tomoni shundaki, u rasm chizish uchun amaliy tavsiyanomalar beradi. Yuqorida eslatilgan 

tadqiqotga tayanib aytish mumkinki, uning metodi narsaning o‗ziga qarab rasm chizishga 

asoslangan edi. Al-Forobiy bolaga, eng avvalo, unga tanish bo‗lgan narsalarni chizishni o‗rgatib, 

chizish malakalarini shakllantirishni, bu esa o‗z navbatida, o‗quvchilarning ijodiy xayolini (ijodiy 

tasavvurini) rivojlantirishiga yordam berishini ko‗zda tutgan edi. Rasmni o‗rgatuvchi o‗qituvchi 

yoki tarbiyachi o‗zi tanlagan yoki o‗quvchilar taklifi bilan chiziladigan obyektlar, eng avvalo, ham 

estetik, ham pedagogik talablarga javob berishi kerakligini doimo kuzatib borishi, ularni o‗quvchi 

chiza olishi va idrok etishi uchun mos bo‗lishi nazarda tutiladi. O‗quvchilardagi erkin mavzu 

tanlanishi va yangilik yaratishga intilishi doimo taqdirlanib borish kerak. 

O‗rta asrlar Sharqda o‗qituvchilarning o‗rni haqida Al-Forobiyning fikrlarini alohida 

ta‘kidlash kerak. 

Ulug‗ mutafakkir o‗z qaydlarida shuni alohida ta‘kidlaydiki, o‗qimishli o‗qituvchi o‗quv-

tarbiya jarayonida yetarli bilimni faqatgina maxsus bilim olishi natijasidagina egallaydi. Bundan 

tashqari oldingi o‗rta asrlarda estetik tarbiyaga qanday baho berilganligi, shaxsni garmonik 

tarbiyalashdagi uning mavqeyini bir necha yuz yil oldin aniqlab bergan ulug‗ olim Abu Ali ibn Sino 

qoldirgan ilmiy merosida ham ko‗ramiz. U taklif qilgan o‗qitish va tarbiyalash mazmuni 

quyidagilarni o‗z ichiga olgan edi. Besh yo‗nalishda: 

1. Aqliy tarbiya. 

2. Jismoniy sog‗lomlashtirish. 

3. Estetik tarbiya. 

4. Axloqiy tarbiya. 

5. Hunarga o‗rgatish. 

Ibn Sino qarashlari bo‗yicha maktabda o‗qitish va tarbiyalash quyidagi didaktik prinsiplarga 

tayanishi kerak edi: 

- o‗qitish oddiydan murakkabga qarab borishi; 

- o‗quv mashgulotlari taqsimlangan bo‗lishi va qo‗ldan kelishi, kuch yetishi; 

- o‗qitish jamoasi tarzida va barcha uchun umumiy bo‗lishi; 

- o‗qitish bolaning qobiliyati va qiziqishini hisobga olgan tarzda qo‗llanishi kerak.  

- Maktab-madrasalarda o‗qitish va tarbiyalash ishining muvaffaqiyatini olim ―to‗g‗ri so‗z, 

aqlli, adolatli, pokiza, xushmuomalali o‗qituvchilarni tanlashga bog‗laydi va ular quyidagilarga 

qodir bo‗lishni talab qiladi: 

- o‗qitish jarayonida turli usul va shakllarni qo‗llashi; 

- har bir bolaning xususiy qobiliyatini hisobga olishi; 

- fanlarga nisbatan qiziqish va muhabbat uygotishi; 

- zehnli, farosatli va o‗quvchilar uchun namuna bo‗lishi va hokazolar. 

―Har bir tolibni, – deb yozadi alloma – uning qobiliyati va intilishiga qarab o‗qitish, ...u uchun 

hunar va san‘at turini belgilash zarur‖ – deb uqtiradi.  

Abu Ali ibn Sinoning zamondoshi Abu Rayhon Beruniy astronomiya, dorishunoslik, 

mineralshunoslik kabi fanlarga bag‗ishlangan 150 dan ortiq ilmiy asarlari meros sifatida barchada 

katta qiziqish uyg‗otgan. 

Olim tabiatni bilish va o‗rganishning ilmiy uslublarini aniqlab, «Geodeziya‖ risolasida 

yozadiki, ―...odam fanning biror-bir sohasi bo‗yicha qachon fikr yurgizadi, qachonki u ilmiy 

amaliyot bilan shug‗ullansa va tadqiqotlarida aniqlik bo‗lsa». Shu sababli Beruniy ilmiy bo‗limning 

uslubini olimning obyektivligiga va xolisligini ko‗rib, kuzatish, tajriba o‗tkazish, og‗zaki va yozma 

esdaliklarni o‗rganish, faktlarga tanqidiy yondashish, taqqoslashga asoslanishni mantiqan 

umumlashtirib, bir fikrga kelmoq deb hisoblaydi. 

Fors-tojik adabiyotining mumtoz namoyandasi, XIII asrning buyuk insonparvari Sa‘diy 

Sheroziyning axloqiy-estetik qarashlariga alohida to‗xtalish zarur. Bu shoirning tarbiyalash va 

o‗qitish nuqtayi nazaridan qaralgan ijodi G.Nuriddinovning tadqiqotlarida batafsil tahlil qilingan. 

Sa‘diy Sheroziyda tarbiyaning yakuniy maqsadi insonparvarlikdir, deb hisoblanadi. ―Inson 

faoliyatining biror-bir turi yo‗qki, – deb belgilaydi u, – aql-idrok, fan va san‘at aralashuvisiz amalga 

oshirilsa‖. ―Aql-idrok, o‗z navbatida, odamning aqliy rivojlanishiga muayyan ta‘sir ko‗rsatadiki, bu 
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inson faoliyatining turli jabhalarida: mehnatda, fanni egallashda, san‘atni o‗qitishda ... zaruriyat 

kerak‖, – deb xulosa chiqaradi Sa‘diy.  

Alisher Navoiyning ustozi, ―Bahoriston‖ nomli darslik kitob muallifi Abdurahmon Jomiy 

yozadiki: ―Barcha san‘atlar gultoji – bu bilim, barcha qiyinchiliklar kaliti – bu bilim‖. Jomiy 

san‘atda va hunarmandchilikda mahorat va malakani eng yuqori o‗ringa qo‗yadi, bunga uning 

quyidagi bayti misol bo‗ladi: 

Odamning qiymati emas siym-u zar, 

Odamning qiymati ilm ham hunar. 

Xulosa. O‗rta Osiyo, xususan, Buxoro maktab musavvirlar miniatyurachi rassomlari 

asarlarining tavsifini yakunlar ekanmiz, Sharq miniatyurachisining milliy uslubning tiklanishidan 

iborat o‗ziga xos fazilatini alohida ta‘kidlash zarur. Shunday qilib, san‘atning uslubiy pishiqligi, 

uning estetik quvvati zamonga to‗g‗ridan to‗g‗ri taalluqli bo‗lib, u bilan chambarchas bog‗liq. 
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Абдуқобил Абдунабиевич Тўлаганов 

(1957-2020) 
 

Ўзбек архитектура ва қурилиш соҳаси илми заҳматкашларидан бири, бутун 

умрини шу фанни илмий-амалий жиҳатдан юксак босқичга кўтаришга, уни юксак 

малакали етук мутахассис-кадрлар билан таъминлашга бағишлаган таниқли олим, 

қурувчи, муҳандис-технолог, техника фанлари доктори, профессор Абдуқобил 

Абдунабиевич Тўлагановни 2020 йилнинг 15 июлида бешафқат ўлим, бедаво дард 

кутилмаганда орамиздан олиб кетди. 

Ҳозирги кўпчилик ѐшларга ўрнак бўларли серқирра илмий-ижодий ҳаѐт йўлини 

босиб ўтган А.А. Тўлаганов ўзбек архитектура ва қурилиш соҳасининг йирик 

назариѐтчи тадқиқотчиларидан бири эди. Айниқса, у кўп йиллар давомида 

халқимизнинг бу борадаги анъаналарини қунт билан ўрганиб, уларни сақлаб қолиш 

баробарида замонавий анъана ва технологиялар билан уйғунлаштиришга, қурилиш 

учун зарур ашѐларни қулай ва арзон ишлаб чиқариш йўлларини илмий асослашга 

самарали улуш қўшди.  

А.А. Тўлаганов 1957 йилнинг 19 майида Тошкент вилоятининг Юнусобод 

даҳасида хизматчи оиласида таваллуд топган. 1964 йилда Тошкент вилоятидаги 

26-ўрта мактабга ўқишга бориб, уни 1974 йилда ―Олтин медаль‖ билан тугатган. Ўша 

йилнинг ўзидаѐқ Тошкент политехника институтининг (ТошПИ) граждан ва саноат 

қурилиши факультетига ўқишга кириб, мазкур олий даргоҳни 1979 йили темир-бетон 

ишлаб чиқариш соҳаси ихтисослиги бўйича имтиѐзли диплом билан битирган. 

Илмга ошуфталик ҳисси А. Тўлагановни институт таҳсилидан сўнг яна ўқишга, 

билим олишни давом эттиришга даъватлантирди. Шу ҳавас ва истак сабаб у 

1979–1982 йиллари дастлаб Тошкент политехника институти (ТошПИ), кейин 

Украинанинг пойтахти Киев шаҳридаги инженер-қурилиш институти (КИҚИ) 

аспирантурасида таҳсил олган. 1982-1985 йиллар КИҚИда инженер ва кичик илмий 

ходим вазифаларида ишлаган. 
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У 1985–1999 йиллар орасида Тошкент политехника институтида етакчи илмий 

ходим, бош илмий ходим, илмий-текшириш лабораторияси мудири лавозимларида 

ишлади. Олим 1992–1995 йиллари Киев инженер-қурилиш институтида ва Тошкент 

архитектура-қурилиш институтида докторантурада бўлди. 2000 йили Тошкент 

архитектура-қурилиш институтида ―Модификациялашган ишқорий боғловчилар 

асосидаги енгил бетонларнинг структура ҳосил қилиши, технологияси ва 

хусусиятлари‖ мавзусидаги докторлик диссертациясини муваффақиятли ҳимоя қилди. 

Олим 1989–1990 ва 1992–1993 ҳамда 1998 йилларда Германиядаги Веймар 

―Баухаус‖ университетида илмий стажировкада ҳам бўлди. 1998 йилдан 

Германиядаги Халқаро ―ЛЕМБАУ‖ ташкилотининг аъзолигига қабул қилинди. 

1999–2004 йиллари Германиянинг савдо-саноат жамияти ваколатхонаси лойиҳа 

менеджери, VDMA (Машинасозлар иттифоқи)нинг Марказий Осиѐ бўйича Бюро 

бошлиғи лавозимида ишлади. Шунда у немис машинасозлари Иттифоқининг 

қурилиш машина-механизмларини, қурилиш материалларини ишлаб чиқариш учун 

технологиялар ҳамда асбоб-ускуналар яратадиган ва ишлаб чиқарадиган корхоналари, 

катта фирмалари жамиятининг Марказий Осиѐ бўйича Бюро бошлиғи сифатида 

фаолият юритди. 

2004 йилда эса АООТ ―ТошқурилишматериаллариЛИТИ‖ акционерлик уюшмаси 

бошқаруви раиси вазифасини бажарувчи бўлиб ишлади. 2002-2006 йиллари Тошкент 

архитектура-қурилиш институтининг ―Қурилиш материаллари ва Кимѐ‖ кафедрасида 

профессор вазифасида ўриндошликда фаолият юритди. 2005-2007 йилларда ―Қурилиш 

материаллари – Фан ва технология‖ МЧЖ директори лавозимида меҳнат қилди. 

2007-2010 йиллар Тошкент архитектура-қурилиш институтида академик лицей ва касб-

ҳунар коллежлари билан ишлаш бўйича проректор лавозимида ишлади. 

2010-2014 йилларда Тошкент архитектура-қурилиш институтининг ўқув ишлари бўйича 

проректори лавозимида фаолият юритди. Германиялик ҳамкасблари билан Тошкент ва 

Самарқанд архитектура-қурилиш институтлари талабаларининг ѐзги академия 

машғулотларини ўтказишда бош-қош бўлди. Бевосита унинг ташаббускорлигида МДҲ 

давлатлари орасида илк бор магистрлар тайѐрлайдиган немис маркази очилди.  

А.А. Тўлаганов 2014 йилнинг майидан 2019 йил апрелигача Бухоро давлат 

университети ректори лавозимида ишлади. У аввалдан тарихий Бухоронинг 

шайдоларидан бири бўлганлигидан унга келиб яшаш ва ишлаш бахти насиб 

қилганлигини Яратганннинг буюк бир инояти деб билди. Унинг раҳбарлигида 

университетнинг 85 йиллик юбилейи кенг нишонланиб, сана муносабати билан олийгоҳ 

тарихини ѐритувчи ўнга яқин китоблар чоп эттирилди. ―Бухоро давлат университети: 

кеча ва бугун‖ (1930-1915), ―Бухоро давлат университети: Илм ва таълим фидоийлари. 

Библиографик маълумотлар‖; ―Суратларда Бухоро давлат университети тарихи‖, 

―Унутилган тарих‖, ―Инсон қадри улуғ, хотираси муқаддас‖, ―Бухоро давлат 

университетининг тарихий ва замонавий ўқув бинолари ҳамда иншоотлари‖, ―Бухоро 

давлат университети: юз йилликка қадам‖ китоблари шулар жумласидандир. Яна Бухоро 

вилояти телевиденияси ҳамкорлигида ―Мустақиллик қуѐшидан нур олган даргоҳ‖ номли 

ҳужжатли фильм яратилди. 
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Юксак маънавиятли раҳбар, камтарин инсон, сиѐсий жараѐнлар фаоли сифатида 

маълум муддат Бухоро вилоят халқ кенгаши депутатлигига ҳам сайланди. Бухорийлар 

билан дилдош ва ҳамфикр, бақамти ва елкадош бўлиб, Бухоро давлат 

университетининг шон-шавкати учун жон куйдириб яшагани учун жамоанинг 

ҳурмати ва муҳаббатини қозона олди. 

Олим А.А. Тўлаганов Германиядаги халқаро ―Lehmbau‖ ташкилотининг аъзоси, 

Россия қурилиш академиясининг мухбир (корреспондент) аъзоси, Россия 

Табиатшунослик Академияси ва Россиядаги халқаро Психология фанлари 

Академиясининг мухбир аъзоси Ўзбекистон Республикаси Фан ва технологияларни 

мувофиқлаштирувчи қўмитанинг эксперти, докторлик илмий даражасини берувчи 

Илмий Кенгаш аъзоси, Инновацион ривожланиш вазирлиги ―Архитектура, қурилиш, 

дизайн ва шаҳарсозлик‖ фанлари бўйича илмий-техник кенгаш раиси ҳам эди.  

Ҳаѐтининг сўнгги кунларида Тошкент архитектура-қурилиш институти 

Қурилиш материаллари, буюмлари ва конструкциялари технологияси кафедрасининг 

мудири бўлиб ишлаган А.Тўлаганов ўз соҳасининг дорлзарб муаммолари юзасидан 

фундаментал илмий тадқиқотлар яратиш, унга юқори малакали кадрларни таѐрлаб 

бериш, республика олий ва ўрта махсус таълим даргоҳларини архитектура-қурилиш 

илмига оид зарур дарслик ва қўлланмалар билан таъминлаш бўйича қатор ютуқларга 

эриша олди. 

А.А. Тўлаганов илмдаги эзгу ишларини, умр тарихини янги-янги воқеаларга бой 

ташаббуслар билан доимий безаб борди. Энг муҳими, олим ҳаѐтининг сўнгги 

кунларигача илмий ижоддан, шогирд етиштиришдек мураккаб фаолиятдан сира 

тўхтамади. Афсуски, олимнинг айрим тайѐр, аммо нашр қилишга улгурмай, ижод 

столида сиѐҳи қуримай қолган асарлари ҳам бор эди. Аммо олимнинг туғишган 

биродарлари, вафодор аѐли, солиҳ фарзандлари, кўп сонли шогирдлари ва дўст-

ѐрлари, албатта, у бошлаган хайрли ишларни давом эттиришга азм қилишган.  

Фидойи олим Абдуқобил Тўлагановнинг порлоқ хотираси қалбларда ҳамиша 

абадий яшайди. Зеро, илмлига икки дунѐ ѐруғдир. Олимнинг яқинларига чуқур 

ҳамдардлик, сабр-бардош тилаб қоламиз. 

 

Бухоро давлат университети жамоаси 
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